
    Дюма Александр
Эктор де Сент-Эрмин. Части вторая и третья



      

[image: bin00000000.png]
      



      
[image: before_title]

        
          ЧАСТЬ ВТОРАЯ
        

      

      [image: after_title]



        
[image: before_title]

          XLIX

          СЕН-МАЛО

        

        [image: after_title]

В одном из тех многочисленных заливов, что зубчатой каймой обрамляют берега Франции от Кале до Бреста, между Нормандией и Бретанью, между мысами Ла-Аг и Третье, напротив бывших французских островов Джерси, Гернси и Ориньи, высится на скале, словно гнездо морской птицы, небольшой городок Сен-Мало.

        Некогда, в изначальные и туманные времена, когда Бретань звалась Арморикой, эту скалу, омываемую водами Ранса, отделяли от открытого моря леса и луга, часть которых, вероятно, составляли те мелкие островки, что окружают Сен-Мало, и только что упомянутые нами острова; однако стихийное бедствие 709 года от Рождества Христова поглотило часть этого мыса, вдававшегося в море на широте мысов Ла-Аг и Трегье.

        Набеги норманнских пиратов, заставившие Карла Великого проливать слезы на смертном одре, вынудили окрестных жителей укрыться на скале Сен-Мало. В период с 1143 по 1152 год Жан де Шатийон перенес туда епископскую кафедру, отобрав перед этим у монахов Мармутье тамошнюю церковь, находившуюся на острове, и принадлежавшие ей угодья.

        Именно с этого времени и ведет отсчет новая жизнь города: дитя дикого Океана быстро развивалось под защитой отважных моряков и сеньориальной юрисдикции епископа и капитула.

        Здешняя вольница, закрепившая принципы общины и права народа, увеличила свое население, сделавшись пристанищем беглецов, этой ненадежной основой преуспеяния зарождающихся городов; увеличила свой флот, благодаря портовым льготам; свою коммерцию, благодаря преимуществам и привилегиям, предоставлявшимся во все времена герцогами и королями, и, наконец, свое благополучие и свое богатство, благодаря огромной захваченной добыче в военное время, а в мирное время — благодаря неослабной торговле и прибыльным сделкам. Она сформировала нечто вроде независимой республики в лоне бретонского народа. Неприкосновенность здешнего убежища спасла жизнь юному графу Ричмонду из дома Ланкастеров, позднее ставшему королем под именем Генрих VII Беспощадно преследуемый Эдуардом IV, первым государем из дома Йорков, он в 1475 году укрылся в церкви Сен-Мало.

        Любопытно, что по ночам, в отлив, корабли охраняла свора из двадцати четырех бульдогов, привезенных из Англии.

        Обычай этот был заведен в 1145 году капитулом и общиной. Английская свора регулярно несла свою службу вплоть до 1770 года, пока один молодой офицер, пренебрегая командой, данной четвероногим стражникам, не вознамерился приблизиться к кораблям, когда комендантский час уже начался. Он был растерзан псами.

        После этого городской совет приказал отравить животных.

        Что же касается крепостных стен, то заботу охранять их жители Сен-Мало всегда доверяли лишь самим себе.

        Получилась бы долгая и славная история, начни мы рассказывать о всех кораблях, которые сходили со стапелей Сен-Мало и рассекали перед собой волны, целясь захватить своими железными когтями английские, португальские и испанские суда. Ни одна нация не вписала в свои анналы столько славных морских сражений, сколько числится за жителями этого небольшого города, крепостные стены которого можно обойти кругом за один час.

        Начиная с 1234 года малоинцы бороздили океан. И Матвей Парижский, при виде того как они во весь дух устремляются на английские корабли, назвал их морскими летучими отрядами.

        Похвалу этим отважным морякам услыхал Людовик Святой; он присоединил их быстроходные суда к пикардийским и нормандским судам и бросил их навстречу английскому флоту адмирала Дюбурга. Английский адмирал был разбит, и его кораблям пришлось возвратиться в тот порт, где они снаряжались.

        Первого апреля 1270 года, подталкиваемый святым безумием, от которого его должна была бы излечить Мансура, Людовик Святой начал последний крестовый поход. Корабли из Сен-Мало, честно откликнувшись на его зов, обогнули Испанию и в назначенный день явились к месту встречи, назначенной в Эг-Морте.

        Удача сопутствовала им вплоть до битвы при Слёйсе, в которой они сражались против англичан и фламандцев и были разгромлены.

        Малоинцы помирились с врагами и приняли сторону Жана де Монфора, которого те поддерживали, но, когда герцога изгнали из его владений и он укрылся в Англии, Сен-Мало покорился королю Карлу V. И тогда герцог Ланкастер вознамерился захватить Сен-Мало; все свои надежды он возлагал на недавнее изобретение — артиллерию, но под покровом ночи осажденные совершили вылазку, убили саперов в их подземных ходах и сожгли часть английского лагеря. Фруассар говорит, что эта атака покрыла позором Ланкастера и всю его армию, поскольку замыслы его оказались сорваны.

        Вновь вступив во владение своим герцогством, Жан де Монфор решил захватить Сен-Мало. Он добился своего, установив суровую блокаду, препятствовавшую подвозу продовольствия в город, и перекрыв акведук, подававший туда воду под песками гавани. Завладев городом, он отнял у малоинцев привилегии, дарованные им его отцом.

        Однако малоинцы были не того рода люди, чтобы примириться с утратой своих вольностей. Точно так же, как прежде они подчинились Карлу V, теперь они подчинились Карлу VI и, оказавшись под этим новым покровительством, начали с того, что снарядили флот и с его помощью принялись опустошать берега Англии.

        Двадцать пятого октября 1415 года пробил роковой час битвы при Азенкуре, едва не погубившей Францию. В итоге герцог Бретани заполучил Сен-Мало, обитатели которого вышли ему навстречу в белых одеждах, неся знамена, усеянные изображениями горностаевых хвостов.

        В то время Англия распространила свое господство на всю Францию; английский флаг развевался над собором Парижской Богоматери и всеми нормандскими крепостями. Лишь три геральдические лилии, реявшие на вершине скалы Мон-Сен-Мишель, выражали несогласие с поражением Франции. Отважную крепость блокировал вражеский флот. Кардинал-епископ Гийом де Монфор вооружил в Сен-Мало флот и отправил его сражаться с английским флотом; хотя и уступая английским кораблям в численности и мощи, малоинские суда вступили в рукопашную схватку с ними. Битва была жаркой и отчаянной, корабли англичан были взяты на абордаж, экипажи перебиты; все закончилось полным разгромом врага. В ответ на победный клич малоинцев поверженная Франция удивленно подняла голову и перевела дух. Она полагала, что в той стороне ее территории все мертво; что же касается гарнизона крепости Мон-Сен-Мишель, то он получил значительное подкрепление и продовольствие.

        При известии об этой победе Карл VII на мгновение вышел из своего чувственного оцепенения и 6 августа 1425 года издал указ, согласно которому малоинские корабли на три года освобождались от всех податей, как старых, так и новых, в подвластных французской короне землях.

        Эти вольности были расширены Франциском I Бретонским, запретившим своему главному откупщику взимать портовые пошлины и налоги с гавани, а также требовать уплаты любых других денежных сборов, кроме тех, что были установлены герцогами, его предшественниками, для содержания начальника гарнизона и крепостных сооружений.

        В 1466 году, имея намерение восстановить население Парижа, уменьшившееся во время войны Лиги общественного блага, Людовик XI взял за образец вольности и привилегии города Сен-Мало и применил их к Парижу.

        В 1492 году, почти в то самое время, когда Христофор Колумб открыл Америку, малоинцы вместе с жителями Дьеппа и бискайцами открыли Новую Землю и часть побережья Нижней Канады. Баски именовали этот остров Бакалао, отсюда название бакала, данное треске в Италии, в Испании и на всем Юге Франции.

        В 1505 году принцесса Анна, дочь Франциска II, в семилетием возрасте помолвленная с тем самым принцем Уэльским, что был задушен своим дядей Глостером, и впоследствии ставшая супругой, одного за другим, двух королей Франции, Карла VIII и Людовика XII, на короткое время появилась в Сен-Мало.

        Она продолжила строительство замка, несмотря на противодействие капитула, и, чтобы показать, сколь малое значение имеет в ее глазах это противодействие, повелела выгравировать на одной из крепостных башен, обращенной в сторону города, следующий вызов своим противникам:

        
«Кто бы ни ворчал, да будет так, ибо такова моя воля!»

        
В тот самый год, когда обитатели Сен-Мало получили городскую ратушу, то есть обрели свободу самоуправления, родился Жак Картье, Христофор Колумб Канады. Он первым привез в Сен-Мало ту драгоценную рыбу, которая сама по себе составляет предмет целой торговой отрасли, обогатившей треть Европы.

        Начиная с этого времени малоинцы участвуют во всех экспедициях: они сопровождают Карла V в Африку, когда он вознамерился восстановить на троне Мулай Хасана, короля Туниса, и снаряжают суда, чтобы отправиться в Восточную Индию вслед за португальцами.

        Именно малоинец, архидиакон Эберар, отважился доставить и вручить Генриху VIII буллу об отлучении его от Церкви, наложенным на него Павлом III.

        В 1542 году между Францией и Англией вспыхнула война, которая велась с невероятным ожесточением. Малоинцы, во главе которых стоял г-н де Буйе, атаковали англичан, вознамерившихся обосноваться на острове Сезамбр, часть из них перебили, а остальных вынудили ретироваться.

        Но вот приходит Франциск I Французский, и тотчас начинается война с Испанией. И к кому же он обращается, желая усилить флот адмирала Аннебо? К малоинцам, фрахтуя у них корабли.

        Несколько малоинских капитанов отказались присоединиться к адмиралу, но лишь для того, чтобы отправиться к пределам дальних морей и вести войну с Испанией на свой страх и риск. Именно тогда часть флота Карла V, возвращавшаяся из Америки, была захвачена малоинскими и бретонскими кораблями, которые крейсировали в Мексиканском заливе.

        Генрих II, наследовавший своему отцу, поссорился с Эдуардом VI. Он взял в руку перо и написал малоинцам:

        
          
            «А те, кто быстро снарядит свои суда, выйдет в море, бросится на англичан и причинит им весь возможный ущерб, не будут обязаны возвращать захваченную ими добычу, равно как выплачивать десятину и прочие подати».
          

        

        Между тем португалец Кабрал открыл новый торговый путь через Атлантику. Речь идет о Бразилии! И малоинские корабли немедленно расставили вехи на этом пути.

        Малоинцы продолжали вести огромную коммерческую деятельность на Новой Земле. В 1560 году они получили письмо от Франциска II, только что наследовавшего своему отцу. В этом письме он запрещал им посылать какие бы то ни было корабли на рыбную ловлю, поскольку власти опасались бегства кальвинистов; однако малоинским судам, в качестве своего рода возмещения ущерба, поручалось нести охрану побережья, дабы перекрыть путь кальвинистам из провинции Анжу, которые, будучи встревожены смертным приговором, вынесенным принцу де Конде, стекались на берега Бретани, надеясь переправиться в Англию.

        В то время как малоинцы-католики крейсировали у берегов Бретани, чтобы не давать гугенотам переправляться в Англию, малоинцы-кальвинисты принимали участие в экспедиции под командованием капитана Рибо, отправленной адмиралом Колиньи во Флориду.

        Битва при Жарнаке, выигранная герцогом Анжуйским, дарует Франции кратковременный мир. Воспользовавшись этой минутой покоя, Карл IX посещает Бретань. Гийом де Рюзе, епископ Сен-Мало, сопровождает его, и это единственный раз, когда достойный прелат приезжает в свою епархиальную резиденцию. Жители Сен-Мало предстают перед Карлом IX в праздничных одеждах, вооруженные аркебузами и предшествуемые четырьмя сотнями детей. На другой день, в праздник Тела Христова, король отправляется в кафедральный собор и участвует в крестном ходе. Затем, в полдень, устраивается морское сражение, имеющее целью развлечь его величество; осыпанный дарами, король пускается в обратный путь, следуя через Канкаль и Доль.

        Но это еще не все: на следующий год обитатели Сен-Мало узнают, что его христианнейшее величество испытывает большие денежные затруднения.

        Они просят сообщить им сумму королевского долга и оплачивают ее. Невиданные подданные!

        Наступает Варфоломеевская ночь, но малоинцы отказываются принимать участие в этом побоище, и в Сен-Мало не убивают ни одного кальвиниста. Но когда в следующем году речь заходит о том, чтобы отбить Бель-Иль у англичан и французских гугенотов, они вооружаются, за свой счет снаряжают корабли и изгоняют Монтгомери ценой крови шестидесяти своих сограждан.

        Малоинцы встали на сторону Лиги с таким же пылом, с каким они бросались во все, что предпринимали. И потому, когда им стало известно, что Генрих III убит и королем Франции провозгласил себя Генрих IV, город встретил две эти новости угрюмым молчанием. Лишь комендант замка, г-н де Фонтен, выразил желание подчиниться королю-еретику.

        Малоинцы тотчас же вооружились и забаррикадировали улицы города, поклявшись, что Сен-Мало и его обитатели не покорятся до тех пор, пока Бог не даст Франции короля-католика.

        Но как только Генрих IV отрекся от протестантской веры, малоинцы, узнав, что из-за отсутствия денег он не может явиться в Бретань, чтобы принудить к покорности герцога де Меркёра, взяли на себя обязательство поставить королю столько пушек, пороха, ядер и денег, сколько тот от них потребовал; в оплату издержек на эту экспедицию они внесли двенадцать тысяч экю.

        Тем не менее это были те же самые люди, которые пошли убивать коменданта замка, г-на де Фонтена, поскольку, предав их интересы, как они утверждали, тот заявил, что если Генрих IV пожелает вступить в город, он примет его в замке и, находясь там, сумеет открыть ему ворота.

        Но, как мы уже сказали, после того как Генрих IV отрекся от протестантской веры, малоинцы сразу же сделались самыми ревностными его сторонниками и начали истребительную войну против гарнизонов Католической лиги, которые прежде сами же и снабжали.

        Поэтому в своем письме к малоинцам Генрих IV называл их «ходатаями самого законного, честного и безупречного мореходства, которого только можно пожелать», и лично заступался за них перед Елизаветой, королевой Англии, пытаясь оградить их от разбоя английских пиратов.

        Не надо путать корсаров с пиратами.

        Сен-Мало уже был владыкой морей, когда начался XVII век.

        В 1601 году два его корабля, «Полумесяц» и «Ворон», обогнули мыс Доброй Надежды, направляясь в Восточную Индию.

        В 1603 году три других его корабля отправились в плавание, «дабы вести торговлю и разведывать земли Канады и сопредельных стран».

        В 1607 году граф де Шуази, племянник герцога де Монморанси, получивший задание совершить кругосветное путешествие с флотом, который включал пять кораблей — «Архангел», «Шуази», «Страсть», «Дух» и «Ангел», — набрал экипажи в Сен-Мало, считая малоинцев лучшими моряками, каких только можно отыскать в Европе.

        Едва только убийство Генриха IV привело Людовика XIII на трон, как он поспешил подтвердить малоинцам все привилегии, пожалованные им его отцом, и приказал вооружить два своих корабля, чтобы оберегать команды малоинских судов, которые вели рыбную ловлю у берегов Новой Земли.

        К тем же верным малоинцам обратился Ришелье, решив начать осаду Ла-Рошели, которая подпитывала и поддерживала гугенотов; ему нужны были военно-морские силы, способные потягаться с флотом Бекингема. В распоряжении Ришелье было всего лишь тридцать четыре корабля; малоинцы привели ему еще двадцать два. Население в восемь тысяч человек, небольшой город, небольшой порт сделали тогда почти столько же, сколько вся остальная Франция. В итоге порт Сен-Мало был наделен правом вершить морской суд; что же касается понесенных расходов, равно как и пролитой крови, то малоинцы простили их королю.

        Ришелье умер. Его сменил Мазарини.

        В 1649 году правительство сажало на корабли Сен-Мало, шедшие в Канаду, великое множество уличных девок, дабы населить новую колонию; по прибытии каждая из них находила себе супруга, и через две недели после приезда ни одна не оставалась незамужней; каждая приносила в приданое своему мужу быка и корову, домашнего кабана и свинью, петуха и курицу, два бочонка солонины, кое-какое оружие и одиннадцать экю.

        Доблесть моряков из Сен-Мало была столь известна, что флагманские корабли имели обыкновение набирать экипажи из малоинцев. Людовик XIV возвел это обыкновение в закон.

        Флот Сен-Мало состоял тогда из ста пятидесяти кораблей: шестьдесят — водоизмещением менее ста тонн и девяносто — от ста тонн до четырехсот.

        Именно в это время начинают прокладывать путь к славе великие моряки. В анналы Сен-Мало, относящиеся к годам с 1672-го по 1700-й, надлежит вписать некогда столь прославленные, а ныне столь безвестные имена таких людей, как Эрве Дюфрен, сьер де Содре; Ле Фер, сьер де Ла Бельер; Гуэн де Бошен, первый из малоинцев, обогнувший мыс Горн; Ален Поре; Легу, сьер де Ла Фонтен; Луи Поль Даникан, сьер де Ла Сите; Жозеф Даникан; Атанас Ле Жолиф; Пепен де Бель-Иль; Франсуа Фоссарт; Ла-Виль-о-Гламац; Тома де Миньяк, Этьенн Пьенуар; Жозеф Граве; Жак Боше; Жосслен Гарден; Ноэль дез Антон; Никола Жеральден; Никола Арсон; Дюге-Труэн. Многие из этих звезд потухли или поблекли, но осталась одна, сияющая, словно Юпитер: Дюге-Труэн.

        В 1704 году, во время войны за Испанское наследство, столь губительной для Франции, Сен-Мало захватил восемьдесят одно вражеское судно, продажа которых принесла два миллиона четыреста двадцать две тысячи шестьсот пятьдесят ливров и два денье. Малоинцы открывают торговлю с Моккой, основывают фактории в Сурате, Калькутте и Пондишери, захватывают Рио-де-Жанейро, овладевают островом Маврикий, который получает название Иль-де-Франс; расширяют город, окружают его крепостной стеной, а после смерти Дюге-Труэна выдвигают на сцену равносильную ему замену, Маэ де Ла Бурдонне, который управляет островами Иль-де-Франс и Бурбон и возмещает потери, понесенные нами в Азии.

        За время роковых войн царствования Людовика XV, войн, завершившихся постыдным мирным договором 1763 года, Сен-Мало потерпел огромный ущерб. Несмотря на надежды, которые принесло с собой начало царствования Людовика XVI, морская торговля города постоянно снижалась и полностью сошла на нет в революционной буре 1794–1795 годов, когда у него осталось только два или три каботажных судна и не было ни одного корсарского корабля.

        В 1790 году Сен-Серван, до того являвшийся предместьем Сен-Мало, отделился от него и лишил его половины населения.

        Наконец в июне 1795 года, когда отъезд проконсула Лекарпантье дал малоинцам возможность вздохнуть, они сумели спустить на воду пять небольших корсарских судов; в период с 1796 по 1797 год число их возросло до тридцати. Однако некоторые из них были вооружены лишь мушкетонами и ружьями. В следующем году малоинцы снарядили еще двадцать восемь новых корсарских судов. Это количество судов сохранялось неизменным вплоть до мира с Англией, заключенного в 1801 году.

        Но мир этот, как мы видели, длился лишь короткое время, и в 1803 году военные действия возобновились с ожесточенностью, свидетельствовавшей о застарелой ненависти, которую питали друг к другу два народа.

        Героями того времени стали такие люди, как Ле Мем, Ле Жолиф, Ле Трегуар и Сюркуф.

        Имя последнего из них естественным образом возвращает нас к нашему повествованию.
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          ТАВЕРНА ГОСПОЖИ ЛЕРУ
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Восьмого июля 1804 года, около одиннадцати часов утра, несмотря на катящиеся волны низких облаков, которые так близко проносились над крышами домов, что казались поднявшимися с моря, а не спустившимися с неба, какой-то молодой человек лет двадцати пяти — двадцати шести, которому, похоже, состояние атмосферы было совершенно безразлично, вышел из селения Сен-Серван, куда он заглянул по дороге из Шатонёфа и где остановился лишь затем, чтобы наскоро перекусить, и двинулся дальше среди гранитных скал по старой дороге к Буасузу, уступившей ныне место императорской дороге.

        Дождь, ливший как из ведра и стекавший с кожаной шляпы путника на его моряцкую куртку, нисколько не мог заставить его ускорить шаг; он шагал легкой походкой, неся за спиной дорожную сумку и сбивая концом трости верхушки цветов, с которых мириадами алмазов падала усыпавшая их дождевая роса. Море ревело позади и впереди него, но он явно не думал о море; гром гремел у него над головой, но его явно не тревожил гром, а когда дорога вывела его к судостроительной верфи, даже открывшееся его взору зрелище, столь впечатляющее, не смогло отвлечь его от раздумий.

        Он достиг оконечности Сийона, упирающейся в квартал Рокабей.

        Сийон представляет собой узкий мол, который отделяет воды Ла-Манша от внутреннего залива и тянется между Сен-Мало и Сен-Серваном, связывая их друг с другом.

        Этот мол высотой в тридцать футов имеет ширину не более восьми футов, и каждый раз, когда морские валы с яростью разбиваются о него, волны покрывают его, словно жидкий купол, и с ужасающим грохотом обрушиваются на широкий песчаный берег внутреннего залива, пока высокие и бурные морские приливы бьются о крепостные стены. Когда борьба между ветром и морем ярит буйный Ла-Манш, люди крайне редко отваживаются ступить на эту узкую насыпь: говорят, что, проносясь над ней, подобные смерчи сбрасывают во внутренний залив не только людей, но и лошадей и повозки; так что всегда разумнее переждать, пока борьба стихий не утихнет немного, и переходить Сийон в тот момент, когда погода становится лучше. Однако наш путник, не замедлив шага, ступил на насыпь. Прежде, чем он успел преодолеть ее, море дважды, словно двуглавое чудовище, разверзло две свои пасти, чтобы поглотить его, и обрушило на него две гигантские волны; тем не менее, по-прежнему не ускоряя шага, он достиг противоположного конца Сийона и, подойдя к остроконечному бастиону замка, стал огибать крепостную стену, которая, не уберегая его от дождя, тем не менее защищала его от ветра и моря.

        Вынужденный идти все время по колено в воде, наш путник подошел к подъемному мосту и вступил в город. Войдя туда, он огляделся и, решительно взяв влево, вскоре оказался на небольшой площади, где сегодня находится кафе Франклин. Там он, похоже, сориентировался и двинулся по улице, которая вела от Масляной площади к Поперечной улице; заблудившись в сети улочек, самая широкая из которых была не шире двух метров, он заметил моряка, укрывавшегося в дверном проеме.

        — Эй, дружище! — окликнул он моряка. — Не укажешь ли ты мне дорогу к таверне госпожи Леру?

        — «У победоносного», что ли? — спросил моряк.

        — Да, «У победоносного»», — повторил путник.

        — А ты, дружище, знаешь эту якорную стоянку? — поинтересовался моряк.

        — Только по названию.

        — Черт побери! — воскликнул матрос.

        — А что, она ненадежна?

        — Ха! Что говорить, рейд-то хорош, но, чтобы сунуться туда, надо иметь хорошо набитый карман.

        — Тем не менее укажи мне дорогу к этой таверне и, если хочешь, приходи вечером поужинать со мной; мы разопьем бутылку лучшего вина и отведаем ножку ягненка, откормленного на приморских лугах.

        — Охотно, — отозвался матрос, — в таком товарищу не отказывают. И кого спросить?

        — Рене, — ответил путник.

        — Отлично, и в котором часу?

        — С семи до восьми вечера, если не возражаешь. Но замечу тебе, что ты не ответил на мой вопрос.

        — На какой?

        — Я спрашивал у тебя дорогу к таверне госпожи Леру.

        — В двадцати шагах отсюда, — ответил матрос, — на Поперечной улице, ты увидишь вывеску; но не забудь: чтобы в «Победоносном» хорошо приняли, сперва надо вытряхнуть на стол мешок с золотом, сказав при этом: «Дайте мне выпить и перекусить, я при деньгах, как видите».

        — Благодарю за добрый совет, — ответил путник и двинулся дальше.

        Располагая полученными сведениями, он проделал двадцать шагов, как ему и было сказано, и оказался напротив огромного дома, над дверью которого, на вывеске, был изображен парусник с надписью под ним:

        

          «У ПОБЕДОНОСНОГО ФРЕГАТА».
        

        
Перед тем как войти, путник помедлил в нерешительности: никогда еще подобный шум не ужасал его слуха; то была мешанина воплей, проклятий, божбы и богохульств, представление о которой неспособно дать никакое описание. Корсар Нике, соперник Сюркуфа, за несколько дней перед тем вернулся с двумя превосходными захваченными судами, и полученная выручка была поделена накануне между моряками; никто еще не успел израсходовать свою долю, но все занимались этим с таким жаром, что можно было подумать, будто они заключили пари, кто из них окажется выпотрошенным раньше. Ужасающий ливень загнал все судовые команды под крышу гостиниц. Участники всех шальных прогулок в каретах, разукрашенных лентами, со скрипачами и флейтистами, всех тех мимолетных свадьб, в каких сегодняшняя жена уступает место завтрашней, собрались в семи или восьми крупных гостиницах, которые вмещал в своих стенах город Сен-Мало. Те же, кто не обрел там аристократического пристанища, разбрелись по маленьким улочкам и второстепенным постоялым дворам, служившим обычным приютом моряков.

        Путник напрасно помедлил перед входом, ибо никто не обратил на него внимания: все были чересчур заняты собственными делами, чтобы беспокоиться о делах других людей; одни пили, другие курили; кто-то играл в триктрак или в карты; два бильярдные были заполнены не только двадцатью пятью или тридцатью игроками, устроившими грандиозную пульку, но и пятьюдесятью или шестьюдесятью зрителями, взобравшимися на стулья, лавки и печи. Посреди этого ужасающего гама, который перекрывался лишь звоном монет, брошенных на мраморные столы, каждый придерживался собственной задумки, но, поскольку посреди подобного шума было трудно придерживаться ее мысленно, каждый, пребывая в хмельном угаре, норовил высказать ее вслух, причем не столько другим, не обращавшим на это никакого внимания, сколько самому себе, тщетно пытаясь ее осуществить.

        Наш матрос отважился вступить в туманное марево, которое образовывали в обширных залах г-жи Леру винные пары, исходившие из груди опьяневших посетителей, и дымка, поднимавшаяся над их мокрыми от дождя одеждами.

        Он стал спрашивать, где найти г-жу Леру, но никто не отвечал на его вопросы; стал искать ее, но никто не удосужился показать ему, где находится та, что главенствовала в этом царстве безумцев; наконец, он заметил хозяйку и направился к ней. Увидев новое лицо, не расплывшееся в глуповатой хмельной улыбке, она, со своей стороны, приложила все старания, чтобы подойти к молодому человеку.

        Госпожа Леру была пухлая малорослая женщина лет тридцати, с обворожительной улыбкой, медоточивой речью и привлекательными манерами, прекрасно умевшая при случае сбросить эту официальную личину, дабы отвергнуть посулы, как любовные, так и денежные, посредством которых ее клиенты надеялись воздействовать на нее. В этот момент руки ее округлялись, кулаки упирались в бока, она на глазах вырастала, голос ее гремел как гром, а ладони раздавали пощечины с быстротой молнии. Не стоит и говорить, что к нашему путнику она подошла с самой приветливой улыбкой.

        — Сударыня, — обратился к ней молодой человек, выказывая такую же почтительность в тоне речи и такую же учтивость в манерах, как если бы говорил со знатной дамой из Сен-Жерменского предместья, — не получали ли вы третьего дня две дорожные сумки и деревянный сундук для гражданина Рене, матроса, и письмо, в котором вас просили зарезервировать для него комнату?

        — Да, да, конечно, гражданин, — ответила г-жа Леру, — комната готова, и, если вам угодно последовать за мной, мне доставит истинное удовольствие самой проводить вас туда.

        Рене кивнул в ответ и пошел вслед за г-жой Леру, которая поднялась по винтовой лестнице, чтобы сопроводить его в одиннадцатый номер, где он обнаружил две дожидавшиеся его дорожные сумки и деревянный сундук; напротив окна стоял стол с бумагой и чернилами, приготовленный сообразительной хозяйкой: человеку, владевшему двумя столь изящными дорожными сумками и столь надежно запертым сундуком, непременно нужно было писать письма.

        — Гражданин будет ужинать внизу или накрыть ему стол в комнате? — спросила г-жа Леру.

        Рене припомнил совет матроса, встреченного им в нескольких шагах от Поперечной улицы, без всякой нарочитости порылся в кармане, достал оттуда пригоршню луидоров и положил их на стол.

        — Я хочу, чтобы еду подали сюда, — сказал он, — и еду отменную.

        — Все будет сделано, сударь, все будет сделано, — с самой прелестной улыбкой ответила г-жа Леру.

        — Что ж, дорогая госпожа Леру, тогда распорядитесь пожарче натопить здесь камин, ибо я промок до костей, и подать к пяти часам хороший ужин и два прибора; некий славный малый спросит меня, назвав мое имя Рене, и вы укажете ему мою комнату. Но главное — подайте хорошего вина.

        Несколько минут спустя в одиннадцатом номере пылал жаркий огонь.

        Едва оставшись один, Рене скинул с себя промокшую насквозь одежду и вынул из дорожной сумки другой набор одежды, похожий на тот, что был разбросан по полу; его новый наряд был скроен аккуратнее, но оставался при этом в самых жестких рамках обычного наряда моряка.

        Поскольку гроза пронеслась со скоростью летних бурь, уже спустя несколько минут мостовые просохли, небо вновь обрело свою синеву, и природа, если не считать редкие капли, продолжавшие стекать с бахромчатого края крыш, вновь сделалась лучезарной и расположенной ласкать своих чад, как она это делала до своего приступа гнева. Внезапно послышались громкие крики, причину которых было бы трудно определить. Они звучали то как стоны, исполненные мучительной боли, то как смех, исполненный безудержной радости. Рене распахнул окно и стал свидетелем зрелища, которое он не смог бы вообразить даже в самых причудливых измышлениях своей фантазии. Какой-то моряк, получивший две тысячи пиастров в качестве своей доли добычи, за неделю растратил лишь тысячу и, не зная, как растратить остальное, додумался раскалять свои пиастры в печи и кидать их зевакам, собравшимся перед дверью. Зеваки бросились за ними, но те, что дотронулись до монет первыми, оставили на них кожу со своих пальцев: отсюда крики боли; другие подождали немного и, как только пиастры остыли, рассовали их по карманам: отсюда крики радости.

        Среди этих зевак Рене распознал своего утреннего знакомого; до ужина оставалось еще около часа. Вначале он подумал, что у него есть время нанести визит Сюркуфу прямо теперь, но затем, опасаясь, что одного часа ему не хватит, решил перенести визит на следующий день; к тому же он был не прочь получить от моряка, причем моряка самого низкого разряда, сведения о выдающемся человеке, к знакомству с которым стремился. Так что Рене подал своему гостю знак присоединиться к нему; моряк поспешил откликнуться на это приглашение, но, чтобы войти в гостиницу, ему еще нужно было пробиться сквозь плотную толпу, скопившую у входа, так что у Рене нашлось время позвонить и заказать сигары, скрутку жевательного табака и графинчик водки.

        Едва все это было принесено и расставлено на столе, приглашенный матрос вошел в комнату.

        Рене шагнул навстречу матросу, подал ему руку и пригласил его к столу.

        Однако славный моряк начал с того, что окинул взглядом комнату, которая показалась ему чересчур изысканной для простого матроса; бутылка водки, сигары и скрутка жевательного табака утвердили его во мнении, что вновь прибывший тоже проматывает остаток своей добычи.

        — Ну-ну, матрос! — промолвил он. — Неплохая, видать, была кампания; два набора морской одежды, экая роскошь! Я вот уже десять лет каперствую, но, коли моя одежда промокнет, всегда сушу ее на себе, поскольку никогда не был достаточно богат, чтобы обзавестись двумя наборами!

        — Вот тут ты ошибаешься, дружище, — отвечал Рене, — дело в том, что я явился из родного дома, этакий богатый сынок, и что плавание, в которое я намерен отправиться, будет моим первым плаванием. Однако я горю желанием учиться, не боюсь опасностей и имею твердое желание, даже ценой своей жизни, сделать карьеру. Мне сказали, что теперь снаряжаются три судна, готовясь выйти в море: «Алет», «Святой Аарон» и «Призрак». На «Алете» командует Нике, на «Святом Аароне» — Анженар, а на «Призраке» — Сюркуф. Какое из этих судов ты бы выбрал?

        — Черт побери! Хороша шутка! Выбор уже сделан.

        — А, так ты снова идешь в плавание?

        — Как раз вчера завербовался.

        — И на какой из этих трех кораблей?

        — На «Призрак», конечно.

        — Он самый быстроходный?

        — О, это пока не известно, ведь он еще не выходил в море. Но с Сюркуфом ему придется бегать быстро, никуда не денется! Сюркуф и баржу заставит бегать.

        — Выходит, ты уверен в Сюркуфе?

        — Еще бы! Я его сам испытал, не первый раз ухожу с ним в плавание. На «Доверии» мы сыграли немало славных шуток с англичанами. О! Хорошо нам тогда удалось одурачить беднягу Джона Буля!

        — Может, расскажешь о какой-нибудь из этих шуток, дружище?

        — О, осталось лишь выбрать, о какой именно.

        — Давай, я слушаю.

        — Погоди, дай-ка я сделаю новую закладку табака, — сказал старый матрос.

        И он занялся этим делом со всей тщательностью, какую заслуживает подобная операция, затем налил стакан водки, выпил его залпом, дважды кашлянул и начал так:

        — Были мы тогда на широте острова Цейлон; плавание началось в недобрый час: когда мы снимались с якоря у Святой Анны, перевернулась шлюпка и трех находившихся в ней человек сожрали акулы; за бортом в этих широтах долго не продержишься, тебя быстренько проглотят.

        Мы находились к востоку от Цейлона. Путь наш пролегал от Малайского берега к Коромандельскому берегу, в сторону Бенгальского залива; там у нас случилось несколько удачных стычек, одна за другой, то-то была благодать! Менее чем за месяц мы захватили шесть превосходных кораблей, с богатым грузом и все как один водоизмещением в пятьсот тонн.

        После того как мы отослали захваченные нами суда, наш экипаж еще состоял из ста тридцати парней Берегового Братства. С таким кораблем, как «Доверие», и таким капитаном, как Сюркуф, нам было позволено надеяться, что удача наша на этом не закончится.

        Время от времени мы встречались с английскими высокобортными крейсерами, и нам приходилось улепетывать от них, что несколько унижало наше национальное самолюбие; но «Доверие» давало тягу столь резво, что даже во время нашего бегства мы испытывали своеобразное чувство гордости при виде того, как легко нам удается удирать от англичан. Уже около недели мы лавировали так, как вдруг в одно прекрасное утро впередсмотрящий закричал: «Корабль!»

        «Где? — воскликнул Сюркуф, услышав из своей каюты этот крик и выскочив на палубу. — И что он, крупный?»

        «Достаточно крупный для того, чтобы «Доверие» не проглотило его за раз».

        «Тем лучше! И куда он держит путь?»

        «Нельзя понять, поскольку он стоит».

        Тут уже все подзорные трубы и все взгляды обратились в указанную сторону: и в самом деле, там была видна огромная подвижная пирамида, выделявшаяся своей белизной на фоне густого тумана, который в этих широтах спускается ночью с высоких прибрежных гор, а по утрам еще заволакивает подступы к берегу.

        Корабль мог быть как высокобортным крейсером, так и судном Ост-Индской компании. Что ж, если это военный корабль, ничего не поделаешь, у нас будет развлечение; если же это торговое судно, мы его захватим.

        Нас отделяло от него не более двух льё, и, хотя под тем ракурсом, под каким нам был виден незнакомец, оценить мощь корабля крайне трудно, мы уже начали нашу обсервацию…

        
В этот момент Рене доложили, что стол накрыт и ужин ждет сотрапезников.

        Какое бы удовольствие ни испытывали двое новых товарищей, один — слушая, а другой — рассказывая, сообщение это произвело волшебное действие, и оба поднялись, отложив на время оставшуюся часть повествования.
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          МНИМЫЕ АНГЛИЧАНЕ
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Чтобы не мешать своему постояльцу, г-жа Леру, задобренная пригоршней луидоров, блеск которых она уже видела в своих руках, накрыла ужин в соседней комнате. Уставленный устрицами стол, с тремя бокалами разной формы у каждого прибора, со сверкающим столовым серебром и с двумя откупоренными бутылками шабли имел чрезвычайно уютный вид. Так что старый матрос остановился в дверях и с улыбкой взглянул на приятное зрелище, представшее его взору.

        — Ха-ха! — сказал он. — Если ты отправляешься в плавание, надеясь угощаться так каждый день, мой юный друг, то это заблуждение. Каким бы хорошим ни был у Сюркуфа стол, за ним чаще едят бобы, нежели жаркое из цыпленка.

        — Что ж, дружище, когда дело дойдет до бобов — будем есть бобы, но покамест, поскольку перед нами устрицы, отведаем устриц. И вот еще что: ты знаешь мое имя, а я не знаю твоего, и мне это мешает в разговоре. Как тебя зовут?

        — Сен-Жан, к твоим услугам. На борту меня зовут Грот-Марсом, ибо я марсовый и там мое место в бою.

        — Отлично, Сен-Жан. Бокал шабли? Это вино не пересекало экватора, ручаюсь тебе!

        Сен-Жан поднял бокал и залпом выпил его.

        — Черт меня побери! — промолвил он, осушив бокал. — Я ведь принял его за сидр; налей-ка мне второй бокал, дружище, чтобы я извинился перед ним за то, что так обошелся с первым!

        Рене не заставил себя упрашивать: в его намерения входило разговорить Сен-Жана и как можно меньше болтать самому, что оказалось нетрудно. После шабли последовало бордо, после бордо — бургундское, а после бургундского настал черед шампанского. Сен-Жан, со своей стороны, вел себя крайне непринужденно, что указывало на чистоту его сердца. Наконец подали десерт.

        — Полагаю, — произнес Рене, — пришло время услышать окончание нашей истории и узнать, каким образом Сюркуф избежал опасности закончить свое плавание на борту английского корабля, вместо того чтобы закончить его на борту «Доверия».

        — Когда мы повернули на другой галс, чтобы лечь в дрейф, наши корабли были не более чем в двух льё друг от друга. Я нес вахту на грот-марсе, держа в руках подзорную трубу, и сразу же доложил капитану, что у корабля, который перед нами, есть укрытая батарея, что он превосходно оснащен и что паруса его скроены на английский манер; оставалось выяснить его огневую мощь и принадлежность. Пока шли наши с капитаном переговоры, положение «Доверия» осложнилось, поскольку бриз, сперва слабый, посвежел настолько, что заставлял нас идти со скоростью в четыре узла. Тем не менее, чтобы покончить с сомнениями и поскорее распознать нашего противника, мы убираем малые паруса и, взяв круче на два румба, подходим к нему ближе. Чужой корабль спешит повторить наш маневр: не будь он больше нашего, можно было бы подумать, что это наша тень. Однако, поскольку расстояние между нами еще слишком велико, чтобы мы могли оценить друг друга, «Доверие», двигаясь какое-то время тем же ходом, берет затем три румба влево; таинственный корабль точь-в-точь повторяет наш маневр, и мы снова оказываемся в том же невыгодном положении, которое оставляет нас при всех наших сомнениях, ибо горы тюков и множество бочек скрывают его батарею.

        Да будет тебе известно, дружище, — продолжал Сен-Жан, — что есть на свете старушка-фея, которую забыли пригласить на крестины Сюркуфа, и зовут ее Терпеливостью. Впрочем, экипаж был так же раздражен, как и его капитан. Горе неизвестному судну, если оно окажется одной с нами силы и дело у нас дойдет до драки!

        Подойдя как можно ближе к нему, «Доверие» пользовалось бы всеми преимуществами своей превосходной конструкции, но, поскольку такой маневр является чрезвычайно опасным в начале боя, мы выбираемся на ветер и идем бейдевинд, чтобы иметь возможность осуществить отход в случае крайней необходимости.

        Наконец мы начинаем выигрывать ветер у незнакомца и, стало быть, маневрируем лучше, чем он; это открытие встречается радостными криками.

        Сюркуф поднимается на грот-марс и садится рядом со мной.

        «Черт возьми! — говорит он. — Сейчас мы узнаем, честную ли игру ведет этот корабль и действительно ли он хочет приблизиться к нам. Я старый морской волк, и меня так просто не проведешь. Мне известны все хитрости этих торговых кораблей, настоящих разбойников. Сколько я перевидел их: приличные с виду, они, находясь под командованием опытных капитанов, пытались напугать тех, кто охотился за ними, и притворялись, будто сами хотят вступить в бой!»

        Сюркуф был настолько проникнут этой мыслью, что без колебаний держал курс «Доверия» так, что в конце концов мы оказались вынуждены подойти к противнику с наветренной стороны. И это были не шутки, ибо, если он ошибся, мы рисковали схлопотать бортовой залп в упор или нарваться на абордаж.

        Сюркуф хватается за трос, соскальзывает на палубу, быстро приближается к лейтенанту и к своему старшему помощнику и, топнув ногой, говорит:

        «Черт возьми, господа, я совершил грубую ошибку! Мне следовало сперва подойти поближе и затем походить разными курсами к ветру, чтобы разведать мощь и маневренность англичанина».

        С этими словами Сюркуф хлопнул себя по лбу, выплюнул сигару, помолчал с минуту, пытаясь вновь обрести спокойствие, и добавил:

        «Это хороший урок, и он пойдет мне на пользу».

        Затем он берет подзорную трубу, несколько минут следит глазами за кораблем, после чего, хлопком сложив ее, созывает экипаж:

        «Все на палубу, стройся!»

        Мы поспешили собраться вокруг него.

        «Черт побери! — сказал он. — Все мои сомнения теперь развеялись. Вы мужчины, а не дети, к чему мне скрывать от вас то, что я понял? Посмотрите хорошенько на англичанина: у него бюст в качестве носовой фигуры, блинда-трисы с простыми талями и что-то новенькое над верхними рифами фор-марселя. Так вот, это просто-напросто фрегат!»

        «Фрегат, черт возьми!»

        «А знаете, что это за фрегат? Это же проклятая "Сивилла", чтоб ей пусто было! Нам придется постараться, чтобы отделаться от нее, но ведь в конце концов я тоже не полный дурак; дай мне только привести судно поближе к ветру, и тогда любопытно будет поглядеть, как они примутся догонять нас. О, — воскликнул он, сжимая кулаки и скрежеща зубами, — если б только я не лишился половины своих людей, разбросав их по захваченным судам, которые пришлось отправить на Иль-де-Франс, черт побери, хотя никакого проку от этого мне не было, я бы позволил себе прихоть сказать пару слов этому англичанину, устроив потеху на четверть часа! Но с тем сокращенным экипажем, какой у меня есть, я не могу доставить себе такое развлечение, ведь это значило бы принести "Доверие" в жертву, не имея никакой надежды на успех; что ж, придется обмануть англичан. Но какую хитрость придумать, на какую приманку их поймать?»

        Сюркуф перешел на корму, сел там, опустив голову на ладони, и глубоко задумался. Через несколько минут он нашел то, что искал, и вовремя: нас отделяло от «Сивиллы» уже не более половины расстояния пушечного выстрела.

        «Английские мундиры!» — крикнул капитан.

        На одном из последних захваченных нами судов были обнаружены двенадцать ящиков с английскими мундирами, которые везли в Индию; предвидя, что рано или поздно они принесут ему пользу, Сюркуф приберег их на борту «Доверия».

        Стоило Сюркуфу произнести эти слова, которые понял каждый, и тревогу на всех лицах сменила улыбка; тотчас же из трюма вытаскивают сундуки и в твиндеке раскладывают английские мундиры; каждый моряк спускается в один люк, будучи во французском платье, а поднимается через другой одетым в красное: не прошло и пяти минут, как на палубе стояли сплошь англичане.

        По приказу Сюркуфа десятка три наших матросов подвешивают руки на перевязь, другие обматывают головы окровавленными тряпками: чтобы добыть кровь, пришлось пожертвовать курицей. Тем временем к надводному борту судна, снаружи, приколачивают деревянные доски, призванные изображать заделку пробоин от пушечных ядер; затем ударами молота ломают планширы наших корабельных шлюпок. И, наконец, настоящий англичанин, наш главный переводчик, облаченный в капитанский мундир, завладевает вахтенным мостиком и рупором, в то время как Сюркуф, одетый простым матросом, встает рядом с ним, готовый подсказывать ему то, что следует говорить.

        Наш мичман, славный малый по имени Блеас, напяливает себе на голову шлем английского офицера и подходит к вахтенному мостику, на котором стоит Сюркуф.

        «Я в вашем распоряжении, капитан, — говорит он, — и надеюсь, что вы одобрите мой маскарад».

        «Выглядишь превосходно, — со смехом говорит ему Сюркуф, — однако время маскарада и шуток прошло. Слушай меня с величайшим вниманием, Блеас, ибо поручение, которое я тебе дам, имеет чрезвычайно важное значение; у тебя две причины его исполнить: во-первых, ты племянник судовладельца "Доверия" и заинтересован в успехе наших действий, а во-вторых, ты превосходно говоришь на английском языке; кроме того, я безусловно доверяю твоей храбрости, твоей сообразительности и твоему хладнокровию».

        «Капитан, мне нечего больше сказать вам, кроме как повторить: я целиком в вашем распоряжении».

        «Благодарю. Сейчас ты сядешь в ялик, Блеас и отправишься на борт "Сивиллы"».

        «Через десять минут, капитан, вы увидите меня на ее палубе».

        «О, ни в коем случае, — промолвил Сюркуф, — дело куда сложнее. Я хочу увидеть, как через пять минут после того, как вы погрузитесь в ялик, он даст течь и пойдет ко дну».

        «Серьезно?… Ну что ж, я не против того, чтобы ялик дал течь, не против того, чтобы пойти ко дну вместе с ним, не против того, чтобы меня загрызла акула, пока я буду спасаться вплавь. Но в первую очередь я хочу понять, как все это поможет спасти "Доверие”».

        «Веришь ли ты, что я не желаю тебе зла, Блеас?»

        «Разумеется, капитан».

        «Так вот, не требуй от меня объяснений».

        «Итак, для меня все закончится благополучно; ну а для людей, которые отправятся вместе со мной?»

        «Будь спокоен, они сыграют свою роль тем лучше, что их ни о чем не предупредят; и вот доказательство, что у меня и в мыслях нет подвергать вас всех смертельной опасности: сто дублонов тебе и по двадцать пять каждому из твоих товарищей. Не щадите этих денег, они сверх вашего жалованья и предназначены для того, чтобы бороться с тяготами плена. Не бойтесь ничего, я обещаю вам, что вы выйдете из тюрьмы прежде, чем успеете как следует истратить эту сумму, пусть даже мне придется отдать пятьдесят англичан в обмен на вас. Ну и, само собой разумеется, помимо этих ста дублонов и вашей доли в добыче вам и вашим людям будет выделено великолепное вознаграждение из общей кассы».

        «О! Что касается этого, капитан…»

        «Ба! Оставь: с золотом чувствуешь себя спокойнее. Теперь ты меня хорошо понял?»

        «Превосходно».

        «Ну тогда хотя бы не бросайтесь в воду».

        «Выходит, нам нужно тонуть?!» — изумленно воскликнул Блеас.

        «Нет; но когда вода дойдет до лодыжек и шлюпка вот-вот пойдет ко дну, ты повернешься в сторону "Сивиллы" и на отличном английском станешь звать на помощь. Решено?»

        «Да, капитан, решено».

        «Тогда давай пожмем друг другу руки и скорее прыгай в лодку».

        Затем, обращаясь к старшине ялика, он произнес: «Кернош, сынок, ты ведь веришь мне, не так ли?» «Гром и молния! Еще бы мне не верить в вас! Конечно, верю!»

        «Что ж, тогда ни в чем не сомневайся, выпей этот стакан вина за мое здоровье, возьми эту свайку и, когда будешь на полдороге к фрегату, врежь-ка ею пару-тройку раз по дну ялика, чтобы он побыстрее дал течь».

        Затем, приблизив губы к уху Керноша, он шепнул ему несколько слов и сунул в его карман ролик монет, завернутый в бумагу.

        «Не беспокойтесь, — сказал Кернош, — все обойдется… Ваше здоровье, капитан!»

        «Не обнимешь меня?»

        «А как же! С большим удовольствием!» — ответил моряк.

        И, извергнув изо рта огромный кусок жевательного табака размером с куриное яйцо, Кернош запечатлел на обеих щеках Сюркуфа по смачному звонкому поцелую из числа тех, что в народе именуют поцелуями кормилицы.

        Спустя минуту ялик, находившийся под командованием Блеаса, отчалил от нашего борта.

        Подойдя ближе к фрегату, «Доверие» сворачивает все паруса, кроме марселей, спускается на фордевинд, сопровождает пушечным выстрелом подъем английского флага, поворачивается левым бортом к ветру и ложится в дрейф. Со своей стороны «Сивилла», явно все еще сомневаясь в нашей национальной принадлежности и продолжая держать нас на прицеле, сбрасывает в воду несколько мнимых тюков, заслонявших порты своей батареи, открывает нашему взору грозный ряд пушек и ложится в дрейф по левую сторону от нас.

        Как только оба корабля приняли один и тот же курс относительно ветра, английский капитан спросил нас, откуда мы идем и почему подошли к нему так близко под столькими парусами.

        Переводчик, по подсказке Сюркуфа, отвечает, что мы узнали «Сивиллу» под ее маскировкой, а подошли с такой поспешностью потому, что у нас есть хорошая новость для капитана.

        «Что за новость?» — пользуясь рупором, спрашивает сам капитан.

        «Новость о вашем производстве в вышестоящий чин!» — с невозмутимым самообладанием отвечает переводчик.

        Подсказывая ему этот ответ, Сюркуф обнаружил хорошее знание человеческого сердца: человек, которому приносят добрую весть, редко сомневается в правдивости того, кто ее приносит. И действительно, в ту же минуту, как можно было заметить, сомнение исчезло с лица английского капитана.

        Тем не менее он покачал головой:

        «Странно, что ваш корабль так похож на французского капера!»

        «Да это один из них и есть, капитан! — ответил переводчик. — И к тому же знаменитый! Мы захватили его у берегов Гаскони. И, поскольку бордосские каперы самые быстроходные корабли на свете, мы предпочли его нашему судну, чтобы продолжить плавание, ибо в наши намерения входит преследовать с Божьей помощью Сюркуфа и захватить его!»

        Пока происходило это объяснение между нашим переводчиком и английским капитаном, люди в ялике внезапно принялись испускать отчаянные крики, а ялик начал набирать воду и на глазах погружаться.

        Мы немедленно окликаем через рупор фрегат, умоляя оказать помощь нашим людям, так как наши корабельные шлюпки повреждены ядрами и картечью еще сильнее тонущего ялика и неспособны держаться на воде.

        Поскольку первейший долг и самый непреложный закон моряка состоит в том, чтобы спасать попавших в кораблекрушение людей, как друзей, так и врагов, с «Сивиллы» спустили на воду две большие шлюпки и поспешили на помощь мичману Блеасу и его матросам.

        «Главное, спасите наших моряков! — кричал переводчик. — Что же касается нас, то мы сейчас сменим галс и, развернувшись, заберем их вместе с лодкой».

        Чтобы произвести этот маневр, «Доверие» спускает фок, поднимает брамсель и кливер, растягивает шкотами бизань и таким образом уходит вперед от фрегата.

        Сюркуфа посетило поистине гениальное озарение, и теперь, поскольку ничто его больше не сдерживало, он дал волю своей радости.

        «Вы только посмотрите на этих славных англичан, — заговорил он, — как же неправильно с нашей стороны не любить их! Вот они помогают нашим людям подняться на борт. О! Вот Кернош, у него нервный приступ! А Блеас… честное слово, Блеас без сознания! Ах, до чего замечательные плуты, я о них не забуду; они восхитительно сыграли свои роли! Наши друзья спасены… и мы тоже… А теперь внимание, начинаем маневр! Распустить все паруса! Брасопить к ветру! Тянуть булиня! А ты, юнга, принеси-ка мне зажженную сигару».

        Морской бриз дул во всю свою силу, и никогда еще «Доверие» не вело себя достойнее, чем в этих обстоятельствах. При виде быстроты ее хода можно было подумать, что судно сознавало опасность, из которой оно нас вызволяло.

        Гордые тем, что находимся на борту подобного корабля, мы с признательным восхищением следили за тем, как стремительно, словно пенистый бурный поток, проносится вдоль его бортов вода.

        И потому, прежде чем на «Сивилле» разгадали нашу уловку, развернулись к нам носом, подняли шлюпки и направились к нам, мы уже были вне пределов досягаемости ее орудий.

        Погоня началась тотчас же и длилась до самого вечера. С наступлением ночи мы сменили направление и увильнули от англичанина, перехитрив его целиком и полностью.

        Поскольку на протяжении всей последней части этого рассказа, который мы намеренно лишили присущей ему красочности, вполне способной сделать его невразумительным, Рене не прекращал подливать своему сотрапезнику то ром, то тафию, то коньяк, с последними словами голова рассказчика упала на стол, и продолжительные раскаты храпа, тотчас же начавшие раздаваться, засвидетельствовали, что из мира бодрствования старый матрос перешел в прихотливое царство сновидений.
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          LII

          СЮРКУФ
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Рене навел справки и узнал, что этим утром, с восьми до десяти, Сюркуф набирает команду на свой корабль.

        И потому в половине восьмого утра Рене снова надел свою вчерашнюю одежду, высохшую за ночь; свидетельствуя о проделанном им долгом пути, она лучше подходила для встречи с Сюркуфом, чем та, что недавно покинула лавку портного. К восьми часам он добрался до улицы Поркон де Ла Барбине, а затем по улице Мясницкого ряда вышел к Динанской улице, в конце которой, вплотную к крепостной стене, напротив городских ворот с тем же названием, стоял дом Сюркуфа — большое здание, расположенное между двором и садом.

        Несколько матросов, поднявшихся ни свет ни заря и пришедших прежде него, ожидали в прихожей; каждый входил в свой черед, и, чтобы избежать нарушений, матрос, сидевший у двери прихожей, выдавал всем порядковые номера.

        Рене пришлось ждать своей очереди; он оказался шестым и, дожидаясь приема, развлекался тем, что разглядывал развешанное на стенах собрание оружия из разных стран.

        Шкура черной яванской пантеры несла на себе коллекцию отравленных малайских ножей, стрел, смазанных самым губительным ядом, и сабель, раны от которых, даже самые неглубокие, всегда бывают смертельными.

        Шкура атласского льва — коллекцию тунисских канджаров, алжирских флисс, пистолетов с резными серебряными рукоятями и дамасских клинков, изогнутых в форме полумесяца.

        Шкура бизона из прерий — коллекцию луков, томагавков, нарезных карабинов и ножей для снятия скальпов.

        И, наконец, шкура бенгальского тигра — коллекцию сабель с позолоченными лезвиями и рукоятями из нефрита, кинжалов с вытравленными узорами и рукоятками из слоновой кости и сердолика, перстней и браслетов из серебра.

        Короче, все четыре части света были представлены своим оружием на четырех стенах этого зала ожидания.

        Пока Рене с любопытством изучал эти коллекции и разглядывал на потолке одеревенелое чучело каймана длиной в двадцать футов и извивы колец боа почти вдвое большей длины, трое или четверо кандидатов, дожидавшихся своей очереди, уже вошли в кабинет; правда, за это время в прихожей появились десять других: они взяли порядковые номера и стали ждать.

        Время от времени снаружи раздавались выстрелы из огнестрельного оружия; и в самом деле, Сюркуф сидел у окна, держа перед собой пистолеты, а два или три его офицера забавлялись тем, что стреляли по мишени в обширном саду, где стоявшие в разных местах чугунные доски хранили на себе отметины расплющившихся о них пуль.

        Во второй комнате, служившей фехтовальным залом, три или четыре молодых людей, явно исполнявших на борту корсарского судна обязанности гардемаринов или мичманов, упражнялись в фехтовании на шпагах и саблях.

        Хотя на Рене была одежда простого матроса, Сюркуф с первого взгляда понял, что имеет дело с человеком более высокого общественного положения, чем можно было судить по его одежде; он осмотрел Рене с головы до ног, и взгляд его встретился с решительным взглядом молодого человека; капитан изучил его превосходно сложенную фигуру, его острую, изящно постриженную бородку и хотел было взглянуть на его руки, чтобы завершить свои наблюдения, однако руки эти были скрыты перчатками — старыми, правда, но только что почищенными, и в том, кто их носил, угадывалась если и не привычка к роскоши, то, по крайней мере, тяга к ней.

        На воинское приветствие Рене, остановившегося в двух шагах от него, Сюркуф ответил, приподняв шляпу, чего не имел обыкновения делать в отношении большей части моряков.

        Рене, в свой черед, окинул быстрым взглядом прославленного моряка и увидел перед собой человека тридцати одного года, с коротко подстриженными белокурыми волосами, с узкой ровной бородкой от виска до виска, с крепко посаженной на могучих плечах шеей, среднего роста, но, тем не менее, явно геркулесовой силы.

        — Что вам нужно от меня, сударь? — спросил Сюркуф, слегка кивнув головой.

        — Я знаю, что вы намерены снова выйти в море, сударь, и хотел бы отправиться с вами.

        — Как простой матрос, полагаю? — поинтересовался Сюркуф.

        — Как простой матрос, — с поклоном ответил Рене.

        Сюркуф вновь весьма внимательно и удивленно посмотрел на него.

        — Позвольте сказать вам, — продолжил он, — что вы кажетесь мне подходящим для матросской службы не более, чем мальчик-певчий — для чистки башмаков.

        — Возможно, сударь, но нет на свете ремесла, каким бы трудным оно ни было, которому нельзя быстро научиться, если имеешь для этого твердую волю.

        — Но ведь нужна еще и сила.

        — За неимением силы, сударь, много чего можно сделать посредством сноровки. И к тому же мне не кажется, что нужна такая уж огромная сила для того, чтобы взять рифы на грот-марселе или фор-марселе или же метнуть гранату с марса или с вант на палубу вражеского корабля.

        — В нашем ремесле приходится выполнять действия, где без силы не обойтись, — заметил Сюркуф. — Предположим, вам придется обслуживать артиллерийское орудие; как, по-вашему, хватит у вас сил поднять сорокавосьмифунтовое ядро к жерлу пушки?

        И он ногой толкнул к Рене такое ядро.

        — Думаю, это будет несложно, — ответил молодой человек.

        — Попробуйте! — промолвил Сюркуф.

        Рене наклонился, поднял ядро одной рукой, как если бы имел дело с шаром для игры в кегли, и поверх головы Сюркуфа метнул его в сад.

        Там ядро прокатилось шагов двадцать и лишь затем остановилось.

        Сюркуф встал, взглянул на ядро и сел снова.

        — Это меня обнадеживает, сударь; думаю, что на борту «Призрака» есть всего лишь пять или шесть человек, включая меня, способных сделать то, что вы сейчас сделали. Вы позволите мне взглянуть на вашу руку?

        Рене улыбнулся, снял перчатку и протянул Сюркуфу свою тонкую и изящную руку.

        Капитан внимательно осмотрел ее.

        — Черт возьми! Господа, — крикнул он, подзывая офицеров, стоявших у другого окна, — подойдите взглянуть на нечто любопытное.

        Офицеры подошли к нему.

        — Вот эта рука юной девицы, — продолжил Сюркуф, — сейчас метнула поверх моей головы вон то сорокавосьмифунтовое ядро на расстояние, которое вы видите.

        Рука Рене, в мощных ладонях капитана казавшаяся женской, показалась детской в громадных лапах Керноша.

        — Полноте, капитан! — произнес Кернош. — Вы смеетесь над нами: разве ж это рука?

        И с презрением, которое грубая сила питает к очевидной слабости, он отстранил далеко от себя руку Рене.

        Сюркуф двинулся, чтобы остановить Керноша, но Рене сам в свой черед остановил Сюркуфа.

        — Капитан, вы позволите мне?

        — Давай, мальчик мой, давай, — отозвался Сюркуф, будучи любителем неожиданностей, как и все наделенные высоким духом люди.

        Разбежавшись, Рене выпрыгнул через окно в сад, не коснувшись не только подоконника, но и оконной перекладины.

        В нескольких шагах от ядра, брошенного Рене, лежало еще одно, точно такое же, которое, несомненно, служило для упражнений Сюркуфу, но его не сочли нужным вернуть на место.

        Рене положил одно ядро на ладонь, сверху поместил второе, удерживая его в равновесии, и, вытянув наполовину руку, понес их оба; затем, подойдя к окну, он взял по одному в каждую руку, прыгнул, держа ноги вместе, на подоконник, пролез под перекладиной, спустился в зал и, показывая ядро Керношу, произнес:

        — Ставлю бочку сидра для экипажа тому, кто метнет это ядро дальше!

        Рене проделал все с таким изяществом и с такой легкостью, что некоторые из присутствующих поспешили дотронуться до ядер, желая убедиться, что они были чугунными.

        — Ну-ну! Кернош, дружище, вот предложение, от которого ты не можешь отказаться.

        — А я и не отказываюсь, — промолвил Кернош, — лишь бы мой заступник святой Иаков не оставил меня…

        — Вам начинать, — сказал Рене, обращаясь к гиганту-бретонцу.

        Кернош собрался в комок, напряг свои силы так, что все они пришлись на его правую ногу и правую руку, и общим толчком той и другой, словно разжавшаяся пружина, метнул ядро, которое вылетело в окно и, упав в десяти шагах, прокатилось еще на три или четыре шага и остановилось.

        — Вот все, что под силу человеку, — произнес он, — и пусть дьявол сделает лучше!

        — Я не дьявол, господин Кернош, — сказал в ответ Рене, — но имею все основания думать, что сегодня вам угощать экипаж.

        И, держа ядро на ладони и пару раз взмахнув рукой, он на третьем взмахе толкнул его так, что оно упало на три или четыре шага дальше ядра Керноша и прокатилось еще на десяток шагов.

        Сюркуф закричал от радости, Кернош завопил от ярости. Все остальные молчали, исполненные изумления; правда, Рене, бросив ядро, смертельно побледнел и вынужден был опереться о камин.

        С беспокойством взглянув на молодого человека, Сюркуф бросился к небольшому шкафчику, вынул оттуда дорожную флягу с водкой, которую в дни сражений носил на ремне за плечом, и подал ее Рене.

        — Благодарю, — произнес Рене, — но я никогда не пью водку.

        Он подошел к графину, стоявшему на подносе рядом со стаканом и сахаром, плеснул немного воды в стакан и выпил ее.

        В то же мгновение на его губах вновь появилась улыбка, а на щеках — краска.

        — Ты хочешь отыграться, Кернош? — спросил старшину молодой лейтенант, оказавшийся в числе зрителей.

        — По правде сказать, нет! — ответил Кернош.

        — Могу я сделать что-нибудь приятное для вас? — спросил его Рене.

        — Да! — промолвил Кернош. — Перекреститесь.

        Рене улыбнулся и перекрестился, добавив к этому начальные слова Апостольского символа веры: «Верую в Бога, Отца Всемогущего, Творца неба и земли…»

        — Господа, — произнес Сюркуф, — прошу вас, оставьте меня наедине с этим молодым человеком.

        Все удалились: Кернош — ворча, остальные — посмеиваясь.

        Оставшись один на один с Сюркуфом, Рене вновь сделался таким же спокойным и скромным, каким был прежде. Любой другой на его месте так или иначе намекнул бы на свою победу, он же спокойно ждал, когда Сюркуф заговорит с ним.

        — Сударь, — с улыбой произнес Сюркуф, — я не знаю, умеете ли вы делать что-нибудь еще кроме того, что проделали у меня на глазах, но человек, способный прыгнуть на четыре фута в высоту и толкнуть одной рукой ядро весом в сорок восемь фунтов, всегда будет полезен на корабле вроде моего. Каковы ваши условия?

        — Гамак на борту, питание на борту и право погибнуть во имя Франции — вот все, чего я хочу, сударь.

        — Дорогой друг, — сказал Сюркуф, — в моих привычках платить за услуги, которые мне оказывают.

        — Но моряк, ни разу не ходивший в плавание, моряк, не знающий своего ремесла, не может оказывать вам никаких услуг. Напротив, это вы окажете ему услугу, обучив его морскому делу.

        — Моя команда получает треть от захваченной добычи; вы согласны поступить ко мне на службу на условиях, общих для лучших и худших из моих матросов?

        — Нет, капитан, ибо ваши матросы, видя, что я ничего не умею и мне надо всему учиться, обвинят меня в том, что я беру деньги, которых не заработал. Через полгода, если вам угодно, мы возобновим этот разговор, а сегодня прекратим его.

        — Выходит, дорогой друг, — произнес Сюркуф, — вы умеете лишь заниматься гимнастикой, словно Милон Кротонский, и метать железные ядра, словно Рем? Ну а, к примеру, охотник из вас какой?

        — Охота была одной из забав моей юности, — ответил Рене.

        — Будучи охотником, вы умеете стрелять из пистолета?

        — Как и все.

        — А фехтовать вы умеете?

        — Достаточно для того, чтобы лишиться жизни.

        — Ну что ж! У нас на борту есть три очень сильных стрелка и фехтовальный зал, где любой член экипажа может развлечься в свободные от вахты часы, сражаясь на шпагах или саблях. Вы будете поступать, как и все, и через три месяца сравняетесь в умении с другими.

        — Надеюсь, — промолвил Рене.

        — Нам остается лишь уладить вопрос с жалованьем, и мы это сделаем, но не через полгода, а сегодня за обедом, ибо, надеюсь, что вы доставите мне удовольствие и отобедаете со мной.

        — О, что касается этого, капитан, то благодарю вас за оказанную мне честь.

        — А покамест, не желаете взглянуть на наших стрелков из пистолета? Кернош и Блеас борются между собой за первенство, а так как силы у них примерно равны, то, сцепившись в схватке, они уже не могут расстаться.

        И Сюркуф подвел Рене к другому окну.

        В двадцати пяти шагах от него виднелась чугунная доска; нарисованная мелом белая линия, делившая ее надвое, служила мишенью.

        Оба моряка продолжали свой поединок, не обращая никакого внимания на новых зрителей; при каждом удачном выстреле публика рукоплескала.

        Не будучи первоклассными стрелками они, тем не менее, обладали заметным мастерством.

        Рене аплодировал наряду с остальными.

        Кернош всадил пулю точно в белую черту.

        — Браво! — воскликнул Рене.

        Кернош, затаивший злобу против него, молча взял пистолет из рук Блеаса и передал его Рене.

        — И что, по-вашему, мне с этим делать, сударь? — спросил молодой человек.

        — Ты только что показал нам свою силу, — произнес Кернош, — и, надеюсь, не откажешься показать нам свою сноровку.

        — О, что касается этого, охотно, сударь. Вы оставили мне мало шансов, попав в линию, но ваша пуля, как вы, должно быть, заметили, чуточку отклонилась вправо.

        — И что? — процедил Кернош.

        — А то, — ответил Рене, — что я сейчас всажу свою пулю ближе к середине!

        И он выстрелил так скоро, словно и не успел прицелиться.

        Пуля попала точно в линию, и можно было подумать, что серебристое пятнышко, перекрывшее эту черту по обе ее стороны, измерили циркулем.

        Матросы удивленно переглянулись, а Сюркуф расхохотался.

        — Ну, Кернош, — обратился он к своему боцману, — что ты об этом скажешь?

        — Скажу, что это удалось случайно, но, если надо повторить…

        — Повторять я не буду, — сказал Рене, — ибо то, что вы сейчас увидели, это детская игра, но готов предложить вам другую.

        Оглядевшись по сторонам, он увидел на письменном столе облатки из красного сургуча, взял пять штук, выпрыгнул в сад, опершись об оконную перекладину, и приклеил все пять сургучных облаток на чугунную доску так, что они составили пятерку бубен, а затем, с той же легкостью забравшись в окно, взял пистолеты и одну за другой, пятью пулями, уничтожил все пять сургучных облаток, так что от них и следа не осталось на доске.

        Затем он подал пистолет Керношу и промолвил:

        — Теперь ваш черед.

        Кернош покачал головой.

        — Спасибо, — сказал он, — но я добрый бретонец и добрый христианин; здесь замешан дьявол, и я в этом больше не участвую.

        — Ты прав, Кернош, — произнес Сюркуф, — и, чтобы дьявол не сыграл с нами злой шутки, мы прихватим его с собой на борт «Призрака».

        С этими словами он открыл дверь соседней комнаты, где находился судовой фехтмейстер, ибо Сюркуф, будучи искусным во всех физических упражнениях, хотел, чтобы все его моряки были такими же ловкими, как и он сам, и причислил к своему экипажу фехтмейстера, дававшему матросам уроки фехтования на шпагах и эспадронах.

        Как раз в это время там проходило состязание.

        С минуту Сюркуф и Рене наблюдали за происходящим.

        Затем Сюркуф поинтересовался мнением Рене относительно удара, который, на его взгляд, был плохо отбит.

        — Такой выпад, — ответил молодой человек, — я бы парировал квартой и отбил прямым ударом.

        — Сударь, — произнес фехтмейстер, покручивая ус, — да ведь тем самым вы дали бы возможность проткнуть вас, словно дрозда!

        — Вероятно, сударь, — ответил Рене, — но лишь в том случае, если я буду чересчур медлителен при защите и ответном ударе.

        — Этот господин желает, чтобы ему преподали урок? — засмеялся фехтмейстер, обращаясь к Сюркуфу.

        — Берегитесь, дорогой метр Стальная Рука, — ответил ему Сюркуф, — как бы этот господин не преподал вам урок. Два таких он уже преподал по пути сюда, и, право, если ваш ученик одолжит ему свою рапиру, третий урок незамедлительно достанется вам.

        — Эй, Быкобой, — крикнул фехтмейстер, — передай-ка свою рапиру этому господину, который сейчас попытается осуществить тот совет, какой он тебе только что дал.

        — Ничего такого вы не увидите, господин Быкобой, — сказал в ответ Рене, — ведь наносить удар фехтмейстеру невежливо, и потому я ограничусь парированием.

        И, взяв рапиру из рук ученика, Рене с совершенно особым изяществом приветствовал, как полагается, соперника и занял положение к бою.

        И тогда началась любопытная битва с участием метра Стальная Рука, тщетно призывавшего на помощь себе все средства своего мастерства. Рене неизменно отводил от себя клинок, используя лишь четыре основных приема защиты и не соблаговоляя наносить ответные удары. Впрочем, метр Стальная Рука заслуживал свое звание: за четверть часа он исчерпал весь запас фехтовального искусства: обманные движения, прямые удары, нажимы на клинок противника; он усложнял даже самые сложные удары, но все было напрасно: пуговка его рапиры постоянно уходила то влево, то вправо от корпуса молодого человека.

        Видя, что метр Стальная Рука не намерен просить пощады, Рене исполнил прощальное приветствие, выказывая при этом точно такое же изящество, с каким он приветствовал своего противника, и, провожденный до входной двери Сюркуфом, дал обещание прибыть точно ко времени обеда, то есть к трем часам пополудни.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          LIII
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В тот же день, в три часа пополудни, Рене вошел в гостиную капитана, где, занятая игрой с двухлетним ребенком, его ожидала г-жа Сюркуф.

        — Простите, сударь, — сказала она, — но Сюркуф, задержанный неожиданным делом, не смог прийти ровно в три часа, чтобы подольше побеседовать с вами, как намеревался; он поручил мне радушно принимать вас в ожидании его прихода, так что будьте снисходительны к бедной провинциалке.

        — Сударыня, — ответил ей Рене, — мне было известно, что господин Сюркуф вот уже три года имеет счастье быть мужем очаровательной женщины; однако до этого часа я не надеялся быть представленной ей, если бы звание простого матроса — при условии, разумеется, что господин Сюркуф соблаговолит пожаловать мне это звание, — не превратило мое желание в бестактный поступок. Прежде я восхищался его храбростью, сударыня, а сегодня восхищаюсь его самоотверженностью. Никто не оплатил свой долг родине исправнее, чем господин Сюркуф. Хотя от него многого можно было ждать, Франция ничего больше не могла от него требовать, и, повторяю, чтобы покинуть этого прелестного ребенка, обнять которого я прошу позволения, а главное, чтобы покинуть его мать, нужно нечто большее, чем храбрость, нужна самоотверженность.

        — Неужели? — воскликнул Сюркуф, который услышал конец фразы и с супружеской и отцовской гордостью наблюдал, как будущий моряк приветствует его жену и обнимает его сына.

        — Капитан, — произнес Рене, — до того как я увидел вашу жену и этого очаровательного малыша, я считал вас способным на любые жертвы, но теперь сомневаюсь, по крайней мере пока вы не уверите меня, что любовь к родине может зайти у мужчины так далеко, чтобы он разорвал свое сердце надвое.

        — Что скажете, сударыня? — спросил Сюркуф. — С тех пор, как вы стали супругой корсара, много ли вы видели моряков, способных ввернуть комплимент, как это сделал мой новобранец?

        — Что за шутки! — воскликнула г-жа Сюркуф. — Надеюсь, господин завербовался не рядовым матросом.

        — Самым что ни на есть рядовым матросом, сударыня, и если в силу случайности, связанной с полученным мною воспитанием, оказывается, что в гостиных у меня есть преимущество перед храбрецами из вашего экипажа, то даже самые невежественные из них немедленно обретут превосходство надо мной, когда я ступлю на борт судна.

        — Я назначил вам на три часа, сударь, — произнес Сюркуф, — поскольку хотел по мере появления наших гостей, а все они принадлежат к командному составу «Призрака», представлять им вас, а вот и…

        В эту самую минуту дверь отворилась:

        — … а вот и первый из них, мой старший помощник, господин Блеас.

        — Я имею честь понаслышке знать господина Блеаса, — промолвил Рене. — Это офицер с «Доверия», вместе со старшиной Керношем пожертвовавший собой и отправившийся на борт «Сивиллы», в которой вы чересчур поздно распознали неприятеля. Подобная самоотверженность делает честь как тому, кто приносит себя в жертву, так и тому, ради кого это делают.

        — Надеюсь, капитан, — произнес Блеас, — что вы, в свой черед, соблаговолите представить мне вашего гостя, ибо пока он известен мне лишь как один из лучших стрелков из пистолета, которых я когда-либо видел.

        — Увы, сударь, — сказал в ответ Рене, — в отличие от вас, у меня нет за спиной блистательного прошлого, на которое можно было бы обратить внимание. Меня зовут просто Рене, и я прошу господина Сюркуфа оказать мне великую милость, приняв меня матросом на борт «Призрака».

        — Не меня надо просить об этом, — со смехом произнес Сюркуф, — а нашего боцмана.

        И с этими словами он указал на Керноша, вошедшего в комнату.

        — Иди сюда, Кернош! Жаль, что тебя не было здесь в ту минуту, когда господин Рене с таким воодушевлением рассказывал о старшине ялика с борта «Доверия», который принес себя в жертву вместе с молодым мичманом, чье имя я не помню, и отправился на борт английского корабля, где посредством превосходно сыгранного нервного припадка отвлекал внимание господ красномундирников, в то время как капитан «Доверия», едва не угодивший, словно заяц, в когти леопарда, удирал под всеми парусами.

        — По правде сказать, — промолвил Кернош, указывая на Рене, — будь этот господин там, все было бы куда проще; вы бы вручили ему один из наших превосходных пистолетов Лепажа, указали ему на английского капитана и сказали: «Разнеси-ка голову этому дураку!» И он взял бы пистолет и разнес бы ему голову, что наделало бы на борту «Сивиллы» куда больше шуму, чем мой нервный припадок. О, вас не было здесь этим утром, лейтенант Блеас, когда господин Рене дал нам урок стрельбы из пистолета. Я был раздосадован этим, но, если он отправится вместе с нами, на что мы все надеемся, вы увидите, как он управляется с этим оружием. Что же касается того, как ловко он управляется с рапирой, то вот наш друг Стальная Рука, который даст вам по этому поводу все возможные разъяснения.

        — Вы заблуждаетесь, Кернош, — сказал фехтмейстер, — ибо этот господин оказал мне честь, парируя удары, которые я ему наносил, но ни разу не потрудился нанести мне ответный удар.

        — Дело в том, что вы и в самом деле разгадали мою слабую сторону, господин Стальная Рука, — произнес Рене. — Я основательно обучен защите и крайне мало — нападению; моим учителем фехтования был старый итальянец по имени Беллони, утверждавший, что противника скорее выведешь из строя, три раза подряд парировав его удары, чем один раз нанеся ему укол; ну а если итог один и тот же, то зачем наносить укол, если можно парировать?

        — Теперь, — сказал Сюркуф, — мне остается лишь представить вам двоих опоздавших; на мой взгляд, это лучшие на свете метатели гранат, и ручаюсь вам, что если они и заставляют себя ждать к обеду, то в день сражения занимают свои места вовремя: один на фор-марсе, другой — на грот-марсе. А сейчас, господин Рене, соблаговолите подать руку госпоже Сюркуф, и мы пройдем в обеденный зал.

        Горничная ждала этого приглашения, чтобы увести малыша Сюркуфа, который, будучи вполне дисциплинированным ребенком, удалился по первому приказу.

        Пышность провинциальных застолий хорошо известна, и Сюркуфа приводили в этом отношении в пример: его обеды удовлетворили бы и героев Гомера, даже если бы эти герои ели, как Диомед, и пили, как Аякс. Что же касается его самого, то он был вполне способен бросить вызов самому Бахусу. Надо ли говорить, что обед проходил безумно весело и чрезвычайно шумно. Рене, пивший только воду, стал мишенью насмешек, которым он положил конец, попросив пощады; пощаду ему даровали все, за исключением метра Стальная Рука. И тогда, устав от этой назойливости, Рене попросил г-жу Сюркуф извинить его за то, что он оказался доведенным до крайности, и обратился к ней за разрешением выпить за ее здоровье.

        Разрешение было немедленно ему дано.

        — Скажите, сударыня, — спросил он, — есть ли у вас в доме кубок, достойный настоящего любителя выпить, то есть вмещающий две или три бутылки вина?

        Госпожа Сюркуф дала распоряжение слуге, и тот принес серебряный кубок, в котором при виде украшавших его гербов можно было распознать английскую выделку. В него вылили три бутылки шампанского.

        — Сударь, — сказал Рене, обращаясь к фехтмейстеру, — сейчас я буду иметь честь осушить этот кубок за здоровье госпожи Сюркуф. Заметьте, что меня вынудили к этому вы, поскольку еще в самом начале трапезы я со всей искренностью сказал, что не пью ничего, кроме воды. Однако я надеюсь, что, когда этот кубок будет выпит до дна, вы в свой черед наполните его и осушите, как это сейчас сделаю я, но осушите уже не за здоровье госпожи Сюркуф, а за славу ее мужа.

        Буря аплодисментов стала ответом на эту небольшую речь, которую фехтмейстер выслушал молча, но вытаращив глаза.

        Рене поднялся, чтобы поприветствовать г-жу Сюркуф, и, как мы сказали, речь его была встречена овациями, но, когда все увидели, как он хладнокровно и печально, с улыбкой презрения в отношении того действия, какое ему предстояло совершить, поднес к губам гигантский кубок, наполненный таким опьяняющим вином, как шампанское, воцарилась тишина, и все обратили взоры на молодого матроса, желая увидеть, чем завершится то, что даже самые отъявленные выпивохи назвали бы безумием.

        Однако он с неизменным спокойствием и неизменной неспешностью продолжал пить, незаметно поднимая серебряный кубок все выше и не отрывая губ от его края до тех пор, пока в сосуде не осталось ни капли пенящейся влаги. Тогда он перевернул кубок над тарелкой, и оттуда не выпало ни одной капли янтарной жидкости; затем он снова сел и, поставив кубок перед фехтмейстером, сказал:

        — Ваша очередь, сударь!

        — Признаться, хорошо сыграно, — произнес Кернош. — Ваша очередь, метр Стальная Рука.

        Не чувствуя в себе сил выдержать состязание, фехтмейстер хотел извиниться, но тогда Кернош поднялся и заявил, что если тот не осушит кубок по доброй воле, ему придется осушить его под принуждением; одновременно он сорвал большим пальцем железную проволоку с бутылки шампанского и вылил ее содержимое в серебряный кубок. При виде этого метр Стальная Рука попросил разрешения выпить все три бутылки поочередно, одну за другой, что и было ему позволено; но, едва выпив первую, он откинулся назад, попросив пощады и сказав, что не осилит более и стакана, а через несколько минут и в самом деле соскользнул со стула.

        — Позвольте мне избавить вас от нашего святого Георгия, — сказал Кернош, — а по возвращении, чтобы изгладить из памяти неловкость, в которую ввергло нас всех это происшествие, я спою вам одну песенку.

        То были времена, когда каждый обед, даже в больших городах, непременно завершался тем, что несколько гостей исполняли хвалебную песнь в честь либо хозяина и хозяйки дома, либо ремесла, которым они сами занимались. Так что предложение Керноша было встречено с восторгом, и в те короткие минуты, пока он отсутствовал, то и дело раздавались крики: «Кернош, песню! Песню!», усилившиеся, когда он возвратился.

        Кернош был не из тех, кто заставляет себя упрашивать. И потому, подав знак, что он сейчас начнет, бретонец запел, со всеми прикрасами в голосе и всеми гримасами на лице, какими ее полагается сопровождать, следующую песню:

        
ЧЕРНЫЙ БРИГ.

        
          
            Коли ночью море тихо,

            На просторе

            Лихо

            Наш несется бриг,

            Не помедлив ни на миг.

            Если ж гром и буря

            Море

            Хмурят,

            Глянь, английское корыто!

            Абордаж — и дичь добыта!

          

        

        — А теперь хором! — крикнул Кернош.

        И в самом деле, все гости, за исключением метра Стальная Рука, чей мерный храп слышался за дверью, подхватили хором:

        
          
            Если ж гром и буря

            Море

            Хмурят,

            Глянь, английское корыто!

            Абордаж — и дичь добыта!

          

        

        Эта песня, подлинная поэзия полубака, должна была иметь огромный успех во время матросского застолья; некоторые куплеты удостоились чести быть повторенными на бис, и казалось, что крики браво и аплодисменты не утихнут даже после обеда. Но нисколько не меньший восторг, чем куплеты боцмана, вызывало спокойствие, которое сохранял Рене после того, как он осушил кубок, бросив тем самым вызов фехтмейстеру: лицо у него не покраснело и не побледнело, а речь заплеталась не больше, чем речь человека, выпившего поутру стакан воды.

        Все повернулись к Сюркуфу; песня, исполненная им, увеличила бы цену его гостеприимства; он понял, чего от него хотят, улыбнулся и сказал:

        — Ну что ж, ладно! Спою вам сейчас свою матросскую песню о том, как я давал уроки юнгам.

        Послышался шепот, который перекрыли крики: «Тсс! Тихо!» Установилась тишина.

        Сюркуф сосредоточился и начал так:

        
          
            — Ну-ка, юнга, живо трос подбери!

            Узел морской свяжи мне, да в лад!

            — Раз, два… готово, черт подери!

            Я ведь матрос, не купец, не солдат,

            В бухту фал скручу за секунду: смотри!

            Делу морскому, хозяин, учиться я рад!

          

        

        Сюркуф исполнил все следующие куплеты, и его успех был нисколько не меньшим, чем у Керноша. Между тем любопытство, сквозившее во взглядах прелестной хозяйки дома, говорило о ее желании узнать, естественным образом или усилием воли Рене удавалось держаться с таким хладнокровием.

        Не в силах терпеть, она обратилась к нему:

        — А вы, господин Рене, не споете нам песню вашего родного края?

        — Увы, сударыня, — отвечал Рене, — у меня нет родного края; я появился на свет во Франции, вот и все, что мне позволено помнить; и я не знаю, найду ли, порывшись в своей памяти, хоть одну сохранившуюся там песню; все отрады моего детства, все цветы моей молодости погублены тремя годами печали и зимней стужи; тем не менее я поищу сейчас в своей памяти и, если отыщу там несколько подснежников, сорву их. Простите меня, сударыня, за то, что, находясь подле ваших гостей, я не знаю песен, связанных с их славным ремеслом; после плавания, надеюсь, у меня не будет в них недостатка; пока же вот все, что я припомнил.

        И голосом свежим и чистым, словно голос юной девушки, он пропел следующие строки:

        
          
            Когда б лучом я света был,

            Сиянием любви своей покрыл

            Б тебя, упавши пред тобою ниц,

            Но меркну я, лишенный крыл,

            В тени твоих ресниц.

          

          
            Когда б я зеркалом счастливым был,

            В котором образ твой с минуту жил,

            Во мне свое увидела б ты отраженье:

            Выходит, мой сердечный пыл

            Согласна видеть ты, пусть и мгновенье![1]

          

        

        Четыре следующих куплета имели такой же успех, как и первые.

        — Господа, — произнес Сюркуф, — когда поет соловей, остальные птицы умолкают. Перейдемте в гостиную, где нас ждет кофе.

        Рене поднялся, подал руку г-же Сюркуф и вместе с ней прошел в гостиную; едва он с поклоном оставил ее, к нему подошел Сюркуф, в свой черед взял его под руку и увлек за собой к оконному проему. Рене послушно пошел вслед за ним, выказывая всю почтительность, какую подчиненному полагается соблюдать в отношении начальника.

        — Полагаю, мой дорогой Рене, — сказал ему Сюркуф, — что пришло время отставить шутки в сторону; скажите мне, чего вы от меня хотите и с какой целью искали встречи со мной; вы чересчур приятный малый, чтобы я не постарался, в меру своих возможностей, услужить вам.

        — Я не желал и не желаю ничего другого, кроме как быть завербованным вами, капитан, в качестве рядового матроса и стать членом вашего экипажа.

        — Но что могло вызвать подобную прихоть? Вам же не скрыть, что вы из благородной семьи, а ваше воспитание таково, что вы можете притязать на самые высокие государственные должности. Неужели вы не понимаете, в каком обществе вы намерены оказаться и какую работу будете там делать?

        — Господин Сюркуф, такой человек как я, который всякую гордость оставляет в стороне, считает любое общество достойным себя. Что же касается моей работы, то она будет тяжелой, мне это известно; но вы знаете, что я силен, вы видели, что я ловок; я не пью ничего, кроме воды, но вы видели, что если меня вынуждают пить вино, причем в количестве, которое заставило бы любого другого утратить сознание, то вино не оказывает на меня никакого действия. Что же касается опасности, то, полагаю, вправе сказать о ней то же, что сказал о вине: я слишком долго прожил в каждодневном ожидании смерти, чтобы не быть с ней накоротке; имея возможность выбрать род войск, который мне подходит, и наставника, которого мне хочется иметь, я принял решение стать матросом, а поскольку вы один из самых храбрых и честных офицеров, известных мне, я выбрал вас в качестве своего командира.

        — Должен предупредить вас, сударь, — сказал Сюркуф, — что матрос, который нанимается к нам, даже рядовой, берет на себя определенные обязательства, и, коль скоро они внесены в контракт, их следует соблюдать.

        — Я хочу разделить службу и образ жизни своих товарищей; я нисколько не заслужил, чтобы меня хоть сколько-нибудь освобождали от работ, которые возлагаются на рядового матроса; единственное, что способно вызвать у меня отвращение, вполне вам понятное, это необходимость делить гамак с кем-либо еще.

        — Это требование слишком легко удовлетворить, чтобы я ответил на него отказом; но я могу предложить вам нечто получше: хотите быть моим секретарем? Тогда у вас будет не только гамак, но и каюта.

        — С признательностью соглашусь, если только эта должность даст мне возможность заниматься матросским трудом и при случае сражаться.

        — Я охотно откажусь от вашего матросского труда, — промолвил Сюркуф, — но не буду настолько глуп, чтобы отказаться от вашей поддержки в дни сражений.

        — Могу я попросить вас еще об одной милости? Я хотел бы сражаться своим собственным оружием, то есть оружием, к которому привык.

        — Перед боем все оружие выносят на палубу, и каждый выбирает то, что его устраивает; вы будете брать ваше в своей каюте; так что милость, которую я вам оказываю, весьма несущественна.

        — И последнее: прошу вас, если мы причалим к берегам Короманделя или Бенгалии, позволить мне устроить, на мои средства, разумеется, одну из тех охот на тигра или пантеру, о которых я столько раз слышал, никогда не имея возможности принять участие ни в одной из них; точно так же, если вам надо будет устроить одну из тех экспедиций, в которых может подвергнуться опасности жизнь кого-нибудь из ваших офицеров, замените его мной: ничья жизнь не зависит от моей и никто не будет печалиться обо мне.

        — Тогда позвольте, — ответил Сюркуф, — при захвате вражеских судов считать вас офицером, ведь добыча делится таким образом: треть — мне, треть — офицерам и треть — рядовым матросам.

        — А мне будет позволено распоряжаться моей долей так, как я пожелаю? — поинтересовался Рене.

        — Само собой разумеется, — ответил Сюркуф.

        — А теперь, капитан, позвольте задать вам вопрос, — промолвил Рене. — Есть ли у вас оружие, в котором вы полностью уверены?

        — Конечно. У меня есть карабин, двуствольное ружье, которое я окрестил Громобоем, и мои бутылколомы, которые вам знакомы.

        — Что вы называете вашими бутылколомами?

        — Мои пистолеты. В море, чтобы тренировать своих людей, я велю привязывать бутылки к лисель-спиртам; все матросы имеют право заняться этим упражнением, и всякий, кто, несмотря на бортовую или килевую качку, разбивает бутылку, получает в качестве премии экю, если это был ружейный выстрел, и пять франков, если это был выстрел из пистолета.

        — Прошу быть допущенным к этому упражнению, и опять-таки с правом распоряжаться полученными наградами.

        — Да пожалуйста; ну а теперь, невзирая на скромность ваших притязаний, я вам дам совет, мой дорогой Рене, самым серьезным образом изучить ремесло, которое вы выбрали, независимо от того, выбрали вы его по призванию или же вас принудила к нему некая власть, превосходящая силой вашу волю. Я хочу, даже вопреки вам, кое-что сделать для вас. А сейчас подумаем, все ли наши условия мы оговорили? Нет ли еще чего-нибудь, о чем вы хотите меня попросить? Могу ли я еще что-нибудь вам предложить?

        — Нет, капитан, благодарю вас.

        — Кернош, поскольку вы сделались его другом, будет просвещать вас в отношении материальной стороны нашего ремесла, я же, если вы не возражаете, возьму на себя учебные занятия более высокого порядка. А вот и госпожа Сюркуф, которая ищет вас с чашкой кофе в одной руке и рюмкой ликера — в другой.

        Рене подошел к г-же Сюркуф и, учтиво поклонившись ей, сказал:

        — Извините, сударыня, но я не пью ни кофе, ни ликеров.

        — Это как с шампанским, — заметил Кернош, присоединяя грубоватую шутку к утонченным извинениям молодого моряка. — Если пьешь его мало, плохо себя чувствуешь.

        — Мне жаль, если госпожа Сюркуф увидела в неприглядной победе, одержанной мною, нечто иное, кроме желания избавиться от насмешек со стороны метра Стальная Рука, способных испортить мне один из самых очаровательных обедов, на которых мне доводилось бывать.

        — А поскольку теперь вам предлагают десерт, — послышался чей-то голос, — то, надеюсь, вы более не опасаетесь, что ваш обед будет испорчен.

        — Надо же, — промолвил Рене, — метр Стальная Рука очнулся от своего беспамятства! Позвольте мне поздравить вас, сударь: я полагал, что вы пробудете в нем по крайней мере до завтрашнего утра.

        — Клянусь мечом святого Георгия, капитан! Вы же не допустите, чтобы вот так оскорбляли одного из ваших офицеров, а он не мог потребовать удовлетворения за это прямо у вас на глазах и в ту же минуту! Шпаги! Нас рассудят шпаги!

        И, вернувшись в оружейный зал, где он вкушал послеобеденный сон, фехтмейстер почти сразу же вышел оттуда, держа по боевой шпаге в каждой руке.

        Госпожа Сюркуф вскрикнула, а мужчины бросились навстречу метру Стальная Рука.

        — Сударь, — произнес Сюркуф, — я приказываю вам немедленно отправиться к себе и оставаться там под арестом вплоть до нашего отплытия.

        — Простите, господин капитан, — вмешался Рене, — но вы сейчас не на борту своего корабля, а у себя дома; пригласив нас в качестве своих гостей, вы, по крайней мере на время, приравняли нас к вам. Выставив этого господина за дверь, вы, естественно, заставите меня уйти вместе с ним и убить его под первым же уличным фонарем; если же, напротив, вы позволите закончить комедийным образом то, что и началось как комедия, мы покажем вашей супруге любопытное зрелище смертельной дуэли, в которой никто не будет убит.

        — Но… — попытался настоять на своем Сюркуф.

        — Позвольте мне сделать это, капитан, — промолвил Рене, — я даю вам слово чести, что ни капли крови не будет пролито.

        — Ну, раз вы этого хотите, господа, поступайте, как вам угодно.

        Как только Сюркуф дал это разрешение, гости разместились у двух противоположных стен гостиной, чтобы оставить ее середину свободной.

        Метр Стальная Рука, для которого церемониал дуэли был священ, начал с того, что сбросил с себя сюртук и жилет и эфесами вперед протянул Рене обе шпаги.

        И тут обнаружилось, что в своем стремлении поскорее вооружиться метр Стальная Рука ошибся и, полагая, что берет две дуэльные шпаги, взял вместо этого шпагу и рапиру.

        Рене, только сейчас заметивший эту ошибку, быстро потянул на себя рапиру; увидев в руках молодого человека клинок с пуговкой на конце, все принялись смеяться.

        Метр Стальная Рука огляделся вокруг, желая узнать причину веселья, и вскоре заметил, что у Рене в руках рапира, а у него самого — шпага.

        — Я ведь сказал, сударь, — промолвил Рене, — что вы еще не до конца проснулись, но, впрочем, вы осуществили мои желания; защищайтесь, прошу вас, и не щадите меня.

        И он занял положение к бою.

        — Но как же так! — закричали присутствующие. — Нельзя, чтобы вы защищались рапирой, когда на вас нападают со шпагой!

        — Тем не менее, — строгим тоном ответил Рене, — если вы вынудите меня драться с ним завтра на дуэли, пользуясь равным оружием, мне, чтобы не выглядеть фанфароном, придется убить его, а это ввергнет меня в вечную печаль. Ну же, господин Стальная Рука, как видите, я жду вас: бьемся до первой крови, если хотите; и, чтобы меня не обвинили в мошенничестве, я, с позволения нашей хозяйки, поступлю так же, как и вы.

        И, сбросив на кресло свою моряцкую куртку и жилет, Рене остался в рубашке из тончайшего батиста, ослепительная белизна которой резко контрастировала с суровым небеленым полотном рубашки метра Стальная Рука.

        Затем, мгновенно развернувшись на месте, он снова занял положение к бою, опустив острие рапиры книзу и приняв такую изящную позу, что зрители не смогли удержаться от аплодисментов, которые не были приняты в случае обычного состязания.

        Эти аплодисменты вывели из себя фехтмейстера, и он тут же бросился на противника.

        И тогда такое же представление, какое было дано утром при свете солнца, повторилось вечером при свете канделябров. Метр Стальная Рука призвал на помощь себе весь запас фехтовального искусства, содержащий прямые удары, обманные движения и ответные уколы, и каждый удар был отражен со спокойствием, хладнокровием и приводившей в отчаяние простотой; наконец, последнее обманное движение фехтмейстера оказалось настолько ловким, что кончик его шпаги, не коснувшись кожи, зацепил рубашку и проделал в ней широкую прореху, оставившую грудь молодого человека наполовину обнаженной.

        Рене рассмеялся и, обращаясь к противнику, сказал:

        — Подберите вашу шпагу, сударь.

        И в то же мгновение он клинком своей рапиры так ловко и с такой силой зацепил оружие метра Стальная Рука, что оно отлетело на десять шагов назад.

        Пока фехтмейстер подбирал шпагу, к чему его призвали, Рене окунул в чернильницу пуговку своей рапиры.

        — Теперь, — заявил он, — я нанесу вам три удара, и три этих удара наметят треугольник на вашей груди. В настоящей дуэли любой из трех этих ударов был бы смертельным. Когда мы станем добрыми друзьями, что, надеюсь, не замедлит случиться, я научу вас парировать их.

        И в самом деле, как и было сказано, он провел три молниеносных выпада, а после третьего отскочил назад: пуговка его рапиры оставила три черных пятнышка на правой стороне груди фехтмейстера, и три эти точки образовывали треугольник настолько правильный, как если бы он был намечен циркулем.

        Затем Рене положил рапиру на стул, снова надел жилет и куртку, взял шляпу, протянул руку противнику, отказавшемуся подать ему свою, пожал руку Сюркуфу, поцеловал руку его жене, попросив у нее прощения за то, что дважды в течение дня нарушил правила приличий, первый раз — выпив одним глотком три бутылки шампанского, а второй — устроив зрелище дуэли, и, попрощавшись с остальными дружеским взглядом и изящным жестом, вышел.

        Как только дверь за ним затворилась, а метр Стальная Рука отправился переодеваться в оружейный зал, все принялись восхвалять новобранца капитана «Призрака».

        — Но что, в конце концов, могло заставить подобного щеголя наняться простым матросом?! — воскликнул Сюркуф.

        — Я знаю, — шепнула на ухо мужу г-жа Сюркуф.

        — Ты знаешь?

        — Любовная печаль.

        — Как ты догадалась?

        — Сквозь прореху в его рубашке я увидела, как на груди у него блеснула золотая цепочка, на которой висит медальон с алмазным вензелем.

        — Возможно, насчет любви ты угадала верно, — сказал Сюркуф, — но что заставило столь благовоспитанного человека наняться простым матросом?

        — Относительно этого я ничего не знаю, — сказала она.

        — Но именно в этом и состоит секрет, — промолвил Сюркуф.

        На другой день Рене разбудили Сюркуф и метр Стальная Рука.

        Хорошенько подумав ночью, а главное, получив добрый совет от Сюркуфа, фехтмейстер явился принести Рене свои извинения.
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          LIV

          ОТПЛЫТИЕ
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Через неделю после событий, о которых мы только что рассказывали, то есть ближе к концу июля, крепостные стены Сен-Мало, обращенные на внутреннюю бухту и внешнюю гавань, равно как и скалы Сен-Сервана, исчезнувшие ныне под насыпной дорогой, были усеяны зрителями, жаждавшими увидеть зрелище, которое почти каждый день повторяется в морских портах, но, тем не менее, никогда не наскучивает; все корабли в порту были украшены флагами, на всех домах, обращенных лицом к порту, развевались стяги, а из глубины внутренней гавани выплывал необычайно красивый бриг водоизмещением в четыреста тонн, который буксировали четыре лодки с двенадцатью гребцами на каждой; все они распевали, перекрывая шум толпы и отбивая каждый слог, следующую корсарскую песню, призванную вселять бодрость в гребцов:

        
          
            Плывет корсар, сам черт ему не брат,

            С мечтою о победе, с надеждой на возврат!

            Вражинам смерть, кричим, а Франции виват!

            Мы покидаем с грустью родимый Сен-Мало,

            Стучит о воду шумно длиннющее весло.

          

          
            Мы покидаем с грустью родимый Сен-Мало,

            Стучит о воду шумно длиннющее весло.

            Вражинам смерть! С добычей нам всегда везло!

            В открытом море открой глаза вовсю, народ:

            Корабль чужой чем больше, тем больше и доход!

          

          
            В открытом море открой глаза вовсю, народ:

            Корабль чужой чем больше, тем больше и доход!

            Вражинам смерть наш принесет поход,

            И по волнам несемся мы, ей-ей,

            Летучих рыб резвей!

          

        

        В это время буксирные лодки и бриг вступили в узкий фарватер, отделявший Сен-Серван от Сен-Мало, и под бушпритом открылся взорам превосходно изваянный из дерева скелет в саване, поднимающий могильную плиту и являющийся взору.

        Это был «Призрак», только что построенный на собственные деньги капитана Сюркуфа: предназначенный для того, чтобы плавать в тех водах, что уже стали театром подвигов храброго капитана, он должен был появиться, словно призрак, в Атлантическом и Индийском океанах.

        Едва вся эта толпа, усеявшая скалы, забравшаяся на крепостные стены и скопившаяся в окнах, оказалась, так сказать, в соприкосновении с людьми в лодках, она в едином порыве закричала: «Да здравствует "Призрак”! Да здравствует его экипаж!», на что гребцы, подняв весла и поднявшись сами, ответили криком: «Да здравствует Сюркуф! Да здравствует Франция!»

        Пока малоинцы пересчитывали шестнадцать 12-фунтовых орудий, высовывавших сквозь порты свои шеи, не говоря о длинной 36-фунтовой пушке на поворотном столе, установленной на носу, и с удивлением взирали на то, что из капитанской каюты выглядывают жерла двух 24-фунтовых орудий, матросы снова сели и продолжили петь, буксируя корабль дальше, вплоть до фасада дома Сюркуфа:

        
          
            Немалый от добычи получив барыш,

            Я курс взял на столицу, на Париж.

            Вражинам смерть, кабатчикам бакшиш!

            Но тут меня один судейский, чем не пират,

            Упек в тюрьму и всех лишил деньжат.

          

          
            Но тут меня один судейский, чем не пират,

            Упек в тюрьму и всех лишил деньжат.

            Вражинам смерть, но и столичным я не брат!

            Свободу обретя, вернулся я назад,

            Руками прикрывая свой тощий голый зад.

          

          
            Свободу обретя, вернулся я назад,

            Руками прикрывая свой тощий голый зад.

            Вражинам смерть, но есть похуже гад!

            Пират такой, когда он входит в раж,

            Не англичан берет на абордаж.

          

          
            Пират такой, когда он входит в раж,

            Не англичан берет на абордаж.

            Вражинам смерть, но вот какой вираж:

            Видать, и прокурор, и адвокат — бандит?

            Так вот на чем, выходит, свет стоит!

          

        

        Так они достигли Динанских ворот, то есть оказались напротив дома Сюркуфа. В окнах дома можно было заметить жену корсара, его сына, родственников и друзей; все они явно пребывали в нетерпении и уже хмурили брови, поскольку ни одного человека из экипажа Сюркуфа еще не было на борту, хотя пробило одиннадцать, а погрузка должна была состояться ровно в полдень. Капитан послал своего старшего помощника, Блеаса, выяснить, чем заняты его люди, собравшиеся в доме г-жи Леру и на Поперечной улице. Блеас вернулся и вполголоса сказал ему, что, подобно тому как Цезаря, отправлявшегося в Испанию, задержали в Субуре кредиторы, экипаж «Призрака» задерживают ростовщики-евреи, ссудившие матросам деньги, которые те обязались вернуть из своих задатков, и не намеренные выпускать должников, если те не расплатятся с ними. Рене, находившийся рядом с Сюркуфом и видевший, что тот готов вмешаться в это дело лично, спросил у капитана разрешения отправиться туда вместо него и посмотреть, нет ли возможности уладить спор между должниками и кредиторами полюбовно.

        Тот, кто не видел отправления судна, оказавшегося в таком положении, в каком оказался корабль Сюркуфа, лишился самого своеобразного и любопытного зрелища, которое только можно вообразить.

        Как только матросы получают аванс в конторе, где производится учет военнообязанных моряков, жены и кредиторы нападают на бедняг, чтобы отнять у них все, что только можно; но следует сказать, что в этот критический момент жены, вообще говоря, ведут себя еще хуже, чем кредиторы: крики, слезы и стенания этих заплаканных супруг примешиваются к угрозам ростовщиков и в конечном счете заглушают их; вот почему, какими бы жадными ни были процентщики, женщинам почти всегда платят первым; к тому же эти презренные хищники знают, что в глазах населения и даже в глазах судей женщины заведомо правы в споре с ними; и потому, хотя и вырывая на себе волосы, они почти всегда, но крайне неохотно, позволяют провести семейные расчеты вперед своих; но как только с последней из этих женщин расплачиваются, стервятники с новой яростью нападают на своих жертв. И в этом случае, если первые матросы, к которым обращаются со своими требованиями ростовщики, выказывают себя сговорчивыми и платят, их пример оказывается весьма действенным: прочие матросы, кто с проклятиями, кто со вздохами, позволяют деньгам утекать из их рук; но если первый кредитор недостаточно благоразумен и не удовлетворяется половиной затребованной им суммы, при том что даже эта половина приносит ему отличный барыш, и если первый должник оказывается строптивым и, готовый взбунтоваться, призывает к бунту своих товарищей, так что вмешательство полиции становится неизбежным, вот тогда матрос и неумолимый кредитор начинают состязаться в нападках, достойных тех, каким предавались, вызывая на бой своих противников, герои Гомера.

        Именно это теперь и случилось. Рене появился в самый разгар настоящего мятежа; заметив его, матросы поняли, что им пришла подмога, и он был встречен громовыми приветственными возгласами и криками: «Секретарь капитана!» С другой стороны, кошель, который он держал в руках и явно был полон золота, со всей очевидностью говорил в пользу кредиторов; молодой человек взобрался на стол и сделал знак, что хочет говорить.

        В то же мгновение воцарилась тишина, да еще какая! Казалось, можно было услышать, как проносится один из атомов Декарта.

        — Друзья! — начал Рене. — Капитан не хочет, чтобы в первый раз, когда он снаряжает корабль в своем родном городе, возникли ссоры между его матросами, из каких бы краев они ни были, и его земляками.

        Заметив среди лиц тех, кто повернулся в его сторону, физиономию Сен-Жана, то есть того самого матроса, который в обмен на предложенный ему ужин дал своему сотрапезнику все сведения о Сюркуфе, какими тот интересовался, Рене крикнул ему:

        — Иди сюда, Сен-Жан!

        После чего, обращаясь одновременно к матросам и кредиторам, спросил:

        — Знаете ли вы все Сен-Жана?

        — Да, мы его знаем! — хором ответили матросы и кредиторы.

        — Это честный человек, не правда ли?

        — Да! — в один голос крикнули матросы. — Да! Да! Да!

        — Да, — ответили ростовщики, но куда тише и с меньшим воодушевлением.

        — Так вот, именно ему я поручаю расплатиться по вашим счетам. Он заплатит каждому из кредиторов из расчета пяти процентов от ссуды, независимо от даты ее выдачи, так что те, кто ссудил на месяц, две недели и неделю, получат такой доход от выданной суммы, как если бы дали ее в долг на год.

        Ростовщики зашептались.

        — Э, нет. Либо так, либо никак. Вот деньги, — промолвил Рене, показывая на кошель, — а вот мой карман: если кошель вернется туда, вам уже не видать ни его, ни того, что в нем содержится; раз, два, три…

        — Мы согласны! — закричали ростовщики.

        — Сен-Жан, считай, да побыстрее, капитан сердится.

        Сен-Жан оказался опытным бухгалтером и быстрым расчетчиком; через четверть часа все было кончено: сумма, которую требовали ростовщики и которая изначально составляла пятьдесят две тысячи франков, была сведена к двадцати тысячам, и ростовщики, улыбаясь в свои неухоженные усы и остроконечные бороды, признали, что были бы вполне довольны, будь все выданные ими ссуды погашены таким же образом.

        Рене заставил их дать ему общую расписку, составленную Сен-Жаном, и отсчитал им двадцать тысяч франков, посредством чего должникам была возвращена полная свобода; двери открыли, преграды устранили, и матросы, шумные и стремительные, словно смерч, бросились к Динанским воротам, общему месту встречи.

        Погрузка должна была состояться в полдень, так что в запасе у них оставалось еще около четверти часа. Лицо Сюркуфа прояснилось при виде того, как его экипаж весь целиком прибыл к назначенному месту.

        — Право, — сказал он, обращаясь к Рене, — мне было известно, что вы способны бороться с Геркулесом, стреляться из пистолетов с Жюно, сражаться на шпагах с Сен-Жоржем и на спор перепить генерала Биссона, но я не знал, что по части дипломатии вы на одном уровне с господином Талейраном; как, черт побери, вы взялись за дело?

        — Да я заплатил за них, — коротко ответил Рене.

        — Вы заплатили за них? — переспросил Сюркуф.

        Да.

        — И сколько же вы заплатили?

        — Двадцать тысяч франков, и это весьма выгодная сделка: кредиторы требовали пятьдесят тысяч.

        — Двадцать тысяч франков! — повторил Сюркуф.

        — Но разве не принято, — с улыбкой промолвил Рене, — чтобы новичок отмечал свое поступление на службу?

        «Решительно, — сказал себе Сюркуф, — это внук царя Петра, пожелавший, подобно своему деду, обучиться матросскому ремеслу».

        И во весь голос обратился к своему экипажу:

        — Эй вы, промотавшиеся собаки! Возможно, вы думаете, что это мне обязаны тому, что с целехонькой шкурой вырвались из лап ваших кредиторов; так вот, вы ошибаетесь! Я приучил свои экипажи к тому, что после выплаты аванса им не следует ждать от меня ни единого су! Это ваш новый товарищ Рене отметил таким образом свое поступление на службу; несколько дороговато, двадцать тысяч франков, но что поделаешь, такова его прихоть. Я надеюсь, что вы будете признательны ему за это и, если он окажется в какой-нибудь опасной передряге, сделаете все необходимое, чтобы вытащить его оттуда. Ну а теперь начнем погрузку.

        Сюркуф приказал соорудить напротив окон своего дома нечто вроде пристани, спускавшейся к самой воде во время отлива, но, поскольку начался прилив, волны уже покрывали первые ступени этого причала.

        Под барабанную дробь, призывавшую их на борт корабля, моряки спускались к воде группами по шесть человек и переправлялись на «Призрак» с помощью шлюпок, которые за каждый рейс отвозили по дюжине матросов. В течение часа сто сорок матросов погрузились на борт «Призрака», и Рене, оказавшийся там среди первых, выслушивал благодарности от своих товарищей. Затем, встреченный звуками флейты и барабана, прибыл командный состав судна.

        В одно мгновение все оказались на своих местах: капитан на вахтенном мостике, марсовые на марсах, флаг-офицер возле ящиков с сигнальными флагами. Началась перекличка. Экипаж состоял из ста сорока пяти человек, но Сюркуф рассчитывал довести его численность до ста восьмидесяти человек в одном из первых портов, где он будет останавливаться.

        Отсутствовал один лишь метр Стальная Рука. Он велел передать Сюркуфу, что с того момента, как на борту появился Рене, там больше нет нужды в фехтмейстере.

        Буксирные лодки построились впереди корабля, и пушечный выстрел и трехцветный флаг, поднявшийся на грота-гафеле, дали сигнал к отплытию.

        Поскольку ветер не мог подхватить бриг там, где тот находился, гребцы продолжали буксировать судно дальше, в то время как Сюркуф, превосходно знавший прибрежные воды и выступавший в роли лоцмана, указывал путь рулевому. Взявшись за весла, матросы снова затянули свою песню.

        Поравнявшись с утесом Англичан, корабль остановился, и раздался голос Сюркуфа, который отдавал команду своему экипажу, но делал это так, чтобы его слышали и пришедшие проститься с ним зрители:

        — Отличная погода, спокойное море, попутный ветер! Живо выходим в открытое море! Выбрать шкоты, поднять марсели и брамсели! Все к фалам! Прямо руль!

        Паруса скользнули вдоль мачт, затем изящно округлились, корабль углубился в фарватер Ла-Птит-Конше, и два часа спустя «Призрак» был виден лишь как крохотная белая точка, которая все уменьшалась, пока не исчезла совсем.
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          LV

          ТЕНЕРИФЕ
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В нескольких милях от берегов Марокко, напротив Атласских гор, между Азорскими островами и островами Зеленого Мыса, высится царица Канарских островов, остроконечная вершина которой теряется на высоте семи тысяч пятисот метров среди облаков, почти постоянно увенчивающих ее.

        Воздух в этих восхитительных краях настолько прозрачен, что вершину различают с расстояния в тридцать льё, а с холмов острова можно разглядеть обычный корабль на расстоянии в двенадцать льё, хотя обычно они исчезают из виду уже в семи льё.

        Именно здесь, под сенью гигантского вулкана, в лоне островов, которые древние называли Счастливыми островами; именно здесь, откуда взгляду открывается вид одновременно на Гибралтарский пролив, на дорогу из обеих Америк в Испанию, на дорогу из Индии в Европу и из Европы в Индию; именно здесь сделал остановку Сюркуф, чтобы пополнить запасы воды и свежей провизии, а также купить сотню бутылок той мадеры, которая еще встречалась в те времена и была любимейшей дочерью солнца, а ныне полностью исчезла, уступив место спиртовому пойлу, именуемому марсалой.

        Погода на всем пути от Сен-Мало к Тенерифе, за исключением неизбежной бури в Гасконском заливе, была благоприятной, так что переход этот оказался удачным, если только можно назвать удачным для корсарского судна переход, в течение которого ему не встретился ни один корабль, достойный того, чтобы устроить на него охоту; вдобавок, судя по тому как судну Сюркуфа удалось уклониться от встречи с английским фрегатом, можно было оценить превосходные ходовые качества «Призрака», который, идя в бейдевинд, то есть развивая свою лучшую скорость, мог делать до двенадцати узлов в час. Эта прекрасная погода позволила капитану предаться его обычным упражнениям в ловкости, и изрядная часть подвешенных бутылок была разбита им, а главное, Рене, крайне редко допускавшим промах.

        Матросы, никогда не достигавшие того уровня сноровки, на каком стоял их предводитель, чистосердечно рукоплескали мастерству молодого человека; но то, чем прежде всего безоговорочно восхищались господа офицеры, испытывавшие самые дружеские чувства к Рене, был набор прекрасного оружия, посредством которого, а скорее, благодаря которому он совершал свои чудеса сноровки.

        Набор этот включал гладкоствольное ружье, предназначенное для того, чтобы охотиться с дробью на мелких животных и даже на тех, для которых употребление пули бесполезно, и того же калибра карабин с нарезным стволом, предназначенный для охоты на крупных животных и для стрельбы по человеку, если речь шла о странах, где человек причислен к вредным животным. В двух ящиках поменьше хранилось по паре пистолетов: в одном — обычные дуэльные пистолеты, во втором — боевые двуствольные пистолеты с вертикальным расположением стволов.

        Кроме того, Рене заказал для себя сподручный абордажный топор без всяких украшений, из простой вороненой стали, но такой превосходной закалки, что с одного удара, словно тростинку, перерубал железный прут толщиной в мизинец. Но оружием, которому Рене отдавал предпочтение, о котором заботился с совершенно особым вниманием и которое носил на шее, подвешенным на серебряной цепочке, был кинжал турецкого образца, слегка изогнутый и настолько острый, что с его помощью он мог, как это делают дамасские арабы благодаря великолепной закалке своих сабель, разрезать на лету шелковый платок.

        Сюркуф явно был счастлив присутствием Рене на борту, а главное, тем, что сделал его своим секретарем, поскольку это позволяло ему беседовать с ним сколько угодно. Капитан, имевший характер угрюмый и властный, был малообщителен и, чтобы держать в слепом повиновении все это разнородное товарищество людей, представлявших все края и все ремесла, много заботился о забавах и развлечениях для своего экипажа. Он устроил на борту «Призрака» два фехтовальных зала: один на юте — для офицеров, второй на полубаке — для матросов, имевших склонность к фехтованию. Он заставлял их также упражняться в стрельбе, однако для старших офицеров она неукоснительно устраивалась на правом борту, а для унтер-офицеров и матросов — на левом.

        Лишь его старший помощник, г-н Блеас, мог в любой час и без всяких предлогов входить в каюту Сюркуфа; всем остальным офицерам, даже лейтенанту, требовался на то серьезный повод. Рене был освобожден от соблюдения этого правила, но, опасаясь вызвать зависть среди своих товарищей, он редко пользовался этой привилегией и, вместо того чтобы приходить к Сюркуфу, предоставлял Сюркуфу возможность приходить к нему.

        Каюта капитана была обставлена с чисто военной изысканностью: две 24-фунтовые пушки, целиком убиравшиеся внутрь, когда враг не маячил на горизонте, были медными, но казались отлитыми из золота, так ярко начищал их негр Бамбу, находивший особое удовольствие в том, чтобы любоваться своим отражением в них. Каюта была обита кашемиром, привезенным из Индии; оружие со всех частей света служило ее украшением. Простой гамак из полосатого холста, подвешенный в промежутке между пушками, служил капитану постелью; но куда чаще Сюркуф не раздеваясь бросался на большой диван, который при случае мог заменить гамак и, как и он, помещался между двумя 24-фунтовыми пушками. В момент приготовления к бою всю мебель, которая могла быть повреждена при откате орудий, убирали, и каюта целиком предоставлялась артиллеристам.

        Когда Сюркуф прогуливался по палубе, он ни с кем не разговаривал, за исключением вахтенного лейтенанта, и, когда он там прогуливался, все спешили посторониться и убраться с его пути; и потому, чтобы не создавать подобных неудобств другим, он во время прогулок держался ближе к гакаборту.

        Находясь в своей каюте, он вызывал негра Бамбу ударами тамтама, звон которого разносился по всему судну, и по силе этого звона все могли догадаться, в каком расположении духа находится капитан.

        В том земном раю, где он целую неделю жил вместе со своими людьми, у подножия пика Тенерифе, Сюркуф добавил к радостям охоты и рыбной ловли новое развлечение: танцы.

        Каждый вечер, под прекрасным небом, усеянным неведомыми в Европе звездами, в тот час, когда от деревьев исходит благоуханный аромат, а с моря доносится свежий бриз, на лужайку, гладкую, словно скатерть, спускались из деревень Часна, Вилафлор и Арико миловидные поселянки в живописных нарядах. В первый день было довольно затруднительно найти оркестр, достойный прославленных танцоров и прелестных танцовщиц, но Рене заявил:

        — Отыщите мне гитару или скрипку, и я погляжу, не вспомнится ли мне мое прежнее бродячее ремесло.

        Чтобы добыть гитару в испанском селении, надо лишь протянуть руку; на другой день у Рене было на выбор десять скрипок и такое же количество гитар; молодой человек взял одну, не глядя, и по первому звуку, который он извлек из нее, все распознали руку мастера. На следующий день к оркестру присоединились дудка и барабан, которые по вечерам играли вечернюю зорю, а теперь, под управлением Рене, поддерживали своими пронзительными нотами и рокотом испанский инструмент.

        Но порой случалось, что Рене забывал о танце и танцорах и, охваченный воспоминаниями, предавался каким-то грустным импровизациям; в такой момент танец останавливался, все стихали и, приложив палец к губам, собирались вокруг молодого человека; мелодия длилась какое-то время, а когда она прекращалась, Сюркуф говорил вполголоса:

        — Моя жена была права, здесь не обошлось без любовной печали.

        Однажды утром Рене разбудила боевая тревога: на широте островов Зеленого Мыса, примерно в двух или трех льё в море, был замечен корабль, который очертанием парусов выдавал свое английское происхождение. Услышав крики: «Парус!», Сюркуф выскочил на палубу и дал приказ сняться с якоря. Спустя десять минут, под облаком парусов, которое расширялось с каждым мгновением, и под звуки боевой тревоги корабль вышел в море и взял курс на английское судно. Через несколько минут появился, в свой черед, Рене с карабином в руке и двуствольными пистолетами за поясом.

        — Ну что ж, — сказал Сюркуф, — похоже, нам предстоит немного повеселиться.

        — Наконец-то! — промолвил Рене.

        — Вы явно желаете принять в этом участие?

        — Да, но мне хотелось бы, чтобы вы указали мне место, где я никому не буду мешать.

        — Хорошо! Держитесь подле меня, и каждый из нас будет иметь по матросу, чтобы перезаряжать нам ружья.

        — Бамбу! — крикнул Сюркуф.

        Негр тотчас же подбежал к нему.

        — Ступай и принеси мне Громовой.

        Громобоем называлось одно из ружей Сюркуфа; другое именовалось Весельчак.

        — И заодно принеси ружье господину Рене, — добавил капитан.

        — Не стоит, — сказал Рене, — у меня четыре смерти за поясом и еще одна в руках; для всякого, кто трудится по собственной охоте, этого, полагаю, вполне достаточно.

        — Что поделывает англичанин, Блеас? — заряжая ружье, спросил Сюркуф своего старшего помощника, который находился на гакаборте и в подзорную трубу наблюдал за движением английского корабля.

        — Меняет галс и пытается уйти от нас, капитан, — ответил молодой офицер.

        — Мы выигрываем у него в скорости? — поинтересовался Сюркуф.

        — Если и выигрываем, то настолько незначительно, что я этого не вижу.

        — Эй, вы там! — крикнул Сюркуф. — Пускайте в ход брамсели и лисели, и пусть на «Призраке» не останется ни одного лоскута парусины размером с носовой платок, который не наполнился бы ветром!

        Изящно наклонившись и расширив дугу пены, которую оставляла за собой его подводная часть, «Призрак» тем самым дал знать, что, подобно породистой лошади, он ощутил, как пришпорил его хозяин. Англичанин, в свой черед, распустил все паруса, но после этого лишь еще лучше стало заметно преимущество, которое имел над ним корсар.

        Сюркуф приказал выстрелить из пушки, призывая тем самым корабль обозначить свою национальную принадлежность, и одновременно поднял трехцветный французский флаг. Английский флаг в свой черед зареял в воздухе; затем, когда оба корабля были уже на расстоянии не более половины пушечного выстрела, англичанин внезапно открыл огонь из двух своих кормовых орудий в надежде срубить мачты корсару или нанести ему какой-либо урон, способный замедлить его ход; но залп этот причинил лишь незначительный ущерб судну и ранил всего двух человек. Следующий бортовой залп сопровождался зловещим и странным свистом, который Рене, еще плохо разбиравшийся в орудиях разрушения, не знал чему приписать.

        — Что за дьявол пронесся у нас над головой? — спросил он.

        — Мой юный друг, — с тем же спокойствием, с каким был задан вопрос, ответил Сюркуф, — это были цепные ядра. Вам ведь знаком роман господина де Лакло?

        — Какой?

        — «Опасные связи». Или вам неприятно это замечание?

        — Право, нет; но, танцуя, я предпочитаю знать названия инструментов, которые составляют оркестр.

        Поднявшись на вахтенный мостик, Сюркуф увидел, что вражеский корабль находится на расстоянии не более половины пушечного выстрела.

        — Вы приготовили тридцатишестифунтовые орудия? — спросил он.

        — Да, капитан, — ответили канониры.

        — Чем они заряжены?

        — Тремя вязанками картечи.

        — Приготовиться к залпу, лево руля!

        И, лишь оказавшись в кильватерной струе вражеского судна, Сюркуф крикнул:

        — Огонь!

        Канониры выполнили приказ и, накрыв англичанина огнем, усеяли его палубу телами мертвых и обломками.

        Затем, приказав взять право руля, чтобы уйти в сторону от кильватерной струи, Сюркуф крикнул:

        — Увалиться под ветер!

        И, когда они подошли к противнику на расстояние в половину ружейного выстрела, он дал залп из двух стволов Громобоя, и два человека свалились с грот-марса на палубу.

        Капитан отбросил в сторону свое ружье, и Рене внезапно увидел, как он протянул к нему руку:

        — Твое ружье, живо, живо!

        Рене, не требуя никаких объяснений, передал ему свое ружье.

        Сюркуф тут же приложил его к плечу и выстрелил.

        За мгновение перед тем он заметил, что в каюте английского капитана, к которой они быстро приближались, английский канонир приготовился поднести запал к длинной 12-фунтовой пушке, нацеленной прямо на него и на группу окружавших его офицеров; но, прежде чем канонир успел поджечь запальный фитиль, он был убит.

        Этим выстрелом Сюркуф спас жизнь себе и значительной части командного состава своего корабля. В то же время Рене, находясь на расстоянии пистолетного выстрела от англичан, с первого выстрела убил другого канонира, подобравшего запальный фитиль и готовившегося заменить своего покойного товарища. Затем тремя последующими выстрелами он послал к грот-марсу и фор-марсу еще три смертельные пули. Корабли лежали в дрейфе на расстоянии всего десяти футов друг от друга, когда Сюркуф скомандовал:

        — Левый борт, огонь!

        В тот же миг дождь гранат с марсов «Призрака» обрушился на палубу английского корабля, тогда как марсовые обменивались с двадцати шагов огнем из мушкетонов. В ту минуту, когда англичане, в свой черед, намеревались поджечь запалы орудий своего правого борта, их корабль получил сокрушительный бортовой залп со стороны «Призрака», уничтоживший весь фальшборт, сбросивший с лафетов пять или шесть орудий, срубивший у самого основания грот-мачту и низвергнувший в море марсовых, которые находились на своих постах.

        Среди этого адского грохота послышался голос Сюркуфа, кричавшего:

        — На абордаж!

        Его крик подхватили полторы сотни глоток, и все уже бросились было исполнять приказ, как вдруг на борту английского корабля раздалась команда:

        — Спустить флаг!

        Бой закончился. На корсарском судне двое были убиты и трое ранены, англичане насчитали двенадцать убитых и двадцать раненых.

        Сюркуф вызвал к себе на борт английского капитана. От него он узнал, что захваченное им судно, носившее название «Звезда» и приписанное к Ливерпулю, было вооружено шестнадцатью 12-фунтовыми пушками. Принимая во внимание его малую ценность, Сюркуф ограничился требованием выкупа.

        Выкуп составил шестьсот фунтов стерлингов, которые Сюркуф целиком раздал экипажу как премию, чтобы поднять его боевой дух; себе он не оставил ничего; но, поскольку на пути домой англичанин мог встретить менее сильное судно и отомстить за свое поражение, Сюркуф дал г-ну Блеасу приказ подняться на борт вражеского корабля, сбросить в море пушки и утопить порох.

        Затем «Призрак» взял курс на мыс Доброй Надежды, и команда, гордая своей победой, полная воспоминаний о недельном отдыхе на Тенерифе, заранее радовалась, как она будет пересекать экватор вместе с таким щедрым товарищем, как Рене, который, когда настанет этот день, не преминет по-царски заплатить за свое крещение.

        Но, видимо, в судовом журнале «Призрака» было заранее записано, что его экипажу придется в этот день заниматься совсем другими делами, нежели устраивать для папаши Нептуна карикатурный смотр морских божеств.
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И действительно, накануне того дня, в который Сюркуф рассчитывал пересечь экватор, а точнее, в этот самый день, на рассвете, около трех часов утра, прекрасного сентябрьского утра, вахтенный матрос, наблюдавший за горизонтом, крикнул:

        — Парус!

        Почти тотчас же из каюты вышел Сюркуф.

        — И куда направляется? — спросил он.

        — Идет с северо-запада и, похоже, направляется на юго-восток, то есть следует тем же путем, что и мы.

        Едва прозвучали эти слова, Сюркуф кинулся с юта на ванты и по ним взобрался на малый грот-марс.

        При слове «парус», магическом слове на всяком судне, та часть экипажа, что несла вахту, в свой черед бросилась на реи и марсы, чтобы оценить силу корабля, с которым предстояло иметь дело; похоже, он направлялся примерно тем же курсом, что и «Призрак», но, по всей вероятности, шел из Мексиканского залива. «Призрак» замедлил ход и сменил галс, чтобы пройти на расстоянии пушечного выстрела от англичанина, причем с наветренной от него стороны, ибо Сюркуф хотел рассмотреть противника, оставляя за собой свободу маневра, как для атаки, так и для отступления. Корабли наблюдали друг за другом, а так как расстояние между ними было достаточно велико, это взаимное наблюдение длилось около двух часов. День занялся и краски небосвода насытились чистыми тонами, когда по явному преимуществу «Призрака» в скорости, по очертаниям его парусов и стройности его мачт англичанин понял, что имеет дело с корсарским судном. Английское судно тотчас же стало поднимать флаг, сопровождая его подъем выстрелом из пушки, и знамя Великобритании, словно зловещее пламя, пронеслось между снастей неизвестного судна и остановилось на бизань-гафеле.

        Ядро отскочило от поверхности моря, слегка коснулось самых высоких волн и пронеслось над корсарским судном, взметнув фонтан у другого борта.

        Сюркуф пренебрежительно проводил ядро взглядом, как если бы нисколько не принимал его во внимание.

        Тем не менее, хотя у него не было никакой уверенности в том, что судно, с которым он решил вступить в схватку, торговое, Сюркуф свистком призвал к тишине, в которой тотчас же прозвучал приказ:

        — Все на корму!

        Экипаж, состоявший из полутора сотен матросов, собрался вокруг купольной крышки трапа, на которую взобрался Сюркуф и которая в подобных торжественных случаях служила ему капитанским мостиком; он намеревался обратиться с речью к экипажу, не посоветовавшись со своими офицерами, уместно ли атаковать это незнакомое судно, ибо все они единодушно попытались бы отговорить его от столь грандиозного замысла: хотя никто не знал, что численность экипажа английского корабля вдвое больше, чем у них, и что оно перевозит войска, на его палубах, тем не менее, было замечено много солдат в мундирах.

        — Короче, — воскликнул Сюркуф в своей краткой речи, — корабль этот, несмотря на свой внушительный вид, вовсе не военный; ручаюсь вам, это судно Британской Ост-Индской компании. Да, нам не по силам одолеть его с помощью пушек, но мы возьмем его на абордаж, так что пусть каждый из вас запасется оружием. В награду за рискованную атаку, которую вы предпримете, я предоставляю вам час на разграбление.

        В ту же минуту все с радостными криками бросились к своем боевым постам и вооружились с головы до ног. Каптенармус раздал всем желающим абордажные сабли или оружейные топоры, длинные пистолеты и кинжалы, столь опасные в драке и в рукопашной схватке. Марсовые уставили свои марсы медными мушкетонами и бочками с гранатами, а старшие матросы приготовили грозные якорь-кошки.

        Одновременно два судовых хирурга, которым помогали санитары, расположили свое рабочее место у главного трюмного люка, чтобы принимать там раненых. Была откинута крышка аптечного ящика, наполненного склянками и лекарствами, а рядом сложена пирамида из пачек корпии, компрессов и скатанных бинтов; чуть поодаль роковой кровоостанавливающий зажим, медицинские сумки и хирургический ларец выставляли напоказ мрачную роскошь сверкающих полированных инструментов; операционная койка и разостланные тюфяки, готовые принять тех несчастных, которым предстояло их занять, дополняли картину приготовлений, сделанных врачами, и производили тягостное впечатление.

        Пронзительный и долгий свисток послужил для всех приказом занять посты и приготовиться к бою.

        Между тем английский капитан, полагаясь на свое силовое превосходство, выполнил поворот оверштаг, намереваясь идти в атаку; одновременно он отправил одного из своих офицеров пригласить от его имени пассажиров, даже дам — а они еще не встали, — подняться на ют, чтобы стать зрителями любопытного зрелища: захвата или потопления французского корсарского судна.

        Сюркуф, видя этот маневр противника, в свой черед повернул на другой галс и двинулся навстречу англичанину; он следовал левым галсом, в то время как англичанин — правым, и прошел так близко от него, что смог прочитать его название, «Штандарт», как вдруг, когда он оказался напротив средней части вражеского корабля, англичанин дал по нему полный бортовой залп, на который Сюркуф никак не ответил. Разрушения, полученные корсарским судном, ограничились пробитыми парусами и несколькими оборванными снастями, большая часть которых была починена немедленно. Видя, что палуба вражеского корабля заполнена бойцами, Сюркуф велит раздать дюжину длинных пик дюжине матросов, которых ставит в середине палубы, дав им приказ бить без разбора как своих, если они отступят, так и врагов, если они будут наступать. Марсы получают свою живую силу, гранат там запасено с избытком, и медные стволы мушкетонов сверкают на солнце; наконец, лучшие стрелки «Призрака» садятся в засаду на рострах и в шлюпках, чтобы стрелять оттуда, словно из редутов, в английских офицеров.

        Тем временем ют вражеского корабля заполняется элегантными леди и красавцами-джентльменами, которые с любопытством разглядывают корсарское судно, одни — невооруженным взглядом, другие — в монокль, а кое-кто и в театральный лорнет.

        — А известно ли вам, капитан, — сказал Блеас, обращаясь к Сюркуфу, — что весь этот курятник и все эти денди, взобравшиеся на ют, словно на насест, явно насмехаются над нами? Они мило приветствуют нас и игриво машут нам ручкой, что может быть истолковано так: «В добрый путь, господа, сейчас вы пойдете ко дну; постарайтесь не слишком скучать там».

        — Все это бахвальство! — ответил Сюркуф. — Не сердитесь на этих очаровательных кукол, тем более, что не пройдет и часа, как вы увидите их смиренными и покорными, униженно склоняющими голову под нашим взглядом. Лучше посмотрите на того канонира, что так опрометчиво кинулся вперед.

        И в самом деле, красивый молодой парень с непокрытой головой и развевающимися на ветру белокурыми волосами выскочил из-за бортового ограждения, намереваясь зарядить пушку. Сюркуф прицеливается, пуля проносится в волосах англичанина, но не задевает его; канонир поднимает руку и посылает Сюркуфу презрительный жест, полагая, что имеет время вернуться в укрытие, прежде чем тот перезарядит ружье; но у Сюркуфа в руках его двуствольный Громобой; он стреляет снова, и на сей раз молодой человек сгибается пополам, обхватывает пушку обеими руками, сползает вниз, ноги его подкашиваются, какое-то время он удерживается, сцепив руки, но мало-помалу они разжимаются, раненый падает в море и исчезает в нем. Эта смерть, ни одна подробность которой не ускользнула от Сюркуфа, произвела на него глубокое впечатление.

        — Всем лежать ничком вплоть до нового приказа! — кричит он после минутного затишья, воспользовавшись им для того, чтобы скрыть свои чувства.

        Скомандовал он своевременно: весь борт английского корабля извергает пламя, но Сюркуфу в этот день везет, и благодаря данному им приказу никто не задет. Как только напротив него оказалась задняя часть вражеского судна, Сюркуф увалился под ветер, чтобы обогнуть корму противника и атаковать его сзади, пользуясь дующим в левый борт ветром. Но, желая избежать абордажа, «Штандарт», словно разъяренный бык, который беспрестанно кружит и выставляет вперед свой лоб, украшенный грозными рогами, снова сменил галс, что тотчас же вынудило «Призрак» предпринять попытку правым галсом выбраться на ветер, чтобы в третий раз обогнуть своего врага. По настойчивости, проявляемой противником, англичане поняли, что их решено взять на абордаж. Английский капитан кладет руль под ветер, чтобы повернуться другим бортом; но «Штандарт», на котором был убран грот, чтобы вести орудийный огонь, встает на линии ветра, не в силах сойти с нее; не сумев завершить маневр, он уваливается под ветер и задним ходом идет на «Призрак», который оказывается в этот момент под широкой кормой англичанина, похожей на огромную крепость. Опасаясь проскочить мимо него и желая замедлить скорость, Сюркуф, чьи нижние паруса были взяты на гитовы, дает приказ лечь в дрейф; затем, ловко огибая «Штандарт», он кричит: «Пли!» и обрушивает на противника залп ядер и картечи. В тот момент, когда две эти громады сходятся, раздается страшный треск, реи скрещиваются, снасти спутываются. Два корабля поминутно сталкиваются и настолько тесно прижаты друг к другу, что почти касаются пушками.

        На обоих кораблях раздается команда «Огонь!», и разверзаются два огненных кратера; однако корпус «Призрака», обладающего небольшой высотой, оказывается ниже батареи «Штандарта», в то время как залп «Призрака» уничтожает бортовое заграждение противника почти вровень с палубой и сносит все, что встречает на своем пути. На борту англичанина поднялась страшная паника: нападение Сюркуфа было настолько дерзким, что противники не могли поверить в него; они полагали, что их последним бортовым залпом корсарское судно выведено из строя, и думать не могли, что с экипажем втрое меньшим, чем у них, Сюркуф решится взять их на абордаж; и потому они сгрудились на гакаборте, чтобы со всем удобством насладиться поражением «Призрака» и мучительной гибелью его экипажа; но каким же сильным было их удивление, а вернее сказать, каким страшным был их ужас, когда на «Штандарт» со всех сторон посыпались якорь-кошки, а тяжелый якорь, висевший на правой скуле их корабля и зацепившийся за носовой порт корсарского судна, послужил удобным мостом для перехода с одного корабля на другой; вот почему, как уже было сказано, ужас англичан стал невыразимым, когда на глазах у них по «Штандарту» пронесся железный ураган и в лужах собственной крови остались лежать около двадцати или двадцати пяти человек убитыми и ранеными.

        — Твой черед, Блеас! — кричит Сюркуф, чей голос похож на рев. — На абордаж!

        — На абордаж! — подхватывает команда и в едином порыве устремляется на вражеский корабль.

        Сюркуф приказывает двум барабанщикам, которых он держал подле себя, дать сигнал к атаке. Взбудораженные этим грохотом, корсары, с топором или саблей в руке, с кинжалом в зубах, с перекошенными от ярости губами, с налитыми кровью глазами, используя все, что могло помочь им взобраться вверх, появляются над остатками бортового заграждения, в то время как с марсов «Призрака» Гид и Аврио забрасывают вражескую палубу гранатами. Внезапно со стороны кажется, что они хотят прерваться, и тогда Сюркуф кричит им:

        — Ну же, Аврио! Ну же, Гид! Гранат, гранат, побольше гранат!

        — Минутку, капитан! — отвечает марсовый Гид с высоты фор-марса. — Дело в том, что двух наших, метавших с нок-рея, только что убило.

        — Что ж, тогда вместо гранат сбросьте на англичан оба трупа; хоть они и покойники, им выпадет честь первыми оказаться на вражеском судне!

        Почти тотчас же, брошенные мощными руками, оба трупа описывают в воздухе кривую и падают на группу офицеров.

        Вокруг них образуется широкое пустое пространство.

        — Вперед, друзья! — кричит Блеас. — Воспользуемся тем, что они отступили!

        Целая группа атакующих устремляется с перемычки, связывающей два корабля, на палубу «Штандарта»; первые трое — это негр Бамбу, побившийся об заклад на свою долю добычи, что он первым ступит на вражескую палубу, а также Рене и Блеас. Бамбу, вооруженный пикой, которой он владеет в совершенстве, делает несколько выпадов своим оружием и каждым ударом убивает по англичанину. Топор Рене ударяет два или три раза, и те, на кого обрушиваются эти удары, падают у ног молодого человека.

        Но внезапно он останавливается, замирает на месте и с удивлением, смешанным с ужасом, смотрит на раненого пассажира, которого несут по палубе; у него прострелена пулей грудь, и две его дочери находятся рядом с ним, посреди этой ужасающей резни, не думая об опасности, которой они подвергаются; одна поддерживает ему голову, другая целует ему руки. Пока эта группа не скрылась в люке, Рене не мог отвести взгляда от бледного лица раненого, которое искажали последние судороги агонии.

        Раненый и его дочери исчезают из виду, а Рене все смотрит им вслед. Блеасу приходится с силой оттолкнуть его в сторону и, пустив в ход пистолет, застрелить англичанина, занесшего топор над головой молодого человека; только тогда Рене выходит из своего странного оцепенения и бросается в гущу англичан.

        Стоя на фальшборте «Призрака», Сюркуф окидывает взглядом палубу «Штандарта»: она усыпана телами солдат в красных мундирах, но он с удивлением видит, что огромные борозды, которые образуются в рядах противников, тотчас же заполняются вновь. И тщетно его люди совершают подвиги: Кернош, держа в руках артиллерийский прибойник, орудует им, словно дубиной; каждый удар, который наносит бретонский силач, стоит кому-то жизни; но, несмотря на все эти чудеса храбрости, корсарам пока удалось продвинуться лишь до подножия грот-мачты.

        Сюркуф, обозревающий, как было сказано, кровавую битву, приказывает выдвинуть из портов два 16-фунтовых орудия и зарядить их картечью, а затем, прежде чем англичане смогли заметить, что он для них приготовил, нацеливает эти два орудия на корму противника.

        — Расступись на шкафутах! — кричит он своим зычным голосом.

        Разгадав намерение своего капитана, корсары поспешно отступают к левому и правому борту, оставляя свободный проход для железного смерча.

        Едва это передвижение заканчивается, раздается чудовищный залп, и оба орудия извергают картечь, усеивая мертвыми корму и ют «Штандарта».

        Гибельные последствия этого урагана вполне способны были лишить англичан мужества, но капитан «Штандарта» вновь собирает их, а из главного люка выскакивают на палубу около полусотни свежих солдат. К несчастью для «Штандарта», Аврио и Гид, которым как раз в эту минуту доставили наверх полные корзины гранат, без счета бросают их на палубу; одна из них разрывается у подножия вахтенного мостика, и английский капитан ничком падает вниз.

        — Капитан убит! — восклицает Сюркуф. — Капитан убит, пусть это крикнут им на английском, если кто-нибудь из нас умеет на нем говорить!

        Рене в два прыжка вырывается вперед и, подняв окровавленный топор, кричит:

        — The captain of the «Standard» is dead, lower the flag![2]

        Этот приказ был отдан на таком превосходном английском языке, что флаг-офицер решил, будто его отдал старший помощник капитана «Штандарта», и подчинился.

        Тем не менее битва была готова возобновиться; старший помощник капитана «Штандарта», узнав, что командир убит, выбежал на палубу, чтобы принять на себя командование кораблем, и призвал сражаться тех англичан, что еще были целыми и невредимыми. Невзирая на страшную бойню, происходившую на борту «Штандарта», на этом судне, которое перевозило солдат в Калькутту, оставалось еще столько же бойцов, способных держать оружие, сколько их было у победителей. К счастью, вся палуба еще была во власти корсаров; они сбросили старшего помощника и ту горстку людей, что последовали за ним, в твиндек и задраили за ними люки; пребывая в ярости из-за неудачи, которую он потерпел, и желая сражаться до последней крайности, старший помощник приказывает нацелить две 18-фунтовые пушки из укрытой в твиндеке батареи так, чтобы вышибить дно верхней палубы и похоронить Сюркуфа и его командный состав под ее обломками.

        Услыхав шум передвигаемых пушек, Сюркуф угадывает этот замысел, приказывает открыть люк и врывается на батарею.

        Там он едва не встретил свою смерть, пытаясь спасти жизнь юному корабельному гардемарину, который храбро защищался, хотя из нескольких полученных им ран уже хлестала кровь.

        Сюркуф устремляется к юноше, намереваясь накрыть его своим телом, но тот, не поняв благородного намерения бретонца, бросается на него и пытается перерезать ему горло кинжалом. В это мгновение подбегает негр Бамбу, видит, что жизнь хозяина в опасности, и сильнейшим ударом пики закалывает несчастного гардемарина прямо в объятиях Сюркуфа, который принимает его последнее дыхание; Сюркуф наверняка был бы убит тем же ударом, если бы острие пики не наткнулось на металлическую пуговицу его куртки. На сей раз те, кто находился на батарее, сдались, подобно тем, кто находился на палубе.

        — Хватит убивать! — кричит Сюркуф, — «Штандарт» в наших руках! Да здравствует Франция! Да здравствует нация!

        Раздается оглушительное ура, и резня прекращается.

        Но вслед за этим раздается громкий крик:

        — Два часа на разграбление!

        — Я обещал, — произнес Сюркуф, повернувшись к Рене, — и следует держать слово. Но не забудем, что пассажиры должны быть избавлены от грабежа, а пассажирки от насилия. Я позабочусь о том, чтобы охранялось имущество мужчин, а вы, Рене, от моего имени позаботьтесь о том, чтобы охранялась честь женщин.

        — Благодарю, Сюркуф, — ответил Рене и устремился к каютам пассажирок.

        По пути он столкнулся с судовым хирургом.

        — Сударь, — на бегу обратился к нему молодой человек, — один из пассажиров тяжело ранен, не могли бы вы указать мне его каюту?

        — Его отнесли в каюту дочерей.

        — Где она?

        — Пройдите несколько шагов, и вы услышите рыдания несчастных девушек.

        — Есть ли надежда спасти его?

        — В эту минуту он умирает.

        Рене прислонился к двери какой-то каюты, провел рукой по глазам и горестно вздохнул.

        Между тем по нижней палубе проносится вихрь опьяневших от вина и крови людей, которые вопят и распевают песни, натыкаясь на все и опрокидывая все на своем пути.

        Двери кают они вышибают ударом ноги. Рене ни на минуту не забывает о двух прелестных девушках, рыдания которых он слышал.

        Ему чудится, будто где-то раздается отчаянный женский крик.

        Рене бросается вперед, и, когда он пробегает мимо какой-то двери, ему кажется, что за ней слышатся приглушенные крики, взывающие о помощи.

        Дверь заперта изнутри.

        Рене, который по-прежнему держит в руках топор, разносит дверь в щепки.

        Это действительно каюта раненого, а точнее, мертвеца.

        Какой-то матрос держит одну из сестер в объятиях и намеревается учинить над ней насилие.

        Другая, стоя на коленях перед телом отца, воздевает руки к небу и заклинает Бога, только что сделавшего их сиротами, не обрекать их на позор после того, как обрек их на беду.

        Матрос, услышав, как дверь разлетается в куски, поворачивается к ней лицом.

        — Негодяй! — кричит ему Рене. — Именем капитана, отпусти эту женщину!

        — Чтобы я отпустил эту женщину? Ну нет, это моя доля добычи! Я держу ее в руках, и она принадлежит мне.

        Рене становится бледнее трупа, лежащего рядом на постели.

        — Женщины не входят в добычу. Не вынуждай меня во второй раз говорить тебе, чтобы ты отпустил ее.

        — Уймись, — скрежеща зубами произносит матрос, вытаскивая из-за пояса пистолет и в упор стреляя из него.

        Но вспыхнула лишь затравка.

        Левая рука Рене распрямляется, словно пружина, сверкает молния, и матрос падает замертво.

        Рене вогнал ему в сердце кинжал, который всегда носил у себя на шее.

        Прежде чем охваченные ужасом девушки успели прийти в себя, Рене, чтобы не пугать их видом крови, ногами вытолкнул тело матроса за порог каюты.

        — Успокойтесь, — по-женски ласковым голосом обратился к ним Рене, — никто сюда больше не войдет.

        Девушки бросились в объятия друг к другу.

        Затем старшая из них обратилась к молодому человеку:

        — О сударь, почему здесь нет более нашего отца, чтобы поблагодарить вас! Он сделал бы это лучше двух несчастных девушек, которые только что подвергались опасности и все еще дрожат от страха.

        — Благодарности излишни, мадемуазель, — ответил Рене — я исполнил то, что отвечает одновременно моему долгу и моему сердцу!

        — Поскольку вы объявили себя нашим защитником, сударь, я надеюсь, что вы соблаговолите быть им до конца.

        — Увы, мадемуазель, защитник из меня плохой, — ответил Рене. — Я бедный матрос, как и тот, что вас оскорбил, и все мое могущество ограничивается тем, что я оказался сильнее. Тем не менее, — добавил он с поклоном, — если вы пожелаете встать под защиту нашего командира, я осмелюсь обещать вам, что никакой ущерб не будет нанесен ни вашей особе, ни вашему достоянию.

        — Вы подскажете, сударь, когда и каким образом нам следует представиться ему?

        В эту минуту послышался голос Сюркуфа.

        — А вот и он, — сказал Рене.

        — И вы подтверждаете мне, — спрашивал капитан, — что именно Рене убил этого человека?

        Рене отворил то, что осталось от двери.

        — Да, капитан, это сделал я, — произнес он.

        — Что же он натворил, Рене, что вам пришлось так поступить с ним?

        — Взгляните, в каком состоянии находится мадемуазель, — ответил Рене, указывая на изорванные одежды младшей из сестер.

        — О сударь! — воскликнула девушка, бросаясь к ногам Сюркуфа. — Он спас нам больше, чем честь!

        Сюркуф протянул руку Рене, который отступил на шаг.

        — Вы француженка, мадемуазель? — спросил Сюркуф.

        — Да, капитан. Вот моя сестра… и… — голос ее дрогнул, — … вот наш мертвый отец.

        — Но как погиб ваш отец? Он сражался против нас?

        — О великий Боже! Чтобы наш отец сражался против французов!

        — Но как же тогда случилось это несчастье?

        — Мы сели на корабль в Портсмуте, направляясь в Индию, в Рангун, где у нас есть поместье. Командир «Штандарта» пригласил нас подняться на палубу, чтобы посмотреть бой с пиратским судном, которое, по его словам, он потопит. Пуля настигла моего отца, который был всего лишь зрителем, и убила его.

        — Простите, мадемуазель, — промолвил Сюркуф, — если докучаю вам расспросами, но я делаю это не из любопытства, а в надежде быть вам полезным. Будь ваш отец жив, я не позволил бы себе даже войти в вашу каюту.

        Девушки переглянулись. Это были те самые презренные пираты, которых г-н Ревигстон обещал повесить, чтобы развлечь своих пассажиров.

        Обе были озадачены. Никогда им не доводилось встречать даже у светских людей большей учтивости, нежели та, какую они увидели у этих двух корсаров.

        Сюркуф обладал чересчур острым взглядом и чересчур тонким умом, чтобы не разгадать причины удивления своих очаровательных соотечественниц.

        — Сударыни, — сказал он, — сейчас неподходящее время для того, чтобы задавать вам все эти вопросы, но я настроен как можно скорее внушить вам уверенность в новом положении, с которым вынудит вас смириться наша победа.

        — Сударь, — ответила старшая из девушек, — это мы были неправы, задержавшись с ответом, и теперь сами умоляем вас задавать нам вопросы, поскольку вы явно лучше нас знаете, что мы должны сообщить.

        — Одно ваше слово заставило бы нас удалиться, мадемуазель, — произнес Сюркуф, — и одно ваше слово удерживает нас. Вы сказали, что направляетесь в Рангун. Это в королевстве Пегу, по ту сторону Ганга. Я не поручусь, что могу препроводить вас туда, но заверяю, что доставлю вас и вашу сестру на Иль-де-Франс, где вам представятся наилучшие возможности для того, чтобы отправиться в Бирманскую державу. Если несчастье, произошедшее с вами, ввергло вас в денежное затруднение, то, надеюсь, вы окажете мне честь обратиться за помощью именно ко мне.

        — Спасибо, сударь, но у отца должны быть векселя на довольно значительную сумму.

        — Не будет ли нескромностью спросить вас, как звали вашего отца?

        — Виконт де Сент-Эрмин.

        — Так это он, мадемуазель, до тысяча семьсот девяносто второго года служил в королевском флоте, а в тысяча семьсот девяносто втором году вышел в отставку?

        — Да, сударь, верно. Его взгляды противоречили тому, чтобы он служил Республике.

        — Он принадлежал к младшей ветви. Главой семьи был граф де Сент-Эрмин, которого гильотинировали в тысяча семьсот девяносто третьем году, и два его сына тоже погибли за приверженность идее королевской власти.

        — Вы знаете историю нашей семьи не хуже нас, сударь; быть может, вы скажете нам, что стало с его третьим сыном?

        — Выходит, был еще и третий сын? — спросил Сюркуф.

        — Да, и он исчез самым странным образом, в тот самый вечер, на который было намечено заключение его брачного договора с мадемуазель Клер де Сурди; в момент подписания договора жениха не смогли отыскать. Больше его никогда не видели и ничего о нем не слышали.

        — Должен сказать, что я совершенно ничего о нем не знаю.

        — Нас воспитывали вместе вплоть до его восьмилетнего возраста. В восемь лет он ушел в плавание вместе с нашим отцом и оставался с ним вплоть до девяносто второго года. Отозванный своей семьей, он покинул нас.

        Больше мы никогда его не видели. Не случись Революции, кузен стал бы моряком, как мой отец.

        Девушка попыталась подавить рыдания.

        — Плачьте вволю, мадемуазель, — промолвил Сюркуф. — Мне жаль, что на время я стал преградой между вами и вашим горем. Я отведу «Штандарт», а точнее, отправлю его с временным капитаном на Иль-де-Франс, где он будет продан, но, как я уже имел честь сказать вам, у вас будет множество возможностей доплыть оттуда до Рангуна.

        Сюркуф поклонился с глубоким уважением и вышел.

        Рене последовал за ним; но, когда он уже стоял в дверях, ему показалось, будто младшая из сестер посмотрела на него так, словно хотела что-то сказать ему.

        Он остановился, протянув ей руку.

        Девушка машинально схватила ее, поднесла к губам и произнесла:

        — Сударь, ради всего святого, добейтесь от капитана, чтобы тело нашего отца не выбрасывали в море.

        — Я попрошу его об этом, мадемуазель, — ответил Рене, — но и вы вместе с вашей сестрой, в свой черед, окажите мне милость.

        — Какую? О, вы только скажите, скажите! — в один голос воскликнули сестры.

        — Ваш отец напоминает мне одного из моих родственников, которого я очень любил и которого никогда больше не увижу. Позвольте мне поцеловать вашего отца.

        — Охотно, сударь, — ответили девушки.

        Рене подошел к мертвецу, встал перед ним на колени, склонил к нему голову, почтительно поцеловал его в лоб и вышел, подавляя рыдание.

        Сестры удивленно наблюдали за ним. Прощание сына с отцом не могло бы быть более нежным и почтительным, чем прощание Рене с виконтом де Сент-Эрмином.
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          LVII

          НЕВОЛЬНИЧЬЕ СУДНО
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Когда Сюркуф и Рене поднялись на палубу, следов битвы почти не было видно. Раненых спустили в лазарет, мертвых сбросили в море, кровь смыли.

        Рене уведомил Сюркуфа о просьбе девушек не бросать тело их отца в море, а похоронить на первом же берегу, к которому они пристанут.

        Это было против всех морских правил, однако в некоторых случаях подобное послабление допускалось. Так, например, г-жа Леклер, Полина Бонапарт, привезла с Сан-Доминго тело своего мужа.

        — Ладно, — ответил Сюркуф. — Поскольку капитан «Штандарта» убит, господин Блеас примет командование захваченным судном и займет каюту убитого. Если найдется еще одна свободная офицерская каюта, туда поместят сестер де Сент-Эрмин, а тело виконта оставят в их каюте, в наглухо закрытом дубовом гробу.

        Рене сообщил об этом решении девушкам, которые в ту же минуту пожелали поблагодарить Сюркуфа.

        Старшую сестру звали Элен, младшую — Джейн.

        Элен было двадцать лет, Джейн — семнадцать.

        Обе были красивы, но красивы разной красотой.

        Элен была блондинкой, белизна кожи которой могла сравниться лишь с белизной цветка, всего за три года перед тем привезенного во Францию из Японии иезуитом Камеллусом и под названием камелия начавшего все чаще появляться в крупных оранжереях. У нее были светло-пепельные волосы, которые, когда солнце обволакивало их своим светом, приобретали золотистый оттенок, придававший ей необычайное очарование, и создавали вокруг ее головы нечто вроде сияния, подобного благоуханию, обволакивающему цветок; ее белоснежные руки, округлые и изящные, заканчивались ноготками с розовым отливом, сохранявшими удивительную прозрачность; она была наделена станом нимфы и ножками ребенка.

        Красота Джейн была, возможно, менее правильной, нежели красота ее сестры, но более обольстительной; ее маленький своенравный рот своей свежестью напоминал полураскрытый розовый бутон; ее нос, наделенный трепетными крыльями, был ни греческий, ни римский, а чисто французский; ее глаза обладали блеском и яркостью сапфира, а кожа, не будучи смуглой, имела цвет паросского мрамора, долгое время находившегося под лучами солнца Аттики.

        Девушки не могли не обратить внимание на участие, которое проявил к ним Сюркуф, а еще более на волнение, которое испытывал Рене у тела их отца; слезы, выступившие на глазах у молодого человека, когда он целовал мертвеца в лоб, не остались незамеченными; и потому сестры заявили Сюркуфу, что в том положении, в каком они оказались, не им следует высказывать свои желания, а ему надлежит делать то, что он сочтет самым правильным.

        Сюркуф уже приказал прибрать в каюте старшего помощника на борту «Штандарта» и пригласил девушек проститься с покойным. На этих широтах было важно как можно быстрее упрятать его в гроб; гроб должен был остаться в той каюте, где лежало тело, а девушкам предстояло переселиться в каюту старшего помощника. Сюркуф поручил Рене позаботиться о том, чтобы туда перенесли вещи сестер, и оказать девушкам все услуги, какие будут в рамках его полномочий.

        Элен и Джейн вошли к себе, а Рене остался у двери каюты, не желая стеснять их в излиянии горя.

        Через час они вышли со слезами на глазах и со стесненными сердцами; Джейн едва могла идти, и она оперлась на руку Рене; ее сестра, более крепкая, несла шкатулку с драгоценностями и портфель с бумагами отца; обе они оценили деликатность поведения молодого человека, оставившего их одних, чтобы не мешать им изливать свое горе, но лишь Элен смогла выразить ему свою признательность, поскольку Джейн не давали говорить душившие ее слезы.

        Рене устроил девушек в каюте, которая была им предоставлена, и оставил там одних, намереваясь лично заняться последними заботами об их отце.

        Два часа спустя плотник сколотил дубовый гроб; в него положили тело виконта де Сент-Эрмина, и крышку его прибили гвоздями.

        При первом же ударе молотка, который донесся до девушек, они догадались, с чем он связан, и хотели кинуться в свою прежнюю каюту, чтобы в последний раз взглянуть на отца, но на пороге столкнулись с Рене: молодой человек предчувствовал этот порыв дочерней любви и решил избавить сестер от последней боли; он взял их под руки, отвел обратно в каюту и подтолкнул в объятия друг другу; обнявшись и рыдая, сестры рухнули на диван. Рене вложил руку Джейн в руку Элен, почтительно поцеловал обе и вышел.

        Во всех его поступках было столько целомудрия, да и знакомство между молодыми людьми случилось вследствие столь страшных обстоятельств, что ни Элен, ни Джейн, ни Рене не задумались о том, как стремительно события привели их к этой взаимной близости, которая, впрочем, с обеих сторон была исключительно братской.

        На другой день оба корабля вместе взяли курс на остров Иль-де Франс. Сорок корсаров перешли с борта «Призрака» на борт «Штандарта». Блеас получил от Сюркуфа приказ командовать захваченным судном, а Рене, поскольку было понятно, как необходимо обеим девушкам присутствие друга или, по крайней мере, родственного сердца, получил разрешение последовать за старшим помощником.

        Через день после боя, произошедшего между «Призраком» и «Штандартом», «Призрак» опознал какой-то шлюп и устроил за ним погоню. Вначале шлюп пытался уйти от преследования, но при первом же крике: «Сдавайтесь "Призраку"!», подкрепленном выстрелом из пушки, подчинился.

        Когда шлюп встал у левого борта «Штандарта», Рене, находившийся вместе с обеими сестрами на юте, стал свидетелем происходившего внизу ужасного зрелища: двое бедняг, распростертых на палубе, бились в предсмертной агонии, невзирая на заботы молодого негра, который подавал им питье, приготовленное каким-то чернокожим знахарем; неподалеку пять почти голых негритянок согревались под жгучим солнцем, которое прикончило бы европейских женщин, и с наслаждением вдыхали раскаленный воздух. Одна из них силилась накормить грудью ребенка, которого держала на руках и который тщетно мял эту иссохшую грудь.

        При виде матросов «Призрака», поднявшихся на борт шлюпа, четыре из этих пяти женщин вскочили и убежали; пятая хотела поступить так же, но силы оставили ее и она без сознания упала на палубу, выронив из рук ребенка. Офицер поднял его, положил рядом с матерью и пошел искать капитана этого судна, которое он с первого взгляда, и прежде всего по высоте мачт, признал невольничьим.

        И в самом деле, на дне трюма обнаружились двадцать четыре несчастных чернокожих, закованных в цепи и лежавших в невыносимой тесноте.

        Из люка, служившего единственным отверстием для смены воздуха в трюме, исходило тошнотворное зловоние.

        Как только шлюпка отчалила от судна, которое, судя по его флагу, было американским, Сюркуф двумя сигналами вызвал на борт «Призрака» Рене и Блеаса.

        Девушки с беспокойством спросили, что означает эта операция и зачем устраивают сбор. Рене объяснил им, что капитан шлюпа, несомненно, занимался торговлей неграми, хотя это было запрещено делать без особого разрешения, и, чтобы судить его, на борту «Призрака» собирается военный совет.

        — А если он будет признан виновным, — дрожащим голосом спросила Джейн, — какому наказанию его подвергнут?

        — Ну, — ответил Рене, — скорее всего, он рискует быть повешенным.

        Джейн вскрикнула в ужасе.

        Между тем, поскольку шлюпка стояла у трапа и матросы застыли в ожидании, подняв весла в воздух, а Блеас уже сидел в ней, Рене поспешно схватился за фалреп и спустился вниз.

        Когда Блеас и Рене прибыли, все остальные офицеры уже собрались в кают-компании. Туда ввели американского капитана; это был высокого роста человек, мощное телосложение которого указывало на его необычайную силу; он говорил только по-английски, и, предвидя это, Сюркуф вызвал Рене на военный совет в качестве переводчика. По тому, как в разгар боя молодой человек крикнул по-английски: «Капитан убит, спустить флаг!» и приказ этот не вызвал у англичан никаких сомнений, Сюркуф рассудил, что Рене знает английский язык, словно родной.

        Капитан шлюпа захватил с собой бумаги, из которых следовало, что он американец и занимается коммерцией, но у него не нашлось документа, который должен был удостоверить, что под его началом находится одно из тех восьми американских судов, каким европейские морские державы разрешили вести торговлю неграми. Когда он признался, что обязательного документа, способного его оправдать, у него нет, ему предъявили обвинение в преступлении, которое он совершил, силой или хитростью оторвав несчастных негров от их страны и их семей.

        Признанный виновным, американский капитан был приговорен к смерти.

        Торговцев неграми предавали жестокой и в то же самое время позорной казни: их вешали на рее собственного судна или судна, которое его захватило.

        После того как приговор был оглашен, американскому капитану дали час на то, чтобы приготовиться к смерти. Он выслушал смертный приговор, не выказывая ни малейшего волнения, после чего был оставлен в кают-компании с караульными у каждой двери, поскольку опасались, что, дабы избежать позорной смерти, он бросится в море.

        Осужденный попросил бумагу, перо и чернила, чтобы написать жене и детям. Его просьбу удовлетворили. Он принялся за письмо.

        Пока он писал первые десять или пятнадцать строчек, лицо его оставалось спокойным, но мало-помалу на нем стала обнаруживаться какая-то растерянность, нечто вроде тучи окутало и затуманило черты его лица, вскоре он перестал видеть то, что писал, и несколько невольных слез, сорвавшихся с его ресниц, упали на прощальное письмо.

        И тогда он попросил разрешения поговорить с Сюркуфом.

        Сюркуф поспешил прийти, сопровождаемый Рене, который по-прежнему служил ему переводчиком.

        — Сударь, — обращаясь к корсару, произнес американец, — я начал писать письмо жене и детям, чтобы попрощаться с ними, но, поскольку они не знали о постыдном ремесле, которым я занимался из любви к ним, мне подумалось, что письмо, в котором я поведаю им о своей смерти, а главное, о ее причине, скорее усилит их горе, нежели смягчит его. Лучше я обращусь к вам с просьбой. В секретере моей каюты вы найдете четыре или пять тысяч франков золотом. Я надеялся выручить от продажи двадцати четырех пленников и шлюпа сорок пять или пятьдесят тысяч франков — достаточную сумму для того, чтобы начать у себя на родине какое-нибудь достойное дело, которое позволило бы мне забыть тот грех, каким я запятнал свою жизнь. Но Бог не допустил, чтобы так все сложилось, стало быть, этому не суждено было случиться. Шлюп и невольники принадлежат вам, но пять тысяч франков, которые вы найдете у меня в выдвижном ящике, — мои. Я умоляю вас, и это последняя просьба моряка, передать эти пять тысяч франков моей жене и моим детям, адрес которых вы найдете на начатом письме, и в качестве пояснения указать лишь следующее: «По поручению капитана Хардинга, умершего от несчастного случая при пересечении экватора». Сколь бы предосудительным ни было мое поведение, чувствительные сердца найдут ему оправдание, ибо мне приходилось содержать многочисленную семью, требующую большого внимания. Впредь, по крайней мере, я не буду больше видеть ее страданий. Я ни за что не предал бы себя смерти сам, но, коль скоро меня ей предают, я принимаю ее, но не как кару, а как благодеяние.

        — Вы готовы?

        — Да, готов.

        Он поднялся, качнул головой, чтобы стряхнуть последние капли слез с ресниц, написал адрес жены — «Госпоже Хардинг, в Чарльстаун», — а затем, передав письмо капитану Сюркуфу, промолвил:

        — Я прошу вашего слова, сударь, вы мне его дадите?

        — Слово моряка, сударь, — ответил Сюркуф, — ваше желание будет исполнено.

        Сюркуф подал знак: послышалась барабанная дробь. Час настал, и перед лицом смерти американский капитан собрал все свое хладнокровие. Без малейшего намека на волнение он снял с себя галстук, опустил вниз воротник рубашки и уверенным шагом направился к той части судна, где все было готово для казни.

        Глубокая тишина воцарилась на палубе, ибо подобные приготовления к смерти внушают почтение всем морякам, даже корсарам.

        Веревку со скользящей петлей на одном конце держали с другого конца четыре матроса, стоя в ожидании у подножия фок-мачты, и не только весь экипаж «Призрака» собрался на палубе, но и два других корабля легли в дрейф, и их палубы, юты и реи были заполнены людьми.

        Американский капитан сам продел голову в петлю, а затем, повернувшись к Сюркуфу, сказал:

        — Не заставляйте меня ждать, сударь, ожидание равносильно мучению.

        Сюркуф подошел к нему и освободил его голову от петли, в которую она уже была продета.

        — Вы в самом деле раскаялись, сударь, — сказал он, — только этого я и добивался; придите в себя, вы уже подверглись наказанию.

        Американский капитан положил дрожащую руку на плечо Сюркуфа, бросил вокруг себя блуждающий взгляд, ноги у него подкосились, и он упал без сознания.

        С ним случилось то, что часто случается с людьми самой крепкой закалки.

        Сильные перед лицом несчастья, они делаются слабыми перед лицом радости.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          LVIII

          КАКИМ ОБРАЗОМ АМЕРИКАНСКИЙ КАПИТАН

          ПОЛУЧИЛ СОРОК ПЯТЬ ТЫСЯЧ ФРАНКОВ ВМЕСТО

          ПЯТИ, КОТОРЫЕ ОН ПРОСИЛ
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Обморок американского капитана длился недолго. Сюркуф и не собирался приводить в исполнение смертный приговор. Распознав в этом человеке те выдающиеся качества, какие прежде всего ценят военные люди, капитан хотел оставить сильный след в душе торговца неграми и, очевидно, добился своей цели. Приняв такое решение, он замыслил не только сохранить американцу жизнь, но еще и не разорить его окончательно.

        И потому он приказал взять курс на Рио-де-Жанейро, лежавший в восьмидесяти или в девяноста милях к юго-западу.

        Поскольку Рио-де-Жанейро являлся одним из самых значительных в Южной Америке невольничьих рынков, было очевидно, что капитан Хардинг должен знать там каких-нибудь торговцев черной костью. Бросив якорь в бухте, Сюркуф тотчас же вызвал американского капитана на борт своего судна.

        — Сударь, — сказал он ему, — в тот момент, когда вам предстояло расстаться с жизнью, вы просили меня лишь об одной милости: передать вашей вдове пять тысяч франков, которые находились в вашем секретере; сегодня я хочу сделать для вас больше. Вы стоите в порту, где можете весьма выгодно сбыть с рук двадцать четырех негров, которые у вас остались; я позволяю вам продать их и взять себе вырученные за них деньги.

        Хардинг дернулся от удивления.

        — Погодите, сударь, — продолжал Сюркуф, — взамен я кое-чего потребую от вас. Одному из моих людей, моему секретарю, скорее другу, чем служащему, приглянулся, не знаю уж почему, ваш шлюп.

        — Вы можете отдать ему шлюп, сударь, — сказал Хардинг, — ведь он ваш, как и все, чем я владел.

        — Да, но Рене очень гордый малый и не хотел бы принимать подарки ни от меня, ни от вас. Он хочет купить шлюп; стало быть, вам следует принять во внимание то, что вы сейчас сами сказали, а именно, что судно уже не принадлежит вам, и, следовательно, назначить разумную цену человеку, который мог бы взять его даром, но предпочитает купить его у вас.

        — Сударь, — ответил Хардинг, — ваш образ действий в этом деле определяет мое поведение: оцените шлюп сами, и я отдам его вам за половину указанной вами суммы.

        — Ваш шлюп, сударь, стоит от двадцати восьми до тридцати тысяч франков. Рене даст вам пятнадцать тысяч франков, но вы при этом вручите ему бумаги, удостоверяющие национальную принадлежность вашего судна и, соответственно, его право плавать под американским флагом.

        — Но разве не возникнут трудности, — ответил Хардинг, — если кто-нибудь догадается, что владелец судна француз?

        — А кто догадается? — спросил Рене, продолжавший служить Сюркуфу переводчиком.

        — Довольно трудно, — заметил Хардинг, — изъясняться по-английски настолько чисто, чтобы никто не догадался, что это говорит иностранец, особенно если речь идет о французе. И, за исключением этого господина, — продолжал Хардинг, указывая на Рене, — мне еще не доводилось встречать никого, кто способен производить подобное обманчивое впечатление.

        — Ну что ж, сударь, поскольку судно действительно будет продано мне, — промолвил Рене, — ничто, как вы понимаете, не препятствует более осуществлению моего желания. Подготовьте купчую у вашего консула, перенесите на берег деньги, которые имеются на вашем борту, и все, что там вам принадлежит. Вот чек на пятнадцать тысяч франков на предъявителя в банкирский дом господ Давида и сына, в новом городе. Дайте мне расписку в получении.

        — Но, — возразил Хардинг, — вы мне дадите его после подписания договора.

        — Вам необходимо время, чтобы убедиться, что этот чек будет оплачен по предъявлении, а мы, господин Сюркуф и я, хотим отплыть сегодня вечером или, самое позднее, завтра утром.

        — А имя покупателя? — спросил Хардинг.

        — Да какое пожелаете, — улыбнулся Рене. — Пусть будет Филдинг из Кентукки, если вы не против.

        Хардинг поднялся и поинтересовался, к которому часу Рене освободится.

        — Скажите, когда, по-вашему, мне следует быть у вашего консула, и я там буду.

        Сюркуф, посовещавшись, решил, что покинет рейд лишь на другой день. Встреча была назначена на четыре часа пополудни. В пять часов состоялась продажа «Нью-Йоркского гонца» Джону Филдингу из Кентукки. В шесть часов капитан Хардинг получил свои пятнадцать тысяч франков; затем, в семь часов, двести английских матросов и солдат морской пехоты, которые предпочли остаться в Рио-де-Жанейро, были переданы в руки британского консула, под обещание обменять их на равное число пленных французов. Наконец, на рассвете следующего дня все три судна отчалили с поднятыми национальными флагами и вместе взяли курс на мыс Доброй Надежды.

        Как и решил Сюркуф, сестры, дабы у них был защитник, перешли с «Призрака» на «Штандарт». Обе согласились на это с великим удовольствием: оставленные без всякой опеки, они совершенно не представляли, каким образом смогут отправиться в Рангун, где на реке Пегу находилось их поместье. Ни та, ни другая не были знакомы с Индией, но Элен, старшая, встретила в Лондоне английского офицера из индийской армии, расквартированной в Калькутте, и перед отплытием девушек и их отца было договорено, что по приезде в Индию там состоится свадьба Элен де Сент-Эрмин и сэра Джеймса Эспли. Джейн и ее отец жили бы в своем поместье, извлекая из него доход, и так продолжалось бы вплоть до ее замужества, после чего, в зависимости от того, пожелают ли молодые семьи жить вместе с отцом или он предпочтет жить с одной из них, а то и по полгода с одной и по полгода с другой, Рангун-Хаус будет продан или сохранен.

        Весь этот семейный план рухнул со смертью виконта де Сент-Эрмина. Необходимо было составить новый, но, сокрушенные случившимся несчастьем, сестры не могли ни на что решиться. И потому большой удачей для них было встретить как раз в тот момент, когда они остались без отцовской любви, молодого человека, который подарил им чисто братскую любовь. Благодаря прекрасной погоде, неизменно сопутствовавшей плаванию Сюркуфа от Рио-де-Жанейро к мысу Доброй Надежды, это путешествие по океану и этот переход с одного края света на другой стали настоящей прогулкой. Мало-помалу между тремя молодыми людьми установилась нежная близость, к большой радости Элен, которая находила Рене очаровательным и надеялась, что, как только сама она соединится с мужем, Джейн не придется долго искать себе супруга.

        Обе сестры были хорошими музыкантшами, но после смерти отца ни та, ни другая не прикоснулись к клавишам фортепьяно. Нередко, словно зачарованные, они слушали песни матросов, безмятежно предоставлявших плыть кораблю, который, казалось, на крыльях пассатных ветров сам по себе шел к месту назначения.

        Однажды ночью, в одну из тех дивных ночей, которые, по словам Шатобриана, есть не тьма, а лишь отсутствие света, на шканцах раздался чей-то звонкий голос, распевавший грустную бретонскую песню. При первых же нотах Элен положила ладонь на руку Рене, призывая его к молчанию: то было сказание о юной девушке, которая во времена Террора спасает владетеля своей деревни, провожая его на борт английского судна, но, не ответив на оклик часового: «Кто идет?», падает, сраженная пулей, и умирает на руках своего возлюбленного. Когда эта жалостная песня закончилась, девушки со слезами на глазах попросили Рене разузнать у того, кто ее пел, слова и мелодию. Однако молодой человек сказал, что это лишнее, поскольку слова, надо полагать, он знает, а что касается мелодии, то, чтобы ее припомнить, ему нужны лишь фортепьяно, нотная бумага и перо. Так что они вернулись в комнату Элен. Рене на минуту опустил голову на руки, оживляя в памяти музыку, и стал записывать ее; без труда записав всю мелодию от начала и до конца, он поставил затем нотный лист на пюпитр пианино и голосом куда более нежным и куда более выразительным, чем голос распевавшего ее матроса, начал самым очаровательным образом исполнять эту двухголосную жалостную песню.

        Повторяя последние куплеты, Рене вложил столько чувства в слова: «Люблю его! Люблю его! Люблю преградам вопреки!», что казалось, будто в словах этой бесхитростной песни таилась его собственная история, рассказываемая им, и будто его неизменная грусть имела причиной либо смерть возлюбленной, либо, по крайней мере, вечная разлука с ней; его печальный голос эхом отзывался в сердцах девушек и, затрагивая самые нежные и самые чувствительные струны их душ, настраивал их на ту же тональность.

        Склянки пробили два часа пополуночи, когда Рене вернулся к себе.
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          LIX

          ИЛЬ-ДЕ-ФРАНС
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В тот же день, в пять часов утра, впередсмотрящий закричал: «Земля!» Они были в виду Столовой горы.

        На протяжении всего дня ветер был попутным и корабли, делая по двенадцать — тринадцать миль в час, обогнули мыс Доброй Надежды. У Игольного мыса маленькую флотилию подхватил порыв ветра, который стремительно понес ее к востоку, прочь от суши. Флотилия взяла курс на остров Иль-де-Франс и однажды днем опознала вдали Снежный пик.

        Остров Маврикий, тогда еще носивший название Иль-де-Франс, был в те времена единственным прибежищем, которое французские корабли имели в Индийском океане.

        В 1505 году дон Мануэл, король Португалии, решил учредить должность вице-короля, или генерал-губернатора, Индийского берега. Пост этот был доверен дону Франсишку ди Алмейде, который спустя пять лет, в тот момент, когда он направлялся в Европу, был убит близ мыса Доброй Надежды готтентотами.

        Еще в первый год его губернаторства дон Педру ди Машкареньяш открыл острова Иль-де-Франс и Бурбон, но, насколько известно, за все то время, пока португальцы владели ими, то есть за весь XVI век, они не основали ни на том, на на другом острове ни одного поселения, и единственная польза, которую коренные жители Иль-де-Франса извлекли из визита чужеземцев, состояла в нескольких стадах коз, обезьян и свиней, выпущенных ими на острове; в 1598 году остров был отдан голландцам.

        Поскольку Португалия перешла под власть Филиппа II, португальцы стали толпами переселяться в Индию. Воспринимая себя как людей, лишенных родины, одни из них провозгласили себя независимыми, другие сделались пиратами, а прочие поступили на службу к местным князьям.

        В 1595 году Корнелис де Хаутман заложил основы голландского могущества в Индийском океане, которое так возросло там позднее.

        Мало-помалу голландцам удалось захватить все португальские и испанские владения в Индийском океане, в том числе и острова Серне и Маскарен. Адмирал Якоб Корнелис ван Нек первым высадился на острове Серне в 1598 году, когда тот еще был необитаем.

        Флот под командованием адмирала отплыл с Тексела 1 мая 1598 года; имена его кораблей сохранились до нашего времени: флагманский назывался «Маврикий», и по его имени был назван остров Серне. Голландцы знали этот остров лишь по названию; они спустили на воду две шлюпки с целью обследовать его и проверить глубину его гаваней, чтобы выяснить, могут ли они принять корабли большого водоизмещения; одна из этих шлюпок проникла в большую гавань, выяснила, что она имеет превосходную глубину и способна вместить полсотни кораблей; вечером матросы вернулись на флагманский корабль и привезли с собой несколько крупных птиц и большое количество мелких, которых можно было ловить голыми руками; матросы отыскали пресноводную реку, которая спускалась с гор и сулила изобилие воды.

        Тем не менее адмирал, не зная еще, обитаем остров или нет, и не имея времени на разведку, поскольку на борту у него было много больных, приказал высадить на берег многочисленный отряд, которому было велено занять выгодную позицию, способную обеспечить ему укрытие в случае неожиданного нападения.

        На протяжении нескольких последующих дней он посылал шлюпки, которым надлежало осмотреть другие части острова и выяснить, населен остров или нет; однако экипажи шлюпок, отправленных на разведку, не встретили никого, кроме чрезвычайно мирных четвероногих, которые бежали при виде них, и огромного числа птиц, которые до такой степени не ведали страха, что даже не пытались увернуться от тех, кто их ловил. Лишь обломки откидной палубы, ганшпуг и грот-рей свидетельствовали о том, что у берегов Серне потерпел бедствие какой-то корабль.

        Вознесся хвалу Господу, даровавшему им возможность высадиться в столь красивой и столь надежной корабельной гавани, адмирал нарек остров Маврикием в честь принца Оранского, который был в то время штатгальтером Соединенных Провинций.

        Одним из самых живописных мест на свете делали этот остров видимые со всех сторон высокие горы, которые были сплошь покрыты деревьями с ярко-зеленой листвой и вершины которых зачастую терялись в облаках, недоступные взору. Каменистая почва поросла настолько густым лесом, что через него невозможно было пробиться; там повсеместно встречались деревья с черной древесиной, подобные лучшим сортам эбена, а также с ярко-красной древесиной и с древесиной насыщенного воскового цвета; пальмы, которые матросы находили в огромном количестве, дарили спасительную прохладу, а их сердцевина по вкусу напоминала репу, и ее можно было есть с той же приправой, с какой едят этот овощ; наличие большого количества деревьев, произраставших на острове, позволило матросам соорудить удобные хижины, которые, в сочетании с целебным воздухом, помогли больным быстро пойти на поправку.

        Море, со своей стороны, изобиловало рыбой настолько, что каждая заброшенная сеть приносила ее тоннами. Однажды матросы поймали такого гигантского ската, что его хватило на две трапезы экипажу целого корабля. Черепахи же были такими огромными, что в ненастный день шесть человек могли укрыться под одним-единственным панцирем.

        Голландский адмирал дал приказ укрепить на дереве доску, на которой были вырезаны гербы Голландии, Зеландии и Амстердама и надпись на португальском языке: «Christianos reformados».[3] Затем частоколом огородили участок земли обхватом в четыреста морских саженей и засадили его различными овощами, чтобы опробовать почву; одновременно там оставили домашнюю птицу, чтобы корабли, которые в будущем остановятся у этого прекрасного острова, могли найти на нем иное пропитание, кроме даров местной природы.

        Двенадцатого августа 1601 года Хармансен отправил на остров Маврикий, чтобы запастись там водой и продовольствием, в которых у него стала ощущаться нехватка, яхту под названием «Молодой голубь»; целый месяц никаких известий о ней не было, но, наконец, она вернулась, привезя с собой какого-то француза, который поведал следующую историю о своих приключениях.

        За несколько лет перед тем он сел в Англии на борт судна, которое вместе с двумя другими кораблями отплыло в Индию. Один из этих двух кораблей затонул вместе с экипажем и грузом возле мыса Доброй Надежды; команды оставшихся судов сократились настолько, что было сочтено своевременным сжечь то из них, которое выглядело менее пригодным; однако начавшиеся вскоре у этих несчастных тиф и цинга произвели такое опустошение в их рядах, что не осталось достаточного количества моряков, чтобы управлять кораблем.

        Они сели на мель у берега острова Пуло Тимон, вблизи Малакки; вся команда погибла, за исключением француза, четырех англичан и двух негров. Эти несчастные жертвы кораблекрушения, будучи лишены всего, изыскали, тем не менее, возможность завладеть джонкой и составили безумный план возвращения в Англию. Начало их плавания было удачным, но негры, видя, как далеко они оказались от своей родины, сговорились захватить корабль; поскольку их замысел был разоблачен, они с отчаяния, страшась наказания, сами бросились в море.

        Претерпев несколько бурь, оставшиеся члены команды были в конце концов выброшены на берег острова Маврикий; но, к несчастью, в тот момент, когда полное взаимопонимание между ними было совершенно необходимо для того, чтобы выжить, бедняги никак не могли прийти к согласию; после того, как они провели на острове неделю, француз предложил оставаться там до тех пор, пока Господь не соблаговолит послать им помощь. Однако англичане настроились снова выйти в море и продолжить плавание; будучи в большинстве и обладая перевесом в силах, они без всяких колебаний исполнили свой замысел; но, поскольку француз был равным образом настроен следовать собственному плану, они подняли парус и оставили его на этом необитаемом острове. Бедолага прожил там более двух лет, питаясь плодами финиковой пальмы и черепашьим мясом; нисколько не утратив своей физической силы, он был так же крепок, как и матросы, находившиеся на борту голландских кораблей, но немного повредился умом, что было легко заметить, если только разговор продолжался достаточно долго. Одежда на нем обратилась в лохмотья, и он был почти наг.

        Представляется правдоподобным, что начиная с 1606 года голландцы несколько раз посещали Иль-де-Франс, но вплоть до 1644 года они не основали там ни одной колонии.

        Указать тех, кто основал на острове первые поселения, довольно затруднительно, но, вероятно, это были пираты, которыми кишели воды Индийского океана в XVII веке.

        Доподлинно известно лишь, что в 1648 году голландским губернатором Маврикия был Ван дер Мерс. Лега, в свой черед, говорит в оставленных им записках, что в тот момент, когда он прибыл на остров Родригес, губернатором Маврикия был г-н Ламоций; наконец, в 1690 году, когда тот же путешественник по возвращении с острова Родригеса был задержан на Маврикии, эту должность исполнял Родольфо Диодати, уроженец Женевы. В период с 1693 по 1696 год несколько французов, устав от нездорового климата Мадагаскара, привезли на остров Маскарен желтокожих и чернокожих женщин и женились на них, не имея возможности раздобыть себе белых женщин. Флакур от имени короля вступил во владение этим островом и поднял французский флаг на том самом месте, где прежде развевался флаг Португалии. Он дал острову имя Бурбон, которое тот сохраняет поныне, и оставил в этом новом поселении несколько мужчин и женщин, передав управление им одному из своих подопечных по имени Пайен. Эти новые колонисты отыскали плодородную землю и с большим рвением возделывали ее. Вначале они питались рыбой, рисом, черепахами, бататами и прочими овощами, категорически запретив себе употреблять в пищу мясо и давая тем самым возможность расти поголовью домашнего рогатого скота. На этом клочке рая, свалившемся на землю, они вели приятную и спокойную жизнь.

        Четыре английских пирата, Эвери, Ингленд, Кондон и Паттисон, скопив перед тем огромные богатства за счет разбоя в Красном море и на берегах Аравии и Персии, обосновались на острове Бурбон с частью своих экипажей. Король Франции даровал им прощение, и некоторые из них все еще жили там в 1763 году. В то время как Бурбон, гордый новым крещением, процветал в руках французов, Маврикий чахнул в руках голландцев, которым наличие у них поселения на мысе Доброй Надежды внушало пренебрежительное отношение к этой колонии, и в конце концов они покинули ее в 1712 году. 15 января 1715 года капитан первого ранга Дюфрен, воспользовавшись добровольным уходом голландцев, высадил на острове три десятка французов и дал ему имя Иль-де-Франс; цветущее состояние двух этих островов, их удобные гавани, их тучные земли, их целебный воздух внушили мысль основать на Иль-де-Франсе значительную колонию. Господин де Боволье, губернатор острова Бурбон, послал туда в 1721 году шевалье Гарнье де Фужере, капитана «Тритона»; 23 сентября тот от имени французского короля вступил во владение островом и, установив там мачту высотой в сорок футов, водрузил на нее белое знамя с надписью на латинском языке. 28 августа 1726 года г-н Дюма, имевший резиденцией остров Бурбон, был назначен губернатором обоих островов. Вскоре управление этими островами было разделено, и губернатором Иль-де-Франса был назначен г-н Мопен.

        Однако подлинным отцом, основателем и законодателем колонии явился г-н Маэ де Ла Бурдонне. Он приступил к исполнению своей должности в 1735 году. Несколько забытый историками, он был отмщен романистами.

        По прибытии на место новый губернатор застал суд на Иль-де-Франсе подчиненным суду острова Бурбон и предъявил судейским королевскую грамоту, наделявшую оба суда равной властью в отношении всего, что касалось уголовного права.

        Однако все те одиннадцать лет, какие длилось губернаторство г-на де Ла Бурдонне, эта привилегия оставалась невостребованной, поскольку за это время он не затеял ни одной судебной тяжбы на всем острове; единственным бедствием, наносившим ущерб Маврикию, были разбойные действия беглых негров. Господин де Ла Бурдонне набрал из покорных негров нечто вроде конно-полицейской стражи, противопоставив ее строптивым неграм. Он первым посадил на Иль-де-Франсе сахарный тростник и создал там мануфактуры по переработке хлопка и индиго. Эта продукция сбывалась на рынках Сурата, Мокки, Персии и Европы.

        Сахарные заводы, построенные г-ном де Ла Бурдонне в 1735 году, спустя пятнадцать лет приносили шестьдесят тысяч франков годового дохода. Он завез на остров маниоку из Бразилии и Сантьягу, но жители воспротивились разведению этой новой культуры, и ему пришлось издать указ, согласно которому каждый островитянин был обязан засадить маниокой пять сотен футов земли на каждого раба, которым он владел.

        Так что все на острове Иль-де-Франс ведет отсчет с губернаторства г-на де Ла Бурдонне. Это он проложил дороги; это он, используя запряженных в ярмо быков, волоком доставлял лесоматериалы и камень в порт, где строились дома; это он соорудил оружейные склады, береговые батареи, укрепления, казармы, мельницы, пристани, присутственные места, лавки и акведук длиной в три сотни туазов, который подводит пресную воду в порт, больницы и на берег моря. До него жители Иль-де-Франса были совершенно несведущи в строительстве судов, причем до такой степени, что, когда случались какие-нибудь поломки на их рыбацких судах, приходилось прибегать к помощи плотников с тех кораблей, которые останавливались в местном порту; он побудил островитян помочь ему создать собственный флот, для чего на острове имелось сколько угодно строевого леса; в соседних лесах стали рубить огромное количество деревьев, обтесывая их прямо на месте и придавая им надлежащую для построек форму, и за два года накопилось достаточно лесоматериалов, чтобы начать работы.

        В 1737 году г-н де Ла Бурдонне соорудил плавучие доки, чтобы ремонтировать и чистить подводную часть кораблей; он построил лодки и большие шлюпы, чтобы перевозить материалы; он придумал новые ластовые суда, чтобы доставлять воду; он изобрел механизм, посредством которого шлюпы и лодки поднимают из воды, что облегчает и удешевляет их ремонт. Благодаря этому механизму можно было устранить течи на корабле, отремонтировать, очистить и спустить его обратно на воду всего за час. Он построил бриг, проявивший себя превосходным судном, а годом позже спустил на воду два других и заложил на верфи корабль водоизмещением в пятьсот тонн.

        Господин де Ла Бурдонне сделал чересчур много хорошего, чтобы клевета обошла его стороной. Он отправился в Париж, намереваясь защитить себя в суде. Это оказалось несложно: одним махом он развеял все тучи, собравшиеся над его честным именем и, поскольку на повестке дня стоял вопрос о скором разрыве отношений с Англией и Голландией, разработал план, состоявший в том, чтобы вооружить определенное число кораблей и с их помощью подрывать торговлю двух могущественных врагов; план этот, хотя и одобренный, осуществлен не был, и г-н де Ла Бурдонне покинул Парижа в 1741 году, имея патент капитана второго ранга и поручение командовать «Марсом», одним из кораблей королевского военно-морского флота.

        Однако в 1742 году был заключен мир, и г-н де Ла Бурдонне вернулся на Иль-де-Франс. Поскольку против него были выдвинуты новые обвинения, он снова отправился во Францию. В Пондишери он встретил г-на Пуавра, который вез во Францию перечный куст, коричное дерево и несколько саженцев красильного дерева.

        Это был тот самый г-н Пуавр, которого в 1766 году герцог де Шуазёль назначил интендантом островов Иль-де-Франс и Бурбон; он начал культивировать там риму, или хлебное дерево, привезенное с островов Общества, и стал производить в обеих колониях, доверенных его попечению, мускатный орех и корицу, перец и гвоздику. Один только остров Бурбон собирает сегодня четыреста тысяч фунтов гвоздики, которая своим качеством, как считается в Азии, превосходит гвоздику с Молуккских островов. Ампалис, или тутовое дерево с крупными зелеными плодами, с Мадагаскара; розовое дерево, дающее эфирное масло, сальное дерево и чай из Китая; кампешевое дерево, бессмертное дерево и коричное дерево с Цейлона и Кохинхины; кокосовые пальмы всех видов, финиковые пальмы, манговое дерево, дерево четырех пряностей; дубы, сосны, виноград, яблоки и персики из Европы; авокадо с Антильских островов, маболо с Филиппин, саговая пальма с Молуккских островов, мыльное дерево из Китая, маранг с Холо, мангустан, слывущий лучшим фруктом на свете, — все это дары острову Иль-де Франс от его губернатора, а точнее, его интенданта г-на Пуавра.

        После такой блистательной череды губернаторов, каждый из которых положил свой камень в основание этой великолепной колонии, генерал Декан принял ее в самом цветущем состоянии из рук г-на Магаллона-Ламорльера.

        Однако в придачу он получил войну с Англией. После того как эта война была объявлена, остров Реюньон и Иль-де-Франс, как мы уже говорили, стали единственным местом в Индийском океане, где могли найти убежище французские корабли; именно туда такие люди, как Сюркуф, Л’Эрмит и Дютертр, отправляли на продажу захваченные ими суда и возвращались сами, чтобы починить собственные корабли; и потому редко когда в виду острова не крейсировало пары английских судов, которые поджидали корсаров, чтобы отнять у них добычу.

        Так что Сюркуф сильно удивился, когда, выскочив при крике «Земля!» на палубу и взлетев на брам-салинг «Призрака», он увидел совершенно пустое море от гавани Саванны до мыса Четырех Кокосов; однако было непонятно, не лавируют ли какие-нибудь английские суда, скрытые за горами, в стороне Черепашьей или Тамариндовой бухт.

        И в самом деле, Сюркуф, уже в четвертый раз причаливавший к этой индийской Китире, как называл Иль-де-Франс бальи де Сюффрен, разглядел его сквозь легкую дымку, которая окутывает всякий лесистый остров, увидел Креольскую гору и кряж Большого порта, заканчивающийся у Бамбукового утеса. Это означало, что они оказались на траверзе Большого порта.

        Когда корабли приходят на Иль-де-Франс лишь для того, чтобы сделать там остановку, запастись продовольствием и водой, они зачастую колеблются, делая выбор между Большим портом и гаванью Порт-Луи; но, когда они приходят туда, как это было в случае Сюркуфа, чтобы устранить какое-нибудь повреждение или продать захваченную ими добычу, колебаний у них нет. И в самом деле, войти в Большой порт, когда судно подталкивают сезонные ветры, которые, царствуя девять месяцев в году, сгибают деревья на острове с востока на запад, подобно тому как мистраль на Юге Франции сгибает деревья с севера на юг, весьма легко под действием пассатов, но вот выйти из него становится почти невозможно, поскольку ветер дует прямо в лоб кораблю.

        Сюркуф, убедившись, как мы уже говорили, в том, что море пусто, отыскал глазами мыс Дьявола, после чего, уверенный в выбранном пути, взял курс на северо-восток, чтобы избежать мелководья; оставив за спиной у себя большие леса Саванны, а по левую руку — Белые горы, Фаянсовый утес и весь округ Флак и выйдя на траверз острова Амбры, он повернул на запад-северо-запад, чтобы обогнуть мыс Несчастья. Обогнув этот мыс и лавируя против ветра, дувшего с острова, он прошел мимо мыса Вакао и мыса Канониров и, наконец, прибыл в Порт-Луи. Туда с Сигнальной горы уже давно дошла весть о прибытии фрегата, брига и шлюпа, и потому холм госпитальной церкви, пристань Свинцовой Собаки и все то, что составляет мыс Сплетников, было покрыто зеваками, вооруженными подзорными трубами.

        Корабли, как и ожидалось, бросили якорь у колокольного буя при входе в порт, чтобы принять на борту карантинного врача, о визите которого извещали сигналы; такой визит предварял разрешение на сношения с берегом; врача, как это было заведено, сопровождала целая флотилия лодок, которые привезли фрукты и всякого рода прохладительные напитки. Получив разрешение на сношения с берегом, Сюркуф, которого узнал и приветствовал целый флот гребных лодок, отдал приказ продолжить путь, чтобы бросить якорь у пристани Свинцовой Собаки; но, задолго до того, как он туда прибыл, его имя, подхваченное лодочниками и прокатившееся от шлюпки к шлюпке, пробудило у зевак самые возвышенные национальные чувства, и «Штандарт», «Призрак» и «Нью-Йоркский гонец» встали на причал под радостные возгласы толпы.
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          LX

          НА БЕРЕГУ
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Всем известно, как легко на острове Иль-де-Франс высадиться на берег: в глубине закрытой гавани, примерно в одном льё от входа в нее, вы, словно переступая через ручей, переходите с борта корабля на пристань Свинцовой Собаки. Всего десять шагов, и вы оказываетесь на площади Губернаторства; вы проходите под окнами дворца, оставляя по правую руку от себя Интендантство и его великолепное дерево, единственное такое на всем острове; по улице Губернаторства идете в сторону Марсова поля и, не доходя до церкви, справа, напротив нынешней Театральной площади, обнаруживаете «Гранд-отель иностранцев».

        Группа, подошедшая к дверям этой гостиницы, состояла из Сюркуфа, ведшего под руку Элен де Сент-Эрмин, затем Рене, ведшего под руку Джейн, и, наконец, Блеаса и нескольких младших офицеров, замыкавших шествие. Лучшие комнаты в гостинице отвели девушкам, которые тотчас же отправились к швее, чтобы заказать себе траурную одежду. Чувство утраты, понесенной ими, было все еще очень живо, но обстоятельства, в которых она произошла, постоянное зрелище бесконечного морского пространства, столь дружеское присутствие Рене, его рассказы, столь поучительные, столь захватывающие, столь разнообразные, — все это накладывало на рану сестер нечто вроде бальзама, который если и не исцелял ее, то, по крайней мере, делал ее менее болезненной.

        Когда Рене спросил их, что они намереваются делать, сестры ответили, что появятся на людях не раньше, чем будет готова траурная одежда; пока Элен и Джейн находились на корабле, траур не казался им таким уж необходимым, но в городе им было стыдно показываться в одежде, не обнаруживавшей их скорбь и не отражавшей их печаль.

        Однако при этом девушки заявили, что во время своей первой прогулки им хотелось бы посетить Пампельмусский округ.

        Читатель уже догадался, по одному только названию Пампельмусского округа, что речь шла о паломничестве к хижинам из романа «Поль и Виргиния». Со времени выхода в свет романа Бернардена де Сен-Пьера, этой очаровательной идиллии, прошло к тому времени уже более пятнадцати лет, но, видимо, он нисколько не изгладился из памяти сестер, равно как и роман «Дафнис и Хлоя», переведенный с греческого языка.

        Это сочинение принадлежит к числу тех, что прокладывают межу в обществе. Одни горячо принимают его, другие в ярости отвергают; это один из тех нравственных вопросов, за которые люди готовы сражаться, словно за вопрос личной выгоды.

        Известно, что, после того как читка «Поля и Виргинии» в салоне г-жи Неккер произвела слабое впечатление, Бернарден де Сен-Пьер, исполненный сомнениями в отношении собственного таланта, был на грани того, чтобы отказаться от печати своей книги. Господин де Бюффон скучал, г-н Неккер зевал, Тома́ уснул.

        В итоге он решил не издавать «Поля и Виргинию».

        То, что он бросил двух своих детей, казалось ему страшной жестокостью, но все же он решился на это и готовился со дня на день сжечь рукопись, присутствие которой, напоминая ему об одном из самых мрачных разочарований, испытанных им в жизни, страшно ему докучало.

        Он пребывал в таком состоянии, все еще не решаясь бросить в огонь рукопись, приговоренную к казни самыми великими умами того времени, как вдруг однажды Жозеф Верне, художник-маринист, пришел навестить друга и, застав его в печали, поинтересовался ее причиной.

        Бернарден рассказал ему о том, что произошло, и, уступив горячим настояниям друга, решился устроить читку для него одного.

        Верне слушал, никак не выражая ни одобрения, ни порицания. Он хранил это тревожащее молчание вплоть до самого конца. Что же касается Бернардена, то, чем дальше он продвигался в своей читке, тем беспокойнее становилось у него на сердце и тем сильнее дрожал его голос. Наконец, произнеся последнее слово, он поднял взгляд на своего судью.

        — Что скажете? — спросил он.

        — Скажу, друг мой, — ответил Верне, прижимая его к сердцу, — что вы сочинили попросту шедевр!

        И Верне, судивший не как литературный критик, не умом, а сердцем, угадал правильно и в своей оценке оказался единодушен с будущими поколениями.

        Позднее два других романа, написанные в более ярком стиле и относящиеся к более шумливой школе, вознамерились оттеснить память о невероятном успехе «Поля и Виргинии».

        Их автором был другой гениальный человек, чей гений являлся полной противоположностью гению Бернардена: назывались они «Рене» и «Атала».

        «Рене» и «Атала» завоевали себе положение, но не потеснили «Поля и Виргинию».

        Так вот, ту местность, где разворачивалось действие этой незамысловатой истории, барышни де Сент-Эрмин и желали увидеть прежде всего. Поскольку швея пообещала девушкам, что их траурные одежды будут готовы назавтра, святое паломничество было решено совершить через день.

        Рене постарался устроить для своих юных подруг загородную прогулку, которая ни в чем не уступала бы самым изысканным прогулкам в лесу Фонтенбло или Марли.

        Он сделал заказ на изготовление двух паланкинов из эбенового дерева и китайского шелка; купил капскую лошадь для себя и нанял двух лучших лошадей, каких только можно было отыскать, для Блеаса и Сюркуфа; наконец, он поручил хозяину «Отеля иностранцев» нанять двадцать негров: восемь из них должны были нести паланкины, остальные двенадцать — провизию. Обедать предполагалось на берегу Латаниевой реки, и еще накануне Рене отправил туда стол, столовые приборы и стулья.

        Превосходная рыбацкая лодка, снабженная всем необходимым инвентарем, должна была ожидать тех, кто предпочел бы рыбную ловлю охоте. Что же касается Рене, еще не знавшего, какое из двух этих развлечений ему предстоит, то он ограничился тем, что повесил на плечо ружье, решив, что займется тем, чем пожелают заняться его очаровательные спутницы.

        Настал день прогулки, сияющий, как и почти все дни в этом прекрасном климате, и в шесть часов утра, чтобы избежать самого пекла, все собрались в нижнем зале «Отеля иностранцев».

        Паланкины и их носильщики ожидали на улице, возле них били копытом о землю три лошади, четыре негра держали на голове жестяные коробки с провизией, тогда как восемь других готовились сменить товарищей. Рене предоставил Блеасу и Сюркуфу возможность самим выбрать себе лошадей, и они, будучи, как и большинство моряков, посредственными наездниками, предпочли тех, что показались им менее резвыми. Так что капская лошадь досталась Рене.

        Блеас, довольно неплохо державшийся верхом, рассчитывал взять реванш за превосходство Рене; но, хотя Кафр — так звали капскую лошадь — не очень-то хотел позволить своему наезднику утвердиться на его спине, ему, как только тот оказался в седле, пришлось признать, что избавиться от него будет нелегко.

        Такие прогулки, часто устраивающиеся на Иль-де-Франсе, имеют здесь совершенно исключительное своеобразие. Поскольку дороги в те времена были крайне плохие, женщины чаще всего передвигались в паланкинах, а мужчины — верхом; что же касается негров, которые обычно ходят почти голые, то в дни больших праздников они надевали на себя голубую рубаху с чем-то вроде купальных штанов, доходивших почти до колен.

        Восемь негров подняли паланкины, положив их оглобли себе на плечи, и, держа в руке большую палку, чтобы сохранять равновесие при ходьбе, мерным шагом двинулись в путь. Четыре негра, несшие коробки с провизией для обеда, зашагали в свой черед, переваливаясь с боку на бок в ритме достаточно грустного креольского напева.

        Виды вокруг были восхитительны. Справа на северо-восток убегала гряда Портовых гор, постепенно теряя высоту; перед Питер-Ботом виднелась гора Большой Палец, на которую никто еще не осмелился взобраться; затем — долина Священников, изумительный пейзаж, нечто вроде подвешенной в воздухе неглубокой чаши.

        Этот зеленый амфитеатр радовал взор. Вдоль всей дороги попадались хижины цветных.

        Затем они переправились через Латаниеву реку и попали в местность под названием Красная Земля.

        Повсюду были видны заросли бамбука, черного дерева и благоухающей черной смородины.

        Могилу Поля и Виргинии оберегал старый священник, который превратил ее в настоящий райский уголок, утопавший в цветах и зелени.

        Дорогу то и дело пересекали оравы разноцветных попугаев, вприпрыжку мчавшиеся обезьяны, зайцы, водившиеся на острове в таком множестве, что их убивали обычной палкой, стаи горлиц и крохотные перепелки, встречающиеся только здесь.

        Наконец они добрались до некогда возделанного поля, на котором еще были видны развалины двух небольших хижин. Вместо пшеницы, маиса и бататов, которые прежде выращивали на этом поле, там можно было увидеть лишь сплошной цветочный ковер и, местами, небольшие пригорки, покрытые цветами ярких тонов и казавшиеся уличными алтарями и жертвенниками.

        Единственный проход в долину был обращен к северу и позволял увидеть слева гору, которая называется утесом Обнаружения и откуда подают сигналы кораблям, приближающимся к острову. Пампельмусская церковь пронизывала своей колокольней заросли бамбука, живописно разбросанные посреди широкой равнины, а дальше, до самой оконечности острова, простирался лес. Впереди, на морском берегу, можно было разглядеть Могильную бухту, чуть правее — мыс Несчастья, а за ним — открытое море, где на водной поверхности виднелось несколько необитаемых островков, среди которых возвышался, словно бастион среди волн, остров Пушечный Клин.

        Первым делом, сгорая от нетерпения, путешественники пошли взглянуть на надгробный камень на могиле Поля и Виргинии. Каждый помолился у этого места упокоения, покинуть которое никак не могли решиться сестры. Мужчины, менее подверженные поэтическим чувствам и, благодаря тем образцам живности, которые они видели по дороге, оценившие, какое множество дичи должно быть на острове, отправились на охоту. Несколько носильщиков сделались их проводниками, и было договорено, что через час все соберутся у Латаниевой реки, где будет готов завтрак. Что же касается Рене, то он остался печься о девушках. Джейн принесла с собой томик Бернардена де Сен-Пьера, и прямо на могиле его героини молодой человек прочел вслух три-четыре главы романа.

        Солнце, уже начавшее сильно припекать, вынудило девушек и их кавалера покинуть это открытое место, которое не охлаждала ни одна тень.

        Слишком поглощенные на пути сюда целью своего путешествия, наши туристы на первых порах едва обращали внимание на пейзаж. Человек, который, путешествуя по Армении, внезапно обнаружит утерянный рай, будет приятно удивлен куда меньше, чем путник, которому впервые случается блуждать в изумительном Пампельмусском округе. Поскольку все кругом приводило в восторг трех молодых людей, они пребывали в восхищении, которое, не прерываясь ни на минуту, оставалось, тем не менее, все таким же пылким. Они впервые видели поля, засаженные сахарным тростником с его узловатыми блестящими стеблями высотой в девять — десять футов, с отходящими от сочленений длинными, узкими и желобчатыми листьями.

        Возле этих полей сахарного тростника, дополняя, так сказать, друг друга, простирались поля кофейных деревьев, мода на зерна которых, по мнению г-жи де Севинье, должна была пройти, подобно моде на сочинения Расина, и которые, тем не менее, с той поры вот уже сто семьдесят два года доставляют чувственное наслаждение всей Европе, подобно тому как сочинения Расина вот уже двести лет доставляют умственное наслаждение всем ценителям поэзии.

        Но что особенно восхищало молодых людей, так это расточительность природы, которая каждое дерево увешала превосходными плодами. И в самом деле, достаточно было лишь протянуть руку, чтобы сорвать миндаль, ямбозу или авокадо.

        Еще издали они увидели место сбора на берегу Латаниевой реки: то было их укрытие, которое как раз заканчивали устраивать.

        Никогда ни один напиток не казался им столь вкусным, как стакан воды, зачерпнутой из Латаниевой реки.

        Охотники еще не вернулись, но об их возвращении возвестили ружейные выстрелы, минут через десять раздавшиеся неподалеку.

        Хотя не было еще и десяти утра, наши путешественники, которых пребывание на необычайно свежем и чистом воздухе подготовило к завтраку, буквально умирали с голоду.

        К тому же стол являл собой самое соблазнительное зрелище: моряки спустились к морю и набрали огромное количество ракушек, и среди прочего множество тех мелких устриц, каких подают, как в Генуе, еще незрелыми, а на края стола положили ветви деревьев, усыпанные плодами.

        Хозяин «Отеля иностранцев», взявший на себя подготовку самой существенной части трапезы, великолепно справился со своей священной миссией: он отправил к столу половину ягненка, четверть молодой косули и изумительной свежести омары.

        Что же касается рыбы, то она была представлена несколькими видами, о которых мы во Франции даже не имеем представления и которые отличаются необычайными размерами и отменным вкусом.

        Лучшие вина, какие удалось отыскать на острове, охлаждались в самых глубоких омутах Латаниевой реки.

        Охотники вернулись с молодым олененком, двумя или тремя зайцами и множеством куропаток и перепелок. Повара завладели этим годным для ужина подспорьем из свежего мяса, ибо путешественникам было так хорошо здесь, что они в один голос воскликнули: «Остаемся здесь на весь день!»

        Поскольку предложение это не встретило никаких возражений, было решено, что они отобедают здесь, затем до двух часов пополудни будут наслаждаться прохладой, даруемой деревьями и рекой, а после этого снова сядут верхом и посетят тот берег, где потерпел крушение «Сен-Жеран».

        В итоге их паломничество окажется всеохватывающим: они повидают место рождения, место кораблекрушения и место погребения.

        Никогда еще Рене и его товарищи не пробовали в таком изобилии и в таком разнообразии плоды, ни один из которых не был известен в Европе. Любопытство поддерживало аппетит и служило ему извинением, так что они оставались за столом до двух часов пополудни.

        Поскольку негров щедро накормили, не экономя при этом на араке, у них появилась надежда, что подобная расточительность, имевшая целью вознаградить их усердие, распространится и на ужин, и все они ровно в назначенный час оказались на месте, готовые вновь приняться за свою работу.

        Так что в путь все пустились в прежнем порядке, оставив за спиной у себя Папайный холм и двигаясь сквозь низкие лесные поросли, где неграм временами приходилось прокладывать дорогу топорами.

        Носильщики при этом по-прежнему шли мерным шагом, который на этих дорогах, какими бы плохими они ни были, не тревожил девушек, не испытывавших в своих паланкинах никакой тряски.

        Менее чем через три четверти часа наши путешественники оказались напротив острова Амбры, а точнее, напротив прохода между ним и большой землей, в который вошел «Сен-Жеран».

        Хотя ничто здесь не свидетельствовало о бедствии, ставшем развязкой пасторали Бернардена де Сен-Пьера, девушек охватило волнение еще сильнее, возможно, чем у могилы, которую они посетили утром. Устремив глаза на море, они с бьющимся сердцем расспрашивали морских офицеров о возможных обстоятельствах этого крушения, как вдруг на том самом месте, где погиб корабль, внезапно послышался сильный шум и поверхность моря странным образом забурлила.

        Но вскоре все объяснилось: два огромных тела бились среди волн.

        Это среднего размера кит вступил в схватку со своим смертельным врагом — меч-рыбой. Можно было подумать, будто два гигантских гладиатора, желая начать свой поединок, дожидались лишь прибытия зрителей.

        Битва была долгой, упорной и яростной с обеих сторон. Чудовищный кит чуть ли не во весь рост поднимался из воды, стоя на хвосте и являя свое тело, подобное колокольне; он выпускал из дыхательных отверстий две водяные струи, которые поднимались на огромную высоту, но постепенно слабели и мало-помалу окрашивались кровью. В конце концов две эти водяные колонны обратились в розоватые брызги, свидетельствуя о скорой победе меньшего из морских обитателей. И в самом деле, меч-рыба, более проворная, принялась кружить вокруг кита и вонзать свой меч в его бока, ни на миг не давая ему передышки. И тогда, в последнем могучем усилии, кит поднялся и рухнул на своего врага, раздавив его, по всей вероятности, ибо на поверхности меч-рыба больше не показывалась. Но и кит, со своей стороны, после нескольких последних мучительных движений стал мало-помалу коченеть, впал в предсмертные судороги и вскоре испустил дух, издав громкий крик, который, если не принимать во внимание невероятную силу его звучания, весьма напоминал человеческий вопль.
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          LXI

          ВОЗВРАЩЕНИЕ
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Господин Леконт де Лиль, о ком, по слухам, подумывает в настоящее время Академия и кому довелось жить на острове Бурбон, на Иль-де-Франсе и в Индии, изобразил в прелестном стихотворении, носящем название «Манши», прогулку молодой женщины, которую несут в паланкине:

        
          
            Ты к мессе по утрам спускалась так

            С холмов, изящной, юной и счастливой,

            И лектику качал лениво

            Твоих индусов мерный шаг.

          

        

        Но пусть читатель не думает, что песни, которыми сопровождался мерный шаг носильщиков паланкинов, имеют что-либо общее со стихами г-на Леконта де Лиля. Нет ничего менее поэтичного, чем эти дикие песни, и ничего менее мелодичного, чем те мотивы, на какие их поют. Когда человек, находящийся в первобытном состоянии, облекает мысль в несколько слов, и подбирает мотив из нескольких нот, он повторяет те и другие до бесконечности, что вполне отвечает нуждам его разума и музыкальным потребностям его души. Вот и носильщики паланкинов Элен и Джейн, вместо того чтобы импровизировать, находя вдохновение в красоте юных чужестранок, вместо того чтобы воспевать черные глаза и черные волосы Джейн и светлые локоны и голубые глаза Элен, ограничивались следующим запевом, завершая его восклицанием, весьма похожим на тяжелый выдох, который испускает булочник, замешивая тесто.

        Так, если дорога шла в гору, они пели:

        
          
            Несем носилки с ней

            На гору вверх… Э-эй!

          

        

        Если же дорога шла под гору, им было достаточно изменить пару слов в запеве и затягивать:

        
          
            Несем носилки с ней

            Под гору вниз… Э-эй!

          

        

        Время от времени четыре свежих носильщика сменяют четырех уставших; движение возобновляется, и та же самая заунывная и жалобная песня длится до тех пор, пока караван не достигает конечной цели.

        Однако порой какой-нибудь влюбленный стихотворец, разлученный со своей любимой, пытается выйти за привычные рамки песни или элегии. Он добавляет четыре стиха к первым четырем. Другой, пребывая в таком же расположении духа, добавляет еще четыре, следующий — еще четыре, и в итоге плач первого влюбленного делается поэмой, над которой потрудились всем миром, как над сказаниями Гомера. Но тогда предназначение этой поэмы меняется: печальная или веселая, она становится танцевальной песней, которая непременно влечет за собой бамбулу, негритянский канкан, менее разнузданный, чем наш канкан, но более сладострастный.

        Обычно рабы приходят танцевать у столов, за которыми обедают хозяева. Нередко за подобными столами сидят юные девушки от двенадцати до пятнадцати лет, то есть возраста, который в колониях соответствует восемнадцати — двадцати годам в Европе. Эти юные девушки развлекаются, глядя на подобные танцы, которые проходят перед их глазами и перед их сердцем, нисколько не тревожа их воображение.

        Именно это и произошло в конце ужина, устроенного по возвращении на Латаниеву реку; образовался оркестр, и стол большим кольцом окружила толпа. Все негры, назначенные в факельщики, вооружились ветвями извилистого дерева особой породы, похожими на виноградную лозу, которая горит тем лучше, чем она сырее, зажгли их и осветили пространство около тридцати шагов в окружности и десяти шагов в диаметре, предназначенное для пения и танцев. И тогда одна из негритянок вошла в этот пустой круг и принялась распевать незамысловатую, возможно даже чересчур незамысловатую песенку:

        
          
            Танцуй калинду,

            Зизим, бум-бак;

            Танцуй бамбулу

            Всегда вот так!

          

        

        Все присутствующие негры и негритянки повторили хором и пританцовывая на месте четыре строчки, которые пропела соло их товарка, в то время как сама она задавала тон этим танцевальным движениям. Затем негритянка снова запела одна:

        
          
            Пришла я в город утром, в воскресенье,

            Вся из себя — ну просто загляденье,

            И встречный мне сказал лукавый беломазый:

            «Таких цветков нарядных не видел я ни разу!»

          

        

        Затем все повторили припев, и, повторяя его, она и ее товарищи принялись приплясывать:

        
          
            Танцуй калинду,

            Зизим, бум-бак;

            Танцуй бамбулу

            Всегда вот так!

          

        

        Негры вошли в пустой круг и смешались в танце.

        Вскоре неразбериха стала такой, что пришлось жестом остановить танцоров, не давая им продолжать. Они и в самом деле остановились, каждый из них вернулся на свое место, певица скрылась в рядах своих товарищей, снова образовался круг, и в этом круге, который лишь минуту оставался пустым, появился Бамбу, негр Сюркуфа, и с выговором негров Мартиники начал распевать:

        
          
            Зизим, трала-ла-ла-ла,

            Зизим, трала-ла-ла-ла,

            Зизим, трала-ла-ла-ла,

            Манит Замиса бамбула!

          

          
            Работа мягче наказанье,

            Побои мягче наказанье,

            Увечье мягче наказанье,

            Чем с милой расставанье!

          

        

        Хотя некоторые куплеты, спетые Бамбу, были на говоре негров с Мартиники, негры с Иль-де-Франса без труда все поняли и, подхватывая каждый припев, танцевали с удвоенным пылом; Рене, понимавший, что скрывается за каждым произнесенным ими словом, и какой смысл заключен в каждом их жесте, несколько раз спрашивал у сестер, не хотят ли они уйти. Но девушки, видевшие в этом представлении, столь новом для них, лишь забавное зрелище, попросили остаться. Наконец, когда совсем стемнело, Рене подал знак привести лошадей и принести паланкины. Дамы устроились в паланкинах, мужчины сели верхом, и был подан сигнал к отъезду.

        И тогда спектакль, на который никто не рассчитывал, увенчался возвращением, достойным этого чудесного дня. Две или три сотни негров и негритянок, пришедшие, словно хищные звери, на запах свежего мяса и воспользовавшиеся излишками дичи, добытой на охоте, решили засвидетельствовать признательность своим гостям, проводив их домой.

        Так что каждый из них срезал по ветви факельного дерева и зажег ее — при свете именно такого факела беглые негры принесли домой Поля и Виргинию, — и в окружении этого огненного кортежа путешественники двинулись по дороге на Порт-Луи.

        Невозможно вообразить зрелище более живописное, чем движение этого моря огней, которые, по мере того как они продвигались вперед, выхватывали из тьмы самые прекрасные пейзажи на свете. Пейзажи эти менялись каждую минуту: взору открывалась то равнина, усеянная огромными массивами деревьев, то гора, которая закрывала обзор и у вершины которой сияло яркое созвездие Южного Креста, а то горы и леса внезапно расступались, и в открывшемся просвете виднелось бесконечное и спокойное, словно зеркало, море, в котором отражалась луна, серебрившая его поверхность. Факелоносцы, шедшие впереди, вспугивали всякого рода дичь, оленей, кабанов, зайцев; при их появлении раздавались радостные крики, и факелы, разбросанные по обширному пространству, стягивались друг к другу, чтобы окружить зверя, но тот, прорываясь сквозь цепь своих преследователей и увлекая за собой факелы, превращал их в длинную огненную реку; затем, когда он скрывался, все эти огни разбредались, словно стрелки в рассыпном строю, и вновь занимали свое место впереди шествия.

        Но любопытнее всего на этом пути стал, вероятно, проход через малабарский лагерь. Иль-де-Франс, место встречи всех индийских народов, не мог остаться без малабарского населения; эти изгнанники с берегов Индии, омываемых Оманским морем, объединились и образовали предместье, где они живут среди своих и, если можно так выразиться, умирают среди своих. Лишь некоторые из их домов были еще освещены, но все двери и окна тотчас же отворялись и в них появлялись красивые смуглые лица женщин с огромными черными глазами и шелковыми волосами. Все они носили длинные рубахи из холста или батиста и золотые или серебряные браслеты, а пальцы ног у них были украшены кольцами. Благодаря правильным чертам и длинным белым рубахам, похожим на сто́лы, они казались римскими и греческими женщинами, явившимися с того света.

        Из лагеря малабарцев путешественники проследовали на Парижскую улицу, а с Парижской улицы — на улицу Губернаторства, где хозяин «Отеля иностранцев» почтительно встретил своих постояльцев на пороге дома.

        Девушки нуждались в отдыхе; каким бы мягким ни был ход паланкина, он не может не утомлять тех, кто непривычен к такому виду передвижения. Элен и Джейн поспешили попрощаться с Рене, поблагодарив его за прекрасный день, которым они были ему обязаны. Как только они поднялись в свою комнату, лицо Элен, немного прояснившееся во время прогулки, вновь обрело оттенок своей обычной печали; она повернулась к сестре и голосом, в котором звучала скорее грусть, нежели упрек, произнесла:

        — Джейн, я полагаю, что настало время помолиться за нашего отца.

        Слезы брызнули из глаз Джейн, она бросилась в объятия сестры, а затем встала на колени перед кроватью, перекрестилась и прошептала:

        — Отец, простите меня!

        На что она намекала?

        Несомненно, на какое-то новое чувство, которое зародилось в ее сердце и в сочетании с непривычным морем звуков и зрелищем новых мест оттеснило память об отце.
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          LXII

          «НЬЮ-ЙОРКСКИЙ ГОНЕЦ»

        

        [image: after_title]

На другой день, едва рассвело, Рене явился к Сюркуфу, который уже проснулся, но еще лежал в постели.

        — Послушайте, дорогой Рене, — произнес капитан, увидев молодого человека, — вы пригласили нас на завтрак на траве, а задали нам настоящий пир, достойный набоба. Я принял приглашение на завтрак на траве, и ставлю вас в известность, что мы с Блеасом решили разделить с вами издержки на эту прогулку.

        — Дорогой капитан, — ответил Рене, — я как раз пришел просить вас об услуге, которая сделает меня вашим вечным должником.

        — Говорите, мой дорогой Рене, и, если только просьба ваша не окажется для меня совершенно невыполнимой, я заранее даю вам обещание исполнить ее.

        — Я хотел бы, чтобы, пользуясь каким-нибудь предлогом, вы послали меня обследовать берега Пегу. Поскольку вы задержитесь на Иль-де-Франсе или в его окрестностях на несколько месяцев, дайте мне отпуск на полтора месяца, и я догоню вас, где бы вы ни были.

        — Понятно, — улыбнувшись, промолвил Сюркуф. — Я назначил вас опекуном двух прелестных созданий, отца которых мы невольно убили, и вы желаете до конца исполнить ваши опекунские обязанности.

        — В том, что вы говорите, господин Сюркуф, есть правда, но, прочитав в ваших мыслях недосказанное вами, скажу вам, что отнюдь не любовное чувство толкает меня на это путешествие, предпринять которое, при условии вашего одобрения, капитан, я решил в тот момент, когда покупал у работорговца его судно. Я не знаю, что может случиться со мной, но не хочу, оказавшись так близко от берегов Индии, уехать, не устроив одну из тех великолепных охот на тигра или слона, какие дарят ее участникам высочайшее ощущение жизни, ибо ставят их перед лицом смерти. Заодно я сопровожу домой двух юных сирот, к которым проявляю участие, хотя причины его никто никогда не узнает. Вы говорите о любви, дорогой капитан, но мне нет еще и двадцати шести лет, а сердце мое мертво так, как если бы мне было восемьдесят. Я обречен убивать время, мой дорогой Сюркуф. Раз так, я хотел бы убивать его, совершая нечто необычное. Я хотел бы, чтобы это сердце, мертвое для любви, было живо для других чувств: позвольте мне искать эти чувства и помогите мне найти их, предоставив мне отпуск на полтора — два месяца.

        — Но как вы намерены плыть? — спросил Сюркуф. — Неужели на этом утлом суденышке?

        — Именно так, — ответил Рене. — Вы же видели, что я купил это судно под видом американца и получил все документы, удостоверяющие его национальную принадлежность. Я говорю по-английски так, что, ручаюсь, любой англичанин и американец скажет, что я родом из Лондона или из Нью-Йорка. Американцы пребывают в мирных отношениях со всеми на свете. Я поплыву под американским флагом. Меня всюду пропустят, а если и остановят, я предъявлю свои документы и мне предоставят свободу. Что вы на это скажете?

        — Но вы же не посадите ваших прелестных пассажирок на судно, предназначенное для перевозки негров?

        — Мой дорогой капитан, через две недели вы не узнаете «Нью-Йоркского гонца»; снаружи он нисколько не изменится, его покроют слоем краски, только и всего; но внутри, благодаря превосходным древесным материалам и великолепным тканям, которые я мельком видел вчера, он будет превращен в бонбоньерку, если, разумеется, вы дадите мне отпуск.

        — Отпуск вы получили, друг мой, раз уж попросили меня о нем.

        — Ну что ж, теперь вам остается указать мне самого искусного мастера по внутренней отделке кораблей, которого вы знаете в Порт-Луи.

        — У меня есть на примете то, что вам нужно, мой юный друг, — ответил капитан. — Не говоря уж о том, что, если издержки окажутся больше, чем вы полагаете, я выступлю вашим поручителем на неограниченный кредит.

        — С благодарностью отказываюсь от этой очередной услуги, дорогой капитан; так что, если вы соблаговолите дать мне адрес, я дальше этого в своей назойливости не пойду.

        — Да вы, стало быть, миллионер! — воскликнул Сюркуф, не в силах более противиться любопытству.

        — Что-то вроде того, — небрежно заметил Рене. — Ну а теперь, — добавил он, поднимаясь, — если вам будет угодно назначить мне удобное для вас время и если у вас, в свой черед, появится нужда прибегнуть к моему кошельку…

        — Ручаюсь вам, я так и поступлю, хотя бы для того, чтобы увидеть, насколько он глубок.

        — Так что же, — спросил Рено, — когда вам будет удобно пойти со мной, дорогой капитан?

        — Да прямо сейчас, если не возражаете, — ответил Сюркуф, спрыгивая с постели.

        Спустя десять минут приятели спустились на главную улицу, проследовали до пристани Свинцовой Собаки и вошли в мастерскую лучшего в Порт-Луи корабельного мастера.

        Сюркуф был знаменит в Порт-Луи почти так же, как в Сен-Мало.

        — О, это вы, дорогой господин Сюркуф! — воскликнул корабел.

        — Да, господин Рембо, и привел вам отличного клиента, полагаю.

        Сюркуф показал корабелу шлюп Рене, покачивавшийся напротив Фанфароновой бухты.

        — Смотрите, сударь: вот принадлежащий одному из моих друзей шлюп, который необходимо подновить снаружи и роскошно отделать внутри. Я подумал о вас и привел к вам моего друга.

        Корабел поблагодарил Сюркуфа, вышел из мастерской, поглядел на судно, приложив ладонь козырьком ко лбу, и произнес:

        — Надо посмотреть вблизи.

        — Нет ничего проще, — ответил Рене и крикнул матросу, оказавшемуся на палубе:

        — Эй там, на шлюпе! Спустите лодку!

        В то же мгновение лодка скользнула вниз на талях, два матроса спрыгнули в нее и вскоре уже причаливали у ног Сюркуфа; через минуту все трое были в лодке, а спустя еще несколько минут она причалила к шлюпу. Как если бы это было на борту его собственного судна, первым поднялся Сюркуф, следом за ним Рене, сделавшийся судовладельцем, и, наконец, г-н Рембо, корабельный мастер.

        Господин Рембо взял свою линейку, обмерил судно вдоль и поперек и осведомился у Рене, какие переделки тот желает произвести. Однако никаких коренных переделок не требовалось, нужно было лишь навести красоту во внутренних помещениях; их разделение давало две небольшие каюты в носовой части, возле люка, через который спускались вниз, обеденный зал и, наконец, большую спальную каюту на две кровати, занимавшую всю кормовую часть. Эта каюта должна была разгораживаться занавесью, скользящей по металлическому карнизу.

        — Следует, господин Рембо, — сказал Рене, — обшить эту каюту тиковым деревом; для двух передних кают достаточно будет красного дерева; я хочу, чтобы обеденный зал был отделан эбеновым деревом с золотой прожилкой, все украшения должны быть медными, без позолоты, чтобы их можно было чистить ежедневно. Составьте смету, и господин Сюркуф обсудит с вами цены; корабль должен быть готов к отплытию через две недели; половина денег будет выплачена сегодня, вторая половина — по завершении работ.

        — Надеюсь, мы все обговорили, папаша Рембо? — спросил Сюркуф.

        — Обговорить-то обговорили, — ответил корабельный мастер, — только ведь работы тут на целый месяц.

        — Это не мое дело, — произнес Рене. — Шлюп нужен мне через две недели; что же касается цены, в которую все это мне обойдется, мы с господином Сюркуфом даем вам возможность произвести подсчеты, а сами тем временем поднимемся на палубу.

        Едва ступив на палубу шлюпа, они увидели, что напротив «Штандарта» остановилась коляска; две девушки вышли из нее, окликнули лодку и поднялись на борт захваченного Сюркуфом судна.

        — Ну-ну! — произнес Сюркуф. — И кто эти дамы, которые навещают нас в столь раннее утро?

        — Вы их не узнаете? — спросил Рене.

        — Нет, — ответил Сюркуф.

        — Это барышни де Сент-Эрмин пришли помолиться у гроба своего отца; не будем тревожить их, пока они исполняют этот благочестивый долг, а когда они снова поднимутся на палубу, мы засвидетельствуем им наше почтение.

        Они провели в ожидании несколько минут, а затем, поскольку шлюп был пришвартован у самой пристани, спрыгнули с судна на мол, дошли до того места, где стоял «Штандарт», подали знак лодке, которая доставила девушек, причалить к берегу, доплыли на ней до корабля и по трапу правого борта поднялись на палубу.

        В эту минуту раздался крик матроса, купавшегося в гавани:

        — На помощь! Ко мне, друзья! Акула!

        Все взгляды устремились в его сторону; он плыл по направлению к кораблю, а позади него, прямо за его спиной, виднелся стремительно рассекавший воду акулий плавник.

        Послышались крики: «Держись! Подожди! Мы сейчас!», но Рене, сделав повелительный жест, воскликнул:

        — Ни с места! Я отвечаю за все!

        В эту минуту, привлеченные криками, барышни де Сент-Эрмин поднялись на палубу; они увидели, как Рене поднес руку к груди, проверяя, на месте ли кинжал, который он всегда носил там на серебряной цепочке, а затем сбросил куртку и жилет, взобрался на бортовое ограждение и бросился в море, крикнув:

        — Смелее, друг, плыви!

        Джейн смертельно побледнела и закричала, Элен, потянув ее за собой, бросилась на ют, где Сюркуф подал ей руку.

        Они оказались там как раз в ту минуту, когда Рене вынырнул на поверхность воды; держа в зубах кинжал, он во второй раз ушел под воду и появился вновь уже между матросом и акулой, всего лишь в трех метрах от чудовища. Наконец, он в третий раз скрылся под водой, направившись к акуле. Внезапно она судорожно дернулась и забила хвостом, словно испытывая мучительную боль; затем вода вокруг нее окрасилась кровью. Матросы радостно закричали. Рене показался из воды в метре позади акулы, но лишь для того, чтобы вдохнуть воздуха; стоило ему опять исчезнуть под водой, и акула снова забила хвостом, в одной из охвативших ее судорог перевернулась на спину и открыла взорам зрителей белое брюхо, распоротое на целый метр в длину.

        Тем временем матросы, не дожидаясь ни от кого ни приказов, ни указаний, спустили на воду лодку и изо всех сил гребли к Рене, который, вернув кинжал в ножны и покинув ослепшую от боли акулу, плыл к кораблю. На своем пути он встретился с лодкой, два матроса протянули ему руки, помогли вылезти из воды и, сгребая его в охапку и бросая в воздух шапки, стали обнимать его и кричать: «Да здравствует Рене!»

        Такой же крик издали все моряки на «Штандарте», в то время как обе девушки принялись размахивать платками.

        Что же касается неблагоразумного матроса, который отправился купаться, несмотря на предупреждения всех своих товарищей, то ему бросили веревку и помогли подняться на борт.

        Появление Рене на борту «Штандарта» стало триумфом. Прежде его товарищи определенно испытывали некоторую зависть к этому богатому, красивому и образованному молодому человеку, превосходство которого над всеми сказывалось во всем; но когда на глазах у них он рисковал жизнью ради такого же бедолаги, как они сами, их восторг стал безграничным и зависть уступила место восхищению и благодарности.

        Однако он поспешил укрыться от этого прославления и бросился на ют, где застал всю в слезах Элен, подававшую нюхательную соль Джейн, которая пребывала в полуобморочном состоянии, тогда как Сюркуф приветствовал его рукоплесканиями.

        Когда молодой человек подошел к ним, Джейн схватила его руку, поцеловала ее и, вскрикнув, спрятала лицо на груди сестры.

        — Послушайте, — промолвил Сюркуф, обращаясь к Рене, — верно, в вас дьявол сидит или вы в самом деле так устали от жизни, что все время выкидываете подобные штуки!

        — Мой дорогой капитан, — ответил ему Рене. — Мне доводилось слышать, что негры Гондара, когда на них нападает акула, ныряют, проплывают под ней и вспарывают ей брюхо ножом; я лишь хотел проверить, правда ли это.

        В эту минуту г-н Рембо, который закончил свои подсчеты и, будучи настоящим купцом, ничего не видел во время этой работы, поднялся на ют и подал Рене смету.

        Тот сразу же перешел к итоговой сумме, составившей восемь тысяч пятьсот франков, и передал листок Сюркуфу.

        Пока сестры, в особенности Джейн, с изумлением, от которого они не в состоянии были оправиться, смотрели на Рене, Сюркуф с величайшим вниманием изучал поданный г-ном Рембо счет.

        Затем, возвращая Рене бумагу, он заявил:

        — За вычетом пятисот франков сумма сносная.

        — Но шлюп будет готов через две недели? — поинтересовался Рене.

        — Я ручаюсь за это, — ответил г-н Рембо.

        — Дайте мне ваш карандаш, сударь, — попросил его Рене.

        Метр Рембо передал ему карандаш, и Рене написал на обороте счета:

        
          
            «По предъявлении сего г-н Рондо выплатит г-ну Рембо сумму в четыре тысячи франков, а две недели спустя, если шлюп будет готов, еще четыре тысячи пятьсот франков».
          

        

        Сюркуф хотел было жестом помешать ему, но Рене не принял это во внимание и приписал:

        
          
            «Пятьсот франков будут розданы мастеровым в качестве вознаграждения.
          

          
            РЕНЕ,
          

          
            матрос со "Штандарта"».
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          LXIII

          ОПЕКУН
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Карета доставила капитана Сюркуфа, матроса Рене и обеих сестер в «Отель иностранцев». Два часа спустя гостиничный слуга явился спросить Рене, угодно ли ему принять барышень де Сент-Эрмин у себя или же он поднимется к ним.

        Рене подумал, что приличнее будет ему подняться к ним.

        По возвращении к девушкам слуга доложил, что г-н Рене идет следом за ним. Девушки встретили молодого человека, пребывая в явном замешательстве.

        — Полагаю, — с улыбкой промолвила Элен, — взять слово придется мне как старшей.

        — Позвольте мне выразить удивление торжественностью такого начала, мадемуазель.

        — Скорее надо было бы говорить о печали, нежели о торжественности, сударь: согласитесь, в положении двух осиротевших девушек, которые находятся в трех тысячах льё от родного края, везут с собой тело своего отца и должны проделать еще около тысячи или тысячи двухсот льё, нет ничего радостного.

        — Вы сироты, это верно, — произнес Рене, — вам предстоит проделать еще тысячу льё, и это тоже верно, но у вас есть преданный и почтительный брат, который обещал заботиться о вас и будет неукоснительно держать свое слово. Я полагал само собой разумеющимся, что вы ни о чем более не тревожитесь и оставляете мне заботу о вашей безопасности.

        — Именно так вы и поступали до сего времени, сударь, — сказала Элен, — но мы не вправе долее злоупотреблять исключительной добротой, которую вы выказывали вплоть до нынешнего дня.

        — Я считал, что добился милости заботиться о вас вплоть до Рангуна, то есть до тех пор, пока вы не приедете в ваше поместье, и в соответствии с этим предпринял определенные шаги; но, если вам угодно отвергнуть опекуна, которого избрал для вас Сюркуф, я готов отказаться от этого почетного звания. Я был бы счастлив, будучи избранным, но буду в отчаянии, оказавшись навязанным.

        — О господин Рене! — воскликнула Джейн.

        — Разумеется, — перебила ее сестра, — мы будем счастливы ощущать себя под охраной человека, одновременно столь доброго, столь великодушного и столь отважного, но нам не подобает завладевать вами ради нашей пользы. Все, о чем мы просим вас, это рекомендовать нам капитана, который отбывает в Бирманское королевство: он доставит нас к тому месту на берегу, где мы сможем нанять вооруженную охрану, которая сопроводит нас до реки Пегу.

        — Если вы и вправду предпочитаете этот вариант тому, что предлагаю вам я, мадемуазель, у меня нет никакого права настаивать, и с этой минуты, к моему большому сожалению, более того, к моей глубокой скорби, я отказываюсь от замысла, который обдумывал с того самого дня, как увидел вас, и который на протяжении двух месяцев обольщал меня счастливыми мечтами. Поразмышляйте; я дождусь ваших распоряжений и буду действовать в соответствии с ними.

        Рене поднялся, взял шапку и приготовился откланяться обеим сестрам.

        Но Джейн неосознанно, не отдавая отчета своим действиям, бросилась между ним и дверью.

        — О, сударь, — промолвила она, — не дай нам Бог, чтобы вы считали нас неблагодарными и неспособными сознавать все то, что вы для нас уже сделали, и то, что вы еще намереваетесь сделать, но мы с сестрой несколько напуганы огромным количеством обязательств, которыми мы обременяем постороннего.

        — Постороннего! — повторил Рене. — Вы более жестокосердны, чем ваша сестра, мадемуазель: она не отважилась произнести такое слово.

        Но Джейн продолжала:

        — Боже мой! Как же трудно юной девушке, совсем ребенку, за которого всегда думали отец и мать, выразить свое мнение! О, пусть даже после этого сестра будет бранить меня, но я не допущу, чтобы вы ушли от нас с таким дурным мнением о наших душах.

        — Но, Джейн, — возразила Элен, — господину Рене прекрасно известно…

        — Нет, Элен, нет, — прервала ее Джейн, — ничего господину Рене не известно; я прекрасно увидела это по тому, с каким видом он поднялся, чтобы попрощаться с нами, я прекрасно поняла это по его дрогнувшему голосу, когда он предложил нам встать под защиту кого-нибудь другого.

        — Джейн! Джейн! — пыталась остановить ее Элен.

        — Пусть господин Рене думает все, что хочет, — воскликнула Джейн, — лишь бы он не думал, что мы неблагодарны! — и, повернувшись к Рене, добавила: — Нет, сударь, устами моей сестры говорили общественные приличия, моими же устами будет говорить правда. Так вот, правда заключается в следующем: моя сестра опасается — и этот вопрос мы обсуждали с ней уже не раз — она опасается, как бы ваше двухмесячное отсутствие на борту не повредило вам в глазах Сюркуфа; она опасается, как бы ваши интересы не были поставлены под угрозу вашей услужливостью; она предпочла бы, чтобы скорее мы потеряли все наше состояние, чем вы лишились продвижения по службе, которого заслуживаете по множеству причин.

        — Позвольте мне вначале ответить на эту часть опасений мадемуазель Элен. Это господин Сюркуф назначил меня вашим опекуном в то самое время, когда мое сердце обязало меня быть вашим братом; это с его одобрения я купил небольшой шлюп, который должен доставить вас в Рангун и который, идя под нейтральным флагом, не подвергнет вас опасности, угрожавшей вам на «Штандарте». Вы видели, как этим утром прямо у вас на глазах господин Сюркуф выверял стоимость улучшений, которые я намерен сделать на моем шлюпе. Ни на одном судне, какого бы водоизмещения оно ни было, вам не будет так хорошо, так уютно, как на борту «Нью-Йоркского гонца».

        — Но, сударь, — преодолевая робость, отважилась заметить Элен, — разве можем мы позволить, чтобы, создавая дополнительные удобства для нашего путешествия, вы израсходовали на восемь или десять тысяч франков больше, чем потратили бы, не стань мы вашими пассажирами.

        — Вы ошибаетесь, мадемуазель, — настойчиво продолжал Рене. — Это не вы направляетесь в Индию, это я направляюсь туда. Повидать Иль-де-Франс или остров Реюньон не значит увидеть Индию. Я страстный охотник. Дав себе обещание поохотиться на пантеру, тигра и слона, я держу слово, только и всего. Принимаете или не принимаете вы мое предложение сопроводить вас в ваше поместье, сам я все равно отправлюсь в Индию. Берега реки Пегу, как уверяют, являются одной из самых изобилующих тиграми и пантерами местностей во всем Бирманском королевстве. Кроме того, позвольте мне сказать вам, мои дорогие сестры, что по приезде вам необходимо будет исполнить последний и горестный долг. До сего дня эта благочестивая обязанность была возложена вами на меня; так неужели вы не позволите мне довершить этой печальной радостью то, что я начал, и, так резко и раньше срока разлучив меня с вами, навсегда лишите меня одного из тех воспоминаний, какие должны были бы стать самыми дорогими в моей жизни?

        Между тем Джейн, сложив ладони на груди и со слезами на глазах, своими жестами молила куда красноречивее, чем это делал своими речами Рене, и, когда Элен, не в силах более противиться, протянула ему руку, она кинулась к этой протянутой руке и страстно поцеловала ее.

        — Джейн! Джейн! — прошептала Элен.

        Джейн опустила глаза и рухнула на стул.

        — Отвергать долее столь искреннее предложение, — сказала Элен, — все равно что оскорблять дружбу; так что мы принимаем его и обещаем вам всю жизнь хранить память о вашем братском покровительстве.

        Элен поднялась и любезно поклонилась Рене, давая ему знать, что визит его длится уже достаточно долго.

        Рене в свой черед поклонился и вышел.

        С этого часа у Рене была лишь одна забота: привести «Нью-Йоркского гонца» в состояние готовности к выходу в море. Взамен старых чугунных пушек Сюркуф предложил ему пять медных пушек со «Штандарта».

        Поскольку для управления «Нью-Йоркским гонцом» было достаточно пятнадцати человек, команды «Штандарта» и «Призрака» добровольно, но, разумеется, с позволения Сюркуфа, предложили своими силами сформировать экипаж шлюпа.

        К. сожалению, команду американского судна нельзя было собрать из французов, так что пришлось нанять десять американцев и взять из двух экипажей Сюркуфа пять человек, говоривших по-английски. Вдобавок Сюркуф уступил новому экипажу в качестве лоцмана своего боцмана Керноша, который дважды бывал в устье Ганга и был знаком с тамошним судовождением. Кроме того, матросы, желая преподнести Рене какой-нибудь подарок в качестве свидетельства их признательности за щедрость, проявленную им при отправлении из Сен-Мало, и самоотверженность, выказанную им в истории с акулой, отыскали у лучшего оружейника Порт-Луи великолепное английское ружье с двумя нарезными стволами; они знали о намерении Рене устроить охоту на тигра и пантеру и знали также, что для этой охоты у него есть лишь одноствольный карабин и обычное солдатское ружье; в итоге они вскладчину купили английское ружье и накануне отплытия Рене явились все вместе подарить ему это оружие.

        На стволе ружья было выгравировано:

        

          «Подарено матросами Сюркуфа их храброму товарищу Рене».
        

        
Ничто не могло быть приятнее молодому матросу, чем подобный подарок! Он уже не раз упрекал себя за то, что не позаботился вооружиться как следует, и в момент отплытия с Иль-де-Франса это ружье, появившееся весьма кстати, одновременно пополнило его арсенал и потешило его гордость.

        В назначенный день метр Рембо передал в руки Рене судно, отделанное с отменным вкусом. Древесные материалы на острове Иль-де-Франс настолько великолепны, что сами по себе могут служить украшением. Предназначенные для девушек каюты, меблировкой которых Рене руководил лично, поражали изысканностью и изяществом отделки; в этом отношении у девушек не было никакого повода для беспокойства. Гроб их отца перевезли со «Штандарта» на «Нью-Йоркского гонца» и установили в маленькой часовне, затянутой в черное. Только после этого Рене поднялся к Элен и Джейн и уведомил сестер, что ждет лишь их приказа, чтобы поднять паруса.

        Девушки, со своей стороны, были готовы к отплытию; они заказали торжественную заупокойную мессу, после нее должен был состояться завтрак на борту «Нью-Йоркского гонца», а затем, после завтрака, предполагалось поднять паруса. На другой день, в десять часов утра, сестры в сопровождении Сюркуфа вошли в церковь, и, поскольку было известно, что заупокойную мессу служат по отставному французскому капитану первого ранга, все начальство острова Иль-де-Франс, все капитаны, все офицеры и все моряки кораблей, приписанных к Порт-Луи или остановившихся в нем по пути, присутствовали на этой поминальной службе, более похожей на военную, чем на гражданскую.

        Час спустя, по-прежнему сопровождаемые Сюркуфом и Рене, девушки пешком спустились к порту.

        От имени пассажирок Рене пригласил на завтрак Сюркуфа, Блеаса и Керноша. Все корабли, стоявшие в порту на якорной стоянке, были расцвечены флагами, словно на праздник, и «Нью-Йоркский гонец», самый маленький и самый изящный из всех, вывесил на своей единственной мачте, двух реях и гафеле все вымпелы, какие нашлись на борту. Обстановка за завтраком была печальной, хотя каждый силился быть веселым, а на пристани, по приказу генерала Декана, губернатора острова, гарнизонный оркестр играл национальные мелодии.

        Наконец час отплытия настал; в честь Рене и его прелестных пассажирок подняли последний тост, Сюркуф поцеловал руки, поданные ему сиротами, обнял Рене, и пушечный выстрел подал сигнал к отплытию.

        «Нью-Йоркский гонец» тронулся с места, буксируемый двумя шлюпками со «Штандарта» и «Призрака», экипажи которых хотели оказать эту последнюю услугу своему товарищу; шлюпки и судно следовали вдоль изгиба гавани, в то время как толпа зрителей шла вслед за ними по берегу до тех пор, пока по нему еще можно было идти.

        Лишь поравнявшись с фарватером Сколопендры, шлюпки остановились. За это время шлюп полностью подготовился к отплытию, так что ему оставалось лишь поднять паруса. Пока на судне отдавали буксирные тросы, матросы с обеих лодок, приветствуя его последним тостом, кричали: «Счастливого плавания капитану Рене и барышням де Сент-Эрмин!»

        Корабль прошел вдоль Могильной бухты и скрылся за мысом Канониров.

        К этому времени его кильватерный след уже давно растаял в море.
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          LXIV

          МАЛАЙСКИЕ ПИРАТЫ
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На исходе шестого дня спокойного плавания, во время которого на пути не встретилось ни одного судна, «Нью-Йоркский гонец» вновь пересек экватор. Единственное, от чего страдали прелестные пассажирки, это немыслимая жара, царившая во внутренних помещениях судна. Но Рене установил в их каюте две ванны, и, благодаря этой мере предосторожности, девушки без особых тягот переносили самые жаркие дневные часы.

        С наступлением вечера они выходили на палубу; ветер усиливался, и часы палящего солнца сменялись часами прохлады, которую вместе с благоуханием моря приносил дивный бриз.

        Тогда на палубе накрывали на стол, и, благодаря тем хитростям, какие пускали в ход матросы, чтобы добыть свежую рыбу, и благодаря той легкости, с какой можно было запастись провизией на Сейшелах и Мальдивах, путешественники имели на борту такие же свежие фрукты и продовольствие, как и на суше.

        И тогда взгляду открывались изумительные картины вечеров и ночей в этом знойном климате. Закаты в Индийском океане великолепны. Затем, едва только огненный шар исчезает в океане, он словно возрождается в виде звездной пыли и, будто золотой песок, рассыпается по голубой странице неба.

        Море, в свой черед, манит взоры и предлагает нам зрелище не менее любопытное, чем все остальное мироздание.

        Пребывание на борту судна, плывущего посреди океана, далеко не так тоскливо, как это обычно считают; привычка вглядываться в воду открывает множество чудес, незаметных для глаз тех, кто не упражняется в этом занятии; изучение бесчисленных существ, которые кишат на дне моря и изредка поднимаются на поверхность глотнуть воздуха, разнообразие их форм, их окраски, их устроения и их повадок предоставляют путешественнику обширное поле для наблюдений и изысканий.

        Шлюп шел все это время под легким бризом, как вдруг, около восьми часов вечера, при яркой луне, высоко стоявшей в чистом и ясном небе, на горизонте внезапно появились тучи, быстро поднявшиеся в верхние слои атмосферы. Вскоре небо превратилось в черный и бездонный кратер, и луна, окутанная страшными тучами, тщетно сражалась против них. Временами какая-нибудь часть этой мрачной пелены разрывалась, позволяя пробиться лучам света, которые почти сразу же гасли. В других тучах, цвета зеленоватой меди, прокладывали борозды молнии; то и дело на палубу падали капли воды размером в пятифранковую монету. Вдали слышались раскаты грома, небо заволокло полностью, темнота сделалась беспросветной, задул яростный ветер, мрак стал, так сказать, осязаемым, и ход судна сделался таким быстрым, каким никогда не был прежде.

        Внезапно на морской поверхности впереди корабля появилась широкая серебряная лента; судно быстро достигло этого светлого пятна, и тогда стало понятно, что это скопление морских существ, главным образом медуз, поднятых наверх яростными волнами; другие, плававшие на разных глубинах, являли собой формы не просто отличные, а прямо противоположные; те, что виднелись на поверхности волн, ворочались на них, словно огненные цилиндры; другие, извивавшиеся в глубине, походили на змей длиной в пять или шесть футов; попеременно то сжимаясь, то расширяясь, они при каждом таком движении испускали пучок света и словно целиком воспламенялись; но вскоре им пришло время утратить свое свечение, и, по мере того как они утрачивали его, их цвет менялся, переходя от более легких оттенков, таких как красный, золотисто-розовый, оранжевый, зеленый и лазурный, к восхитительному оттенку морских водорослей.

        Видя интерес, который проявляли его пассажирки к этому зрелищу, Рене сумел поймать несколько медуз и поместил их в сосуд с морской водой; любая из них испускала такое яркое свечение, что можно было почти весь вечер писать и читать при этом свете.

        Вечером, сидя на юте или у окон своей каюты, сестры проводили целые часы, наблюдая за тем, как движутся в глубинах моря эти золотые и серебряные скопления. Исходивший от них свет был тем ярче, чем сильнее волновалось море и темнее была ночь; и тогда становились различимы движущиеся тела гигантских размеров, некоторые из них были не менее пятнадцати — двадцати футов в диаметре.

        При свете этих подвижных фосфоресцирующих огней можно было разглядеть множество других существ разного рода, не наделенных способностью светиться, в основном дорад и макрелей; огромными косяками они плавали посреди этого моря, словно охваченного пламенем. Рассекая воду, корабль оставлял далеко позади себя огненный след. Шлюп казался здесь не судном, за кормой которого смыкаются волны, разрезанные его корпусом, а плугом, вспахивающим каменистую землю, из недр которой каждый толчок лемеха вышибает сноп огня.

        После одиннадцати дней плавания они поравнялись с Мальдивами, как вдруг при слабом юго-восточном ветре, около шести утра, раздался крик матроса, дежурившего на верху мачты: «Эй, эй! Пирога!» Услыхав этот крик, Кернош бросился на палубу и застал там Рене, который прогуливался с подзорной трубой в руке.

        — Где она? — спросил Кернош у матроса.

        — С подветренной стороны.

        — Она с балансиром или без?

        — С балансиром.

        — Все исправно? — спросил Кернош, повернувшись к боцману.

        — Да, командир, — ответил тот.

        — Пушки заряжены?

        — Да, командир, три — ядрами, три — картечью.

        — А погонное орудие?

        — Старший канонир ожидает ваших приказов.

        — Зарядите пороху на треть больше обычного и двадцатичетырехфунтовое ядро. Вытащите на палубу ящики с ружьями.

        — Метр Кернош, — спросил Рене, — какая к черту муха вас укусила?

        — Вы не одолжите мне вашу трубу, господин Рене?

        — Охотно, — произнес Рене, протягивая бретонцу превосходную английскую трубу.

        Кернош направил ее на пирогу.

        — Да, конечно, — сказал он, — там, должно быть, семь или восемь человек.

        — И вас беспокоит такая игрушка, Кернош?

        — Вовсе нет; но, когда я вижу рыбу-прилипалу, меня беспокоит не она, а акула.

        — И что за акула появится вслед за ней?

        — Несколько индийских проа, которые будут не прочь захватить такое прекрасное судно, как «Нью-Йоркский гонец», и заставить заплатить несколько тысяч рупий в качестве выкупа за наших прелестных путешественниц.

        — Но, да простит меня Бог, мне кажется, — заметил Рене, — что ваша пирога, с балансиром или без, взяла курс на нас.

        — И вы не ошибаетесь.

        — А что она намерена делать?

        — Она намерена провести разведку, подсчитать, сколько у нас пушек, удостовериться, сколько у нас людей и, короче, понять, насколько трудной мы станем добычей.

        — Вот черт! Но, как по-вашему, минут через пять пирога подойдет на расстояние выстрела из карабина?

        — Да, и я полагаю, что если вы хотите с ними поздороваться, то не стоит терять время, пошлите за оружием!

        Рене подозвал матроса-парижанина, который оказывал ему личные услуги и которого на борту звали не иначе, как Парижанин.

        Как и все сорванцы из славного города Парижа, Франсуа был годен на все, знал все понемногу и ничего не боялся; он танцевал джигу так, что заставлял помирать со смеху самих американцев, владел приемами французского бокса и, в случае нужды, орудовал рапирой.

        — Франсуа, — сказал ему Рене, — сходи в мою каюту за карабином, двуствольным нарезным ружьем и двуствольными пистолетами; захвати также порох и пули всех нужных калибров.

        — Стало быть, потолкуем с черномазыми, капитан? — спросил Франсуа.

        — Боюсь, что так, — ответил Рене. — Но раз ты знаешь все языки, Парижанин, то, может, и на малайском говоришь?

        — На малайском — нет.

        И Франсуа спустился в передний люк, насвистывая «На страже Империи».

        Франсуа был ярым бонапартистом и, оказавшись среди англичан, почувствовал себя страшно оскорбленным; он попросил объясниться, но командир сказал, что это не его ума дело, и такой ответ его удовлетворил.

        Через несколько минут Парижанин вернулся с тем, что требовалось, и, поскольку пирога по-прежнему быстро приближалась, Рене принялся поспешно заряжать карабин; нарезное ружье и пистолеты уже были заряжены пулями.

        Этот карабин, великолепное оружие работы Лепажа, обладал невероятной для того времени дальнобойностью: из него с расстояния в семьсот-восемьсот шагов можно было убить человека.

        Рене засунул пистолеты за пояс и взял карабин, а ружье дал нести Франсуа.

        Пирога по-прежнему приближалась и была уже не более чем в паре сотен шагов от кормы.

        Рене взял рупор из рук Керноша.

        — Эй, там! — крикнул он по-английски. — Сдавайтесь «Нью-Йоркскому гонцу»!

        Вместо всякого ответа какой-то человек взобрался на бортовое ограждение пироги и показал непристойный жест.

        Рене рывком опустил ствол карабина на левую ладонь, приложил приклад к плечу и, почти не целясь, выстрелил.

        Человек, стоявший на бортовом ограждении, дернулся и рухнул в море.

        Люди в пироге стали испускать гневные крики и грозить смертью.

        — Кернош, — спросил Рене, — вам известно, кто такой Ромул?

        — Нет, господин Рене. Он из Сен-Мало? — спросил Кернош.

        — Нет, мой дорогой Кернош, но это не мешало ему быть великим человеком и, подобно всем великим людям, иметь тяжелую руку. И вот однажды, в приступе гнева, он убил собственного брата. Но поскольку убить брата — это страшное преступление, а ни одно преступление ни в коем случае не остается безнаказанным, то как-то раз, когда Ромул проводил военный смотр, разразился сильный ураган, и он сгинул в буре!.. Возьмитесь за дело, хорошенько наведите погонное орудие, и пусть пирога сгинет, как Ромул.

        — Канониры погонного орудия, — крикнул Кернош, — вы готовы?!

        — Да! — ответили канониры.

        — Так вот, когда пирога будет на прицеле, огонь!

        — Погодите! — крикнул Рене. — Франсуа, предупредите дам, чтобы они не пугались; скажите им, что мы для забавы испытываем наши пушки.

        Франсуа скрылся в люке и через минуту вернулся.

        — Они сказали, что все хорошо и что с вами, господин Рене, они никогда ничего не будут бояться.

        Двадцатичетырехфунтовая пушка, установленная на вертлюге, отслеживала движения пироги, и, когда та оказалась на расстоянии в двести шагов, раздался выстрел.

        Можно сказать, что команда Рене была выполнена буквально. На том месте, где за мгновение до этого находилась пирога, виднелись лишь плававшие деревянные обломки и агонизировавшие люди, которые мало-помалу исчезали, поскольку их утаскивали вниз акулы.

        В эту минуту матрос на мачте снова крикнул:

        — Вижу проа!

        — Где? — спросил Кернош.

        — С наветренной стороны.

        И действительно, подобная вытянувшейся змее, там показалась громадная пирога в шестьдесят футов длиной и в четыре или пять шириной. В ней насчитывалось три десятка гребцов и сорок или пятьдесят бойцов, не считая тех, кто, без сомнения, лежал ничком на ее дне.

        Едва выйдя из пролива, пирога взяла курс на шлюп.

        — Эй, там, вы готовы? — спросил Кернош.

        — Ждем ваших приказов, командир, — ответил старший канонир.

        — На треть больше пороха и двадцатичетырехфунтовое ядро.

        И, поскольку ветер усилился, предоставляя большую свободу для маневров, Кернош добавил:

        — Будьте готовы лечь на другой галс, когда я дам приказ.

        — Курс прежний? — спросил боцман.

        — Да, но умерьте ход, не то будет похоже, что мы спасаемся бегством от этаких жалких врагов.

        Взяли рифы, и шлюп на треть сбавил ход.

        — Вы ручаетесь, что сможете лечь на другой галс? — крикнул Кернош боцману.

        — Судно повернется, точно юла, будьте спокойны, командир.

        Между тем уже можно было различить людей в пироге. Вождь стоял на ее изогнутом носу и грозно потрясал ружьем.

        — Вы не скажете ему пару слов, господин Рене? — спросил Кернош. — Этот парень исполняет пантомиму, которая мне крайне неприятна.

        — Пусть подойдут еще ближе, дорогой Кернош, дабы мы не утратили нашего престижа. Когда имеешь дело с подобными людьми, каждая пуля должна попасть в цель. Франсуа, распорядитесь принесите на палубу пики, чтобы отразить абордаж.

        Франсуа спустился в люк и вскоре появился с двумя матросами, каждый из которых нес по охапке пик. Их разместили на правом борту корабля, то есть на стороне, откуда ожидалось нападение пиратов.

        — Пошлите двух человек, вооруженных мушкетонами, на марс, дорогой Кернош, — сказал Рене.

        Приказ был выполнен незамедлительно.

        — А теперь, Кернош, — промолвил Рене, — посмотрите, какой кувырок исполнит сейчас этот молодчик.

        И он выстрелил из карабина.

        И в самом деле, человек, который стоял на носу пироги и, вероятно, был вождем, раскинул руки, выронил ружье и рухнул навзничь. Пуля угодила ему в грудь.

        — Браво, господин Рене. Пойду-ка я тоже приготовлю им подарок, которого они вовсе не ждут, — произнес Кернош.

        Рене отдал карабин Франсуа, чтобы тот перезарядил его.

        Кернош шепнул пару слов двум самым крепким матросам из экипажа, а затем крикнул старшему рулевому:

        — Готовься к повороту!

        Покинув на минуту вахтенный мостик, Кернош отыскал канонира погонного орудия.

        — Послушай меня и пойми хорошенько, что я тебе скажу, Вальтер, — сказал он канониру. — Сейчас мы повернем на другой галс.

        — Да, командир.

        — Будет момент, когда твое орудие сможет накрыть его продольным огнем из конца в конец; воспользуйся этим моментом. Он продлится всего секунду, вот тогда и пали!

        — Ладно, понял, — ответил наводчик. — Да уж, ну вы и шутник, господин Кернош!

        Третий человек поднялся на носу пироги, и третий ружейный выстрел отправил его на дно. Тем временем шлюп увал идея под ветер.

        Внезапно раздался второй пушечный выстрел, и было видно, как на пироге из конца в конец люди полегли, словно колосья.

        — Браво! — крикнул Рене, а затем добавил по-английски: — Ну-ну, еще один такой выстрел, метр Кернош, и все будет кончено.

        И действительно, на борту пироги царил страшный разгром. Более тридцати человек лежали на ее дне; однако те, кто выжил, поспешили бросить своих мертвецов в море и, придя в себя, приготовились продолжить сражение.

        Спустя минуту пули и стрелы дождем посыпались на шлюп, но не причинили ему большого ущерба. Два десятка гребцов вновь сели за весла, и пирога продолжила двигаться вперед.

        Тем временем, собрав задуманное им устройство, Кернош подготовил подарок, который он приберег для малайцев. Это были четыре 24-фунтовых ядра, обмотанные проволокой и подвешенные на конце фока-реи с правого борта. Устройство работало на манер свайной бабы, падая сверху вниз.

        Пирога находилась примерно в ста шагах от шлюпа и, благодаря совершенному им маневру, оказалась повернута к нему бортом.

        — Огонь с правого борта! — крикнул Кернош.

        Три 16-фунтовые каронады, заряженные картечью, выстрелили одновременно и проделали тройную брешь среди гребцов и уцелевших бойцов.

        Метр Кернош рассудил, что пришло время покончить с малайцами, и крикнул рулевому:

        — Спускайся под ветер!

        Расстояние между шлюпом и пирогой быстро сокращалось под страшную ружейную пальбу; затем раздался свист: ядра, обмотанные проволокой, всем своим весом обрушились на пирогу и разбили ее, словно каймана, которому раздробили хребет. Сорок или пятьдесят уцелевших попадали в море и, не имея никакого иного средства спасения, кроме абордажа, цеплялись за все, что было возможно.

        И вот тогда завязалось настоящее сражение, страшное, ожесточенное, рукопашное. Пики, нацеленные вниз по всему периметру шлюпа, образовали вокруг него кровавый пояс.

        Внезапно, посреди этого шума, Рене показалось, что он слышит женские крики. И в самом деле, Элен и Джейн, бледные, растерянные, с распущенными волосами, влетели на палубу.

        Два малайца разбили окно их каюты, запрыгнули внутрь и с кинжалами в руках погнались за ними.

        Джейн бросилась в объятия Рене, крича:

        — Спасите меня, Рене! Спасите!

        Она не успела договорить, как оба пирата упали мертвыми: один на палубе, другой — на трапе.

        Рене передал Джейн в руки сестры, двумя другими выстрелами разрядил пистолеты в головы тех, кто показался над бортовым ограждением, схватил пику и, оставив девушек под охраной Франсуа, бросился в самую гущу сражения.
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          LXV

          ПРИБЫТИЕ
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Сражение было на последнем издыхании. Из сотни пиратов, напавших на шлюп, уцелело не более десяти, да и то, по большей части раненые, они предпочли покончить с собой. Оставалось лишь предоставить морю завершить то, что начало оружие.

        — Поднять все паруса! — крикнул Кернош. — Курс на север!

        Подняли топсель, и корабль, послушный ветру, словно лошадь шпорам, устремился в направлении, которое указал ему компас.

        Несколько пиратов плыли, уцепившись за обломки пироги, несколько других барахтались в воде, не имея сил добраться до какой-нибудь жерди, а третьи скрылись под водой, утащенные акулами в глубины моря.

        Кораблю оставалось пройти более двухсот льё до берега, к которому он должен был пристать.

        Керношу достались главные почести за победу в этом сражении. Благодаря его выдумке пирога раскололась надвое и все пираты попадали в море. Кто знает, что стало бы со шлюпом, имей эти шестьдесят малайцев точку опору для того, чтобы идти на абордаж.

        Рене вернулся к девушкам, сидевшим на ступеньках небольшой лестницы, которая вела на ют. Со своими волосами, развевавшимися на ветру, рубашкой, разорванной кинжальными ударами, и мокрой от крови пикой в руках, он был прекрасен, как герой Гомера. Увидев его, Джейн вскрикнула от радости, чуть ли не от восторга. Она протянула к нему руки и воскликнула:

        — Вы спасли нас во второй раз!

        Но, вместо того чтобы откликнуться на этот простодушный призыв, требовавший объятий и поцелуя, Рене взял руку девушки и поднес ее к губам.

        Элен подняла глаза на молодого человека и выражением своего взгляда поблагодарила его за сдержанность, которую он проявил по отношению к Джейн.

        — Поверьте, что моя признательность вам, — сказала ему Элен, — хотя и не такая красноречивая, как у Джейн, нисколько не меньше. Бог милостив даже в горестях, которым он нас подвергает; он отнимает у нас отца, но дарит нам брата, защитника, друга и, как бы это сказать, человека, который сам ставит пределы нашей признательности, если ему кажется, что она зашла слишком далеко. Что стало бы с нами без вас, сударь?

        — На мое место нашелся бы другой, — ответил Рене. — Не может быть, чтобы Господь не послал вам поддержку. Не будь меня рядом с вами, ангел спустился бы на землю, чтобы служить вам заступником.

        Тем временем Франсуа подобрал ружья и пистолеты Рене и принес их ему.

        — Положите все это в мою каюту, Франсуа, — сказал Рене, — к счастью, время пользоваться этими презренными орудиями смерти миновало.

        — Эге-ге, сударь! — сказал Парижанин. — Не гнушайтесь ими: пуская их в ход, вы делали это охотно. И вот эти два парня, которых вот-вот швырнут в воду, — он пальцем указал на двух убитых малайцев, ворвавшихся в каюту девушек и гнавшихся за ними до самой палубы, — кое-что из этого поняли.

        — Живее, ребята, — крикнул Рене, обращаясь к матросам, убиравшим палубу, — живее, и пусть на палубе не останется ни единой капли крови! Капитан Кернош разрешил мне выдать вам три бутыли арака, чтобы вы выпили за его здоровье и здоровье этих барышень, и выплатить вам тройное жалованье за сегодняшний день. Сударыни, давайте поднимемся на ют или спустимся к вам; хотя, полагаю, перед тем как вы спуститесь в свою каюту, ее необходимо посетить столяру. На вашем месте я предпочел бы побыть какое-то время на верхней палубе. Или побыть в моей каюте до тех пор, пока вы не сможете возвратиться к себе.

        — Поднимемся на ют, — сказала Элен.

        Они втроем поднялись туда и сели, обратив взор на море. Деяния Божьи почти всегда служат утешением рядом с людскими деяниями.

        Взгляды их невольно устремились на необъятную морскую равнину.

        — Как подумаешь, — хлопнув себя по лбу, произнес Рене, — что всего несколько минут назад здесь были люди, которые покончили с собой ударами ножей, кинжалов и клинков и ради последнего из которых я рискнул бы собственной жизнью, окажись он теперь в опасности!

        Элен вздохнула и присела рядом с Джейн и Рене на скамью.

        — Так неужели, — без всякого перехода спросил ее молодой человек, — у вас во Франции нет больше ни одного родственника, кому я мог бы по возвращении сообщить новости о вас и у кого мог бы попросить для вас покровительства?

        — История нашей семьи печальна: внезапно в ней начала властвовать смерть. Первым ушел наш дядя, отец трех сыновей, и вскоре за ним последовала тетя, не пережив расстрела старшего сына и ужасной гибели на гильотине среднего; что же касается младшего, то его судьба является тайной, проникнуть в которую изо всех сил пытался мой отец, однако ее покров навсегда скрыл эту юную жизнь. В тот самый вечер, когда кузен намеревался подписать свое брачное соглашение, он исчез, словно один из тех сказочных героев, которые проваливаются сквозь землю и которых никто никогда более не видит.

        — А вы были знакомы с этим молодым человеком? — спросил Рене.

        — Разумеется, я даже помню его, хотя мы были тогда чрезвычайно молоды: одно время он служил под началом моего отца, капитана первого ранга; это был милый мальчик, прелестно выглядевший в своем наряде лоцманского ученика, с кинжалом за поясом и в морской шапке. Ему было тогда двенадцать или тринадцать лет, а мне — шесть или семь. Моя сестра, которая младше меня, знала его меньше. Мой отец — мы можем сейчас говорить об этом, поскольку все разрушено, все сломано, — даже подумывал связать наши семьи еще более тесными узами. Я вспоминаю, что мы называли друг друга не только милый братец и милая сестрица, но и милый муженек и милая женушка. Все это из тех миражей юности, какие следует забыть, в особенности когда нет никакого интереса вспоминать их и когда они не затрагивают сердце. Узнав о несчастье, произошедшем с ним, мы, со своей стороны, предприняли поиски, но они оказались бесполезны, и мой отец полагал, что бедный мальчик погиб. Затем случились великие беды — смерть Кадудаля, Пишегрю и герцога Энгиенского. Наскучив жизнью во Франции, отец решил отдать все свои заботы пятнадцати или двадцати льё земельных угодий, которые принадлежали ему на другом конце света и где, как ему говорили, можно разбогатеть, всего лишь выращивая рис. В Лондоне мы познакомились с сэром Джеймсом Эспли, который живет в Индии уже семь или восемь лет и, служа в гарнизоне Калькутты, оказался нашим соседом, но так, как соседство понимают в Индии, то есть на расстоянии двух или трех сотен льё друг от друга. Он изучил индийскую почву и знает, какую прибыль можно из нее извлечь; он заядлый охотник и мечтает создать независимое княжество окружностью в шестьдесят льё. Я же, подобно Гамлету, менее честолюбива и, будь даже мое княжество размером со скорлупку ореха, буду в нем счастлива, лишь бы счастлива была моя сестра.

        Элен грациозно привлекла к себе сестру и нежно поцеловала ее.

        Рене слушал этот рассказ с глубоким вниманием, и время от времени из груди его вырывались вздохи, как если бы его преследовали воспоминания, имевшие связь с воспоминаниями девушки.

        Затем он встал, прошелся вдоль и поперек по юту и вновь сел подле сестер, напевая вполголоса весьма модную в то время песню Шатобриана:

        
          
            Лелею в памяти места родные,

            Где свет увидел я впервые!

            Сестра моя, как Франции те дни

            Светлы!

            И отчие края душе моей одни

            Милы!

          

        

        Все трое впали в молчание, соответствовавшее их мыслям, и одному Господу известно, сколько продлилось бы это молчание, не приди Франсуа доложить, что обед накрыт и, поскольку в ходе сражения обеденному залу было нанесено несколько повреждений, трапеза на этот раз пройдет в каюте г-на Рене.

        Никогда еще барышням де Сент-Эрмин не приходилось бывать в этой каюте, и, войдя, они удивились ее художественному облику. Будучи великолепным рисовальщиком, Рене запечатлел в акварелях все прекрасные пейзажи и все замечательные виды, какими он восхищался. Между двумя из этих пейзажей находилась коллекция самого ценного оружия, а напротив нее — собрание музыкальных инструментов. Обе сестры, увлекавшиеся музицированием, с любопытством подошли к ним. Среди этих инструментов была и гитара, на которой Джейн играла. Элен, со своей стороны, была довольно искусной пианисткой, но после смерти отца ей даже не приходила в голову мысль прикоснуться к клавишам пианино, хотя этот инструмент стоял в их каюте.

        Новая связь, музыка, сблизила путешественников друг с другом; в каюте Рене тоже имелось пианино, но у молодого человека была своя собственная манера игры на фортепьяно; он никогда не исполнял громозвучные отрывки великих мастеров той эпохи, а играл лишь нежные и грустные мелодии, гармонировавшие с его душевным настроем: «Сжигающий жар» Гретри, «Последнюю мысль» Вебера, но куда чаще пианино было для него лишь эхом воспоминаний, известных лишь ему одному. И тогда рука его подбирала аккорды настолько мелодичные, что казалось, будто она не довольствуется тем, что издает музыкальные звуки, но и говорит на каком-то языке.

        Нередко по ночам, находясь в своей каюте, сестры слышали гармоничный шелест, который они принимали за шуршание ветра в снастях или за сочетание тех ночных шумов, какие античные путешественники приписывали морским божествам; но никогда они не догадывались, что эти жалобные вздохи неясной, но неизбывной печали исходят из-под руки человека и из бездушных клавиш пианино.

        После обеда, чтобы не выходить на палубу, под палящие лучи экваториального солнца, все трое остались в каюте Рене. И тогда молодой человек показал девушкам и пианино, и инструменты, висевшие на стене; но, поскольку на глаза девушек навернулись слезы, он подумал о мертвом теле их отца, которое они везли с собой в неведомую и полную опасностей страну.

        Тотчас же пальцы молодого человека извлекли из пианино ту печальную мелодию, которую в Вене незадолго перед тем сочинил Вебер. Эта музыка, как и грустная поэзия Андре Шенье и Мильвуа, только-только появилась на свет и начала распространяться по этому новому миру, развороченному революциями и дававшему так много поводов проливать слезы. Сама того не желая, но увлекаемая душой самой музыки, песня стала замирать под его пальцами и, сведясь к простым аккордам, сделалась лишь еще более горестной.

        Когда мелодия Вебера закончилась, пальцы Рене непроизвольно оставались лежать на клавиатуре, и тогда от воспоминаний композитора он перешел к собственным воспоминаниям. Именно в таких импровизациях, которым нельзя выучиться, душа молодого человека раскрывалась полностью. Те, кто имеет притязание разбирать музыку, как книгу, увидели бы в них все, словно сквозь облачную завесу, которая из прекрасной долины или тучной равнины делает унылый мир, где ручьи стенают, вместо того чтобы журчать, а цветы истекают слезами, вместо того чтобы благоухать. В этой музыке было нечто настолько новое и одновременно настолько странное для девушек, что они сами не заметили, как по щекам у них покатились бесшумные слезы. Когда пальцы Рене остановились, не имея на то причины, ибо подобные аккорды могли бы длиться бесконечно, Джейн поднялась со стула и, опустившись на колени перед Элен, произнесла:

        — О сестра, разве подобная музыка не столь же добра и благочестива, как молитва?

        Элен в ответ лишь вздохнула и нежно прижала Джейн к сердцу.

        Дни проходили так один за другим, но молодые люди не ощущали их течения.

        Наконец однажды утром матрос, дежуривший на мачте, крикнул: «Земля!» По расчетам Рене, эта земля должна была быть берегом Бирмы.

        Новые расчеты, выполненные им, укрепили его в этой уверенности.

        Кернош взирал на то, как проводились эти расчеты и, ничего в них не понимая, задавался вопросом, каким образом Рене, никогда прежде не участвовавший в дальних плаваниях, сумел так легко выполнить работу, которую сам он так и не смог постичь.

        Они сориентировались и взяли курс на устье реки Пегу. Берега были настолько низкими, что сливались с морскими волнами.

        Услышав крик «Земля!», обе сестры поднялись на палубу и застали там Рене с подзорной трубой в руках; он передал ее девушкам, но их глаза, мало привычные к морским горизонтам, вначале не увидели там ничего, кроме бескрайнего пространства моря. Тем не менее, по мере того как судно приближалось к берегу, вдали, похожие на острова, стали появляться вершины гор, разглядеть которые за обычными пределами человеческого зрения позволяла чистота горизонта.

        Судно подняло новый вымпел на конце грот-мачты и двенадцать раз выстрелило из пушки, на что немедленно отозвалась крепостная пушка. Затем Кернош попросил прислать лоцмана. Спустя некоторое время из устья реки Рангун вышла небольшая лодка, доставившая на шлюп нужного человека. Он поднялся на борт. Его стали расспрашивать, на каком языке он говорит, и из его ответов выяснилось, что он не из Пегу и не из Малакки, а с Джангсейлона; чтобы уклониться от дани, которую ему приходилось уплачивать королю Сиама, он сбежал в Рангун и сделался в нем лоцманом; он немного говорил на ломаном английском, так что Рене мог расспрашивать его лично. Первое, о чем осведомился Рене, это проходима ли река Пегу для судна, имеющего, как его шлюп, осадку в девять-десять футов.

        Лоцман, которого звали Бака, ответил, что по реке можно подняться на двадцать льё, то есть до чего-то вроде поселения, принадлежащего какому-то французскому сеньору. Поселение, состоявшее всего из нескольких хижин, называлось Рангун-Хаус. Не было никаких сомнений в том, что речь шла о поместье виконта де Сент-Эрмина.

        Небольшое судно Рене сошло за американское, но подверглось самому тщательному осмотру: оно так мало походило на коммерческие корабли, приходившие вести крупную торговлю в этих широтах, что понадобилось ни много ни мало три последовательных визита местных властей, чтобы получить разрешение войти в реку.

        Лишь поздним днем они прибыли в город Рангун и смогли преодолеть реку Рангун, в которую впадает один из протоков Иравади, а затем войти в реку Пегу, которая берет начало на южных склонах пяти или шести холмов и впадает в Рангун, пробежав перед тем двадцать пять или тридцать льё между Иравади и Ситтангом. Они остановились в Сириаме, первом встретившемся им на реке городе, чтобы запастись свежей провизией; там нашлись куры, голуби, речная и болотная дичь и рыба. Если бы ветер продолжал дуть с юга, шлюп мог бы подняться по реке вплоть до Пегу за два дня; но если бы ветер сменил направление и сделался противным, понадобилась бы помощь лодок, чтобы буксировать шлюп до самого Пегу, а это заняло бы вдвое больше времени, чем плавание под парусом. Никто не счел уместным остановиться, чтобы осмотреть бедный город Рангун, который некогда был столицей страны и насчитывал тогда сто пятьдесят тысяч душ, в то время как теперь в нем едва набиралось семь тысяч обитателей. От прежнего великолепия остался лишь храм Гаутамы, пощаженный во время разграбления города и на местном языке именуемый Шведагоном, то есть Золотым Святилищем.

        Река Пегу в том месте, где шлюп на полных парусах вошел в нее, имела около мили в ширину. Но дальше джунгли начали сжимать ее до такой степени, что вскоре она стала не шире Сены между Лувром и Институтом; ощущалось, что вся невидимая часть этих джунглей, имевших высоту около десяти — двенадцати футов, то есть достигавших высоты юта, должна быть населена разного рода хищными зверями.

        С марсовой площадки шлюпа, поднимавшейся на пять или шесть метров выше джунглей, слева и справа от реки были видны болотистые равнины, которые с одной стороны простирались до пустынных берегов Ситтанга, а с другой — до того каскада городов, которым на своем пути дает рождение река Иравади.

        Рене прекрасно понимал, что плавание по реке в такой лесистой местности небезопасно; он решил лично дежурить на палубе, и по его приказу ему принесли туда его ружье и двуствольный карабин. С наступлением вечера девушки вышли из своей каюты и сели рядом с ним на юте; любопытствуя узнать, какой действие произведет в этих обширных безлюдных пространствах охотничьи трубные звуки, молодой человек велел принести ему охотничий рог. Время от времени в джунглях слышался сильный шум: очевидно, там происходили чудовищные сражения между обитателями этих лесов. Но что это были за обитатели? Возможно, тигры, кайманы и те гигантские удавы, какие способны задушить своими кольцами быка, переломать ему кости и проглотить его в один присест.

        Было нечто одновременно столь жуткое и столь торжественное в тишине, которую каждые пятнадцать минут нарушали крики, явно не предназначавшиеся для человеческого слуха, что девушки несколько раз останавливали руку Рене в тот момент, когда он уже собирался поднести рог ко рту. Наконец трубный звук все же раздался — звонкий, вибрирующий, вызывающий; он пронесся поверх джунглей, затем расширился, ослабел и затих в далях этих безлюдных дебрей, которым ни Бог, ни человек еще не дали имени. При этих незнакомых звуках все кругом смолкло и застыло в неподвижности, и можно было подумать, будто дикие звери притаились, пытаясь осознать этот неведомый и новый для их слуха шум.

        Ветер был попутным, и шлюп шел вперед без буксира. Внезапно матрос, дежуривший на мачте, крикнул: «Впереди лодка!»

        Все таило опасность в этих краях. Рене начал с того, что ободрил своих подруг, затем взял ружье и подошел к фальшборту юта, чтобы собственными глазами увидеть, о чем идет речь.

        Сестры поднялись и приготовились вернуться к себе в каюту по первому знаку, который подаст им Рене. Ночь была ясной, на небе светила полная луна, и ее лучи освещали предмет, на первый взгляд действительно напоминавший лодку.

        Предмет этот, казалось, одиноко плыл по течению реки. Чем ближе он становился, чем отчетливее обрисовывались его очертания, тем увереннее Рене распознавал в нем вырванное с корнем дерево.

        Не видя ничего опасного в приближении этого предмета, ни одним движением не обнаруживавшего признаков жизни, он подозвал девушек, которые присоединились к нему у фальшборта юта. Дерево проплывало всего в двадцати шагах от шлюпа, как вдруг Рене заметил, что в темноте сверкает нечто вроде двух пылающих углей; он никогда не видел пантер, но без труда понял, что перед ним одна из них. Несомненно, она сидела в засаде на дереве, когда порыв ветра повалил его и сбросил в реку. Мгновенно объятая страхом, она вцепилась в дерево и, подхваченная вместе с ним течением, уже не знала, как выбраться на берег.

        — Если моя сестрица Элен, — промолвил Рене, — желает иметь красивый напольный ковер, ей стоит лишь сказать об этом.

        И он пальцем указал на зверя, который в свой черед заметил путешественников и, вздыбив шерсть и лязгая челюстями, угрожал им куда больше, чем они угрожали ему.

        Рене приложил ружье к плечу, но Элен остановила его.

        — О нет, не убивайте ее, — сказала она. — Бедное животное!

        Первым побуждением женщины всегда бывает сострадание.

        — И в самом деле, — прошептал Рене, — это была бы казнь невиновного.

        Дерево и шлюп поравнялись; стало слышно, как ветви дерева заскребли по корпусу шлюпа.

        Внезапно рулевой испустил вопль ужаса.

        — Ложись! — скомандовал Рене голосом, принуждавшим к слепому повиновению.

        Ружье, ствол которого лежал на плече Рене, с быстротой молнии опустилось на его левую руку, грянул выстрел, а вслед за ним, через секунду, другой.

        Сестры кинулись в объятия друг к другу, осознав, что произошло. Пантера, оголодавшая за время своего вынужденного пребывания на дереве, отступила назад и в один прыжок взлетела на бортовое ограждение шлюпа. На шум обернулся рулевой и, увидев свирепого зверя, вцепившегося в ограждение и готовившегося прыгнуть на него, закричал и привлек этим внимание Рене, который всадил в пантеру две пули.

        В один прыжок, держа в руках второе ружье, Рене оказался между рулевым и пантерой, но она была уже мертва: одна из двух пуль пробила ей сердце.
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          LXVI

          ПЕГУ
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На звук ружейного выстрела вся команда выскочила на палубу, полагая, что шлюп снова атакуют малайцы. Прошлые страхи полезны тем, что они предостерегают от будущих опасностей.

        Кернош, ушедший ненадолго отдохнуть, появился на палубе одним из первых и обнаружил там рулевого и пантеру, распростертых рядом и по виду одинаково бездыханных.

        Сперва оказали помощь рулевому, до которого пантера, забившись в агонии, вполне могла дотянуться своими когтями. Но он оказался цел и невредим: пантера была убита наповал вторым выстрелом.

        Судовой мясник самым старательным образом снял с пантеры шкуру. Как и обещал Рене, она поначалу предназначалась Элен, но Джейн так настойчиво просила ее у сестры, что та в итоге уступила ей этот трофей.

        Судно не стало делать остановку, и, поскольку ветер был попутным, они продолжили, хотя и медленно, подниматься по реке.

        Девушки вернулись к себе в каюту, все еще трепеща от страха; они стали уже меньше восторгаться великолепным краем, где им предстояло жить. Рене оставался подле них до трех часов утра; каждую минуту им чудилось, будто они видят за стеклами своих окон оскаленную пасть какого-нибудь страшного зверя, алчущего их крови.

        Ночь прошла среди беспрестанных страхов. С рассветом девушки поднялись на палубу, надеясь застать там своего молодого защитника.

        И они не ошиблись; едва завидев их, он крикнул им:

        — Идите сюда скорее, я как раз намеревался разбудить вас, чтобы вы могли увидеть, как хорошо смотрятся при восходе солнца две эти пагоды. Та, что ближе к нам, — пагода Дагунга, вы узнаете ее по золоченому шпилю и шатру; мы прошли совсем близко от нее ночью.

        Девушки и в самом деле восхищенно взирали на два этих величественных сооружения, и прежде всего на пагоду Дагунга, отличающуюся невероятной высотой и господствующую над всеми соседними селениями. Терраса, служащая ее опорой, сооружена на скалах, которые чрезвычайно высоки сами по себе. Единственная лестница, ведущая на эту террасу, насчитывает более ста каменных ступеней.

        Как и сказал Рене, эта золоченое святилище, стоявшее на гигантском пьедестале, производило совершенно поразительное впечатление в тот момент, когда рассветное солнце заливало ее своими лучами. Вся местность вокруг была покрыта лесами, откуда на протяжении всей ночи доносились жуткие завывания. Джунгли, прилегавшие к реке, казались не менее опасными. Всю ночь там раздавались крики аллигаторов, напоминавшие крики убиваемого ребенка. Местами лес этот рассекали огромные рисовые плантации, которые возделывает особый разряд местных жителей, занимающихся исключительно земледелием и именующихся каренами; каренам присуща чрезвычайная простота нравов, они говорят на языке, отличном от языка бирманцев, и, будучи весьма трудолюбивыми, ведут мирную сельскую жизнь. Они живут не в городах, а только в деревнях, но таких, где дома строятся на сваях. Они никогда не сражаются между собой и не вмешиваются в общественные раздоры.

        Река, по которой плыл шлюп, настолько изобиловала рыбой, что матросы, забросив несколько удочек за кормой, добывали достаточно рыбы для того, чтобы накормить весь экипаж. Кое-кто решился отведать мяса пантеры. Зверю было самое большее полтора или два года; повар сделал из него отбивные, но даже самые крепкие зубы не смогли отделить мясо от костей.

        День спустя, без всяких других происшествий, кроме яростной битвы аллигатора и каймана, которая произошла перед носом судна и конец которой положил выстрел из заряженной картечью пушки, разорвав бойцов в клочья, шлюп прибыл в город Пегу.

        Пегу носит следы смут, театром которых ему довелось быть; его укрепления, большей частью разрушенные, на тридцать футов выше уровня реки, которая в высокие паводки поднимается на десять футов.

        Корабли, имеющие осадку более десяти — двенадцати футов, вынуждены останавливаться в Пегу, поскольку при низкой воде, примерно в одном льё выше по течению, они начинают касаться дна.

        Было решено, что судно оставят на хранение на таможне, под ответственность чеке я, офицера, состоящего в военном ведомстве.

        Путешественники хотели было остановиться гостевом доме, который именовался «Дворцом чужеземцев» и предназначался для редких приезжих, делавших остановку в Пегу.

        Но, обстоятельно осмотрев покои этого дворца, Рене заявил, что предпочитает жить на шлюпе и что именно там сделает все необходимое приготовления для того, чтобы добраться до поместья виконта де Сент-Эрмина, которое на местном языке называлось Землей бетеля, ввиду того, что это растение произрастало там в огромных количествах и, при надлежащем возделывании, обещало стать основным источником дохода.

        Прибытие 16-пушечного шлюпа под флагом Америки, державы, которая стала пользоваться все большей славой в Индийском океане, было диковинкой в Пегу. И потому на другой день после прибытия судна первым нанес ему визит толмач императора. Толмачу было поручено преподнести капитану фрукты от имени шахбундара Пегу и одновременно сообщить, что на следующий день судно посетят также накхан и сайе-дочжи.

        Рене, в предвидении такого рода визитов накупивший на Иль-де-Франсе ткани и оружие, преподнес шахбундару красивое двуствольное ружье. Шахбундар был откровенно счастлив получить такой подарок, и Рене воспользовался этой радостью, чтобы вверить в его руки свой шлюп, за которым тот легко мог наблюдать, занимая должность, равносильную должности управляющего портом в Англии.

        В течение всего времени своего визита управляющий портом, которого сопровождали два раба, носившие за ним серебряную плевательницу, только и делал, что жевал бетель, и предложил его Рене.

        Рене в свой черед пожевал ароматический листок, как если бы был истым приверженцем Брамы, но, едва посетитель удалился, он, будучи человеком, явно дорожившим белизной своих зубов, сполоснул рот водой и несколькими каплями арака.

        На следующий день, как и предупредил его шахбундар, шлюп посетили накхан и сайе-дочжи.

        В королевстве Пегу, где никого не хотят заставать врасплох, звание накхана, соответствующее званию префекта полиции, означает «ухо короля».

        Что же касается сайе-дочжи, то его звание соответствует званию государственного секретаря.

        Обоих сопровождали рабы, носившие за ними плевательницы. С этими двумя посетителями, хотя они тоже не переставали жевать бетель и, пережевав его, сплевывать, беседа оказалась более интересной. Рене получил вполне достоверные сведения о местоположении поместья, принадлежавшего его прелестным пассажиркам. Он узнал, что один лишь бетель, пожелай они возделывать это растение и вывозить его в другие части Индии, мог бы приносить годовой доход не менее пятидесяти тысяч франков, что не мешало зарабатывать примерно столько же, возделывая рис и сахарный тростник. Поселение это находилось на расстоянии около пятидесяти английских миль от Пегу; но, чтобы добраться до него, нужно было пересечь леса, полные тигров и пантер; кроме того, поговаривали, что эти леса кишат разбойниками из Сиама и Суматры, из-за которых они становятся куда опаснее, чем из-за кровожадных зверей.

        Посетители были одеты примерно одинаково, но один в фиолетовое, другой — в голубое; оба носили длинные халаты, украшенные золотой филигранью по всем разрезам и обшлагам.

        Рене подарил секретарю короля персидский ковер, шитый золотом, а уху Его Величества — превосходную пару пистолетов Версальской мануфактуры.

        Во все время визита оба чиновника сидели на корточках; секретарь, умевший говорить по-английски, служил переводчиком другому.

        С момента прибытия наших героев в Пегу мы столько раз упоминали бетель, что будет уместно привести ряд подробностей, касающихся этого растения, к которому индийцы питают еще большую страсть, чем европейцы к табаку.

        Бетель — растение, которое вьется и стелется, подобно плющу; листья его похожи на лимонные, но длиннее и к концу более узкие, и имеют тонкие длинные жилки, как у подорожника. Плод бетеля весьма напоминает хвост ящерицы или сони; образуется он довольно редко, и, вообще говоря, ему отдают предпочтение перед листьями. Выращивают бетель, как виноград, и, как и виноград, он нуждается в подпорках. Иногда его сажают рядом с арековыми пальмами, что создает очень приятные тенистые своды. Бетель знают во всей Восточной Индии, а особенно на ее морском побережье.

        Индийцы жуют листья бетеля в любой час дня и даже ночи; но поскольку эти листья, измельченные сами по себе, горчат, то любители бетеля смягчают его горечь с помощью семян ареки и щепотки гашеной извести, которые они заворачивают в листья. Те, кто побогаче, добавляют к листьям бетеля борнейскую камфару, стружку алойного дерева, мускус, амбру и тому подобное.

        Приготовленный таким образом бетель обладает настолько хорошим вкусом и настолько приятным запахом, что индийцы не могут обойтись без него. Каждый, кто достаточно богат для того, чтобы обеспечить себя бетелем, делает его своей отрадой. Есть, правда и те, кто жует семена ареки с корицей и гвоздикой. Однако такой продукт намного уступает по качеству семенам ареки, завернутым вместе с щепоткой извести в лист бетеля. Прожевав первую порцию, индийцы сплевывают красную слюну, окрашенную арекой. Благодаря привычке к бетелю дыхание у них очень свежее и обладает весьма приятным запахом, который распространяется даже в комнате, где они находятся; однако такое жевание портит им зубы, чернит их, разъедает и приводит к их выпадению. Есть индийцы, у которых из-за злоупотребления бетелем уже к двадцати пяти годам не остается ни одного зуба.

        Если индийцы расстаются на какое-то время, они дарят другу другу бетель в шелковой сумке, и не считают, что вольны уехать, если не получили такой подарок от человека, с которым постоянно виделись. Не освежив рот бетелем, никто не осмеливается разговаривать с человеком, занимающим более высокое общественное положение. Невежливо говорить и с равным себе, не приняв такую предосторожность. Женщины также весьма часто употребляют бетель, который они именуют любовной травой. Бетель жуют после отдыха, его жуют во время визитов, его постоянно держат в руке, его дарят, прощаясь; короче, в любое время бетель играет важную роль в жизни Восточной Индии.

        Стоило двум этим любителям бетеля уйти, как по городу распространился слух, что шлюп принадлежит богатому американцу, который дарит пистолеты, ковры и двуствольные ружья, и на реке послышался приближающийся шум несколько варварской музыки.

        Рене тотчас же позвал обеих путешественниц: оберегая их от скуки утомительных речей, он хотел доставить им удовольствие музыкой.

        Поднявшись наверх, девушки заняли места на юте, и вскоре все увидели, как к шлюпу приближаются три лодки, которые везли музыкантов, составлявших оркестры из двух флейт, двух кимвалов и барабана. Звук этих флейт напоминал звук гобоя. Музыканты сидели на носу лодки, на небольшом помосте, покрытом балдахином. Таким образом они были отделены от гребцов, сидевших по двое на каждой скамье. Корма, где высился опорный столб балдахина, была украшена чисто религиозным убранством — гирляндой из хвостов тибетских коров.

        Музыка, хотя и не была привычной, раздражения не вызывала. Рене попросил музыкантов повторить два или три отрывка, чтобы записать ноты главных мелодий.

        Каждая лодка получила по двенадцать тикалов (тикал равен трем франкам и пятидесяти сантимам).

        Рене с первого дня был озабочен тем, как добраться до поместья виконта де Сент-Эрмина. Но единственным транспортным средством здесь были лошади и слоны; кроме того, управляющий портом заверил Рене, что ему понадобится конвой не менее чем из дюжины человек.

        Однако, поскольку в это время готовился большой религиозный праздник, было очевидно, что ни один человек не согласится покинуть Пегу, пока не исполнит полагающиеся обряды. По окончании этого праздника, представлявшего собой шествие к главной пагоде, шахбундар, по его словам, брал на себя нанять Рене либо лошадей, либо слонов, полностью подготовленных для охоты на тигров; нанять их можно было на месяц, на два месяца, на три месяца — как заблагорассудится; за лошадь с вожатым брали двадцать тикалов, за слона с погонщиком — тридцать.

        Взяв с молодого человека обещание, что за лошадьми и слонами тот обратится только к нему, шахбундар предложил Рене место у окна дома, прилегавшего к лестнице, по которой шествие должно было пройти от центральной улицы к главной пагоде.

        Рене принял приглашение.

        Придя туда с девушками, он обнаружил, к своему большому удивлению, что шахбундар проявил предупредительность и велел расстелить там ковры и поставить стулья.

        Наплыв мужчин и женщин, явившихся на эту церемонию, был огромным; с восхода солнца и до десяти часов утра по лестнице поднялось около тридцати тысяч человек, и каждый нес какое-нибудь приношение, сообразное с его рвением и достатком. Некоторые несли в охапке подобие дерева, ветви которого сгибались под тяжестью подарков, предназначенных жрецам. Подарками этими были бетель, засахаренные фрукты и разные печенья. Другие тащили изящные пирамиды, водруженные на спины картонных слонов, крокодилов и великанов и с великим старанием сделанные из крашеной бумаги и воска. Стояли эти пирамиды на блюдах, заполненных петардами, отрезами тканей и фруктами. Все обитатели были в своих лучших праздничных одеждах, чаще всего сшитые из местного шелка, во всех отношениях сравнимого с тем, что производят наши мануфактуры, а очень часто и превосходящего его по качеству. Бирманские женщины, обладающие такой же свободой, как и европейские женщины, шли с открытыми лицами. Грустно говорить, но этой привилегией они обязаны тому, что мужчины относятся к ним с пренебрежением: мужчины полагают женщин существами, которые стоят много ниже их и самой природой помещены в тот зазор, что отделяет человека от животных.

        Бирманцы продают своих жен иноземцам; но в подобном случае женщины, поскольку они лишь подчинялись своим мужьям, никоим образом не считаются опозоренными, и оправданием им служит, во-первых, сам закон послушания, а во-вторых, необходимость оказывать помощь своей семье.

        В Рангуне и Пегу есть и уличные женщины, и мы без колебаний касаемся этого вопроса, чтобы выступить с критикой закона, сохраняющего число обитательниц такого рода заведений на уровне необходимости. Вовсе не из-за лености или испорченности девушки принимаются за постыдное ремесло, которое бесчестит их даже в цивилизованных городах. Закон о должниках у бирманцев такой же, какой был в Риме во времена Двенадцати таблиц: всякий кредитор властен над своим должником и его семьей, если тот не выплачивает долга. Он продает его в рабство, а если его дочери и жена красивы, то, поскольку управители и управительницы публичных домов дают кредиторам хорошую цену за их товар, как раз им и продают несчастных женщин, которых можно было бы назвать дочерями банкротства.

        Однако прежде существовал разряд гетер, имевших иное происхождение: их называли дочерями идола. Если женщина, желая родить мальчика, давала зарок, и вместо сына на свет появлялась девочка, мать приносила дочь к идолу и оставляла ее подле него. Ну а поскольку требовалось, чтобы она покрывала идолу его расходы на нее, несчастную использовали, отдавая ее проезжим чужестранцам. Местные жители называли их девадаси («рабынями идола»), а иноземцы именовали словом баядерки, обозначавшим одновременно танцовщиц и проституток.
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          LXVII

          ПУТЕШЕСТВИЕ
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По завершении празднеств пагоды, напомнив шахбундару о данном им обещании, Рене сказал ему, что нуждается в трех слонах; и правда, уже на следующий день три слона и три их погонщика стояли на пристани, напротив шлюпа. Рене слишком мало доверял англо-американской части своего экипажа, чтобы вверить ей охрану шлюпа, но, оставляя на нем Керноша с шестью его бретонцами, мог рассчитывать, что не утихавшая между двумя народами вражда обеспечит должный надзор, а бретонская преданность — защиту в случае стычки.

        Так что с собой он взял лишь Парижанина, то есть своего преданного Франсуа.

        Двух слонов с паланкинами на спине, где могли разместиться четыре человека, было достаточно для двух девушек и Рене. Кроме того, для большей безопасности, он по совету шахбундара взял десять человек охраны.

        Каждый человек и каждая лошадь стоили Рене пять тикалов в день на все время пути. Двух запасных лошадей для него и Франсуа вели в поводу, на случай, если бы Рене пожелал ехать верхом, вместо того чтобы продолжать путь в паланкине.

        Предводитель конвоя рассчитывал, что дорога займет три дня.

        Поскольку надежды встретить по пути какие-нибудь деревни не было, двух лошадей нагрузили провизией. Впрочем, был расчет вносить в нее разнообразие благодаря множеству дичи, которая должна была встретиться по пути.

        Кернош, застрахованный на случай раздоров в команде поддержкой бирманских властей, остался в Пегу, исполненный уверенности и ощущая себя в безопасности, тогда как маленький караван двинулся на восток, следуя вдоль одного из притоков реки.

        Вечером путешественники встали лагерем напротив леса, куда предстояло углубиться на другой день, но не отступили пока от ручейка, из которого запаслись водой на дорогу, ибо были опасения не встретить далее воды, годной для питья.

        Первый вечер не принес ничего примечательного: караван, по существу говоря, находился еще в виду Пегу, и, как мы сказали, еще не вступил в лес.

        Паланкины сняли со спины слонов и поставили на землю. Там они сделались чем-то вроде шатров, где девушки могли спать под защитой занавесок от москитов.

        Развели большой костер, чтобы отгонять змей и хищных зверей. Предводитель конвоя заверил, что со слонами можно обойтись без часовых, поскольку эти умные животные, наделенные природным инстинктом, поднимут тревогу, какой бы враг ни приблизился к лагерю.

        Однако Рене не был в полностью уверен в этом обещании и решил нести охрану лично: он оставил за собой первую половину ночи, а вторую доверил Франсуа.

        Ему еще не довелось наглядно убедиться в способности слонов чуять опасность, какой бы она ни была.

        Тем не менее он начал с того, что постарался подружиться с двумя великанами и принес им охапки свежих веток и яблоки, которыми слоны очень любят полакомиться. Эти умнейшие животные умеют мгновенно отличить человека, который приносит им корм по обязанности, являясь их погонщиком, от того, кто, питая к ним дружбу, преподносит им нечто заведомо лишнее, настолько ценное для всякого разумного существа, что у людей оно нередко ставится выше необходимого. Не желая вызывать у слонов зависть друг к другу, Рене принес им угощение в равных количествах.

        Вначале слоны смотрели на него с определенным недоверием, не в силах понять, что заставляет постороннего человека проявлять к ним такое чуткое внимание. Но, во всяком случае, они приняли угощение. Затем он подвел к слонам девушек, которые дали каждому из них по два или три стебля свежего сахарного тростника; животные очень осторожно взяли тростник из их рук и с явным удовольствием отправили себе в пасть. Рене нарочно запасся перед отъездом этими скромными лакомствами, рассчитывая с их помощью сделать слонов своими друзьями и друзьями обеих путешественниц.

        Ночь прошла достаточно спокойно, если не считать того, что несколько пантер пришли на водопой и несколько кайманов вышли из джунглей попытать удачу, но тут же были замечены дежурным слоном; ибо слоны тоже сочли ненужным бодрствовать вдвоем и, как это сделали Рене с Франсуа, поделили ночь, доверяя, однако, друг другу в большей степени, нежели Рене доверял Парижанину.

        И в самом деле, в полночь первый слон согнул колени и уснул, уступив место своему товарищу, который пробудился и занял его пост.

        На рассвете слон затрубил, призывая всех проснуться.

        Девушки, убежденные в том, что под охраной Рене с ними не может случиться ничего плохого, спали спокойно, словно в собственной комнате, и встали освеженными, в прекрасном расположении духа, вдыхая благоуханный утренний воздух.

        Рене подошел к ним, держа в руках охапку растений, которым, как он заметил во время вчерашнего пути, слоны выказывали большое предпочтение.

        Приближаясь к этим великанам, Элен и Джейн испытывали определенный страх. Но, при виде того, как ласково смотрели на них слоны, девушки поняли, что никакой опасности для них эти животные не представляют; так что сестры взяли из рук Рене принесенные им ветки и протянули их слонам. Слоны приняли подношение, довольно ворча. Когда ветки были съедены, Рене получил свою долю ласки, ибо животные прекрасно понимали, что начинание это исходит от него и то, что он делает из доброжелательного отношения к ним, девушки делают исключительно из страха.

        Покончив с ветками, слоны стали смотреть по сторонам, показывая, что им чего-то недостает. Они не понимали, по какой причине их лишили сахарного тростника. Поскольку правда была на их стороне, Рене сходил за тростником, передал его в руки Элен и Джейн, и слоны разжевали его с таким же удовольствием, что и накануне.

        Путешественники лишь слегка перекусили, поскольку в течение дня впереди у них было еще два привала: первый, в одиннадцать часов утра, у озера, где они смогут переждать самое жаркое время дня, и второй, в семь часов вечера, на лесной поляне, где они проведут ночь.

        Девушки снова взобрались на своего слона, явно обрадованного той честью, какую ему опять оказали. Рене сел на лошадь, равно как и Франсуа, разместившийся в нескольких шагах позади него, и ехал бок о бок со слоном, на котором восседали сестры. Проводник занял место впереди колонны, а десять конвойных верхом на лошадях, разделившись на две колонны, прикрывали оба фланга главной группы. Второй слон, на котором сидел лишь его погонщик, шел вслед за первым. Лес, куда вступил караван, был столь сумрачным и имел столь угрожающий вид, что, равнодушный в отношении самого себя, Рене не смог удержаться от чувства страха за своих спутниц. Он подозвал проводника, который немного понимал по-английски.

        — Не следует ли нам опасаться нападений разбойников в этой части леса? — спросил молодой человек.

        — Нет, — ответил проводник, — разбойники промышляют в другом лесу.

        — А какого рода опасности подстерегают нас здесь?

        — Только хищные животные.

        — И что это за животные?

        — Тигры, пантеры и огромные змеи.

        — Ну что ж, — сказал Рене, — едем.

        Затем, повернувшись к Франсуа, он добавил:

        — Ступай к погребцу с провизией и принеси мне два больших куска хлеба.

        Франсуа принес разрезанный пополам каравай.

        Заметив хлеб, слоны догадались, что его принесли ради них.

        Тот, что шел под пустым паланкином и держался позади, приблизился к Рене, оказавшемуся стиснутым между двумя этими великанами.

        Девушки с ужасом свесились с паланкина. Еще мгновение, и Рене и его лошадь будут раздавлены слонами.

        Но Рене ободрил их улыбкой и показал им два куска хлеба.

        Хоботы слонов, вместо того чтобы угрожать молодому человеку, любовно оплели его двумя кольцами.

        Рене, заставляя просить себя, словно кокетка, которая набивает цену своей милости, с минуту подержал слонов в ожидании лакомства, а затем внезапно дал каждому из них по куску столь желанного хлеба.

        Это стало очередным камнем, добавленным в кладку храма дружбы с гигантскими четвероногими, который возводил молодой человек.

        — Что вам сказал сейчас проводник? — поинтересовалась Элен.

        — Всем другим я ответил бы, что, по его словам, лес изобилует дичью и мы можем не беспокоиться о нашем пропитании вплоть до Земли бетеля. Но вам, моему храброму спутнику, я отвечу, что он посоветовал нам спать вполглаза или, по крайней мере, иметь того, кто бдит во время нашего сна. Так что спите спокойно, поскольку заботу печься о вас взял на себя я.

        С той минуты, как путешественники вступили в лес, им казалось, будто они вошли в церковь: голоса их, словно опасаясь быть услышанными, достигли самого тихого тона человеческой речи. Стемнело, как если бы уже было шесть часов вечера, свод деревьев сделался настолько густым, что не слышно было никакого пения птиц и, казалось, наступила ночь, но без тех странных звуков, которые составляют ночной концерт животных, пробуждающихся на исходе дня. Солнцем для них служит тьма. Ночью они охотятся, спариваются, едят и пьют; днем они спят.

        Людей всегда пугала мощь той природы, где буря обращает в океан песчаную пустыня, где одно-единственное дерево становится целым лесом, где в самых темных глубинах этого леса, куда, казалось бы, не проникает ни единый луч света, распускаются цветы ослепительно ярких красок и с дурманящим запахом. В то же время другие, чахнущие в тени и окрашивающиеся лишь солнцем, устремляются к свету, цепляются за нижние ветви, пробираются сквозь следующие, достигают макушек деревьев и распускаются на самом верху, похожие на рубины и сапфиры, оправленные в изумруды; они настолько огромные, мощные и пышные, что вначале их принимаешь за цветы этих исполинских гигантских деревьев, но, если поискать их стебли, не обнаружишь ничего, кроме тонкой лианы, похожей на веревочку воздушного змея. В этих лесах все есть тайна, и тайна эта ведет к самой зловещей из всех мыслей — мысли о смерти.

        Дело в том, что смерть и в самом деле окружает вас со всех сторон. Вот в этих кустах вас поджидает тигр. На этой ветке вас подстерегает пантера. А этот побег, гибкий и покачивающийся, похожий на деревце, перерубленное на высоте шести-восьми футов над землей, — голова змеи, тело которой свернуто спиралью и которая, разжавшись, словно пружина, схватит вас на расстоянии в пятнадцать — двадцать футов. Это озеро, кажущееся широким зеркалом, таит в себе, помимо таких известных животных-убийц, как кайманы, крокодилы и аллигаторы, еще и гигантского кракена, хотя его никогда еще не удавалось вытащить из тины, на поверхности которой он распахивает свою пасть, способную проглотить в один прием лошадь вместе с всадником. Короче, именно так все обстоит в Индии, то есть самой плодоносной и самой смертоносной стране на свете.

        Рене предавался всем этим размышлениям, проезжая под безмолвным и сумрачным сводом деревьев, который местами одной из своих огненных стрел с великим трудом пробивало солнце. Внезапно, словно кто-то отдернул занавес, путешественники вышли из самых темных сумерек на самый яркий свет; они оказались перед озером, и, чтобы подойти к нему, оставалось лишь пересечь одну из тех полян, какие видишь во сне: островок потерянного рая, упавший на землю. Множество цветов, не внесенных ни в один справочник флоры, источали настолько насыщенное благоухание, что оно явно сулило смерть. Небо над этой землей бороздили сказочные птицы с удивительными голосами и изумрудными, сапфировыми и рубиновыми оперениями, в то время как на горизонте раскинулось озеро, подобное лазурному ковру.

        Восторженный возглас вырвался у всех из груди, настолько разителен был контраст между этим мрачным лесом и этой волшебной поляной с ее сияющим озером; все, наконец, свободно вздохнули.

        Они пересекли поляну; шорох, раздававшийся в траве, указывал на то, что они спугнули перед собой несколько змей. Проводник, все время державшийся настороже, ударил палкой и убил змейку в желтых и черных квадратиках, длиной не более фута, укус которой смертелен и которую на бирманском языке именуют шашечницей.

        Проводник объяснил путешественникам особенность ее укуса: в зависимости от часа, когда человек был ужален, он умирал либо вечером, на закате солнца, либо утром, на его восходе. Однако ни с людьми, ни с животными никаких неприятностей пока не случилось.

        Наконец они добрались до берега озера: именно там заранее было намечено устроить обеденный привал.

        Пересекая поляну, Рене убил нескольких птиц, похожих на куропаток, и нечто вроде небольшой газели, величиной с зайца. Франсуа, в своем качестве парижанина бравший уроки кулинарии в харчевне у городской заставы, сумел приготовить из газели и куропаток весьма достойное кушанье.

        Не стоит и говорить, что Рене, как всегда, не забыл позаботиться о слонах и, заметив, что они с вожделением тянут хоботы к листьям дерева с большими красными и белыми цветами наверху, похожими на цветы фуксии, но не могут дотянуться до них, поинтересовался у Франсуа, включало ли его образование парижского гамена умение взбираться на деревья. Получив утвердительный ответ, он вручил Франсуа небольшой кривой нож и попросил его влезть на дерево и срезать как можно больше веток.

        Слоны с явной радостью наблюдали за тем, как проходила эта операция: они гладили руки Рене, словно хотели поцеловать их.

        Рене помог спуститься вниз девушкам, которым доставляло большое удовольствие наблюдать за этими проявлениями инстинкта, едва ли не вплотную приближающегося к человеческому разуму. Как только сестры ступили на землю, оба слона бросились к куче веток и принялись поглощать их, урча от удовольствия и с нежностью поглядывая на Рене и его подруг, выражая тем самым признательность, которую они испытывали к ним.

        Все постарались расположиться как можно лучше, приготовившись к обеду и к отдыху, который должен была за ним последовать. Путешественники утратили всякий страх; почти невозможно было поверить, что в такой чудесный день и в таком чудном месте им грозит опасность.
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          LXVIII

          ИМПЕРАТОРСКАЯ ЗМЕЯ
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Вдоль берега озера, на котором они расположились, тянулись густые заросли, прилегавшие к джунглям.

        Франсуа, отправившись на разведку в эти джунгли, спугнул там двух или трех павлинов. Ему пришла в голову честолюбивая мысль убить парочку этих птиц, чтобы сделать из их хвостов два веера для девушек.

        Он попросил у Рене разрешения заняться по окончании обеда этой охотой.

        Рене было известно, что в джунглях, там, где водятся павлины, обязательно водятся и тигры; он обратил на это внимание Франсуа, у которого, с его беспечностью парижского гамена, желание убить павлина тут же сменилось стремлением убить тигра; Парижанин взял с собой свою абордажную саблю и одно из двуствольных ружей Рене и ушел.

        Он не сделал еще и десяти шагов, как Рене стал раскаиваться, что отпустил столь неопытного охотника одного; молодой человек огляделся по сторонам, увидел, что все вокруг совершенно спокойно, и дал Франсуа знак подождать его: он хотел, прежде чем покинуть лагерь, предпринять определенные меры безопасности в отношении сестер.

        Путешественницы сидели рядом, образуя очаровательную пару среди варварских одеяний конвойных. Подойдя к слонам, Рене дал каждому из них по куску хлеба, затем подвел их к дереву, огромные густые ветви которого свисали в двадцати футах от земли, и, пальцем указывая на девушек, сказал великанам, как если бы они могли понять его:

        — Присмотрите за ними.

        Элен и Джейн посмеялись над этой предосторожностью, которую они посчитали бесполезной, и над опасностью, в вероятность которой они не верили.

        Прежде чем покинуть девушек, Рене дал им еще целый ряд наставлений, и среди прочего посоветовал прятаться, в случае нападения какого-нибудь дикого зверя, между ног слонов, словно в неприступной крепости.

        Рене влекла совсем иная надежда, нежели надежда подстрелить павлинов; он, как мы видели, уже имел дело с некоторыми из индийских чудовищ, но еще ни разу не сталкивался лицом к лицу с тигром. Пожав руки сестрам, молодой человек отправился догонять Франсуа. Вскоре оба скрылись в зарослях.

        Из этих зарослей они перешли в джунгли, настолько дремучие, что туда невозможно было проникнуть, не располагая каким-нибудь орудием, чтобы проложить себе проход.

        Франсуа уже обнажил свою абордажную саблю, как вдруг Рене разглядел свежепротоптанную тропинку и на ней кости, обглоданные всего лишь за несколько часов перед тем; все это свидетельствовало о том, что недавно там прошел какой-то крупный хищник.

        Подозвав Франсуа, Рене вступил на эту тропинку.

        Попетляв по джунглям, где вершины деревьев смыкались над их головами, словно крытая аллея, охотники вышли к лежбищу зверя.

        Это было логово пары тигров, но ни того, ни другого из их величеств в нем не было, и лишь два тигренка, размером с крупную кошку, играли там, ворча, друг с другом.

        Увидев существ иной породы, нежели их, тигрята, при всей своей беспомощности, приготовились защищаться. Но Рене протянул руку, схватил одного за шкирку и, бросив его Франсуа, крикнул:

        — Уноси его, уноси!

        Затем, схватив второго, он и сам поспешил выбраться из логова, где у него не было бы возможности защищаться. Тигрята, со своей стороны, ворчали и громко мяукали, словно извещая мать о вольностях, которые допускали по отношению к ним.

        В эту минуту шагах в четырехстах или пятистах раздалось ужасающее рычание.

        Это мать отозвалась на призыв детенышей.

        — Прочь из джунглей, живо, — крикнул Рене, — или мы пропали!

        Франсуа не надо было подгонять, поскольку донесшееся до него рычание дало ему представление о мере угрожавшей им опасности; он ускорил шаг и, не выпуская из рук тигренка, которого рассчитывал отвезти во Францию и подарить Ботаническому саду, выбежал из джунглей, оказавшись в окружавших их зарослях.

        В этот момент рычание послышалось снова, причем на сей раз явно не более чем в ста шагах от охотников.

        В двадцати шагах от них стояло дерево и рос кустарник.

        — Бросай тигренка! — крикнул Рене, выпуская из рук своего. — Ты — на дерево, я — в кустарник.

        Не дожидаясь понуканий, Франсуа в точности подчинился приказу.

        Едва каждый из них оказался на своем месте, один — на дереве, а другой — в кустарнике, рычание послышалось в третий раз, но теперь словно гром прогремел у них над головой, и тигрица, которая скорее летела в воздухе, чем неслась по земле, обрушилась вниз в двадцати шагах от них.

        Какое-то мгновение она, казалось, колебалась между материнской любовью и жаждой мести, но материнская любовь возобладала. Она поползла к своим детенышам, мяукая, словно кошка, но мяуканье ее было ужасно.

        В это мгновение она подставила бок Франсуа, который прицелился и выстрелил.

        Тигрица, врасплох застигнутая этим выстрелом, подпрыгнула на месте и рухнула.

        Выстрел Франсуа раздробил ей верхнюю часть левого плеча.

        По дыму, еще окутывавшему Франсуа, она тут же различила, кто из двух охотников стрелял в нее, повернулась к нему и в один прыжок, хотя и была покалечена, преодолела расстояние в семь или восемь шагов.

        Франсуа рассудил, что незачем подпускать ее ближе, и выстрелил во второй раз. Тигрица повалилась на спину, издала ужасающее рычание, сделала усилие, вновь встала на ноги и оставшейся здоровой лапой стала рыть землю и жадно грызть траву, заливая ее кровью, струившейся из пасти.

        — Есть! Готова! Господин Рене! — словно ребенок, впервые подстреливший зайца, закричал Франсуа.

        Он уже намеревался подойти к тигрице и добить ее ударом приклада.

        — Стой, несчастный! — крикнул ему Рене. — И перезаряди ружье.

        — Зачем, господин Рене, ведь она мертва?

        — А ее самец тоже мертв, болван? Послушай!

        Рычание, донесшееся в этот миг до охотников, было страшнее самого ужасного рева, когда-либо касавшегося человеческого слуха.

        — Перезаряди ружье, ну давай же, перезаряди и встань позади меня, — сказал Рене, обращаясь к Франсуа.

        Но, видя, что тот дрожит одновременно от радости, возбуждения и страха, да еще так, что сыплет порох на землю, вместо того чтобы сыпать его в ружейный ствол, Рене дал ему подержать свое ружье и взял из рук товарища разряженное ружье.

        Минуту спустя каждый их двух стволов получил свою порцию пороха и спаренные пули. Затем состоялся обмен ружьями.

        — Больше он не рычит, — шепнул Франсуа.

        — Он и не будет больше рычать, — ответил Рене. — Не дождавшись ответного рева своей самки, он понял, что она или мертва, или попала в западню. И, вместо того чтобы подвергать себя опасности, как она, постарается провести разведку. Так что будем начеку и глядим по сторонам.

        — Тихо! — сказал Франсуа на ухо Рене. — Мне послышалось, будто ветка хрустнула.

        В тот же миг Рене коснулся его плеча и пальцем указал ему на чудовищную голову тигра, который, прижимаясь к земле, показался в начале прохода, проложенного в джунглях. Вначале он бросился к логову и, найдя его пустым, бесшумно стал пробираться сквозь заросли тростника.

        Франсуа кивнул в знак того, что видит хищника.

        — В правый глаз Филиппа, — громко сказал Рене.

        И выстрелил.

        В течение нескольких секунд дым мешал увидеть результат выстрела.

        — Раз я жив, — спокойно заметил Рене, — значит, тигр мертв.

        И действительно, вскоре они увидели тигра, с рычанием бившегося в агонии.

        — А с какой стати вы перед выстрелом сказали: «В правый глаз Филиппа»? — спросил Франсуа. — Это, случаем, не тигра так зовут?

        — Нет, — ответил Рене. — Его зовут просто тигром, и как раз поэтому нам надо остерегаться его.

        Однако нанесенный удар был чересчур точным, чтобы зверя следовало бояться, в особенности подождав спокойно, пока смерть не сделает своего дела. Длилось это недолго: пораженный одним выстрелом, тигр умер быстрее своей самки, получившей две пули. Правда, пуля Рене, войдя в правый глаз, как и было заявлено превосходным стрелком, проникла в мозг и мгновенно убила зверя, в то время как пришлось ждать почти четверть часа, прежде чем тигрица испустила последний вздох.

        Рене и Франсуа подождали какое-то время, надеясь, что три ружейных выстрела привлекут внимание людей из охраны, и те хотя бы из любопытства пожелают узнать, что случилось с охотниками.

        Однако ждали они напрасно; и тогда, довольные своей охотой, молодые люди решили дойти до отряда, а затем вернуться с лошадью, чтобы забрать убитых тигров.

        Но Франсуа ни за что на свете не хотел расставаться с детенышами; он закинул заряженное ружье за спину, схватил за шкирку обоих тигреночков, как он их называл, подождал, пока Рене перезарядит свое ружье, и двинулся вместе с ним по дороге к озеру, до которого, впрочем, было не более километра.

        Но не прошли они и ста шагов, как лес огласился криком, похожим на раскатистый гром десятка труб, а следом за ним раздался такой же второй.

        Молодые люди переглянулись. Крик это был им совершенно незнаком. Какое животное могло издать его?

        Внезапно Рене хлопнул себя по лбу.

        — Ах, черт! — воскликнул он. — Это же слоны зовут на помощь!

        И он бросился вперед так стремительно, что уже через следующие сто шагов Франсуа отказался от мысли поспевать за ним.

        Рене угадал направление настолько верно, что выбежал на берег озера ровно в двадцати футах от того места, где оставил девушек. Он остановился, устрашенный жутким зрелищем, открывшимся его взору.

        Люди из конвоя рассыпались в разные стороны и держались на расстоянии. Сестры, по-прежнему сидевшие у подножия дерева и сжимавшие друг друга в объятиях, казались оцепеневшими от ужаса. Лишь оба слона неколебимо оставались на своем посту и, подняв кверху хоботы, не подпускали близко огромного питона: обвившись вокруг нижних ветвей дерева, под которым сидели девушки, он качал в пятнадцати футах от земли своей чудовищной головой и, не спуская взгляда с Джейн и Элен, казалось, испытывал на них свою гипнотическую силу.

        Слоны, исполненные решимости защищать сокровище, которое им доверили, были готовы к сражению.

        Конвойные, как уже было сказано, разбежались. Вооруженные лишь саблями и копьями, они не имели никакой возможности сражаться с подобным противником.

        Слоны, увидев Рене, радостно затрубили.

        Тот, кого они призывали, понял их и примчался. С одного взгляда Рене наметил, что ему следует делать. Положив ружье на землю, он бросился к девушкам, поднял их на руки, словно детей, и отнес в сторону, а поскольку в этот самый миг Франсуа вышел из леса, поручил ему оберегать их.

        — Вот так! — со вздохом облегчения промолвил Рене.

        И, схватив свое ружье, добавил:

        — Ну а теперь кто кого, господин Пифон! Посмотрим, сравнятся ли пули Лепажа со стрелами Аполлона.

        Питон следил глазами за девушками, которых у него похитили и которых он явно выбрал в качестве своей добычи. Но он прекрасно видел также, какую битву, перед тем как добраться до них, ему предстоит дать двум исполинам, явно бросавшим ему вызов.

        Послышалось змеиное шипение, подобное свисту ветра в бурю. Зловонная слюна капала из пасти питона, его налитые кровью глаза метали молнии, когда он втягивал шею; шея питона, самая узкая часть его тела, толщиной была с бочку.

        Невозможно было проследить глазами за извивами его тела, терявшимися среди ветвей дерева и в его листве.

        Рене прочно встал на ноги. Перед ним был один из тех противников, в кого следовало попасть с первого выстрела; молодой человек прицелился в разверстую пасть и спустил оба курка одновременно. Дерево пошатнулось от толчка чудовища. Питон взбирался вверх по ветвям, ломая их и по временам исчезая в густой кроне дерева, которую он сотрясал, словно буря.

        Франсуа подбежал и протянул Рене заряженное ружье; Рене вернул ему свое и сказал:

        — Уведи как можно дальше наших путешественниц и дай мне абордажную саблю.

        Франсуа повиновался, вернулся к девушкам и отвел их подальше от центра сражения.

        Слоны по-прежнему держали хоботы поднятыми кверху, и казалось, что своими маленькими глазами они неотрывно следят за змеей. Все зрители, за исключением Рене, с дрожью наблюдали за развернувшимся зрелищем.

        Правда, он был не зрителем, а действующим лицом.

        Слоны топали ногами, словно вызывая питона на бой.

        И он наконец появился: его залитая кровью отвратительная, безобразная голова скользнула вдоль ствола и спустилась к земле.

        Новый залп из двух стволов достиг цели.

        То ли питона оставили силы, то ли, ослепленный четырьмя пулями, он явно перестал осознавать свои движения, так или иначе, он рухнул всей своей массой к подножию дерева.

        Пагода Рангуна, обрушившись со своего гранитного основания, не произвела бы большего шума и не сотрясла бы землю глубже.

        Едва учуяв под собой землю, питон, почти утративший способность ощущать, но сохранивший силу, скатился вниз со скоростью разжавшейся пружины. Но поскольку, ничего не видя, он полз вблизи одного из слонов, тот наступил ногой на его разбитую голову; змея прилагала чудовищные усилия, чтобы вырваться из-под этого гнета, но на нее давила масса весом в три или четыре тонны, который слон удвоил напряжением мышц. Питон корчился, словно червяк, на голову которого поставили ногу, и, натолкнувшись на гигантскую массу, обвился вокруг нее.

        Второй слон, увидев опасность, угрожавшую его товарищу, бросился к нему и обхватил змею своим хоботом; но она, лишь третью своего тела обвивая первого слона, остальными двумя третями тела обвила второго.

        Какой-то миг вся эта бесформенная масса являла собой гигантское пародическое подобие скульптурной группы Лаокоона.

        Слоны кричали от боли; Рене казался пигмеем среди этих трех допотопных исполинов.

        Но он был человек, он обладал разумом, и он должен был победить.

        Подобрав с земли абордажную саблю, брошенную Франсуа к его ногам, и улучив момент, когда благодаря последнему усилию обоих слонов тело питона оказалось растянуто между ними в воздухе, Рене поднял саблю, незадолго перед тем отточенную, и одним ударом вроде тех, что наносили великаны Гомера и герои «Освобожденного Иерусалима», рассек змею надвое. Как только позвоночник питона оказался разрублен, оба обрубка чудовища, хотя и продолжая двигаться, утратили силу и упали на землю.

        Один из слонов, наполовину задушенный, упал на колени; второй остался на ногах, но, шатаясь и с резким и мучительным хрипом вдыхая воздух.

        Рене сбегал к озеру, принес в своей шапке воды и стал понемногу вливать ее в глотку тому слону, что остался на ногах. Второму, который упал на колени, нужно было время, чтобы освободить дыхательные пути. Рене подозвал к нему двух погонщиков, а сам бросился к девушкам, которые были смертельно бледны. Он обнял обеих и прижал к сердцу, как поступил бы со своими сестрами. В этом объятии губы Джейн оказались у губ Рене, но он тотчас же отстранился. Девушка испустила глубокий вздох.
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          LXIX

          РАЗБОЙНИКИ
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В первое мгновение все находились под впечатлением только что испытанного волнения.

        Рене, поддерживая обеих девушек, привел их на поросший травой пригорок и сел там рядом с ними. Но, по-прежнему проявляя осмотрительность, он взял из рук Франсуа свое ружье, которое тот снова зарядил.

        Ружье Франсуа и его абордажная сабля остались на поле боя.

        Выказывая необычайную деликатность, Рене вынул из кармана хрустальный флакон, оправленный в золото, и дал своим юным подругам вдохнуть нюхательную соль.

        Как только они смогли заговорить, а первой это сделала Элен, Рене спросил ее, как все происходило и почему они позволили змее подобраться так близко к ним и даже не попытались спастись бегством.

        Из ее слов следовало, что по окончании обеда, пребывая в убеждении, что под охраной двух своих исполинских защитников они могут ничего не опасаться, девушки уснули.

        Однако некоторое время спустя, прямо во сне, Элен ощутила странную дурноту. Вокруг нее распространился сладковатый тошнотворный запах, ей чудилось, что слышатся крики ужаса, но силы открыть глаза появились у нее лишь после того, как слоны стали ногами сотрясать землю. И тогда в двадцати шагах от себя она увидела уродливую голову чудовища с распахнутой пастью, устремившего на нее неподвижный взгляд.

        Это его отвратительное дыхание отправляло зловонием окружающий воздух.

        Элен разбудила сестру и хотела подняться и бежать, но не смогла удержаться на ногах и с ужасом вспомнила о гипнотической власти, которой обладает змея и которая заставляет птиц падать с деревьев, при том что сама она остается неподвижной, и привлекает к ней животных, намеченных ею в пищу.

        Девушка вспомнила, как читала в незадолго перед тем вышедшей книге о путешествиях Левайяна, что прославленный путешественник чуть было не стал жертвой подобного гипноза, от которого сумел освободиться, выстрелив из ружья и тем самым разорвав нить колдовского притяжения.

        Она хотела закричать, позвать на помощь, но, словно в страшном сновидении, голос ей не повиновался.

        Элен искала взглядом Рене и, не видя его, считала себя погибшей.

        С этого мгновения все оставалось спутанным у нее в голове, и сознание, и восприятие, до тех пор, пока она не ощутила, что ее взяли в охапку и понесли, а открыв глаза, увидела себя в объятиях Рене.

        Как только она оказалась вдалеке от змеи и вне луча ее гипнотического взгляда, все ее чувства стали мало-помалу восстанавливаться, но ужас, охвативший ее в ходе последней части боя, был настолько силен, что она закрыла глаза и ничего более не видела.

        Ну а теперь, оказавшись целой и невредимой подле того, кто поклялся защищать ее, она не находила слов, чтобы выразить испытываемые ею чувства.

        Джейн слушала весь этот рассказ, не произнося ни слова. Рене понимал, что она не в обмороке, видя, как дрожит ее тело, как она непроизвольно стискивает руки и как молчаливые слезы выступают у нее из-под ресниц и текут по щекам.

        Когда первое оцепенение после этого богатырского сражения прошло, Франсуа удалось привлечь внимание к себе и двум своим тигрятам. Он рассказал, как двумя выстрелами убил тигрицу, а г-н Рене одним-единственным выстрелом убил тигра.

        Речь теперь шла о том, что две эти великолепные тигриные шкуры не пропали. Рене предложил десять тикалов тем, кто согласится доставить тела убитых хищников либо на лошадях, либо на носилках из копий.

        Солдаты из конвоя предпочли носилки, и, поскольку отправиться в джунгли пожелали все, Рене удвоил сумму, чтобы свою долю вознаграждения получили все, кто отправится на поиски убитых зверей, и все, кто останется в лагере.

        Франсуа уже готовился идти разыскивать на поле боя свое ружье и свою абордажную саблю, как вдруг увидел слонов, которые принесли их и положили у ног Рене.

        Франсуа подобрал с земли свое оружие и встал во главе искателей.

        И тогда настал черед Рене рассказать о сражении, которое он вместе с Франсуа выдержал против двух тигров. Но поведал он об этом с большей простотой и скромностью, чем охотник из предместья Сен-Дени рассказывает о том, как ему удалось застрелить кролика в лесу Ле-Везине.

        Тигров отыскали на том самом месте, где они были убиты, и с триумфом принесли в лагерь.

        Тем временем конвойные, оставшиеся в лагере, забавлялись тем, что измеряли тело мертвой змеи: оно имело сорок шесть футов в длину и метр в обхвате.

        Любопытно было наблюдать за слонами. Они понимали, по всей вероятности, что Рене спас им жизнь, и с необычайной осторожностью ласкали его кончиками хоботов, а Элен стала вести себя с ними настолько непринужденно, что позволила им снять со своих рук перчатки, и они проделали это с невероятной ловкостью.

        Между тем настало время отправляться в дорогу. Путники покидали эту восхитительную местность, где произошла настолько жестокая сцена, что подобную ей, возможно, видело лишь око Божье в глубинах пустыни.

        Девушки заняли место в паланкине, а Рене и Франсуа взобрались на своего слона, явно гордившегося такой милостью.

        Обеих лошадей проводники вели в поводу.

        После двух или трех часов хода путешественники снова оказались в лесу, который они потеряли из виду в одиннадцать часов утра.

        Тот же мрак, тот же смертельный ужас, что и в утреннем лесу, даже еще больший, поскольку теперь они понимали, что угрожавшие им опасности, казавшиеся прежде вымыслом, были реальностью.

        Чтобы устроить на ночь нечто вроде укрепленного лагеря, были предприняты все необходимые меры. Нарубили небольших деревьев и, сделав из них колья высотой в шесть футов, которые воткнули в землю один рядом с другим, соорудили ограду пятнадцати футов в поперечнике. Паланкины, как всегда, спустили на землю, и девушки, предпочтя оставаться в них, устроились, насколько это было возможно, чтобы провести там ночь. На ужин зажарили двух газелей, которых Франсуа подстрелил по дороге; он предусмотрительно собрал их кровь, которую тигрята вылакали вместо молока, и подмена эта никоим образом не была им неприятна. Наконец, чтобы отпугивать хищных зверей, вокруг ограды развели костры, огонь в которых можно было поддерживать изнутри. С этой целью запасли сухих дров, ибо частокол высотой в шесть или семь футов был бы весьма посредственным заслоном против вторжения тигров и пантер; но огонь, как известно, держит хищников на расстоянии.

        В сравнении с дневными событиями ночь прошла спокойно: путешественники видели сквозь щели частокола, как сверкают глаза, похожие на пылающие угли, и слышали совсем рядом рычание, от которого замирало сердце, но все это было так незначительно в сопоставлении с увиденным ими днем, что часовые даже не пускали в ход ружья. К тому же Франсуа и Рене разделили между собой ночное дежурство, и так же решительно поступили оба слона.

        В шесть часов утра все были на ногах; именно в этот день им предстояло добраться до поместья девушек. Путешественникам осталось пересечь часть леса, считавшуюся менее опасной в отношении обитавших там хищных зверей, но более опасной в отношении орудовавших там разбойников.

        Логово их было в той самой горной гряде, где брала начало река Пегу, а убежище, когда за ними гнались, в селении Таунгу. Поместье девушек находилось вблизи этих гор, на берегу реки Ситтанг, что составляло часть его ценности, позволяя землевладельцам доставлять их товары прямо в устье реки, то есть к морю.

        В шесть утра, после легкого завтрака, отряд снова двинулся в путь. В этот раз башня слона, на которого взобрались Рене и Франсуа, была превращена в целый арсенал. Мысль, что они могут столкнуться с разбойниками и должны будут сражаться и защищать девушек, заставила Рене составить план, в котором определенная роль была отведена слонам. Рене был уверен, что эти союзники не подведут.

        В одиннадцать часов утра они вышли к месту, годному для привала; то были развалины старой деревни, разоренной разбойниками, которые орудовали в этих краях и отрядами по двенадцать — пятнадцать человек быстро перемещались с одного места в другое.

        Поскольку караван приблизился к местности, где встреча с разбойниками была вполне возможна, Рене, как и подобает главнокомандующему, принял все необходимые меры и отдал приказы на случай нападения. Однако неожиданное происшествие опрокинуло все его расчеты.

        Когда они расположились на завтрак, примерно в полукилометре от них послышались выстрелы, доносившиеся, похоже, с берегов реки Ситтанг. Было очевидно, что какой-то другой отряд путешественников вступил в схватку с разбойниками. Рене тотчас же велел шестерым конвойным взобраться на слона, вскочил на одну из лошадей, приказал Франсуа сесть на вторую и ринулся в том направлении, откуда раздавалась пальба. Достигнув берега реки, они увидели лодку, атакованную тремя другими лодками.

        В атакованной лодке находились два англичанина, заметных благодаря своим красным мундирам и золотым эполетам; при них был конвой из десяти — двенадцати человек, но, как и конвой Рене, он был вооружен лишь пиками.

        У разбойников, напротив, было несколько скверных ружей, и в каждой из трех лодок сидело по дюжине человек.

        В этот момент две их лодки пытались взять на абордаж лодку путешественников, а из третьей выбрасывали в реку пару убитых разбойников.

        Было очевидно, что оружие англичан намного превосходило качеством оружие разбойников, но было еще очевиднее, что без подоспевшей помощи оба офицера и их конвой не устоят против более многочисленного врага.

        — Держитесь, капитан! — крикнул Рене на своем превосходном английском. — Гребите в нашу сторону. Любой, кто возьмет вас на мушку, — мертвец!

        И действительно, раздались два ружейных выстрела, и два разбойника упали в воду. Рене передал свое ружье Франсуа и взял другое: еще два разбойника свалились в реку.

        — Перезаряди, — произнес Рене, обращаясь к Франсуа и доставая из-за пояса пистолет.

        Когда лодка нападающих вплотную подошла к той, где находились английские офицеры, какой-то разбойник приготовился перепрыгнуть из одной в другую: пистолетный выстрел сбросил его в реку.

        Англичане, со своей стороны, видя, с какой бешеной энергией им оказывают помощь, дали залп из своих двуствольных ружей, и еще трое разбойников пали замертво.

        Тем временем слон понял, что происходит. Он спустился к реке, не обращая внимания на погонщика и шестерых человек, сидевших на его спине, и, поскольку река была неглубокой, ступил ногой на одну из разбойничьих лодок и потопил ее. Затем, по мере того как сидевшие в ней люди показывались на поверхности, он оглушал их ударами хобота, или же их закалывали копьями конвойные.

        Появление такого подкрепления вернуло английским офицерам храбрость, которой они едва не лишились: они вновь открыли огонь, а так как стрелять им приходилось почти вплотную, каждый их выстрел был смертельным. Не прошло и десяти минут, как разбойники, которых убивали выстрелами двое англичан, Рене и Франсуа, оглушал хоботом слон и закалывали пиками конвойные, потеряли половину своих людей и вынуждены были отступить.

        Главарь дал приказ отступать, но, едва этот приказ вырвался из его глотки, упал мертвым. Проявив свою власть, он выдал себя Рене, и пистолетный выстрел молодого человека, один из последних, покончил с ним.

        С этого момента отступление разбойников обратилось в повальное бегство; несколько ружейных выстрелов, пущенных им вдогонку, привели к нескольким новым жертвам в их рядах. Лодка англичан пристала к берегу, офицер спрыгнул на землю и был встречен Рене, который обратился к нему со словами:

        — Сударь, я в отчаянии от того, что никто не может представить нас друг другу.

        — Вы сами представили себя таким образом, сударь, — ответил англичанин, пожимая ему руку, — что можете обойтись без поручителя. Ну а теперь, могу я спросить вас, где мы находимся? Как далеко отсюда до Рангун-Хауса, куда мы направляемся?

        — Мы находимся в двух или трех льё от поместья виконта де Сент-Эрмина и менее чем в четверти льё от нашего каравана, от которого я отделился, услышав первые ваши выстрелы. Если вы пожелаете присоединиться к нам и завершить ваше путешествие, двигаясь по суше, я могу предложить вам, на ваш выбор, лошадь или слона.

        — Я возьму лошадь, — ответил английский офицер, — это менее кичливо; добавлю, что счастлив встретить в пяти тысячах льё от моей страны столь храброго и столь хорошо умеющего стрелять соотечественника.

        Улыбнувшись тому, что офицер принял его за англичанина, Рене предоставил ему собственную лошадь и крикнул Франсуа:

        — Франсуа, позаботьтесь о моем оружии и догоняйте нас верхом на слоне.

        Затем он вскочил на вторую лошадь и, жестом руки и поклоном указав дорогу англичанину, пустился в галоп. Не прошло и пяти минут, как они добрались до места привала и застали караван, с которым за это время не случилось никаких новых происшествий, там же, где Рене его оставил.

        Однако Джейн испытывала настолько сильное беспокойство, что не могла долее оставаться в паланкине. Она спустилась с него вместе с сестрой, и обе девушки, заслышав топот копыт, сделали несколько шагов навстречу всадникам.

        Те спешились с изяществом опытных наездников, и Рене, взяв за руку английского офицера и поклонившись мадемуазель де Сент-Эрмин, промолвил:

        — Мисс Элен, имею честь представить вам сэра Джеймса Эспли.

        После чего, повернувшись к англичанину, продолжил:

        — Сэр Джеймс Эспли, имею честь представить вам мисс Элен де Сент-Эрмин и мисс Джейн, ее сестру.

        Затем, оставив их ошеломленными, он отошел на несколько шагов, чтобы не отягчать своим присутствием первые мгновения воссоединения жениха и невесты.

        Джейн приветствовала Рене невыразимым взглядом, в котором остатки страха смешивались с выражением нежнейшей любви, и последовала за сестрой.

        Прелестная девушка, еще имевшая силы властвовать над своими словами, уже не была властна ни над своим сердцем, ни над своим взглядом.

        Спустя десять минут, в течение которых Рене протирал батистовым платком замки и стволы своих ружей, сэр Джеймс подошел к нему и с поклоном произнес:

        — Сударь, прежде я не знал всех обязательств, какие у меня есть перед вами: мадемуазель Элен только что поведала мне о них и добавила, что она не желает долее оставаться лишенной вашего общества.

        Рене присоединился к девушкам, а два часа спустя, уже в наступившей темноте, лай целой собачьей своры приветствовал вступление каравана во владения виконта де Сент-Эрмина.

        Рене, понимая, какую печаль доставляло бы сестрам присутствие гроба, да еще отцовского гроба, во время трех долгих дней путешествия, позаботился, чтобы смертные останки виконта были перевезены отдельным конвоем и прибыли на Землю бетеля через три дня после приезда туда его дочерей.
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          LXX

          СЕМЬЯ УПРАВЛЯЮЩЕГО
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Примерно через полтора часа, поскольку дорога стала чуть ли не торной, путешественники догадались, что они приближаются к колонии, населенной многочисленными обитателями. Изучив следы на дороге, можно было бы распознать в них отпечатки ног слонов, буйволов и лошадей. Дорога заканчивалась у мощной опускной решетки, заменяющей ворота и примыкающей к подъемному мосту. Сквозь прутья решетки можно было разглядеть очертания нескольких хижин, стоявших в два ряда и служивших, так сказать, свитой большого здания, которое явно играло роль господского дома в этой маленькой деревне.

        На псарне, примыкавшей к дому, поднялся страшный шум, когда Рене достал из паланкина охотничий рог и, как настоящий охотник на лис, протрубил сигнал возвращения с охоты.

        Сэр Джеймс вздрогнул. С тех пор, как он покинул Англию, ему не доводилось слышать столь умело исполненной охотничьей фанфары.

        Но собаки, которые никогда не слышали этого сигнала, и жители деревни, которые, за исключением ее патриарха, не могли осознать, что за музыкальный инструмент нарушил спокойствие ночи, и которых обычно тревожил лишь рев хищных зверей, повыскакивали наружу: собаки — из своих конур, где с наступлением ночи их спускали с цепи, а люди — из своих хижин, где по завершении трудового дня они ужинали в кругу семьи.

        Господский дом, казалось, внезапно проснулся. Двери распахнулись, заскрипели окна, и целая дюжина слуг всех цветов — негров, индийцев, китайцев — показалась на пороге, держа в руках смолистые факелы.

        Вперед выступил лишь какой-то старик. При свете факела, который он нес и который озарял его лицо, ему можно было дать лет шестьдесят восемь — шестьдесят девять. У него были длинные белые волосы и такая же белая борода, которых, без сомнения, не касались ни ножницы, ни бритва с тех пор, как он находился в Индии. Его большие черные глаза, все еще яркие, блестели из-под густых посеребренных бровей; у него была прямая спина и твердая поступь; он остановился в десяти шагах от ворот и промолвил:

        — Приветствую странников, пожелавших просить меня о гостеприимстве; но мы здесь не во Франции, и да будет мне позволено спросить, прежде чем я отворю дверь дома, который мне не принадлежит, кто они.

        — Ответить вам надлежало бы моему отцу, — произнесла Элен, — но губы его сомкнула смерть, и он не может сказать вам то, что от его имени скажу вам я: благослови Господь, Гийом Реми, тебя и все твое семейство.

        — О! Хвала Небесам! — воскликнул старик. — Неужто вместо покойного хозяина явились мои долгожданные молодые хозяйки, которых я никогда еще не видел и опасался так и не увидеть, прежде чем умереть!

        — Да, Реми, это мы, — в один голос ответили обе девушки.

        Затем Элен продолжила одна:

        — Открывай, мой славный Реми, открывай скорее, ибо мы очень устали после трехдневного пути и привели тебе гостей, которые, возможно, устали бы еще больше нас, если бы их не поддерживали присущие им мужество и самоотверженность.

        Старик подбежал к воротам, крича на ходу:

        — Ко мне, Жюль! Ко мне, Бернар! Живо открывайте досточтимым сеньорам, приехавшим к нам.

        Два крепких парня лет двадцати двух — двадцати трех кинулись к воротам, а старик тем временем продолжал кричать:

        — Адда, скажи Пятнице, пусть разожжет кухонные печи, и скажи Доминго, пусть свернет головы самым жирным домашним птицам. Есть у тебя чем подкрепиться, Бернар? А у тебя в буфетной, Жюль?

        — О, будьте покойны, отец, — ответили ему сыновья, — мы можем накормить целый полк, а здесь даже роты не наберется.

        Молодые люди спрыгнули со своих лошадей и помогли Элен и Джейн спуститься со слонов.

        — Господи Иисусе! — воскликнул Реми, увидев девушек. — Что за красавицы! И каковы ваши земные имена, милые мои ангелы небесные?

        Элен и Джейн одна за другой назвали свои имена.

        — Мадемуазель Элен, — сказал старик, — вы похожи на господина виконта, вашего отца, а вы, мадемуазель Джейн, вылитый портрет вашей матушки. Ах, дорогие мои господа, — продолжал старик, взмахом головы стряхнув слезы, дрожавшие у него на ресницах, — больше мне не увидеть вас! Нет, не увидеть! Не увидеть!.. Но на этом все не кончается, — снова заговорил он, — мертвые, как бы сильно мы ни любили их, не должны заставлять нас забывать о живых. Нас предупреждали о вашем приезде. Однажды мы увидели то, чего прежде никогда не видели: это был почтовый служащий из Пегу со своими колокольчиками; он привез письмо от вашего отца, прелестные мои дети! Ваш отец извещал меня о своем и вашем скором приезде. На конверте было написано: «Сто франков тому, кто доставит». Я дал почтарю двести франков: сто из денег вашего отца и сто из своих собственных, настолько меня обрадовала весть, которую он мне принес. Вы найдете свои комнаты полностью готовыми, они ждут вас уже почти полгода. Пока они не были заполнены, в сердце моем царила пустота. А теперь, хвала Всевышнему, вы здесь, и пустоты этой как не бывало!

        Старик, держа шляпу в руке, встал во главе колонны и двинулся в сторону господского дома, окна которого незадолго перед тем были распахнуты; все вошли в большой обеденный зал, стены которого были обшиты панелями их эбенового дерева и чем-то вроде акациевого дерева золотистого цвета; сплетенные здешними негритянками циновки, отличавшиеся утонченной изысканностью, устилали пол. Стол был накрыт скатертью из волокна алоэ и такими же салфетками. Сервиз из грубого фарфора ярких цветов, купленный в Сиамском королевстве, весь целиком сверкал на салфетках, хранивших цвет ни разу не стиранного сурового полотна. Ложки и вилки были вырезаны из чрезвычайно твердого дерева, вполне способного заменить металл. Английские ножи, купленные в Калькутте, дополняли набор столовой посуды.

        Невозможно объяснить, сколько потребовалось терпения и воли, чтобы собрать все эти различные предметы в подобной пустыне; но у преданности столько средств, у благодарности столько возможностей!

        Все остальная обстановка — кровати, зеркала, драпировка — была английского производства и пришла из Калькутты. Сыновья Гийома Реми предприняли две поездки в Индию, по ту сторону Ганга, и на судах, зафрахтованных с этой целью, привезли в дом, который в семье называли господским, все предметы первой необходимости и даже предметы роскоши.

        Гийом Реми, который был плотником, заставил каждого из своих сыновей освоить какое-нибудь ремесло. Одного он сделал столяром, другого — железных дел мастером, а третьего — земледельцем.

        Этого третьего сына, которого мы еще не видели, звали Жюстен; в тот момент он находился в засаде, подстерегая тигра: один из буйволов Жюстена был зарезан тигром, которому недостало времени сожрать его целиком, и парень засел в засаду возле остатков убитого животного. В качестве земледельца именно он был обязан, как охотник, обеспечивать дом дичью; впрочем, в случае необходимости все трое становились если и не охотниками, то, по крайней мере, солдатами, и в любой стране мира они слыли бы отличными стрелками.

        После того как Реми получил письмо, извещавшее о возвращении виконта и двух его дочерей, стол накрыли и постоянно держали накрытым, чтобы, в какое бы время дня или ночи те ни приехали, они могли убедиться, что их ждали. Ограничивались лишь тем, что каждый день протирали стеклянную посуду и сметали пыль с фарфора.

        Адде было поручено проводить девушек в их комнату. На каждом шагу их поджидала очередная приятная неожиданность: они ожидали увидеть какую-нибудь земляную или соломенную хижину, а обнаружили, напротив, дом, в котором все необходимое имелось в настолько полном виде, что порой казалось чуть ли не излишеством.

        Молодых людей в их покои проводили Жюль и Бернар.

        Жюль, проходивший ученичество в Калькутте и знавший английский язык, был приставлен оказывать услуги капитану.

        Бернар, знавший лишь французский язык и нескольких наречий, на которых говорят на Суматре и Малайском полуострове, поступил в распоряжение Рене.

        Но пусть нас поймут правильно: говоря «был приставлен оказывать услуги» или «поступил в распоряжение», мы не подразумеваем ничего такого, что могло бы напоминать положение слуги; эти молодые люди, знавшие себе цену, были одарены некой природной гордостью, которая наделяла их вежливостью гостеприимного хозяина, никогда не переходившей в угодливость раболепного слуги. С первого же вечера Рене и Бернар стали добрыми товарищами. Англичанину, по натуре более высокомерному, понадобилось некоторое время, чтобы сблизиться с Жюлем.

        Спустя полчаса гостям объявили, что ужин подан.

        Путешественники вошли в обеденный зал и увидели, что стол был накрыт лишь на четверых. Старик, два его сына и дочь остались стоять у стены.

        — Адда, — своим нежным голосом произнесла Элен, — если не брать в расчет того вашего брата, что сейчас на охоте, на этом столе не хватает еще четырех приборов.

        Девушка удивленно взглянула на Элен.

        — Я не понимаю, мадемуазель, — сказала она.

        — Один для вашего отца, — почти повелительным тоном начала Элен, — между моей сестрой и мною; один для вас — между этими двумя господами; по одному справа от меня и слева от Джейн — для двух ваших братьев, присутствующих здесь, и, наконец, пятый — для того из ваших братьев, что находится сейчас в засаде на тигра. Я даже готова поручиться, что господин Рене не опроверг бы меня, скажи я, что он был бы не прочь увидеть своего друга Франсуа сидящим за тем же столом, что и он; сегодня Франсуа убил тигра, выказав волнения и гордыни не больше, чем бывалый охотник, а человек, убивший тигра, вправе, на мой взгляд, сидеть за любым столом, даже за столом императора.

        — Но, мадемуазель, — выступив вперед, промолвил старик, — почему вы хотите устранить дистанцию, существующую между слугами и господами? Вы напрасно будете приказывать нам забыть об этой дистанции, мы всегда будем помнить о ней.

        — Друзья мои, — сказала Элен, — среди нас нет ни слуг, ни господ, так, по крайней мере, мне раз двадцать повторял отец. Когда мы явились просить вашего гостеприимства, вы поднялись из-за стола, вы приняли нас у себя, однако распространяться далее ваше гостеприимство не обязано. Мы не намерены что-либо менять ни в вашем распорядке, ни в ваших обычаях, но в этот вечер окажите нам честь отужинать вместе с нами.

        — Ну раз барышня этого хочет, подчинимся, Адда, — сказал Реми.

        И он ударил в тамтам, огромный гонг, предназначенный для вызова слуг: спустя мгновение появилось четверо негров.

        — Приказывайте, — обратился Реми к Элен.

        Элен дала приказ добавить пять приборов и показала, где их следовало поместить.

        Сестры раздвинули свои стулья, и старик сел между девушками; двое его сыновей заняли места: один — справа от Элен, другой — слева от Джейн. Молодые люди раздвинулись, и Рене, учтивый, как и подобает французу, предложил стул Адде.

        Затем позвали Франсуа, который начал было церемониться, но затем, видя, что возможности выкрутиться нет, храбро занял свое место напротив прибора, предназначенного для отсутствующего охотника.

        И лишь тогда вновь прибывшие обратили внимание на Адду, и красота ее заставила всех, даже обеих француженок, невольно вскрикнуть от восхищения.

        Адда с ее огромными, безупречно расположенными черными глазами, слегка смуглой кожей, гладкими и черными, словно вороново крыло, волосами, атласными вишневыми губами, жемчужными зубами, плечами и руками, достойными служить моделью для скульптора, была индийской Венерой; одета она была в сари из бенгальской ткани, легкие складки которого не позволяли вводить в заблуждение, как свойственно европейским платьям. Это было одно из тех одеяний, какие скульптор набрасывает на мрамор изваянных им статуй и какие выдают все тайны любви, доверенные им целомудрием. В ней была та грациозность, что присуща не только женщине, но и некоторым видам диких зверей. Было в ней что-то и от лебедя, и одновременно от газели, и при всем том порода и дух ее были чисто французскими. Она являла собой великолепный цветок, своим расцветом обязанный скрещиванию двух рас.

        Никому не приходило в голову восхвалять красоту Адды.

        Ею просто восхищались, только и всего.

        Четверо негров унесли первые поданные блюда, как вдруг поднялся тот же громкий лай, какой встретил появление путешественников.

        На мгновение все замерли.

        — Не обращайте внимания, — промолвил Реми, — это вернулся Жюстен.

        Лай собак приобрел оттенок ярости.

        Двое братьев кивнули друг другу.

        — Он убил тигра? — спросил Рене.

        — Да, — ответил Реми, — и принес его шкуру, именно это и вызвало ярость у собак.

        В эту минуту дверь обеденного зала распахнулась и старший из трех братьев, красивый молодой человек геркулесова телосложения, со светло-рыжими волосами и такой же бородой, ступил на порог; со своей туникой, старинным галльским одеянием, доходившим ему до колен и перехваченным в поясе ремнем, а главное, со шкурой тигра, голова которого увенчивала его собственную голову, а лапы были скрещены у него на груди, он был похож на тех античных знаменосцев, каких можно увидеть на полотнах Лебрёна, изображающих битвы Александра Македонского.

        Появление его было столь странным и неожиданным, а на его челе, по которому катились капли звериной крови, читалось такое дикое величие, что при виде его все поднялись.

        Но он, с порога поздоровавшись со всеми, направился прямо к Элен и, опустившись перед ней на одно колено, произнес:

        — Мадемуазель, соблаговолите положить этот ковер себе под ноги, хотя я желал бы, чтоб он был более достоин вас.
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          LXXI

          ЗЕМНОЙ РАЙ
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В 1780 году, примерно за двадцать пять лет до описываемых событий, виконту де Сент-Эрмину, капитану судна «Победа», была поручена особая миссия к королю Пегу, незадолго перед тем сделавшемуся независимым от императора Авы. Цель этой миссии состояла в том, чтобы получить на берегах Бенгальского залива, на западном побережье нового королевства, семь или восемь льё земли между рекой Метра и морем и основать там французскую колонию. Взамен король Людовик XVI предлагал оружие, деньги и даже французских инженеров, дабы помочь новому королевству укрепиться.

        Нового короля звали Мендараджи-Пра. Будучи человеком умным, он согласился на это предложение и, желая дать виконту де Сент-Эрмину доказательство своей преданности Франции и своего уважения к нему лично, призвал его выбрать на бескрайних необитаемых пространствах королевства землю по собственному вкусу, чтобы основать на ней французское торговое поселение.

        У виконта де Сент-Эрмина был на борту «Победы» плотник, весьма толковый человек, сын одного из старых слуг отца виконта.

        Плотника звали Реми; единственной книгой, которую он прочел, и не только прочел, но и без конца перечитывал, была книга о Робинзоне Крузо. Чтение ее повернуло ему мозги до такой степени, что каждый раз, когда корабль приставал к какому-либо пустынному острову, отвечавшему вкусу Реми, бедняга начинал молить виконта де Сент-Эрмина позволить ему взять свой плотничий инструмент и сойти на берег, дав ему ружье, порох и пули и оставив его наедине с собственным призванием.

        Не обладая сколько-нибудь значительным личным состоянием и зная о богатстве предложенных ему земель, г-н де Сент-Эрмин решил согласиться на предложение короля и совершить круговую поездку с целью сделать свой выбор, если найдется что-либо подходящее. К тому же это стало бы осуществлением к своей собственной выгоде чаяний Реми.

        Вероятно, он проделал тот же путь, какой спустя семнадцать лет после него пришлось проделать у нас на глазах его дочерям, одна из которых в то время еще не родилась, и прибыл в местность, какую в начале 1805 года мы застаем носящей название Земля бетеля.

        Местность была превосходной, и виконт сразу же оценил все ее выгоды. Рекой Пегу она была связана с Рангуном и Сириамом, рекой Ситтанг — с архипелагом Мергуи, рекой Танлуин — с Мартабаном и всем западным побережьем Сиама. Ландшафт ее казался укрепленным самой природой. Это был полуостров, почти полностью отрезанный притоками и рукавами реки Ситтанг. Лишь сотня метров связывала его с остальной сушей. Несомненно, вся эта земля уже подвергалась агрономическим опытам: бетель, который в диком состоянии в Индии не встречается, произрастал здесь на каждом шагу и явно был плодом старых заброшенных плантаций.

        Господин де Сент-Эрмин остановил свой выбор на этом месте. Полуостров имел около двух льё в длину и от половины до четверти льё в ширину. Проведя измерения, виконт составил чрезвычайно точный план местности и заявил королю Пегу, что, если тот действительно желает облагодетельствовать его, как о том говорит, он исполнит все его желания, подарив ему клочок земли, изображенный на этом рисунке.

        План этот занимал так мало места на бумаге и одновременно так мало места на карте королевства, что король не усмотрел никаких трудностей в том, чтобы удовлетворить просьбу виконта де Сент-Эрмина. Он утвердил эту концессию, скрепил ее своей королевской печатью, и виконт де Сент-Эрмин стал владельцем трех льё земли в королевстве его величества Мендараджи-Пра.

        Реми следил за ходом переговоров, выказывая все тревоги вожделения. Когда соглашение было заключено, подписано и скреплено печатями, он пришел к г-ну де Сент-Эрмину, встретившему его пристальным взглядом.

        — Ну что, Реми, — спросил виконт, — надеюсь, теперь ты рад?

        — Как и любой вашей удаче, капитан, — ответил Реми.

        — Однако эта удача досталась вовсе не мне.

        — Как так?

        И Реми, начиная понимать, к чему клонит виконт, покраснел и задрожал всем телом.

        — О Боже! Капитан, — воскликнул он, — возможно ли такое?!

        — Ну да, Бог ты мой, разумеется! Ты станешь единоличным собственником этой огромной территории, поскольку будешь моим уполномоченным. Я не скажу тебе, когда вернусь сюда и вернусь ли сюда вообще. Если я не вернусь и мои дети не истребуют у тебя эту землю, она будет принадлежать тебе безраздельно. Если же я вернусь или вместо меня явятся мои правопреемники, мы разделим поровну всю прибыль, как накопленную, так и будущую. Я оставляю тебе пять тысяч франков, десять ружей, три бочки пороха, триста фунтов свинца и все инструменты, которые, впрочем, и так твои. Если ты хочешь иметь раба, двух рабов, четырех — я тебе их дам.

        — Мне не нужен никто, — ответил Реми, — но знайте, что, когда бы вы ни вернулись, если вы вернетесь, так вот, знайте, что здесь вам принадлежит не четверть, не половина, а все!

        — Хорошо! — сказал виконт. — Мы уладим это в другое, более подходящее время.

        Он пожал руку Реми и уехал, оставив его посреди леса, где плотник рассчитывал добывать исходные материалы для домов, которые он намеревался построить.

        Было десять часа утра, когда Реми оказался наедине с Богом перед лицом этой изобильной и могучей природы.

        Он обвел взглядом все вокруг и с гордостью произнес: — Я царь всего, что меня окружает!

        Но внезапно, словно в ответ на его восклицание, послышалось рычание. Это был тигр, казалось, говоривший: «Ладно! Если ты царь, то я здесь хозяин».

        Реми, вступая во владение своей новой державой, безусловно ожидал возражений такого рода и потому не был чрезмерно испуган; он подыскал дерево, ветви которого опускались почти до земли, и до наступления ночи соорудил вокруг его ствола шалаш, способный защитить его в первый момент от нападений хищных зверей; на всякий случай он оставил наверху отверстие вроде дымохода, позволявшее ему дотянуться до первых ветвей дерева, а на самых верхних ветвях соорудил из двух досок сиденье, поместив возле него четыре или пять полностью заряженных ружей. Затем он принялся за еду, оставленную ему виконтом.

        Реми пребывал на вершине счастья: впервые в жизни он оказался хозяином самому себе и, подобно Августу, вообразил себя хозяином мира.

        Об утреннем рычании он забыл.

        О нем заставило вспомнить колыхание травы шагах в шестидесяти от него.

        С этой минуты, продолжая есть, Реми не отводил взгляда от высокой травы, которая на виду у него шевелилась.

        Это была пантера, которой не посчастливилось, как Реми, обзавестись ужином, но которая стремилась его раздобыть.

        Реми не был близко знаком с повадками этих огромных диких кошек, и потому он всего лишь удостоверился, что до первой ветви можно дотянуться ногой, а до третьей — рукой.

        Он поставил ногу на первую, рукой схватил третью и начал карабкаться на дерево; добравшись до своего сиденья, находившегося на высоте около двадцати пяти футов, он разместился там столь же спокойно, как если бы укрылся в неприступной крепости.

        Между тем пантера учуяла его.

        Она приближалась, подползая на брюхе, словно кот, подстерегающий птичку.

        Футах в двадцати от дерева она свернулась в клубок и прыгнула, оказавшись благодаря этому прыжку всего лишь в двух метрах ниже Реми.

        Реми держал у себя на боку, за поясом, плотницкий топор; улучив момент, когда пантера вытянула лапу, чтобы вцепиться в ствол дерева, он ловким и сильным ударом топора отрубил эту лапу, которая полетела вниз, отскакивая от ветки к ветке, и упала на землю.

        Пантера испустила страшный вопль боли и ярости и вытянула другую лапу, которую Реми вторым ударом, не менее сильным и не менее ловким, отправил вслед за первой.

        Пантера испустила второй вопль и, потеряв равновесие, тяжело рухнула с высоты двадцати футов.

        Реми схватил одно из своих пяти ружей и, прежде чем пантера успела опомниться после своего падения, разнес ей пулей голову. Затем он спустился на землю, взял в руки нож, умело содрал с пантеры шкуру, повесил ее на дерево, обе отрубленные лапы приколотил ко входу в свой шалаш, как поступают — ему доводилось видеть такое — с волчьими лапами, а затем продолжил прерванный ужин, промолвив:

        — Смотришь издали — сплошная загадка, а подойдешь ближе — и сказать нечего!

        Пантеры приняли все это к сведению, и хотя вечером, ночью и на рассвете Реми еще слышал их рычание, ни одна не осмелилась показаться в виду шалаша.

        Тем временем шалаш мало-помалу менял свою форму; то, что вначале было всего лишь грудой срезанных ветвей, спустя месяц превратилось в небольшую крепость из обтесанных на четыре канта и плотно подогнанных друг к другу стволов; верхний настил из крепких брусьев стал основой чердака, на который можно было подняться по приставной лестнице. Шесть досок, прилаженных одна к другой, служили походной кроватью, а стол, крепко стоявший на своих четырех ножках, вместе с деревянной скамейкой довершал какое-то время всю меблировку.

        Однажды утром Реми увидел, что к его хижине приближается какой-то караван. Это виконт де Сент-Эрмин, приехав в очередной раз в Пегу, позаботился о всем том, чего недоставало его бедному отшельнику.

        Он отправил ему рис, зерно, кукурузу, жеребца и кобылу, корову и теленка, кабана и свинью, петуха и шесть кур, а кроме того, огромного сторожевого пса и его суку и, наконец, кота с кошкой. И в придачу ко всему этому — мельницу, какие имеют на борту судов, чтобы молоть зерно.

        Вначале Реми был напуган при виде этих богатств: где было поместить стольких вновь прибывших? К счастью, в дополнение виконт отправил ему большой запас гвоздей, запоров и кучу других вещей, которых Рене не мог раздобыть в своей пустыне.

        Не стоило и мечтать о том, чтобы соорудить хлев для всего этого скота за сутки или даже за неделю; Реми начал с того, что построил вокруг своей хижины частокол, достаточно высокий и плотный для того, чтобы через него нельзя было ни пролезть, ни перепрыгнуть.

        В первый день он держал животных связанными; на второй день частокол, имевший примерно сто футов в окружности и, соответственно, тридцать три фута в поперечнике, был готов. Реми впустил животных внутрь ограды и закрыл за ними ворота. Петух начал с того, что уселся на один из воротных столбов частокола и принялся петь там в положенные часы и исполнять обязанности часового. Ну а куры с первого же дня стали нестись.

        Людям, которые привели весь этот караван, потребовали у Реми дать им расписку в получении. Виконт де Сент-Эрмин заплатил им вперед. Реми добавил к сумме, которую они уже получили, несколько тикалов на выпивку и отослал всех обратно.

        На другой день после их отъезда лошади, корова, кабан, свинья, теленок, собаки и кошки были выпущены на лужайку.

        Собаки и кошки тотчас же освоились со своей ролью домашних животных: первые уселись у ворот, а вторые забрались на чердак.

        Чердак этот производил впечатление крепости: именно там, постоянно заряженные пулями, под рукой у осажденных находились десять ружей, в то время как пять десятков полностью снаряженных патронов дожидались своей очереди, чтобы стать посланцами смерти.

        С чердака, господствовавшего над всеми окрестностями, можно было через искусно устроенные небольшие бойницы стрелять по всем направлениям, не рискуя, что тебя подстрелит противник.

        Остальные животные разбредались по лужайке; куры оставались клевать возле дома.

        С наступлением вечера инстинкт направлял животных к частоколу: тревожное пение петуха и лай собак могли предвестить, что какой-нибудь тигр или какая-нибудь пантера бродят вокруг загона.

        Но, как мы сказали, ни днем, ни ночью видно их не было.

        Между тем Реми начал замечать, что его многочисленные постояльцы доставляют ему слишком много хлопот для одного человека; и порой, сетуя на собственное малодушие, он думал о том, что нелишним было бы иметь женщину в этой зарождающейся колонии, причем не только ради того, чтобы внушать ему надежду на увеличение ее численности, но и чтобы снять с себя часть многообразных забот, которые она ему доставляла.

        И вот однажды ночью, когда он сильнее обычного был обуреваем этими навязчивыми мыслями, казавшимися ему бесовским наваждением, Реми проснулся за час до рассвета, услышав пение петуха, лай собак и звук ружейных выстрелов, доносившихся, по-видимому, с берега реки.

        Он схватил ружье, набил карманы патронами и, сопровождаемый своими собаками, бросился к берегу реки, где, как ему казалось, развернулось сражение.

        На берегу лежали тела убитых; их было трое, и они только что испустили последний вздох; несомненно, они подверглись нападению тех разбойников с западного побережья Сиамского королевства, что поднимались вверх по реке Ситтанг.

        Реми искал глазами и звал, однако никто ему не ответил; но, когда занялся день, ему показалось, что он видит стоящее на коленях человеческое существо, молчаливое, оцепеневшее и неподвижное, будто статуя.

        Он подошел: это была юная индианка лет двенадцати или тринадцати, стоявшая на коленях возле распростертого тела мертвого мужчины лет сорока.

        Грудь его была пробита пулей.

        После двух месяцев, проведенных в полном одиночестве в этом безлюдье, Реми, с его косматыми волосами и нечесанной бородой, вполне мог и сам сойти за разбойника.

        Однако девушка при виде его явно не испытала никакого испуга; она лишь указала ему на мертвого мужчину, после чего снова опустила голову и заплакала.

        Реми ждал несколько минут, давая девушке возможность излить ее горе.

        Затем он знаком велел ей подняться и следовать за ним.

        Она поднялась и трижды подала зов, на который никто не откликнулся; затем с юной и одновременно дикарской грацией она прижалась рукой и головой к плечу Реми и пошла тем же шагом, что и он.

        Через три четверти часа они подошли к частоколу.

        Издалека завидев их, животные сгрудились у ворот, а затем, выказывая самые дружеские чувства, расступились, чтобы дать им пройти.

        Собака лаяла, свинья хрюкала, корова мычала, лошадь ржала, кот мяукал, а петух кукарекал.

        Ева вступила в этот земной рай, и каждое животное приветствовало ее на свой лад. Лишь человек не проронил ни слова, но в ту минуту, когда он открывал дверь своего дома, сердце его билось так, как никогда прежде.
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          LXXII

          КОЛОНИЯ
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Реми отнес на чердак несколько охапок папоротника, в обилии произраставшего вокруг дома, поверх расстелил шкуру пантеры, смастерил две скамейки, подобные той, что стояла у него внизу, и чердак превратился в жилище новоявленной Евы.

        Он внимательно посмотрел на юную бирманку, чего не делал прежде, и нашел ее очаровательной: на ней было длинное платье небесно-голубого цвета, стянутое в талии шелковым пояском, с вышивкой вокруг шеи и на краях широких рукавов; плетеные соломенные сандалии облегали ее детские ножки; ее обнаженные руки, чуть более смуглые, чем лицо, были прекрасной формы; ее понятливый взор был исполнен признательности к Реми и, казалось, говорил: «Поскольку беда пригнала меня к тебе, могу я что-нибудь сделать для тебя?»

        Рене, со своей стороны, был настроен делать все, чтобы заставить девушку забыть о ее беде; с таким настроением с обеих сторон они вскоре приобрели навык обмениваться то на бирманском языке, то на французском теми словами, какие необходимы для обеспечения первых жизненных нужд.

        Девушка, несомненно, принадлежала к какому-то скотоводческому племени, поскольку она тотчас же принялась ухаживать за домашними животными; она указала на то, что кабан и его самка должны быть поселены отдельно, и в тот же день для них было построено помещение. Теленок подрос и более уже не нуждался в материнском молоке, но, то ли из чревоугодия, то ли из лени, продолжал им питаться. И тогда она сплела из высоких и тонких трав корзины такого плотного плетения, что в них можно было держать молоко, точно в деревянных или фаянсовых сосудах; она собирала яйца, разделила всех кур на несушек и наседок, так что теперь у нее всегда были свежие яйца и цыплята, добывавшие себе корм возле дома.

        Но куда более важное открытие, сделанное ею, заключалось в том, что вьющееся растение, покрывавшее здесь всю землю, было не чем иным, как бетелем; она знала, что такое кукуруза и пшеница и показала Реми, как сажать одно и сеять другое.

        Реми очень нравились его новые занятия, позволявшие ему постоянно находиться рядом с девушкой. Не прошло и двух месяцев, а она уже вполне освоилась в доме. В свой черед Реми установил мельницу и научил хозяйку выпекать хлеб. Благодаря маслу и сыру, которые она делала из сливок, достаток в доме шел в гору.

        Она умела делать сети и лесу из волокон алоэ, и вскоре изготовленные ею рыболовные снасти стали вносить свой вклад в питание колонистов.

        Наконец, в один прекрасный день Реми обнаружил, что ферма разрослась настолько, что обходиться без помощников уже невозможно, и потому он решил отправиться в городок Таунгу, расположенный не далее чем в пятнадцати льё, и посмотреть, нельзя ли купить там несколько негров или нанять несколько слуг.

        Он намеревался также выяснить, нельзя ли извлечь прибыль из бетеля, который заготовила Ева и который можно было производить ежегодно в любом желаемом количестве.

        И вот однажды утром, вместо того чтобы выпустить жеребца пастись, Реми оседлал его, взнуздал и сел на него верхом; но тут он заметил, что кобыла, привыкшая не покидать своего самца, настроена отправиться в путь вместе с ним без всякого на то принуждения; Реми оседлал ее, бросил ей повод на шею и открыл ворота частокола.

        Однако в ту же минуту Ева встала в воротах, и, когда Реми приготовился выехать из них, она раскинула руки и, рыдая, несколько раз повторила два слова из немногих известных ей французских слов:

        — С тобой, с тобой, с тобой!

        Реми и сам был немало раздосадован тем, что ему приходится оставлять Еву одну на два или три дня; он опасался, что за время его отсутствия с ней произойдет какая-нибудь беда. Ева не смогла бы одна защитить это маленькое, едва зародившееся поселение, если бы на него совершили нападение. Да и потом, если уж суждено было чего-то лишиться, Реми предпочел бы потерять свой дом и свою скотину, нежели потерять Еву. Так что он спрятал в расщелине скалы ружья и порох, самое ценное, по его мнению, что у него было, ибо, имея ружья и порох, он смог бы отвоевать то, что у него забрали бы. Что же касается животных, то о них он нисколько не тревожился: поскольку почти все они были травоядными, у них был навык добывать себе корм самостоятельно. Кроме того, он взял двадцать пять луидоров из своих денежных запасов.

        Затем, довольный тем, что не оставляет ничего, о чем болело бы сердце, он препоручил охрану своей маленькой зарождающейся фермы Всевышнему. У Реми был компас: с его помощью он взял направление на Таунгу. По пути им предстояло переправиться через один из притоков Ситтанга. Реми хотел было отыскать брод, но его юная подруга жестом дала ему понять, что в этом нет нужды и что она умеет плавать. Рене и Ева подъехали к берегу реки, взялись за руки и понудили своих лошадей войти в воду.

        В тот же вечер они прибыли в Таунгу.

        Пегуанцы, которые обитают в местностях, удаленных от больших городов, не пользуются чеканными монетами; у них в ходу небольшие золотые слитки, которые они проверяют пробным камнем, чтобы знать, чистое это золото или с примесями; впрочем, в Бирме, где имеются серебряные рудники, золотом пользуются в основном лишь для того, чтобы золотить пагоды.

        Вскоре Реми понял, насколько полезна ему была Ева: она знала бирманский язык и служила переводчиком; к тому же имелось множество мелочей, необходимых в зарождающейся колонии, о которых Реми наверняка забыл бы, но о них помнила Ева.

        Но главное заключалось в том, что привезенного ими бетеля, который все нашли превосходным, оказалось достаточно, чтобы путем обмена купить всю нужную им провизию, и торговцы, которые его приобрели, взяли на себя обязательство забрать в течение трех месяцев весь бетель, заготовленный Евой.

        И на сей раз Еве не нужно будет ехать в город: торговец сам приедет за товаром в колонию, которая с этого времени стала называться Землей бетеля.

        Они купили двух негров и двух негритянок, наняли двух парней, приученных к выращиванию риса, и двух женщин в помощь Еве для ухода за скотиной и заготовки бетеля.

        Кроме того, они приобрели двух буйволов, конечно же самца и самку, чтобы волочить плуг, который Реми намеревался смастерить сам. Вместо железного лемеха предполагалось использовать лемех из тикового дерева.

        Обратный путь занял три дня, поскольку женщины и вьючные животные не поспевали за лошадьми, если только те не переходили на шаг. Переправа через реку прошла без приключений, и вскоре они оказались в виду своего жилища.

        Едва завидев их, навстречу им бросились собаки, а вслед за ними двинулась и все прочие животные, за исключением петуха, оставшегося сидеть на частоколе, кур, продолжавших водить своих цыплят, и кота и кошки, с важностью египетских богов застывших по обе стороны ворот.

        За время отсутствия хозяев ничего не произошло, и все осталось нетронутым как снаружи, так и внутри жилища.

        Застав все в таком исправном состоянии и видя, сколь удачно завершилась его поездка, Реми воздел руки, дабы возблагодарить Небеса. Решив, что эти объятия открыты ей, Ева простодушно бросилась в них. Реми прижал ее к своей груди, и впервые губы их встретились и слились в поцелуе.

        С этого времени нелюдимость Реми начала мало-помалу исчезать, он перестал читать «Робинзона Крузо», и единственным напоминанием об этой книге, оставшемся в доме, стало имя одного из негров, которого назвали Пятницей.

        С этого же времени все обязанности по дому были распределены, каждый получил свои полномочия, а рабочие дни стали упорядоченными.

        Проявив присущее ему мастерство, Реми изготовил плуг, после чего впряг в него буйволов, вспахал десяток арпанов земли и засеял их.

        В сравнении со столь сложной работой, как изготовление плуга, смастерить борону было сущим пустяком. Так что Реми проборонил свои десять арпанов земли, и вскоре там взошла пшеница.

        Один из двух парней, нанятых помогать ему в обработке земли, обнаружил болотистую местность, после чего Реми проложил там оросительные каналы и устроил рисовую плантацию.

        На второго парня, имевшего склонность к охоте и рыболовству, возложили обязанность снабжать дом провизией; но, поскольку округа изобиловала дичью и рыбой, остававшееся у него свободным от этих занятий время использовалось для того, чтобы помогать одной из негритянок, весьма опытной в выращивании бетеля, ухаживать за этим растением, с которым Реми связывал большие надежды на процветание колонии, и расширять его посадки.

        У Евы и второй негритянки хватало сил управляться со скотиной и домашним хозяйством.

        Благодаря этому подкреплению в лице новых работников маленькая колония приняла более достойный вид. Если прежде негров били и они ничего толком не делали, ибо их заставляли работать, то теперь, поскольку их кормили и обращались с ними скорее как со слугами, нежели как с рабами, они трудились с утра до ночи; и потому лица здесь были веселыми и радостными у всех, за исключением хозяина дома; дело в том, что с Реми, хотя он и перестал быть мизантропом, случилось нечто похуже: он был влюблен.

        Ева, со своей стороны, любила Реми всем сердцем и со всем своим простодушием. Ее ласки и ее слова не оставляли его в неведении. Именно эта взаимность чувств и причиняла боль его сердцу: если бы Ева не любила его, если бы она не говорила ему об этом, у него достало бы выдержки противостоять лишь своей собственной любви; но бороться не только против своей любви, но и против любви Евы было выше его сил.

        На уста наших читателей просится вопрос: «Но почему тогда?…»

        Отвечу прежде, чем этот вопрос будет высказан до конца: да потому, что Гийом Реми, славный человек и превосходный христианин, законный сын Матюрена Реми и Клодины Перро, ни за что на свете не хотел сделать своего сына-первенца родоначальником незаконнорожденного потомства.

        Он пребывал в самом разгаре борьбы между искушением и совестью, как вдруг однажды вечером собаки залаяли, но не яростно, как если бы предупреждали об опасности, а полегоньку, по-братски, так сказать, словно предупреждая о приходе друга. Рене пошел отпирать ворота: тот, кто в них постучался, и в самом деле был братом.

        Это был французский иезуит, намеревавшийся проповедовать Христа в Китае и, по всей вероятности, обрести там смерть.

        — Вдвойне добро пожаловать, святой отец! — радостно приветствовал его Реми. — Ибо вы принесли нам куда больше, чем мы когда-нибудь сможем воздать вам!

        — И что же я мог принести вам такого необычайного, дети мои? — спросил благочестивый священник.

        — Вы принесли этой девушке спасение, а мне счастье; она язычница, сегодня вечером вы окрестите ее; я люблю ее, и завтра вы нас обвенчаете.

        Наставления, адресованные новообращенной, были недолгими.

        Ее спросили, признает ли она другого бога, кроме бога Реми, и она ответила «нет».

        Ее спросили, хочет ли она жить и умереть в той же вере, что и Реми.

        Она ответила «да».

        В тот же вечер Реми объявил, что, поскольку на другой день состоится свадьба, все завтрашние работы отменяются.

        Наконец, проводив отца-иезуита на небольшой холм, на вершине которого стоял крест и где по утрам и вечерам Реми благоговейно творил молитву, он произнес, обращаясь к священнику:

        — Святой отец, именно здесь вы благословите нас завтра, и даю вам слово, что не пройдет и года после вашего благословения, и на этом месте будет стоять часовня.

        На следующий день, в присутствии двух негров, двух негритянок и двух пегуанцев, Реми и Ева были связаны узами брака.

        Обряд крещения был совершен непосредственно перед обрядом бракосочетания, так что, как ни мало была наставлена Ева в нашей вере, у нее не было времени согрешить, даже мысленно, в промежутке между двумя этими церемониями.

        В тот же день священник ушел, благословив на прощание, по старинному обычаю, хозяина, хозяйку, слуг, животных и жилище.

        Между тем животные никоим образом не ждали этого благословения, чтобы начать плодиться. Теленок сделался красивым годовалым быком, буйволица произвела на свет буйволенка, кобыла разродилась жеребенком, кошачья семья увеличилась, обзаведясь шестерыми котятами, у собак появилось десять щенят; что же касается свиного семейства, то их потомство даже перестали считать, и более того, молодые поросята, выпущенные на волю, уже делались похожими на взрослых кабанов.

        Подошло время, когда должен был приехать торговец; он появился в сопровождении двух своих собратьев по ремеслу, которые с радостью удостоверились в том, какое большое количество продукции может ежегодно приносить Земля бетеля. Тот, с кем Реми заключил торговый договор раньше, привез за товар заранее условленную сумму; но, поскольку земля произвела в три раза больше, чем от нее ожидали, маленькое хозяйство принесло Реми вовсе не девять тысяч тикалов, а куда больше, ибо двое других торговцев, предполагавших, что здесь их ожидает выгодная сделка, запаслись мешочками, полными тех маленьких золотых слитков, какие в бирманской торговле служат деньгами.

        Торговцы предложили Реми следующий договор: они берут на себя обязательство выплачивать ему каждый год по пятнадцать тысяч тикалов, из которых двенадцать тысяч — за бетель, а остальные три — за кукурузу, рис и пшеницу.

        В случае же неурожая этих зерновых Реми покроет недостающее бетелем.

        Торговцы обязались прислать двух буйволов, четырех негров, двух негритянок и двух пегуанцев.

        Один из пегуанцев должен был быть железных дел мастером, другой — столяром.

        Через девять месяцев и несколько дней после ухода славного иезуита Ева родила мальчика, который получил имя Жюстен.

        Повивальной бабкой послужила одна из негритянок, и она прекрасно справилась с этой обязанностью.

        В часовне, построенной на том самом холме, где Реми повенчался с Евой, он своей отцовской рукой крестил первенца; вне всякого сомнения, такая верность данному обещанию принесла ему счастье, поскольку через год и еще через год два других их сына получили там имена Жюль и Бернар.

        Прошло еще три года, и имя Адда получила там их дочь.

        Между тем колония продолжала процветать; обрабатывалось уже более одного льё земли. Число слуг и рабов, трудившихся в фактории, достигло восемнадцати, и это не считая дюжины негритят и малолетних метисов, которые получали обязанности в соответствии с их возрастом, либо, если были слишком малы, играли с котятами и щенятами и гонялись за курами.

        Старший из сыновей Реми посвятил себя сельскому хозяйству, охоте и рыболовству.

        Второй сын, Бернар, стал учиться у железных дел мастера, а третий, Жюль, — у столяра, которых по просьбе Реми прислали в колонию его торговые компаньоны.

        Вряд ли стоит рассказывать во всех подробностях о процветании колонии, которое не только продолжалось, но и неизменно возрастало. И вот наступило время, когда все здешние хижины стали казаться чересчур убогими, и Реми решил построить на их месте большой дом, предназначавшийся для виконта де Сент-Эрмина, а вокруг него — дома поменьше, которые должны были стать жилищами Реми и всех прочих работников колонии.

        Реми составил план будущего дома виконта, и, как если бы все только и ждали его приезда, каждый приложил руку к этому строительству. Двое юношей уже были достаточно хорошо обучены, чтобы работать вместе со своими наставниками, столяром и железных дел мастером. Реми применил все свое плотницкое искусство, украшая резьбой балки и галереи вокруг дома. Затем, в то время как Ева взяла на себя обивку внутренних покоев тканями, привезенными из Прома, Пегу и даже Калькутты, все занялись постройкой остальных домов деревни, которая должна было насчитывать не менее пятнадцати или восемнадцати жилищ.

        На то, чтобы осуществить этот огромный труд, понадобилось два года; но, поскольку колония по-прежнему процветала и приносила ежегодный доход от пятнадцати до восемнадцати тысяч тикалов, то есть около шестидесяти тысяч франков, работа подвигалась куда быстрее, чем ожидалось.

        Трое сыновей Реми сделались красивыми и крепкими парнями, умело владевшими оружием.

        Маленькая колония дважды подвергалась нападениям разбойников, но благодаря четырем блокгаузам, высившимся по всем четырем углам деревни, они были встречены так, что их нового появления можно было не опасаться.

        Особый ужас наводил на бандитов всех мастей, будь то люди или звери, Жюстен. Если становилось известно, что в радиусе двух-трех льё кто-то видел тигра или пантеру, Жюстен вскидывал на плечо свое ружье, засовывал за пояс отцовский топор и не возвращался, пока тигр или пантера не были убиты.

        В тот день, когда Жюстен вошел в обеденный зал в тигровой шкуре, наброшенной на голову и плечи, и застал там тех, кого в колонии так долго ждали, он убил одиннадцатого тигра.

        За год перед тем огромное горе постигло всю эту прекрасную семью, равно как слуг и рабов, составлявших население колонии: жена Реми, мать трех красивых сыновей и прелестной девушки, умерла.
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          LXXIII

          ПОХОРОНЫ ВИКОНТА ДЕ СЕНТ-ЭРМИНА
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Теперь, когда мы знаем, как была основана колония виконта де Сент-Эрмина на Земле бетеля, мы можем возобновить ход нашего повествования.

        Нет нужды рассказывать нашим читателям о том впечатлении, какое произвел на обеих сестер, сэра Джеймса Эспли и Рене вид патриархального семейства, которое перенесло в начало XIX века нравы аравитян библейских времен.

        Авраам не был почтеннее Реми, Ревекка не была красивее Адды; Давид и Ионафан не были отважнее Бернара и Жюля, и, наконец, Самсон, разорвавший льву пасть, не превосходил Жюстена ни в храбрости, ни в упорстве.

        И потому обе девушки, вернувшись в свою комнату, и оба молодых человека, возвратясь в отведенные им покои, не переставали удивляться тому, что они видели, и восхищаться этим безыскусственным величием.

        На следующее утро Адда заглянула к девушкам, чтобы узнать, как они провели ночь, и сообщить им, что отец просит разрешения посетить своих молодых хозяек; согласие на это было дано, и старик тяжелым и медленным шагом поднялся к ним; в руках он держал небольшую конторскую книгу и намеревался отчитаться перед ними.

        — Барышни, — начал он, — первое, что обязан сделать должник, встречаясь со своим кредитором после двадцати четырех или двадцати пяти лет разлуки, — это признать сумму своего долга и отчитаться по нему.

        Девушки в полном недоумении переглянулись между собой.

        — Наш отец никогда не говорил с нами об этом, — сказала Элен. — Если он и думал что-то на этот счет, так скорее то, что он является вашим должником, а не наоборот. Единственный совет, который он нам дал, заключался в том, чтобы продать поселение, а вырученные деньги разделить с вами.

        Реми засмеялся:

        — Я не могу принять такие условия, мадемуазель, это означало бы, что те скромные услуги, какие я оказал моему достопочтенному хозяину, обошлись бы ему чересчур дорого. Нет, мадемуазель, пойдемте вместе со мной, если вы не слишком устали, и у вас будет возможность увидеть собственными глазами, в каком состоянии пребывает ваше имущество. Ваша сестра будет сопровождать вас на законном основании, а если вы пожелаете, чтобы при сем находились и два этих господина, я буду счастлив отчитаться перед вами в присутствии возможно большего числа свидетелей.

        Девушки обменялись взглядами, как бы спрашивая друг у друга совета, и пришли к мнению, что все должно происходить в самом узком кругу. Имея наилучшие намерения в отношении Реми, они опасались, как бы человек, который не являлся посторонним, поскольку был помолвлен с одной из них, не воспрепятствовал тем щедротам, какими они хотели осыпать доброго слугу.

        — Мы пойдем одни, мой достопочтенный друг, — сказала Элен. — Укажите нам дорогу, прошу вас.

        Старик сделал несколько шагов вперед и открыл небольшую дверь, знаком приглашая девушек войти. Окна маленькой комнаты, возможно единственной во всем доме построенной из камня, были забраны железными решетками, и всю ее обстановку составляли две небольшие железные бочки, одна из которых была высотой в один фут, а другая — в три фута; обе были железными цепями прикованы к стене и на высоте человеческого роста поставлены на железные брусья, вмурованные в стену и просунутые сквозь два железных кольца.

        Реми достал из кармана ключ и отпер навесной замок, который, разжавшись, позволил открыть крышку.

        Старик приподнял и откинул крышку, и изумленным взорам сестер предстало бесчисленное множество маленьких, размером с мизинец, слитков золота. Девушки стояли, прижимаясь друг к другу и с удивлением переглядываясь.

        — В этой бочке, барышни, — промолвил старик, — должно быть чуть больше миллиона.

        Девушки вздрогнули.

        — Но чье это? — спросила Элен. — Не может быть, чтобы это принадлежало нам.

        — Тем не менее все очень просто, — сказал старик. — Вот уже двадцать лет, как я успешно управляю вашим поместьем; из года в год оно приносило от пятидесяти до пятидесяти пяти тысяч франков в год; я никогда не пересчитывал того, что в ней находится, к тому же для этого понадобились бы очень точные весы, но, если вычесть предстоящие расходы на жизнь, там должно быть примерно девятьсот тысяч франков.

        Девушки переглянулись.

        Старик достал из кармана второй ключ и открыл меньшую бочку, столь же заботливо прикованную к стене.

        Она оказалась наполовину заполненной рубинами, карбункулами, сапфирами и изумрудами.

        Золотые слитки и драгоценные камни, как уже говорилось, в бирманской торговле служат деньгами.

        Старик запустил руку до самого дна бочки, а затем огненным каскадом выпустил из пригоршни то, что зачерпнул.

        — А это что такое? — спросила Элен. — Неужели вы нашли сокровищницу Гаруна ар-Рашида?

        — Да нет, конечно! — ответил старик. — Но я полагал, что цена золота повсюду будет определяться лишь его весом, тогда как эти самоцветы, пусть даже необработанные, во Франции будут стоить в два раза дороже. По местным ценам их здесь примерно на триста тысяч франков.

        — И к чему вы клоните? — с улыбкой спросила Элен, тогда как Джейн, целиком погруженная в свои мысли, слушала краем уха и проявляла полное безразличие к подробностям того, что происходило вокруг.

        — Я клоню к тому, чтобы сказать вам, мои дорогие хозяйки, что точно так же, как земля, люди, скот и урожай в поместье принадлежат вам, это золото и эти драгоценные камни также принадлежат вам.

        — Друг мой, — промолвила Элен, — мне известны договоренности между вами и моим отцом. «Реми, — сказал он, покидая вас, — раз вы хотите остаться здесь, я вам это позволяю; создайте, используя те скромные средства, какие я могу вам предоставить, доходное хозяйство, а когда я вернусь или когда сюда приедет кто-либо из моей семьи, наделенный моими правами, вы разделите все поровну между вами и мной». К несчастью, мой дорогой Реми, я и есть та самая наследница, которая от имени моего отца пришла просить вас провести этот раздел: половина всего, чем вы здесь располагаете, принадлежит моей сестре и мне, но другая половина — ваша.

        Слезы катились по щекам старика.

        — Нет, — ответил он, — не может быть, чтобы ваш достойный отец это имел в виду; или же, заключая со мной соглашение, он не предполагал, что поселение будет столь процветающим. Так что воспринимайте нас всего лишь как бедных арендаторов, и мы будем безмерно счастливы, если вы позволите нам и дальше зарабатывать на жизнь, оставаясь у вас на службе, и соблаговолите подтвердить моим детям и внукам преемственность прав их отца.

        Элен взглянула в лицо Реми и, приняв серьезный вид, промолвила:

        — Вы забываете, Реми, что, выказывая по отношению к нам чрезмерную щедрость, вы поступаете несправедливо по отношению к своим детям. Ваши дети работали на наше общее благо так же, как и вы, правда, не столь долго, как вы, но в меру своего возраста и своих сил, и я сама беру на себя обязанность защищать и оберегать их права!

        Реми пытался было возразить, но в эту минуту зазвонил колокол, давая знать, что завтрак подан, а, точнее, три удара в китайский гонг возвестили о том, что стол накрыт.

        Элен пропустила Джейн вперед и взяла за руку Реми.

        Реми закрыл за собой дверь, и они втроем спустились вниз.

        Даже королевский стол не мог быть роскошнее: индийские павлины, китайские золотистые фазаны и бирманские цесарки выставляли на столе великолепные веера своих перьев; что же касается десерта, то это был общий слет всех самых экзотических фруктов: манго, гуавы, королевских бананов, ананасов, дурианов, авокадо, джекфрутов и ямбозы; из напитков подавались только вино из латании и оранжад из пампельмуса. Эти напитки, хранившиеся в глубоких подвалах, обладали свежестью охлажденных аперитивов.

        Поскольку в колонии не было плодового сада, трое братьев накануне вечером сговорились собрать фрукты в лесу, окружавшем распаханную землю. Жюстен, который поднялся вверх по течению реки на два льё, отыскивая манго, попадавшиеся только по ее берегам, обнаружил в джунглях, прилегавших к Ситтангу, тигриную тропу.

        При этой новости пятерых молодых людей охватило воодушевление, и было решено устроить через несколько дней охоту на тигра, причем со слонами, чтобы охотников могли сопровождать дамы.

        Эта предложение, сделанное Джейн, тут же всеми было подхвачено, и только Элен, грустно взглянув на нее, прошептала:

        — Бедная сестра!

        И в самом деле, Джейн отнюдь не обладала испытанной храбростью, но ничто не пугало ее так, как мысль, что Рене отправится один на эту ужасную охоту и ей придется провести три или четыре часа в мучительных тревогах, не видя его.

        Рене пытался отговорить Джейн, но этим лишь еще больше расстроил ее, ни в чем не убедив. И тогда Элен дала знать, что охоту нужно перенести на другое время. Со дня на день ожидалось прибытие тела виконта, и следовало совершить погребальную церемонию, прежде чем думать о развлечениях.

        Встав из-за стола, Элен подозвала к себе сэра Джеймса и Рене, рассказала им все, что произошло между ней и Реми, и объяснила, почему, невзирая на сопротивление старика, она потребовала, чтобы условия соглашения между ним и ее отцом были неукоснительно соблюдены. Оба молодых человека одобрили ее щепетильность.

        — Таким образом, — со смехом добавила Элен, — Джейн, сама того не подозревая, поскольку она не слушала нашего разговора и не поняла из него ни слова, стала богатой наследницей, что совсем неплохо, ибо в этой пустыне будет трудно найти ей мужа.

        — Ей следовало принять ту же предосторожность, какую приняли вы, дорогая Элен, — произнес сэр Джеймс, — и привезти его из Европы.

        Они перевели свои взгляды на Рене, но молодой человек оставался невозмутимым, и лишь едва заметная улыбка, скорее печальная, нежели радостная, обозначилась на его губах.

        В этот момент их внимание отвлеклось на работу, которой занимались трое братьев.

        В тени огромного баобаба они копали бассейн, намереваясь отвести в него воду из ручья, впадающего в реку.

        Когда бассейн будет выкопан, отведенный ручей образует превосходную купальню для обеих девушек, и им придется проделывать не более сотни шагов от дома, чтобы искупаться и вернуться назад.

        Таким образом, все заботы этого замечательного семейства имели целью угодить его гостям.

        Возвращаясь к дому, Элен и молодые люди увидели сидевшую у дверей Джейн, которая рассеянно наблюдала за тем, как Адда дрессирует двух маленьких бирманских лошадок. Они предназначались для прогулок Элен и Джейн.

        В Пегу имеются две совершенно различные породы лошадей. Лошади первой породы, из Нижнего Пегу, рождаются на затопленных и болотистых почвах, простирающихся от Аракана до Тенассерима. Пока вы находитесь в дельте, образуемой бесчисленными рукавами Иравади, вам будут встречаться лишь неказистые и не очень выносливые лошади, но как только вы достигнете сухих земель Хензады, вам будут попадаться лошади другой породы — низкорослые, но очень изящные и неутомимые.

        Впрочем, в Бирме верховым животным у знатных людей служит слон; в допотопные повозки, предназначенные для незначительных поездок, впрягают быков или буйволов. Так что лошадь является предметом роскоши.

        В колонии было пять или шесть лошадей, но верхом на них разъезжали лишь юноши и Адда, и никому другому пользоваться ими не разрешалось; скажем точнее: никто не осмеливался садиться на них.

        Адда, наполовину дикарка, не имевшая никакого представления о седлах, принятых у европейских женщин, сидела верхом на лошади по-мужски; под своей очень узкой и открытой по бокам юбке она носила штаны, доходившие до лодыжек. Ее гибкий стан, не знавший корсета, изгибался при каждом движении лошади, ее распущенные волосы трепались на ветру, и в этот момент она напоминала тех фессалийских наездниц, о которых говорит Федра и которые на полном скаку метали фессалийские дротики, пуская их вдоль своих развевающихся кос.

        Обе девушки искренне восхитились изящными верховыми эволюциями Адды, но заявили, что сами подобным образом на лошадей не сядут.

        В ответ Анна сказала им, что беспокоиться не стоит, и если Рене или Джеймс нарисуют французское седло, то ее брат, столяр, изготовит его.

        В этот момент на глазах у всех из леса вышла процессия, включавшая слона, четырех лошадей и десяток людей.

        Слон был весь покрыт черным сукном.

        Узнав об этом, а главное, поднявшись на бельведер, высившийся на верху дома, девушки более не сомневались, что это везут тело их отца.

        Зазвучал гонг, возвещая общий сбор, затем открылись ворота, и все стали ждать траурный кортеж. Когда слон, на котором везли гроб, вступил во двор, обе девушки опустились на колени, и примеру их последовали все остальные.

        Пегуанскому шахбундару, соблаговолившему взять на себя все погребальные хлопоты, пришло в голову предложить двум иезуитским миссионерам воспользоваться этим конвоем и этим средством передвижения, чтобы пересечь лес, столь опасный из-за обитавших в нем хищных зверей.

        Иезуиты согласились и взамен вызвались произнести над гробом виконта де Сент-Эрмина заупокойные молитвы.

        Гроб внесли в небольшую часовню. В течение суток там за неимением свечей жгли смолистое дерево и, насколько это было возможно, создавали обстановку пылающей огнями предпогребальной капеллы.

        Затем со всей возможной торжественностью была отслужена заупокойная месса.

        Наконец гроб с телом виконта установили в склепе, рядом с гробом Евы.

        В течение нескольких дней все население колонии предавалось скорби, которую внушали воспоминания об этой насильственной и преждевременной смерти.

        В течение нескольких дней Джейн могла вволю плакать, и никто не спрашивал ее о причине этих слез.

        Через день после погребения оба иезуита продолжили свой путь в Китай.
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          LXXIV

          ТИГРЫ И СЛОНЫ
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В те дни, что последовали за похоронами виконта де Сент-Эрмина, молодые люди, проявляя благочестие и чуткость, не только не предавались новым развлечениям, но даже не говорили о задуманных увеселениях.

        А задумана была, напомним, охота на тигра у берегов Ситтанга, в том месте, где Жюстен, отыскивая манго, обнаружил многочисленные тигриные следы; но для такой охоты, которую предстояло вести с помощью слонов, нужны были определенные обязательные приготовления.

        Так, столяр Жюль должен был соорудить деревянные хауды в метр высотой, способные вместить четырех или пятерых человек, в то время как железных дел мастер Бернар должен был изготовить пять или шесть пик наподобие тех, какие в Бенгалии используют для охоты на кабана.

        Между тем Рене не переставал поддерживать те дружеские отношения, какие у него установились со слонами. Ежедневно молодой человек лично выводил из загона Омара и Али — такие клички он дал двум толстокожим животным.

        Он доверялся им, не противился, когда они хоботом поднимали его в воздух, заставлял их сгибать передние ноги в колене и по этим ногам взбирался на широкие спины животных, а затем таким же образом спускался на землю. Оба слона отзывались на свои клички, когда он произносил их; наконец, он мог по своему желанию разозлить их или успокоить, вызвать в них агрессию или покорность, и не было случая, чтобы тот или другой неправильно поняли его команду.

        Спустя девять или десять дней хауды и пики были изготовлены.

        В ожидании прошло еще несколько дней.

        Наконец первой прервала молчание Джейн:

        — А что с охотой на тигров, господин Рене?

        Рене поклонился Джейн и ее сестре и произнес, обращаясь к ним:

        — Давать приказы, сударыни, надлежит вам.

        Охоту назначили на следующее воскресенье; место, где она должна была состояться, находилось не более чем в двух часах пути; однако требовалось выступить в четыре часа утра, чтобы прибыть туда в шесть, на рассвете.

        В следующее воскресенье, в четыре часа утра, все были готовы отправиться в путь. Начали с того, что с помощью крепких цепей, которыми несколько раз обмотали спину и брюхо слонов, приладили хауды. Вокруг хауд закрепили коробы со снаряжением и провизией и кувшины с водой. Затем произвели осмотр оружия.

        У Жюстена и его братьев оказались только обычные солдатские ружья, снабженные штыками.

        Рене отдал Жюстену свой одноствольный нарезной карабин. Несколько раз перед тем, ни слова не говоря о том, что карабин предназначен ему в подарок, Рене приглашал Жюстена пострелять из него, и Жюстен радовался точности этого оружия.

        Затем все разошлись.

        Жюстен сел верхом на лошадь; сэр Джеймс, Жюль и Элен взобрались на Омара, а Джейн, Бернар и Рене приберегли для себя Али. В каждой хауде было место для слуги с зонтом. Сэр Джеймс одолжил Жюлю одно из двух своих ружей Ментона; в половые доски их хауды были воткнуты два копья.

        Джейн, Рене и Бернар также заняли свои места и в свой черед воткнули две пики в пол хауды. У Рене, кроме того, за поясом были два двуствольных пистолета; один из них он хотел отдать Бернару, но тот ответил, что не знаком с этим оружием, поскольку никогда им не пользовался.

        Погонщики слонов, во Франции известные под названием корнаков, а в Индии — махаутов, устроились на головах слонов, используя их уши в качестве брони. Взамен острых железных стрекал, которыми они обычно пользуются, чтобы управлять слонами, каждому из них выдали по пике, которая должна была служить им не только для этой цели, но и для их личной защиты.

        Дюжиной загонщиков, которых вначале не хотели назначать, опасаясь несчастных случаев, но которые сами вызвались участвовать в охоте, командовал Франсуа, не пожелавший иметь другого оружия, кроме солдатского ружья со штыком и достославной абордажной сабли, одним ударом которой был разрублен надвое питон.

        Охотников сопровождала без всякой привязи свора из десятка собак, натасканных на ненависть к тиграм.

        Сэр Джеймс, несколько раз участвовавший в подобной охоте в окрестностях Калькутты, был провозглашен начальником экспедиции.

        Они проделали около двух льё, но ничего пока не увидели. Наконец начались джунгли, в которых Жюстен обнаружил тигриные следы. Собаки встревожились, слоны ступали с поднятыми хоботами, а конь Жюстена, переминаясь под ним с ноги на ногу, совершал неожиданные прыжки в сторону, поднимал уши и втягивал носом воздух. Франсуа начал подбадривать своих людей, однако они не решались вступить в джунгли, хотя он подал им пример.

        Тогда он позвал собак, и они бесстрашно вошли в джунгли.

        — Внимание! — закричал сэр Джеймс. — Тигр где-то рядом!

        Не успел он вымолвить эти слова, как послышался отчаянный визг одной из собак.

        Вслед за тем раздалось хриплое протяжное рычание.

        Тот, кто не слышал вблизи рева льва и рычания тигра, не слышал двух самых ужасающих звуков в природе. Эти звуки проникают в нас не через наши слуховые каналы, а через все поры кожи.

        Несколько подобных рычаний раздалось в разных местах джунглей, указывая на то, что там был не один тигр.

        Послышалось щелканье взводимых ружейных курков, затем залаяли все собаки, как если бы на этот раз они не только почуяли, но и увидели зверя.

        — А вот и тигр! — раздался крик Франсуа.

        В ту же секунду на глазах у всех из джунглей выскочил стремительный, словно фузея, великолепный королевский тигр во всем своем величии.

        В один прыжок он преодолел расстояние в двадцать метров и опустился в семи или восьми футах от края джунглей; но, словно ему не требовалось касаться земли или какая-то пружина подбросила его вверх, едва его лапы коснулись земли, он прыгнул снова и вернулся в свое укрытие.

        При виде тигра всеми животными явно овладел страх, и лишь конь Жюстена выказывал скорее ярость, нежели испуг. В короткий миг появления зверя он раздувал свои дымящиеся ноздри, а глаза его метали молнии. Казалось, что если бы его не удерживали поводья, он без оглядки бросился бы в сражение.

        Нельзя вообразить ничего более красивого, чем этот всадник, восседавший на коне без седла, стремян и попоны, который подчинялся голосу и коленям своего хозяина еще покорнее, чем поводьям.

        Все взгляды были устремлены на Жюстена, который с непокрытой головой, полураспахнутой грудью и закатанными выше локтей рукавами, держа гриву коня одной рукой и пику другой, напоминал нумидийского конника, как вдруг внезапно, подгоняемый криками загонщиков, звуками буйволиных рогов и лаем собак, из джунглей выскочил второй тигр, но не прыжком, как первый, а скользя брюхом по земле, словно преследуемый зверь.

        Выдвинувшись на десять шагов от края джунглей, он очутился напротив слонов и, как это всегда делают тигры перед прыжком, прижался к земле.

        Девушки, охваченные страхом, закричали: «Тигр! Тигр!» Слоны приготовились к обороне; охотники уже собирались открыть огонь, как вдруг они увидели, как мимо проносится Жюстен на своем коне, стремительный, словно молния.

        В двух шагах от тигра, совершенно утратившего способность соображать, Жюстен издал клич, на четыре фута оторвал своего коня от земли и, проносясь над хищным зверем, изо всех сил метнул в него пику и пригвоздил его к земле.

        Затем, резко осадив через несколько шагов лошадь, он крикнул:

        — Остальные вам, господа; у меня один уже есть, и мне этого достаточно!

        И вместе со своим конем он отъехал и расположился позади слонов.

        Тигр издал ужасающий рев, сделал усилие, чтобы встать на лапы, но пика, как если бы она была пущена стальной пружиной, не только пронзила его насквозь, но еще и вошла в землю на глубину пяти-шести дюймов; так что, когда тигр поднялся на лапы, тело его оказалось пронзенным уже не клинком копья, а его древком.

        И тогда несчастного зверя охватила ярость: он закрутился на месте, схватил зубами рукоятку пики и сломал ее.

        Но то было его последнее усилие; он протяжно вздохнул, изрыгнул кровь и испустил дух, по-прежнему пригвожденный к земле. Как если бы этот последний жалобный стон зверя был призывом если и не к отмщению, то хотя бы к битве, из джунглей в два прыжка, по двадцать шагов каждый, выскочил первый тигр; он оказался настолько близко к охотникам, что ему оставалось лишь совершить третий прыжок, чтобы обрушиться на того из слонов, которого ему было бы угодно избрать.

        Но у него не хватило на это времени: стоило ему опуститься на землю после второго прыжка, как раздались два ружейных выстрела одновременно.

        Зверь покатился по земле.

        Сэр Джеймс, оказавшийся точно сбоку от него, всадил ему пулю под лопатку.

        Рене, оказавшийся напротив тигра, выстрелил ему в голову.

        Тигр упал замертво.

        В ту же минуту, словно их привлекли раздавшиеся выстрелы, из джунглей выскочили, издавая страшное рычание, три других тигра; но, как если бы то, что перед этим произошло, случилось у них на глазах и их охватил страх, что, остановись они хоть на мгновение, этим воспользуются охотники и откроют по ним огонь, звери начали описывать круг за кругом, чтобы получше изучить врага, с которым им предстояло сразиться.

        Охотники были слишком опытны для того, чтобы впустую тратить заряды. Они ждали, пока тигры закончат свои кружения.

        Через несколько мгновений один из тигров бросился на слона Рене, позаботившись подобраться к нему сбоку, чтобы не оказаться раздавленным им.

        Тем временем Рене навел на тигра один из своих пистолетов и выстрелил, но пуля попала зверю в бедро и, нанеся ему лишь легкое ранение, усилила его ярость. С горящими глазами и огненной пастью он впился когтями в бок великана и попытался вскарабкаться до хауды, но слон резким движением тела отбросил тигра на два-три метра от себя. Это дало Рене время пустить в него вторую пулю, которая попала ему в шею. Слон двинулся на тигра, предохраняя свой хобот тем, что держал его поднятым вверх, и пытаясь раздавить зверя своими чудовищными ногами; однако тигр избежал опасности, снова бросившись на слона, в этот раз на его грудь. Бернар, разместившийся на противоположной стороне, тщетно пытался разглядеть тигра, а Джейн, куда более обеспокоенная опасностью, нависшей над Рене, нежели над ней самой, свешивалась над краем хауды. К счастью, в тот миг, когда тигр пропал из поля зрения охотников, махаут, чья нога попала под его лапу, вонзил ему в грудь пику, которой был вооружен. Тигр ослабил хватку и упал. Едва он оказался на земле, слон ступил на него своей ногой и раздавил его.

        В этот момент сэр Джеймс, Элен и Жюль подверглись опасности еще более серьезной, нежели та, которой удалось избежать Джейн, Бернару и Рене. В то время как один тигр напал на их слона спереди, второй бросился на него с противоположной стороны, прыгнул ему на круп и вцепился в него когтями. Но, к несчастью для себя, он открыл таким образом Рене весь свой левый бок. Рене прицелился в него и выстрелил: пуля пронзила зверю сердце.

        Тигр, вначале не ослабевая хватки, закрутился на месте, прикусил свою рану и рухнул на землю.

        Голова другого тигра была уже всего в паре футов от старшей из сестер, когда сэр Джеймс, упер свое двуствольное ружье, даже не прикладывая его к плечу, в зверя и выстрелил. Пули, пыжи и пламя разом вошли в двойную рану. Тигр рухнул, убитый наповал.

        Все перевели дух.

        Всего было убито пять тигров.

        Франсуа, его загонщики и свора собак вместе вышли из джунглей; загонщики не досчитались в своих рядах двоих: одному размозжили голову, а второму разорвали грудь те тигры, которые только что были убиты и которые, перед тем как выйти из джунглей, встретили бедняг на своем пути. Их смерть была столь быстрой, что они даже не успели закричать, а если и успели, то их вопли затерялись в шуме, который производили охотничьи рога, лай собак и крики других загонщиков.

        Но, увидев пять мертвых тигров, распростертых на земле не более чем в сорока или пятидесяти футах друг от друга, загонщики забыли про своих убитых друзей. Страсть к охоте на тигров у бенгальцев и бирманцев настолько сильна, что пять убитых тигров казались им щедрой платой за двух убитых людей.

        Что же касается слонов, то ранены были оба, но их ранения не представляли никакой опасности.

        Тела погибших, положенные на носилках, были доставлены к дому.

        Адда, восседая на своей маленькой бирманской лошадке, похожей на лошадь Жюстена, двинулась впереди каравана, а затем пустилась галопом к дому, чтобы принести весть о том, что четверо гостей и трое ее братьев целы и невредимы.

        Слоны, Омар и Али, обрели теперь новые права в отношении сестер.

        И потому Элен выразила желание их приобрести: на этих умных животных можно было возложить обязанности по охране и защите дома. Рене заявил сестрам, что отныне они могут считать слонов своей собственностью; он взялся уладить сделку с хозяином животных, прибегнув к посредничеству шахбундара.

        Вечером Джейн охватила лихорадка; все приписали это недомогание усталости, накопившейся за день. Сестра осталась подле нее.

        Тем временем Рене и сэр Джеймс беседовали.

        Адда, которую они позвали, чтобы справиться о самочувствии Джейн, сказала им, что, подойдя к ее комнате, она услышала рыдания и, опасаясь быть бестактной, удалилась.

        Сэр Джеймс, видя, с каким сочувствием относится Рене к печали сестер, а точнее, к печали младшей сестры, ибо Адда утверждала, что рыдала лишь Джейн, пообещал Рене, что на следующий день скажет ему причину этого уныния.

        Свежесть ночей в этом жарком поясе восхитительна. Двое молодых людей прогуливались допоздна, до часу ночи, и сквозь кисею оконных занавесей, словно блуждающую в тумане звезду, видели дрожавший огонек свечи в комнате Джейн.

        Точно так же, как Рене был сведущ почти во всех науках, он не раз доказывал, либо после боя, либо в случае серьезных недомоганий, что хирургия и медицина ему не чужды.

        Вот почему он был скорее опечален, чем удивлен, когда на другой день к нему явился сэр Джеймс и от имени Элен попросил его посетить Джейн, которая с каждым часом страдала все сильнее.

        Учитывая близкие и доверительные отношения, установившиеся между ним и обеими сестрами, Рене было бы нелепо отказываться от этого приглашения.

        Несомненно, Джейн заявила, что она хочет говорить с Рене наедине, ибо, когда он предложил Элен пойти к больной вместе с ним, та ответила, что, как ей кажется, ее присутствие повредит искренности разговора.

        Так что Рене поднялся наверх один, осторожно постучал в дверь и услышал в ответ дрожащий голос:

        — Войдите.
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          LXXV

          БОЛЕЗНЬ ДЖЕЙН
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Джейн лежала на кушетке; все жалюзи в ее спальне были закрыты, чтобы полумрак поддерживал в комнате прохладу и сквозь их щели внутрь проникало дуновение ветерка.

        Увидев входящего Рене, Джейн привстала и протянула ему руку.

        — Вы пожелали видеть меня, милая сестра, — промолвил Рене. — Я перед вами.

        Джейн указала ему на кресло, стоявшее у изголовья ее кушетки, и легла снова, тяжело при этом вздохнув.

        — Вчера, — начала она, — по возвращении в колонию, когда моя сестра выразила желание приобрести храбрых животных, оказавших нам столь огромные услуги, вы попросили ее считать этих животными нашими, а затем заявили о своем намерении покинуть нас через несколько дней.

        — Это правда, — ответил Рене, — все диктует мне необходимость скорого отъезда. Я получил от своего командования, причем по особой милости, отпуск лишь на то время, какое было безусловно необходимо, чтобы сопроводить вас в пути и водворить вас в вашем доме. Теперь моя задача выполнена. Слава Богу, вы и ваша сестра прибыли к себе домой целыми и невредимыми. Ваша сестра обрела покровителя, которого она ждала, и первый же священник, который окажется здесь проездом на пути в Китай или Тибет, освятит их брак.

        — Вот именно, — ответила Джейн, — и сестра хотела бы, чтобы вы остались и присутствовали при ее венчании.

        Рене грустно посмотрел на Джейн и, взяв ее руку в свои ладони, произнес:

        — Джейн, вы ангел, и мне нужны очень веские причины, чтобы не отвечать вам.

        — Стало быть, вы отказываетесь? — со вздохом спросила Джейн.

        — Так надо, — ответил Рене.

        — Признайтесь, что вы так и не назвали мне подлинной причины вашего отъезда.

        Рене посмотрел Джейн в лицо.

        — Вы хотите, чтобы я назвал ее вам, какой бы она ни была? — спросил он.

        — Да, какой бы она ни была, — ответила Джейн, — я этого хочу. Правда порой самое болезненное, но почти всегда самое действенное из лекарств. Я жду!

        — Джейн, — начал Рене, призвав на помощь себе все свое мужество, — на свое несчастье вы влюблены в меня.

        Джейн вскрикнула.

        — Что же касается меня, — продолжал Рене, — то я не могу принадлежать вам.

        Джейн спрятала в ладони лицо и разразилась рыданиями.

        — Я предпочел бы не говорить вам то, что вы сейчас услышали, Джейн, — промолвил Рене, — но счел своим долгом порядочного человека поступить так, как поступил.

        — Хорошо, — произнесла Джейн, — оставьте меня.

        — Нет, — ответил Рене, — я не оставлю вас в таком состоянии; сейчас вы узнаете, что разлучает нас, и рассудите нас обоих.

        — Рене, — сказала Джейн, — вы знаете мою слабость, у меня нет сил отпираться; вы говорите, что между нами стоит какая непреодолимая преграда, препятствующая нашему союзу. Доведите дело до конца! Вы нанесли мне рану, так прижгите ее.

        — Позвольте мне коснуться вас ласковыми руками брата, Джейн, а не жесткими руками хирурга: забудьте о том, что завеса разорвана и что сквозь эту прореху я увидел то, что вы хотели от меня скрыть. Вложите свои руки в мои, опустите свою голову мне на плечо. Джейн, я вовсе не хочу, чтобы впредь вы не любили меня, Боже упаси! Я лишь хочу, чтобы вы любили меня по-иному. Милый друг, вы родились в восемьдесят восьмом году; вам было два года, когда в ваш дом, имея целью отправиться в плавание вместе с вашим отцом и обучаться под его руководством морскому ремеслу, прибыл ваш молодой родственник по имени Эктор де Сент-Эрмин; это был третий сын старшего брата вашего отца, графа де Сент-Эрмина. Если вы не сохранили о нем воспоминаний, ваша сестра непременно должна помнить его.

        — Я тоже его помню, — промолвила Джейн, — но что общего у этого молодого человека с той непреодолимой преградой, которая разлучает нас?

        — Джейн, позвольте мне рассказать обо всем по порядку, ибо, когда я закончу, у вас точно не останется сомнений в моем прямодушии.

        Мальчик уехал вместе с вашим отцом, трижды участвовал в морских плаваниях и уже начал пристращаться к морскому ремеслу, как вдруг грянула Революция, и в конце тысяча семьсот девяносто второго года отец молодого человека призвал его к себе. Вы, должно быть, помните его отъезд, Джейн, ибо он был горестным и тогда было пролито много слез; юноша не хотел разлучаться с вами, называя вас своей маленькой женушкой.

        Будто молния озарила сознание Джейн.

        — Не может быть! — воскликнула она, с испуганным видом глядя на Рене.

        — Эктор, — не делая остановки и словно не замечая изумления Джейн, продолжал Рене, — вернулся в отцовский дом и стал свидетелем того, как его отец был обезглавлен, старший брат расстрелян, а второй брат гильотинирован. Верный своим клятвам, он вступил на их путь. Затем наступил мир; казалось, все закончилось и Эктор может открыть глаза, оглядеться вокруг, любить и надеяться.

        — И он полюбил мадемуазель де Сурди, — дрогнувшим голосом сказала Джейн.

        — И он полюбил мадемуазель де Сурди, — повторил Рене.

        — Однако что стряслось с ним потом? — спросила Джейн. — Куда он исчез в момент подписания брачного договора, да так, что никому не было известно, как это произошло и почему? Что с ним стало? Где он?

        — В тот момент появился один из его друзей и потребовал от него исполнять взятые на себя обязательства; Эктор помнил о данной им клятве и предпочитал утратить надежду на счастье и рисковать жизнью, нежели хоть мгновение сомневаться, держать ли данное слово. Он отбросил перо, которым намеревался подписать брачный договор, незаметно покинул зал и помчался туда, куда его звали голоса покойных братьев и отца. Его схватили и, благодаря высокому покровительству, вместо того чтобы расстрелять, о чем он сам просил, три года продержали в тюрьме Тампля. По прошествии трех лет император, считавший его мертвым, узнал, что он все еще жив, и, рассудив, что три года тюрьмы недостаточно для человека, осмелившегося восстать против него, обрек его служить рядовым солдатом или рядовым матросом, причем без всякой надежды на продвижение.

        Эктор, получивший боевое крещение на флоте под начальством вашего отца, попросил разрешения вернуться во флот. Ему была предоставлена полная свобода выбора.

        Рассудив, что в добровольческом флоте он будет не так стеснен, как в государственном, Эктор отправился в Сен-Мало и записался в экипаж к Сюркуфу, на бриг «Призрак».

        Как вы знаете, случаю было угодно, чтобы «Штандарт», на котором вы находились вместе с сестрой и отцом, встретился с «Призраком». Вы были свидетелями состоявшегося между ними сражения, в котором обрел смерть ваш отец.

        Эктор, как я уже сказал вам, состоял в экипаже Сюркуфа. Он услышал имя виконта де Сент-Эрмина и увидел его мертвое тело; он услышал высказанное вами желание не предавать тело вашего отца морю; он ходатайствовал об этом у Сюркуфа, и тот оставил мертвое тело на борту; более того, Сюркуф позволил Эктору сопровождать вас и вашу сестру, куда бы вы ни направились, и не расставаться с вами до тех пор, пока на глазах у него вы не водворитесь в своем имении.

        Теперь, милая Джейн, вы знаете все. Нет нужды рассказывать вам остальное; однако для меня важно, чтобы все сказанное мною вы держали в полнейшей тайне, даже в отношении вашей сестры.

        Этот мальчик, который под руководством вашего отца постигал начала морского ремесла и, будучи отозван в свою семью в тысяча семьсот девяносто втором году, с такой болью покинул вас; этот юноша, на глазах у которого обезглавили отца, расстреляли старшего брата и гильотинировали второго и, который, несмотря на все предшествующие ужасы, пошел по тому же пути, что и его родные; тот, кто, поверив в окончание войны, признался в своей любви к мадемуазель де Сурди; тот, кто, из-за того что его помолвка расстроилась с таким скандалом, дал самому себе клятву не принадлежать никакой другой женщине, кроме нее; тот, кто, вместо того чтобы быть расстрелянным, три года находился в тюремном заключении в Тампле; тот, наконец, кому император сохранил жизнь при условии, что он поступит как рядовой солдат в сухопутную армию или как рядовой матрос во флот; этот молодой человек, дорогая Джейн, — это граф де Сент-Эрмин, это ваш кузен, это я!

        И он упал на колени перед кушеткой Джейн, держа ее руки и покрывая их слезами и поцелуями.

        — Ну а теперь, — продолжил Рене, — решайте сами: могу ли я, не нарушая долга порядочного человека, быть мужем какой-либо другой женщины, кроме мадемуазель де Сурди?

        Джейн издала приглушенное рыдание, обвила руками шею кузена, ледяными губами припала к его лбу и лишилась чувств.
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          LXXVI

          ОТСРОЧКА
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Первым побуждением Рене при виде упавшей в обморок сознание Джейн было достать из кармана флакон английской соли и дать девушке вдохнуть ее; но затем он рассудил, что приводить Джейн в чувство означало бы вновь погружать ее в горе, и предоставил организм девушки его собственным силам, полагая, что, пока длится это оцепенение чувств, она восстанавливает энергию, которая понадобится ей при пробуждении, подобно тому как день черпает свои силы во мраке ночи и в утренней росе.

        И действительно, вскоре Джейн вздохнула, давая тем самым знать, что она понемногу приходит в себя; Рене, поскольку она опиралась на него, мог сосчитать, сколько ударов сердца отделяют жизнь от смерти. Наконец она открыла глаза и, еще не сознавая, где находится, прошептала:

        — О, как же мне хорошо!

        Рене ничего не сказал ей в ответ; еще не настало время лишать ее этих первых смутных упований пробуждающегося сознания; напротив, посредством своего рода магнетизма он продолжал продлевать это неопределенное состояние, которое не является ни жизнью, ни смертью и, так сказать, позволяет душе витать над телом.

        Наконец, одна за другой, к ней начали возвращаться все ее мысли, а вместе с ними и осознание своего положения. Ее отчаяние, подобное отчаянию людей, которые ничего не сделали для того, чтобы накликать на себя беду, было печальным и кротким и вскоре перешло в смирение. Слезы продолжали литься из глаз, но без горячности и рыданий, как весной сочится сок из молодого дерева, которому топор невольно нанес увечье. И, вновь открыв глаза и увидев подле себя молодого человека, она произнесла:

        — Ах, Рене! Вы оставались рядом со мной, вы так добры; но вы правы, такое положение не может более длиться ни для вас, ни для меня. Останьтесь здесь еще на мгновение, позвольте мне набраться у вас сил против меня самой, и вы увидите: все, что могут сделать, объединившись, разум и воля, будет мною сделано. Что же касается вашей тайны, нисколько не бойтесь за нее, она так же глубоко погребена в моем сердце, как мертвые в своих могилах, и будьте уверены, Рене, что, невзирая на все мое горе, невзирая на все мои былые страдания, невзирая на все мои грядущие страдания, я не жалею о том, что мы встретились. Сравнивая все мои нынешние страдания с тем, какой была моя жизнь до того, как мы впервые увиделись, и с тем, какой она станет, когда мы не будем более видеться, я отдаю предпочтение моей нынешней жизни, со всеми ее страданиями, той бесцветной жизни, какую я вела прежде, и той бесцельной жизни, какую я буду вести дальше. Я хочу остаться в своей комнате наедине с воспоминаниями о вас. Ступайте вниз; скажите, что я не спущусь, скажите, что в моей болезни нет ничего серьезного, что я всего лишь плохо себя чувствую и утомлена и что вы посоветовали мне оставаться в комнате; присылайте мне цветы и приходите навещать меня, если у вас найдется для этого свободная минута, и я буду признательна вам за все, что вы для меня сделаете.

        — Следует ли мне повиноваться вам? — спросил Рене. — Или же мне следует остаться с вами вопреки вашему желанию, пока ваши силы не восстановятся окончательно?

        — Нет, повинуйтесь мне; лишь когда я скажу вам: «Не уходите», надо будет ослушаться меня.

        Рене поднялся, с подлинной нежностью поцеловал руку своей кузине, с минуту грустно глядел на нее, затем направился к двери, остановился, чтобы еще раз взглянуть на нее, и вышел.

        Одна лишь Элен догадалась о серьезности недомогания Джейн, которое она не относила ни на счет испытанной усталости, ни на счет пережитых опасностей, ибо постигла его истинную причину.

        Элен, обладавшая нежной и прекрасной душой, но имевшая ум скорее холодный, чем восторженный, выходила замуж не по любви. Встретившись в светском обществе с сэром Джеймсом, она усмотрела в нем сразу три благородства: духа, происхождения и сердца. Сэр Джеймс ей нравился, но, на самом деле, она не любила его настолько, чтобы счастье или несчастье ее жизни зависело от этого брачного союза. Сэр Джеймс, со своей стороны, испытывал к ней почти такие же чувства; он приехал из Калькутты в условленное время, но скорее как порядочный человек, который держит свое слово, нежели как влюбленный, который стремится вновь встретиться с любимой женщиной. Он совершил бы кругосветное путешествие с такой же пунктуальностью, с какой преодолел четыреста или пятьсот льё, отделяющие Калькутту от Земли бетеля; но если бы, совершив кругосветное путешествие, он не обнаружил бы Элен в условленном месте, это бы его удивило, ибо, по его мнению, любая женщина благородного происхождения является рабом слова, как и джентльмены, но не повергло бы в отчаяние; эти два сердца были созданы друг для друга, эти два существа были созданы, чтобы быть счастливыми.

        Но совсем иначе обстояло дело с Джейн. Джейн, яркая душа, горячая голова и пылающее сердце, нуждалась в том, чтобы любить и быть любимой: ее не остановила обманчивая внешность, ее не обеспокоил простой матросский наряд, который носил Рене, она не спрашивала, богат ли он или беден, дворянин или простолюдин; он явился ей как спаситель, когда она отбивалась от объятий и поцелуев пирата; она видела, как Рене бросился в море, чтобы спасти простого матроса, оставленного без помощи всеми его товарищами и преследуемого акулой; видела, как он сражался и победил чудовище, наводящее ужас на всех моряков; видела, как, дабы защищать ее и сестру, он предпринял плавание длиной в полторы тысячи льё, во время которого ему пришлось сражаться против малайских пиратов, тигров, змей и разбойников; она видела, как в своей щедрости он сыплет золотом, словно набоб. Чего еще ей было нужно? Он был молод, красив, утончен. Она говорила себе, что их соединило Провидение, а не случайное стечение обстоятельств, и полюбила его так, как в первый раз любят женщины с подобным душевным устройством, полюбила его всеми силами своего сердца. И теперь ей предстояло утратить надежду быть любимой, надежду, которую она питала с первого дня их встречи вплоть до того момента, когда ей было дано ясно увидеть, что творилось одновременно в сердце Рене и в ее собственном сердце. Что будет с ней здесь, в четырех тысячах льё от Франции, в этой пустыне, которую отъезд Рене сделает вдвойне безлюдной? Как счастлива сестра! Она любит, и она любима.

        Правда, любви, на которую был способен сэр Джеймс Эспли, было бы недостаточно для такой любви, как ее. Что толку в этих горящих сердцах, обреченных жить в одиночестве и угасать в стуже беспросветной жизни?

        Женщина, которая не была красивой, никогда не была молодой, но женщина, которая не была любимой, никогда не жила.

        И в своем отчаянии Джейн принималась яростно рвать мокрые от ее слез батистовые платки, в углах которых, как ей мечталось прежде, однажды должен был появиться ее вензель, сплетенный с вензелем Рене.

        Так прошел весь день. Недомогание служило для Джейн предлогом не выходить из комнаты. Элен, нисколько не сомневавшаяся в том, что болезнь сестры имеет другую причину, нежели усталость и пережитый страх, послала спросить Джейн, что само по себе было необычно, угодно ли той принять ее.

        Джейн ответила утвердительно, и почти тотчас же в коридоре послышались шаги Элен.

        Она попыталась сдержать слезы и улыбнуться, но, стоило ей увидеть любимую сестру, от которой у нее никогда не было тайн, как рыдания ее разразились с новой силой и она воскликнула, раскрыв Элен свои объятия:

        — О, сестра, как я несчастна! Он не любит меня, и он уезжает.

        Элен закрыла дверь, задвинула защелку и кинулась в объятия сестры.

        — О! — вскричала Элен. — Почему же ты раньше не призналась мне в этой любви, когда еще было время бороться против нее?

        — Увы! — ответила Джейн. — Я полюбила Рене в ту минуту, когда впервые увидела его.

        — А я, эгоистка, — промолвила Элен, — занятая собственными чувствами, вместо того чтобы заботиться о тебе, как это положено старшей сестре, заменяющей мать, я рассчитывала на верность этого человека!

        — О, не обвиняй его, — воскликнула Джейн, — ведь небо свидетель тому, что он никогда не стремился вызвать во мне любовь: я полюбила его, потому что в моих глазах он был самым красивым, самым рыцарственным, самым храбрым из всех мужчин.

        — И он тебе сказал, что не любит тебя? — поинтересовалась Элен.

        — О нет, нет! Он понимал, какое несчастье причинил бы мне этим.

        — И что же тогда, он женат?

        Джейн покачала головой.

        — Нет, — ответила она.

        — А не в щекотливости ли здесь дело? — спросила Элен. — Не думает ли он, что ты слишком благородна и богата для того, чтобы быть женой простого помощника капитана на корсарском судне?

        — Он благороднее и богаче нас с тобой, сестра!

        — Выходит, во всем этом есть какой-то секрет? — спросила Элен.

        — Больше чем секрет, это тайна! — ответила Джейн.

        — О которой ты не можешь мне сказать?

        — Я поклялась.

        — Бедное дитя, тебе остается лишь сказать мне, что я могу для тебя сделать.

        — Сделай так, чтобы он оставался здесь как можно дольше; каждый дополнительный день, который он проведет здесь, добавит день к моей жизни.

        — И ты рассчитываешь видеться с ним до его отъезда?

        — Более всего на свете.

        — Стало быть, ты уверена в себе?

        — Нет, но я уверена в нем!

        Окно было открыто; Элен подошла закрыть его. Во дворе она заметила сэра Джеймса, беседовавшего с четырьмя или пятью мужчинами, которые были с головы до ног покрыты пылью и явно проделали долгий путь; они оживленно разговаривали, и вид у них был чрезвычайно радостный.

        Увидев Элен, сэр Джеймс воскликнул:

        — О, дорогая Элен, прошу вас, спускайтесь вниз, мне надо сообщить вам добрую весть!

        — Спускайся скорее, Элен, — сказала Джейн, — и скорее принеси мне эту добрую весть. Увы, — прошептала она, — ни у кого нет добрых вестей для меня, и никто не позовет меня, чтобы сообщить мне что-нибудь радостное.

        Через несколько минут Элен вернулась. Джейн подняла на нее глаза и печально улыбнулась.

        — Сестра, — сказала она, — я осознала сейчас, что у меня осталась лишь одна радость на свете: принимать участие в твоем счастье. Подойди, сядь рядом и расскажи мне, что хорошего у вас случилось.

        — Ты ведь догадалась, — спросила Элен, — почему мы отпустили священников, читавших заупокойные молитвы над телом нашего отца, не попросив их благословить наш брачный союз с сэром Джеймсом, не так ли?

        — Да, — ответила Джейн, — вы рассудили, что было бы кощунством заставлять одних и тех же людей служить заупокойную мессу и проводить обряд венчания.

        — Да. Так вот, Господь вознаградил нас: один итальянский священник — его зовут отец Луиджи и он живет в Рангуне — совершает каждые два-три года круговые поездки по королевству в поисках благих дел. И сэр Джеймс Эспли только что узнал у этих людей, приехавших из Пегу в надежде наняться батраками, что через несколько дней отец Луиджи будет здесь. Ах, дорогая Джейн, какой это был бы чудный день, если бы он мог осчастливить четырех человек одновременно!
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С этого времени жизнь превратилась для Джейн в череду противоположных ощущений. Когда Рене был рядом с ней, все источники жизни били в ней ключом; стоило ему удалиться, как она ослабевала и казалось, что у ее сердца вряд ли есть силы биться.

        Рене, любивший ее со всей нежностью родственника и друга, не утаивал от себя трудности своего положения. Молодой и сам исполненный магнетической силы, он не мог не поддаваться опьяняющим чарам девушки, молодой, красивой и страстно влюбленной, своими взглядами, пожатиями руки и вздохами бередившей душу мужчины, которого она любила. В ее страстных речах таилась приманка для него, одновременно мучительная и чувственная. Защищаться от любви в двадцать шесть лет, то есть в самом расцвете жизни и молодости, когда небо, земля, цветы, воздух, ветерок и опьяняющие искушения Востока — все вокруг говорит вам: «Любите!», это не что иное, как в одиночку сражаться против всех могущественных сил природы.

        Казалось, Рене поставил перед собой непосильную задачу, и, тем не менее, он выходил победителем из этой беспрестанно возобновлявшейся схватки.

        Ему приходилось постоянно испытывать себя, чтобы оставаться не только таким же бесстрастным, но и таким же сильным перед лицом этой чарующей опасности, каким мы видели его перед лицом самых страшных опасностей.

        В центре дома, на втором этаже бунгало, была большая комната, куда выходили двери спальных комнат; она имела два балкона, один из которых выходил на восток, а другой — на запад; именно там, на той или другой веранде, Джейн и Рене проводили лучшие часы вечернего времени. Джейн, обожавшая цветы, в отличие от жемчуга, самоцветов и бриллиантов, забытых в своих ларцах, не зная и, главное, не принимая в расчет силы его аромата, делала ожерелья из восхитительного сладко-уханного цветка, который называется мхогри. По форме он напоминает одновременно жасмин и сирень, а по запаху — туберозу и сирингу; его чашечка, то белая, то розовая, то желтая, покоится на длинном венчике, через который пропускают нить подобного ожерелья, окружающего ту, что его носит, самыми возбуждающими ароматами.

        Представление о таком благоуханном украшении могут дать мавританки Алжира и всего африканского побережья с их венками и поясами из померанцевых цветов.

        Ночи в Индии чарующе великолепны в определенное время года; восходы и заходы солнца являют собой ослепительные чудеса: небо последовательно окрашивается во все цвета, какие искуснейший фейерверкер способен придать потешным огням. В погожие дни весны и осени, если, конечно, предполагать, что осень и весна здесь заметны и ощутимы, восход луны во время полнолуния напоминает восход солнца в наши тусклые западные дни. Если солнце здесь огненное, то луна кажется золотой; диаметр ее огромен; при ее свете, когда она подходит к своему зениту, можно читать, писать и охотиться, как средь бела дня. Великолепие этим ночам придает прежде всего их разнообразие: случаются ночи настолько темные, что нельзя ничего различить в двух шагах от себя, тогда как другие мало чем отличались бы ото дня, если бы не небо, усыпанное звездами и множеством неизвестных у нас созвездий, сияющих на небосводе. Небесные тела кажутся ближе, многочисленней и ярче, чем в нашем полушарии, а луна, вместо того чтобы затмевать их, словно делится с ними своим собственным светом.

        Ну а иные ночи — я с запинкой произношу «иные ночи», настолько слабо эти слова передают мою мысль, — это настоящие северные сияния, воспламеняющие весь купол небесной полусферы; стоит редким облакам заскользить по лазури неба, и они гасят пурпурные лучи заходящего солнца; стоит промелькнуть сумеркам, как на театральной сцене это делает рабочий занавес между двумя декорациями, и над землей поднимается не имеющий зримого источника молочный свет, охватывая весь горизонт от края до края и создавая те изумительные белые ночи, что воспел великий русский поэт Пушкин.

        Занимается ли день? Спускается ли ночь? Никто не сможет сказать этого: предметы не отбрасывают тени; источник света, создающий это странное свечение, невидим; вас затопляет неведомый флюид; воображение взмывает вверх и, кажется, входит в соприкосновение с самыми высокими сферами небосвода; сердце ощущает, как его наполняет божественная ласка, а душу то и дело охватывают порывы, заставляющие вас верить в счастье.

        А в это время ветви деревьев колышутся и источают сладостное благоухание; отовсюду, от вершин самых высоких деревьев и до кончиков самых смиренных трав, доносится шелест; цветы передают свои запахи ветерку, и этот ветерок в своих знойных дуновениях доносит до вас смешанные ароматы миллиона цветов, являющие собой фимиам, который природа воскуряет перед алтарем того всеобщего бога, что меняет свои имена, но не меняет свою природу.

        Молодые люди сидели там друг подле друга; рука Джейн покоилась в руке Рене; порой они часами не произносили ни слова; Джейн пребывала в упоении, Рене грезил.

        — Рене, — погруженная в сладостное томление, промолвила Джейн, устремив глаза к небу, — я счастлива. Почему Бог не может даровать мне такое блаженство? Мне было бы этого достаточно.

        — Именно тут, Джейн, — ответил Рене, — и кроется наша слабость, изъян жалких и ничтожных существ; дело в том, что, вместо того чтобы сотворить бога миров, устанавливающего всеобщую гармонию посредством уравновешивания небесных тел, каждый из нас сотворил своего бога силой собственного воображения и требует у него отчета не за грандиозные атмосферные катаклизмы, а за свои маленькие личные беды. Мы просим Бога, того Бога, которого наш человеческий разум не может постичь, которого человеческие мерила не могут измерить, которого не видно нигде и который, тем не менее, если он существует, пребывает везде; мы просим его, как в древности люди просили бога своего очага, небольшую статуэтку с локоть высотой, всегда находившуюся у них перед глазами и под рукой; как индус просит своего идола, как негр просит свой амулет гри-гри; мы спрашиваем его, в зависимости от того, приятно нам это или горестно: «Почему ты сделал так? Почему ты не сделал этак?» Наш Бог не отвечает нам, он слишком далек от нас, а кроме того, его не заботят наши мелкие страсти. И тогда мы становимся несправедливы к нему, мы упрекаем его за несчастья, постигшие нас, как если бы это он послал их на нас, и всего лишь из несчастных становимся еще и богохульниками и нечестивцами.

        Вы спрашиваете Бога, моя дорогая Джейн, почему он не позволяет нам быть вот так подле друг друга, и упускаете из виду, что принимаете время за вечность. Мы всего лишь жалкие атомы, перемалываемые между миром, который заканчивается, и миром, который начинается, и увлекаемые за собой королевской властью, которая рушится, и возвышением империи, которая возникает. Спросите у Бога, почему Людовик Четырнадцатый сократил мужское население Францию своими войнами и разорил казну своими дорогостоящими причудами из мрамора и бронзы. Спросите, почему король следовал губительной политике, имевшей целью произнести изречение, которое не было правдой уже и в то время, когда оно было произнесено: «Нет более Пиренеев». Спросите его, почему, подчинившись прихоти женщины и склонив голову под иго священника, король отменил Нантский эдикт, разорив тем самым Францию и обогатив Голландию и Германию. Спросите его, почему Людовик Пятнадцатый продолжил роковой путь своего прадеда, окружив себя фаворитками вроде герцогини де Шатору, маркизы д’Этьоль и графини дю Барри. Спросите его, почему, вопреки историческому опыту, Людовик Пятнадцатый последовал советам продажного министра и, забыв о том, что союз с Австрией всегда приносил несчастье королевским лилиям, привел на престол Франции австрийскую принцессу. Спросите его, почему он наделил Людовика Шестнадцатого не королевскими добродетелями, а склонностями буржуа, среди которых не было ни уважения к своему слову, ни твердости главы семьи; спросите его, почему он позволил королю дать клятву, которую тот не намеревался держать, почему позволил ему искать за границей помощь против своих подданных и почему унизил августейшую голову до уровня эшафота, на котором казнили заурядных преступников.

        И вот здесь, моя бедная Джейн, именно здесь вы находите начало нашей истории. Здесь вам становится понятно, почему я не остался в вашей семье, хотя обрел в ней еще одного отца и двух сестер. Здесь вам становится понятно, почему мой отец сложил голову на том самом эшафоте, что был обагрен кровью короля; почему мой старший брат был расстрелян, почему мой второй брат погиб на гильотине; почему я, в свой черед, дабы исполнить данную клятву, пошел, причем без всякого воодушевления и не в силу своих убеждений, по пути, который в тот самый момент, когда я уже был на пороге счастья, отторг меня от всех моих надежд, чтобы на три года бросить в тюрьму Тампля, а затем отдал на откуп лживому милосердию человека, даровавшего мне жизнь, но обрекшего ее на несчастье. Если Господь откликнется и пожелает ответить на ваш вопрос: «Почему я не могу жить так, мне было бы этого достаточно?», он скажет вам: «Бедное дитя, я не имею никакого отношения к этим бесконечно малым событиям двух ваших жизней, пути которых случайно сошлись, а теперь по необходимости расходятся».

        — Стало быть, вы не верите в Бога, Рене?! — воскликнула Джейн.

        — Разумеется, верю, Джейн, но я верю в Бога, который создал миры и прокладывает им путь в эфире, но именно по этой причине не располагает временем для того, чтобы заниматься несчастьем или счастьем двух ничтожных атомов, ползающих по поверхности земного шара. Джейн, мой бедный друг, я три года провел в изучении всех этих тайн; я погрузился в эти непостижимые темные глубины по одну сторону жизни, а вышел по другую ее сторону, так и не понимая, как и почему мы живем, как и почему умираем, и говоря себе, что Бог — это слово, которое служит мне названием того, что я ищу; слово это скажет мне смерть, если только смерть не окажется еще молчаливее, чем жизнь.

        — О, Рене, — прошептала Джейн, опуская голову на плечо молодому человеку, — такая философия слишком тяжела для моих слабых сил; я предпочитаю верить, это куда легче и меньше приводит в отчаяние.
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Рене много страдал; отсюда потеря у него вкуса к жизни и его безразличие к опасности. В двадцать два года, то есть в том возрасте, когда жизнь открывается человеку, словно сад, утопающий в цветах, эта жизнь была для него закрыта; внезапно он оказался в тюрьме, в которой четверо заключенных покончили с собой и из которой почти все остальные вышли лишь для того, чтобы взойти на эшафот. Бог, с его точки зрения, был несправедлив, ибо покарал его за то, что он последовал примеру членов своей семьи и ее правилам, то есть за преданность королевской власти; ему пришлось много читать и много думать, чтобы прийти к пониманию того, что преданность, преступающая законы, может сделаться преступлением и что единственная преданность, которая по сердцу Богу, это преданность отчизне; впоследствии он пришел к убеждению, что Бог — а под словом «Бог» следовало понимать создателя множества миров, вращающихся в пространстве, — это вовсе не личный Бог, который, внеся в свои скрижали запись о рождении каждого человека, одновременно вписывает туда и его судьбу.

        Но если он заблуждался, если, против всякой вероятности и даже против всякой возможности, такой Бог существовал и, следственно, был несправедливым и слепым, если жизнь человеческих существ не состояла лишь из непредвиденных материальных происшествий, предоставленных воле случая, этого божества, на которого никто не вправе жаловаться, он боролся бы против Бога, оставаясь при этом честным человеком.

        Испытание было долгим, и он вышел из него, словно прошедшая закалку сталь, твердым и очищенным; его детские верования рушились и одно за другим падали к его ногам, как падают во время сражения плохо скрепленные между собой части лат; но, подобно Ахиллу, он уже не нуждался в то время в доспехах. Злосчастная судьба, словно безжалостная мать, закалила его в Стиксе; он ненавидел зло, обладая пониманием того, что такое зло, и, чтобы творить добро, не нуждался более в надежде на воздаяние; поскольку у него не было веры в то, что Бог напрямую оказывает человеку покровительство в спасении от опасностей, которым тот подвергается, он вверил защиту своей жизни собственной силе, собственной ловкости и собственному хладнокровию. Он отделял внешние достоинства, которые человек получает от природы, от духовного и физического совершенствования своей души и своего тела, которым человек занимается сам. Как только эти представления укоренились в нем, он перестал возлагать на Бога ответственность за незначительные события в своей жизни, не совершал зла, поскольку ненавидел его, и творил добро, поскольку это есть одна из обязанностей, возложенных на человека обществом.

        Находясь рядом с таким человеком, Джейн имела основания сказать своей сестре: «Я не полагаюсь на себя, но полагаюсь на него». Вот почему, используя то недолгое время, какое Рене предстояло еще провести подле нее, Джейн как можно меньше расставалась с ним в течение дня: они совершали длинные верховые прогулки в окрестностях колонии и возвращались, лишь когда к этому их призывал звук колокола, возвещавший время завтрака, либо принуждала жара. После полудня они снова покидали колонию и порой отваживались уехать дальше, чем этого требовала осторожность; но, поскольку у Рене были при себе пистолеты в седельных кобурах и ружье, висевшее у ленчика седла, Джейн ничего не опасалась.

        К тому же с какого-то времени ею, по-видимому, овладело полное безразличие к опасностям, и она даже скорее искала их, нежели избегала.

        Каждый день молодые люди уединялись на веранде гостиной и проводили там время в разговорах на философские темы, которые за месяц перед тем Джейн не поняла бы и, следственно, не стала бы обсуждать. В этих разговорах Джейн прежде всего и постоянно возвращалась к великой тайне смерти, тайне, которую пытался разведать, но так и не прояснил Гамлет; мысли ее отличались ясностью, твердостью и замечательной смелостью; поскольку никогда прежде ее не занимали подобные вопросы, ум ее обладал свежестью восприятия, что позволяло ей распознавать если и не достоверность, то хотя бы допустимость рассуждений Рене.

        Впрочем, во внешнем облике Джейн мало что изменилось, лишь выглядеть она стала бледнее и печальнее, да взгляд ее казался более лихорадочным. Почти всегда к концу этих ночных бдений на балконе она роняла голову на плечо Рене и засыпала. Рене оставался неподвижен и со стесненным сердцем смотрел при свете яркой луны на это юное и прекрасное дитя, обреченное на печаль и несчастье. Затем, когда нечаянная дрема позволяла скользнуть у него между ресницами слезе, которую его воля, если б она бодрствовала, удержала бы, он вздыхал, поднимал глаза к небу и вполголоса спрашивал, не вносят ли страдания на земле свой вклад в счастье на другом свете.

        Так проходили дни и ночи. Однако с каждым днем Джейн становилась все печальнее, все бледнее.

        И вот однажды утром отец Луиджи, которого одни ждали с таким нетерпением, а другие с таким страхом, приехал.

        Джейн не могла скрыть впечатления, которое произвел на нее этот приезд; она поднялась в свою комнату, бросилась на кровать и зарыдала.

        Один лишь Рене заметил ее отсутствие, Рене, продолжавший питать к Джейн дружбу, но дружбу более нежную, более прозорливую и заботливую, чем бывает обычная любовь. Посторонний, который увидел бы, как он не спускает с Джейн глаз, дрожит, когда ее охватывает дрожь, бледнеет, когда она покрывается бледностью, принял бы его за жениха, с нетерпением ожидающего часа своего венчания.

        Отец Луиджи знал, что его ждали; один из тех, кто известил о его скором приезде, был отправлен в Пегу сообщить ему о том, что его ждут, и послужить ему провожатым. Священник отправился в путь вместе с этим человеком, не питая никакого страха и находясь под охраной Господа.

        Он прибыл во вторник; было решено, что венчание состоится в ближайшее воскресенье, а четыре дня, отделяющие вторник от воскресенья, используют для того, чтобы подготовить будущих супругов к брачному благословению.

        Как мы сказали, лишь один Рене заметил исчезновение Джейн; он поднялся в ее комнату, с вольностью брата толкнул дверь и застал обезумевшую от горя и рыдающую девушку на кровати, на которую она кинулась.

        Ей было известно, что с того дня, когда начнется семейное счастье Элен, для нее самой начнется горе, поскольку, как только сэр Джеймс Эспли и Элен поженятся, у них не будет более никаких поводов удерживать Рене, а у Рене не будет никаких поводов оставаться.

        Он взял ее на руки, поднес к окну, распахнул его, откинул ее волосы и нежно поцеловал ее в лоб.

        — Мужайтесь, моя дорогая Джейн, — прошептал он, — мужайтесь!

        — Ну да, мужайтесь! Легко вам это говорить, — ответила она, рыдая. — Вы разлучаетесь со мной, чтобы в один прекрасный день встретиться с той, которую любите; я же разлучаюсь с вами, чтобы никогда больше не увидеть вас.

        Рене молча прижимал ее к своему сердцу; что ему было ответить? Она сказала правду!

        Он задыхался; сердце его, переполненное горем, дрогнуло, и беззвучные слезы хлынули у него из глаз.

        — Вы добры, — сказала она, проведя рукой по его ресницам, а затем поднесла ладонь к своим губам, словно намереваясь испить оросившие ее слезы.

        Разумеется, Джейн была несчастна, но Рене, возможно, был в эту минуту еще несчастней, чем она: сознавая, что это он виной ее горю и ничем не может утешить ее, молодой человек призывал на помощь себе все свое воображение, но оно подсказывало ему лишь те общие фразы, на какие не отваживается сердце; бывают обстоятельства, когда рассудок бессилен, когда его одного недостаточно и утешить сердце способно лишь сердце.

        Молодые люди смолкли, погруженные в свои мысли, а поскольку мысли у них были схожи, ибо это были мысли о несчастной любви, они предпочитали изъясняться посредством молчания, а не общих слов.

        Не питая к Джейн любовных чувств, Рене испытывал печальное томление, ощущая, как любовь Джейн изливается на него. Лишенный возможности провести всю свою жизнь с Клер, он согласился бы провести ее лишь с единственной женщиной — с Джейн. Тем временем летели часы, проходили дни, и с каждым днем Джейн становилась все печальнее и все влюбленнее.

        Обстоятельством, усиливавшим боль Джейн, боль, от которой никто ограждал ее, ибо лишь Элен знала о ее причине, были приготовления к свадебным торжествам.

        Бернар, сделав надрезы на дереве, именуемом тси-чу, получил лак, столь же долговечный и прозрачный, как и знаменитый японский лак.

        Рабы собрали на кустарнике кан-ла-чу коконы, наполненные белым воском, который откладывает туда червь пе-ла-чонг и из которого изготавливают свечи, столь же чистые и прозрачные, как и наши.

        В джунглях были собраны огромные гроздья ягод, из которых получают алкогольный напиток; его обожают негры и индийцы низших сословий.

        Никто не скрывал всех этих приготовлений от Джейн, и каждое из этих приготовлений, суливших ее сестре счастье, на которое сама она не могла надеяться, при всей ее любви к сестре разрывало ей сердце.

        В субботу вечером Джейн охватило судорожное волнение, на которое обратил внимание лишь Рене.

        Он видел, как она поднялась и вышла, подождал несколько секунд, поднялся и вышел вслед за ней; удалиться она могла лишь к себе. Рене бросился к лестнице, которая вела в ее комнату, и на четвертой ступени обнаружил Джейн, лежавшую без чувств; он взял ее на руки и отнес в комнату. Обычно, когда с Джейн случались подобного рода обмороки, ей давали вдохнуть нюхательную соль, и она приходила в чувство. На этот раз беспамятство не проходило. Джейн лежала поперек коленей Рене, касаясь грудью его груди; рука ее была холодна как мрамор, а сердце у нее не билось. Губы Рене находились лишь в нескольких сантиметрах от ее губ, и у него было бессознательное ощущение, что, начав вдувать в грудь девушки свое дыхание, он вдохнет в нее жизнь; он догадывался, что в то мгновение, когда их губы сомкнутся, она вздрогнет, словно от удара электрического тока. Однако он не осмелился предпринять ни ту, ни другую попытку, возможно потому, что не был уверен в себе так, как была уверена в нем Джейн; при взгляде на нее, юную, бледную и бездыханную, сердце его дрогнуло и слезы полились у него из глаз, падая на лицо Джейн. И тогда, подобно увядшему цветку, который приходит в себя под каплями росы, Джейн подняла голову и открыла глаза.

        — Но когда вас здесь больше не будет!.. Когда вас здесь больше не будет, что станет со мной?! — горестным тоном воскликнула девушка. — О, лучше бы мне умереть!

        За этим восклицанием последовал сильный нервный приступ.

        Рене хотел было выйти и позвать на помощь, но Джейн вцепилась в него, повторяя:

        — Не оставляйте меня одну; я хочу умереть, но хочу, чтобы вы оставались здесь.

        Рене вернулся к Джейн, обнял ее и нежно удерживал так до тех пор, пока она не пришла в себя.

        Элен и сэр Джеймс были слишком счастливы, чтобы думать о других, особенно если эти другие не находились рядом.

        Рене и Джейн оставались на балконе до двух часов ночи; все обитатели дома бодрствовали, и каждый был занят приготовлениями к венчанию. Трое братьев нарубили деревьев, усыпанных цветами, и из этих деревьев соорудили крытую аллею, протянувшуюся от дома до часовни. Поскольку это был сюрприз, предназначенный для Элен и сэра Джеймса, они работали с десяти часов вечера до трех часов утра. Джейн, придя в себя и опираясь на руку Рене, увидела, как устанавливали последнее дерево.

        — Бедные цветы, им суждено было прожить всю весну, — промолвил Рене, — а через три дня они умрут!

        — Я знаю цветок, который мог бы прожить не одну весну, — прошептала Джейн, — а умрет раньше них.
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          LXXIX

          ВЕНЧАНИЕ
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На следующий день, на рассвете, когда Рене намеревался подойти к спальне Джейн и через дверь справиться о ее самочувствии, он увидел, как к ней входит Элен.

        Славная девушка вспомнила, что накануне вела себя несколько отстраненно по отношению к сестре, и пришла просить у нее прощения за эту забывчивость, не имевшую ничего общего с равнодушием.

        Поскольку едва рассвело, в доме еще никто не проснулся.

        Более получаса девушки просидели обнявшись, а затем расстались.

        Рене услышал, как Элен вернулась в свою комнату.

        Он бесшумно приблизился к двери спальни Джейн и, услышав ее рыдания, а также свое имя, повторяемое вполголоса, спросил ее через дверь:

        — Нужно ли вам что-нибудь и могу ли я войти?

        — О да, — ответила Джейн, — да, мне нужно увидеть вас, входите.

        Он вошел.

        Джейн сидела на постели, одетая в батистовый пеньюар, и, держа перед собой мешочек с рубинами, сапфирами и изумрудами, половина которого была высыпана на простыни, выбирала самые крупные и самые красивые камни и укладывала их в кошелек из ароматной испанской кожи, на котором были вышиты две буквы.

        Это были буквы «К» и «С».

        — Входите, — сказала она Рене, — входите и садитесь подле меня.

        Рене придвинул стул к изголовью ее постели.

        — Отсюда только что вышла моя сестра, — промолвила Джейн, — она очень счастлива; ее печалит лишь то, что я не могла сдержать при ней слез. Она спросила меня, когда вы уезжаете; я ответила ей, что завтра, вы ведь завтра собираетесь уехать, не так ли? — спросила она, пытаясь унять дрожь в голосе.

        — Вы просили меня подождать до следующего дня после ее свадьбы.

        — И вы были крайне добры, ответив согласием на мою просьбу. Поверьте, я чрезвычайно признательна вам за это, дорогой Рене. Она спросила меня, стоит ли ей предпринять какие-нибудь шаги, чтобы задержать вас еще на несколько дней. Но я ответила ей, что решение это вами принято и к тому же следует со всем этим покончить.

        — Покончить? Дорогая Джейн, что вы имеете в виду?

        — То, что я страдаю и заставляю страдать вас; что наше положение безвыходное, что даже если вы отложите свой отъезд еще на три дня, четыре дня, пять дней, вам все равно придется покинуть меня. Отсрочку у смерти просят лишь тогда, когда счастливы в жизни.

        Рене вздохнул, не проронив ни слова в ответ, поскольку был точно такого же мнения, что и Джейн, однако он был поражен тем, что у нее хватило духа высказать его столь прямо.

        Джейн высыпала из мешочка остававшиеся там драгоценные камни и продолжила разборку, которой она занималась. И было столько печали в том, как Джейн это делала, она с таким тщанием выбирала из драгоценных камней самые крупные и самые чистые, что Рене не осмелился спросить у нее, что она намерена делать с теми камнями, какие отделила от других.

        Дневной свет заполнил комнату; дом начал просыпаться и заполняться шумом; Джейн протянула руку Рене и жестом дала ему знать, что пора возвратиться к себе.

        Рене поцеловал руку, которую протянула ему Джейн, и вышел.

        Несомненно, он пребывал в столь же горестном настроении, что и она.

        Он скинул с себя домашний халат, надел утренний сюртук и спустился вниз.

        Конь, которым Жюстен обычно пользовался без седла и узды, свободно пасся на лужайке невдалеке от дома. Рене подошел к нему, протянул ему пучок травы и тихо свистнул.

        Конь взял траву из рук Рене, и тот воспользовался этой секундой, чтобы вскочить на него.

        Конь совершил невероятный прыжок, но с того момента, когда Рене стиснул его бока коленями, конь принадлежал ему и никакие прыжки вверх и скачки в сторону уже не могли отделить его от наездника.

        Прежде лишь Жюстен мог сесть на него верхом, и потому конь носил кличку Неукротимый.

        В это мгновение распахнулось окно и раздался крик:

        — Ради всего святого, Рене! Никто не осмеливается сесть на этого коня, он убьет вас!

        Но всего за несколько минут Неукротимый был укрощен; он стал покладистым, словно ягненок.

        Рене намотал на руку прядь из его гривы, после чего, пользуясь ею как уздой, направил коня под окно Джейн и, невзирая на его сопротивление, заставил согнуть в коленях передние ноги; но едва только он перестал давить на шею коня, тот в один прыжок поднялся на ноги и пустился в безумный бег, которому Рене, заложивший руки за спину, никак не мог воспрепятствовать; конь мчался по лесной тропе, которая внезапно повернула под острым углом, и на этом углу столкнулся с какой-то старой негритянкой; Рене, действуя коленями и руками, предпринял все усилия, чтобы повернуть коня вправо, и конь, не догадывавшийся о предстоящем столкновении, в итоге подчинился, но не настолько быстро, чтобы не задеть старуху: он ударил ее в плечо и опрокинул навзничь.

        Старуха закричала, но Рене уже спешился и помогал ей подняться на ноги.

        Этому пустячному происшествию любой другой на его месте не придал бы ровно никакого значения; везде, а в Индии особенно, старая негритянка — это такая мелочь, что всякий белый счел бы себя вправе раздавить ее; но Рене, с присущей ему добротой, сразу же вынул из кармана один из тех маленьких золотых слитков, на какие в Индии можно купить что-нибудь не очень дорогое: он стоил, наверное, от пятнадцати до двадцати франков. Негритянка хотела поцеловать Рене руки.

        Видя, что она прекрасно стоит на ногах и происшествие оказалось незначительным, Рене свистнул Неукротимому, который тотчас же примчался; он вскочил ему на спину и направился к дому.

        Жюстен ждал его, чтобы принести ему свои поздравления.

        Никто, кроме него, не мог сесть верхом на его коня, а Рене на глазах у него решительно вскочил на Неукротимого и быстро усмирил его.

        Они еще беседовали, когда старуха, которую Рене сбил с ног на углу тропы, вошла во двор и принялась о чем-то расспрашивать слуг.

        Вслед за этими расспросами она вошла в дом и скрылась из виду.

        — Что это за женщина? — спросил Рене.

        Жюстен пожал плечами.

        — Колдунья, — ответил он. — Какого черта надо здесь этой нечисти?

        Затем, видя, что Рене все еще в белых панталонах и белом сюртуке, в то время как сэр Джеймс спустился вниз в парадном мундире, он добавил:

        — Я боюсь, что вы опоздаете, господин Рене; церемония ведь назначена на десять часов утра.

        Рене достал из жилетного кармана часы; они показывали без четверти девять.

        — О нет, — промолвил он, — у меня полно времени. Тем не менее он поднялся к себе.

        Но, пересекая гостиную, он к своему великому изумлению увидел, что колдунья выходит из спальни Джейн.

        Что она там делала?

        Он подошел к негритянке и попытался задать ей вопросы, однако она помотала головой, показывая, что не понимает его, и продолжила свой путь.

        Рене хотел войти к Джейн и расспросить ее, но комната оказалась заперта изнутри, а в ответ на его просьбу позволить ему войти, Джейн ограничилась словами:

        — Нельзя, я одеваюсь.

        Рене пошел к себе; через несколько минут на нем уже был изящный наряд помощника капитана корсарского судна, сменивший его белые панталоны и белый сюртук.

        Он спустился вниз и застал в обеденном зале священника.

        С того дня, когда стало известно о его скором прибытии, Адда занялась шитьем церковного облачения. При мысли, что священник будет совершать богослужение, облаченный в свое черное платье, ей казалось, будто на весь этот торжественный день опустится покров печали. И вот, благодаря некоему водяному растению, отвар которого служит в Индии для окрашивания в золотой цвет одеяний священников, она сумела, присоединив к окраске еще и вышивку, изготовить церковное облачение, которое даже в Европе было бы сочтено произведением искусства.

        Отцу Луиджи никогда не доводилось видеть себя в подобном великолепии, и лицо его сияло радостью.

        В десять часов утра над алтарем уже пылали свечи. Все были готовы.

        Джейн была настолько слаба, что священник сам предложил ей опереться на чью-либо руку, перед тем как отправиться в часовню; она оперлась на руку Рене.

        В Земле бетеля, понятное дело, не было мэрии. Стало быть, бракосочетание было не гражданской церемонией, а чисто религиозной.

        Аллея из цветущих деревьев, протянувшаяся от двери дома до входа в часовню, вызывала изумление у всех, за исключением ее создателей; казалось, она выросла здесь по волшебству.

        Свадебная медаль и обручальные кольца были привезены из Европы.

        В тот момент, когда священник, задав жениху и невесте положенные вопросы и получив от них утвердительные ответы, надел обручальное кольцо на палец Элен, Джейн со вздохом рухнула на стоявший перед ней стул.

        Рене тотчас же протянул ей флакон с нюхательной солью. Джейн понимала, как болезненно воспримут все присутствующие столь видимое проявление печали; она призвала все свое мужество, и со стороны могло показаться, что она лишь преклонила колени.

        Лишь Элен и Рене заметили, что с ней произошло.

        Джейн хотела присутствовать за завтраком, но воля ее превосходила ее силы: она поднялась из-за стола и вышла.

        Рене вопрошающе взглянул на Элен; она жестом велела ему остаться, однако уже через несколько минут произнесла:

        — Рене, выясните все же, что случилось с Джейн; вы сделались лекарем для нас всех, и если бы не бедняжка, которая с определенного времени всерьез страдает, ваша должность была бы настоящей синекурой.

        Рене поднялся и бросился в комнату Джейн.

        Он обнаружил ее распростертой на полу: она не успела добраться ни до стула, ни до кровати.

        Подхватив ее за плечи, он дотащил ее до окна и опустил в кресло.

        Он пощупал ей пульс; артерия ее не просто билась, а бешено колотилась; из состояния глубочайшей слабости девушка перешла в неистовое возбуждение, но затем, когда эта лихорадка покинула ее, она впала в оцепенение, еще более страшное, чем лихорадка.

        Чувствовалось, что в этом прекрасном человеческом механизме произошла какая-то серьезная поломка, и он работает теперь не по обычным законам жизни, а подчиняясь беспорядочным причудам случившейся неполадки.

        — Ах, дорогая Джейн, — в отчаянии воскликнул Рене, — стало быть, вы хотите покончить с собой!

        — О, — ответила Джейн, — будь у меня время, я бы не стала накладывать на себя руки, а дождалась естественной смерти.
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На подобные ответы возразить было нечего; в этой молодой душе чувствовалось такое отчаяние, что следовало лишь пожалеть ее и предоставить событиям развиваться своим ходом. Казалось, что Джейн дошла до последнего предела горя, и потому Рене решил не отходить от нее весь день.

        Настало время обеда; Элен, стерев с лица малейший след радости, переполнявшей ее сердце, поднялась к Джейн узнать, собирается ли та спуститься, но застала ее в состоянии такого страшного оцепенения, что было понятно: отвлечь столь глубоко подавленное сознание нельзя ничем. Так что Элен сама попросила Рене побыть с сестрой: ей было понятно, что лишь тот, кто причинил столь страшное горе, может если и не положить ему конец, то хотя бы притупить его.

        Рене, со своей стороны, выглядел подавленным: у него не было больше слов утешения, с которыми он мог бы обратиться к Джейн; он вздыхал, смотрел на нее, протягивал к ней руки; между ними сложился язык более выразительный, чем все слова, какие они могли бы сказать друг другу. Если бы Рене полагал, что несколько дней отсрочки его отъезда способны исцелить Джейн, он, разумеется, задержал бы его. Рене гнало прочь нравственное обязательство, но для некоторых натур нет ничего сильнее подобных обязательств. К тому же Джейн, видимо, примирилась с его отъездом; уже с неделю она вела счет дням лишь до понедельника; за пределами этого понедельника для нее ничего более не существовало, и ей суждено было замереть, как замирает маятник в часах, заведенных на неделю, по прошествии этой недели.

        Слух о болезни Джейн разнесся по всей колонии, и, поскольку все ее любили, всех ее болезнь опечалила; в то же время все придерживались единого мнения, что болезнь эта есть порча, наведенная на Джейн заклинательницей змей.

        Так называли негритянку, которую Рене сбил с ног своей лошадью и в тот же самый день видел выходившей из комнаты Джейн. Рене слышал все эти толки, ходившие среди низших слуг дома, но и не забывал слов, вырвавшихся у Жюстена в тот день, когда, заметив ее, он воскликнул:

        — Неужто удачный выстрел из ружья не избавит нас от этой нечисти?

        Спускаясь к обеду — ибо Джейн сама потребовала, чтобы он спустился вниз и от ее имени извинился за то, что ее не будет за столом, — он явно разделял мнение Жюстена о негритянке, и хотя ему, как никому другому, была известна причина болезни Джейн, он стал наводить о ней справки.

        Заклинательницей змей ее звали потому, что она обладала способностью усыплять змей и даром прикасаться к самым ядовитым из них, не причиняя себе вреда. Но этим ее дарования не ограничивались; поговаривали, что она знает еще и свойства ядовитых трав, которые в течение нескольких минут убивают человека, а у животных вызывают приводящую к смерти вялость.

        Какие отношения могла иметь Джейн с подобной женщиной?

        Возвращаясь к больной, Рене намеревался расспросить ее об этом, но, когда он оказался перед лицом этого ангела чистоты, слова замерли у него на устах; тем не менее какой-то смутный, но особенный ужас, казалось, витал над ним. Его охватила та дрожь, какую считают предчувствием; внезапно сердце его сжалось, и он издал приглушенный крик, заставивший Джейн вздрогнуть.

        О подошел к ней и, как это делает отец с ребенком, которого боится потерять, прижал ее к своей груди, поцеловал ее в лоб, осыпал поцелуями ее руки; но все эти нежные ласки были так далеки от всякой чувственности, что Джейн не заблуждалась на их счет и видела в них лишь то, чем они были на самом деле; однако эти ласки, которые были для нее непривычны, не казались ей от этого менее сладостными, и какое-то подобие жизни, воскресшее в ней, вызвало у нее стук в висках и окрасило щеки румянцем; она поблагодарила Рене за его теплые и дружеские намерения.

        Наступила ночь. Молодые люди заняли свои привычные места на веранде гостиной. Как если все вокруг пришло в гармонию, чтобы внести спокойствие в душу бедной Джейн, никогда не было ночи прекраснее, никогда небо светлее не озаряло мрак и вынуждало ночь быть лишь отсутствием дня. И хотя луна была невидимой, а звезды оставались окутаны дымкой, повсюду разливался рассеянный свет. Дуновения ветра приносили терпкое, острое, возбуждающее благоухание, усиливая биение крови в артериях, расширяя легкие и заставляя жить той неведомой жизнью, вся мощь которой становится понятна, лишь когда ты вдыхаешь раскаленный воздух, каким дышат в Азии, а особенно в Индии.

        Рене полагал, что в своих беседах с Джейн он уже исчерпал все вопросы и ответы, касающиеся вероятности загробной жизни и бессмертия души.

        Рене был пантеистом, он верил в вечность материи, поскольку считал, что песчинка, раздробленная на тысячу песчинок, не уничтожается; однако Рене не верил в существование души, поскольку душа ему никогда не показывалась, а он не верил в то, что невидимо и неосязаемо.

        Биша́, незадолго перед тем умерший, обсуждал и решил этот вопрос; его превосходная книга о жизни и смерти увидела свет, когда Рене находился в тюрьме, и узник сделал эту книгу, исправляющую воззрения Галля и Шпурцхайма, предметом своего пристального изучения. По мере того как Рене излагал свою материалистическую теорию, слезы тихо текли из глаз Джейн, оставляя на ее лице два перламутровых ручейка.

        — Выходит, — промолвила она, — вы полагаете, Рене, что, расставшись, мы расстанемся навсегда и никогда больше не увидимся?

        — Я не говорю этого, Джейн, — ответил Рене. — Случай дал нам возможность встретиться в первый раз, и он способен свести нас снова: вы можете совершить поездку в Париж, а я могу вернуться в Индию.

        — Я не поеду во Францию, — грустно произнесла Джейн, — а вы не вернетесь в Индию; наши сердца разделены на этом свете всей силой вашей любви к другой женщине, а наши тела будут разделены в вечности всей толщей земли. Вы только что сказали мне, Рене, что не верите в невидимое и неосязаемое, и, тем не менее, мне нужно поверить в вашу любовь к Клер де Сурди, при том что любовь эта невидима и неосязаема.

        — Да, но ведь предмет этой любви видим и осязаем. Я верю и в вашу любовь ко мне, Джейн, хотя не в состоянии видеть ее, но она окружает меня, как те облака в «Энеиде», что скрывают богов.

        — Вы правы, Рене, — сказала Джейн, осушая платком глаза и не отнимая этот платок от глаз. — Рене, — продолжила она, вставая, — я жестока и эгоистична; своим несчастьем я делаю несчастным вас. Да завтра, Рене; завтра мы расстанемся; не ослабляйте мою душу в этот критический момент, когда мне понадобятся все мои силы, да и вам, возможно, все ваши.

        — Вы вернетесь к себе, Джейн?

        — Да, мне нужно помолиться. Я прекрасно знаю, что молитва не излечивает, но она вводит в оцепенение, словно опиум; однако пообещайте мне кое-что.

        — Что именно, Джейн?

        — Что вы не уедете внезапно, не попрощавшись со мной; я нуждаюсь в долгом и утешительном прощании; мне надо уснуть, как обычно, у вас на плече, но на этот раз с верой, что я уже никогда не проснусь.

        Рене не решался оставить Джейн; он испытывал чувство, в котором не мог отдать себе отчета. Он проводил ее до дверей ее комнаты, долго прижимал к своей груди и вернулся к себе лишь после того, как три или четыре раза останавливался по пути: ему чудилось, что Джейн зовет его. Вернувшись к себе, он никак не мог заснуть, как это бывает, когда кажется, будто вот-вот должно случиться огромное несчастье.

        Он подошел к окну своей комнаты, надеясь вдохнуть свежесть ночного ветерка. И в самом деле, казалось, что над поверхностью земли уже распространяется первая утренняя свежесть; тот белесый свет, что придавал ночи прозрачность, начал исчезать, и его место стала занимать сероватая дымка. В этот момент ему послышалось, что дверь у Джейн отворяется, и он кинулся было к выходу, чтобы спросить ее, не почувствовала ли она себя дурно, но подумал, что это может выглядеть так, будто он за ней следит, и замер перед своей дверью, так и не открыв ее; затем, ничего более не услышав, он вернулся к окну; тем временем ночь еще более утратила свою прозрачность, но даже при таком слабом свете он не мог не узнать Джейн: укутанная в ночной пеньюар, она покинула дом и неуверенно двигалась в сторону лужайки, как если бы шла босиком. Вначале ему пришло в голову, что у Джейн приступ сомнамбулизма и она вышла из дома, не сознавая, что делает. Но очень скоро он переменил мнение. Джейн двигалась не тем одеревенелым и замогильным шагом, какой присущ призракам и сомнамбулам, а, напротив, боязливо и каждый раз вздрагивала от боли, когда нога ее наступала на какой-нибудь острый камешек; в какой-то миг она подняла голову и кинула взгляд на окно, где стоял Рене, но он успел отступить назад, и она его не увидела.

        Выйдя из дома одна и почти нагая, Джейн совершила нечто не только необычное, но и крайне неосмотрительное: запах жареного мяса, приготовленного для свадебного стола, мог привлечь к окрестностям дома какого-нибудь хищного зверя, который, притаившись в кустах или высокой траве, мог внезапно наброситься на нее.

        Рене протянул руку, поискал в темноте свой заряженный карабин, нашел его и вернулся к окну.

        В эту минуту ему показалось, будто он видит, что к Джейн приближается какая-то темная масса, очертания которой мешал различить ее цвет, терявшийся во мраке. Но Джейн, вместо того чтобы бежать от нее, напротив, двинулась навстречу ей. Был это мужчина или это была женщина, Рене различить не мог; однако внезапно он услышал, что Джейн издала мучительный и пронзительный крик, и увидел, как она упала на колени, а затем стала кататься по земле, явно испытывая невыносимую боль; сомнений в том, что ее убили, было у него тем меньше, что он видел, как эта черная тень пытается достичь купы деревьев, расположенной неподалеку; однако тень не сделала и десяти шагов, как Рене приложил карабин к плечу и выстрелил.

        Раздался второй крик, не менее пронзительный и не менее мучительный; убийца, то ли мужчина, то ли женщина, покатился по траве, несколько раз судорожно дернулся, вытянулся и остался недвижим.

        Рене бросил в комнате свой карабин, стремительно сбежал вниз по лестнице, обнаружил открытыми все двери, через которые Джейн выходила из дома, и, увидев очертания ее тела, распростертого на лужайке, подбежал к ней, взял ее на руки и понес.

        Звук ружейного выстрела разнесся по всему дому; решив, что на колонию совершено ночное нападение, каждый хватал первое попавшееся под руку оружие и выбегал из дома. Первым показался Жюстен во главе двух или трех рабов с факелами, остановившихся в ожидании у дверей.

        Взяв Джейн на руки, Рене нес ее, не замечая, что с ноги ее все еще свешивается змея, укусившая ее и впившаяся в рану своими ядовитыми зубами.

        — Шахматная змея! — воскликнул Жюстен, крепкими руками схватив гадину и размозжив ей голову о стену. — Кто-нибудь, высосите из раны яд!

        — Это мое дело, — произнес Рене, занося Джейн в ее комнату. — А вы подумайте, поспрашивайте: негры подчас умеют бороться со змеиным ядом.

        — Он прав, — сказал Жюстен, — трое или четверо — на коней! Пусть отыщут заклинательницу змей и приведут ее, живой или мертвой!

        Между тем Рене внес Джейн в ее комнату и положил на кровать; увидев на ее ноге, белой и холодной, словно мрамор, два одинаковых укуса, похожие на следы от игольных уколов и отмеченные двумя капельками крови, он припал к ним губами и, словно античный заклинатель змей, начал высасывать яд из раны.

        Между тем все донимали друг друга вопросами, стоя у постели Джейн, которая, лежа с закрытыми глазами и прижимая к груди руки, казалась мертвой; но Рене, чувствуя, как дрожит ее нога под его губами, понимал, что Джейн страдает и страдает жестоко.

        Мало-помалу все обитатели дома проснулись и сбежались в комнату Джейн, и, когда Рене, разбитый усталостью, поднял глаза, впереди всех он увидел Элен, еще более бледную, чем ее умирающая сестра: она опиралась на руку сэра Джеймса, столь же бледного, как и она.

        — Сэр Джеймс, — сказал Рене, — не теряя ни минуты, разыщите в моей охотничьей аптечке пузырек с летучей щелочью и ланцет.

        Сэр Джеймс бросился в комнату Рене и принес то и другое.

        Голубоватое круглое пятно размером с пятифранковую монету уже окружало рану.

        Рене попросил стакан воды, вылил туда несколько капель щелочи, взял ланцет и с ловкостью опытного хирурга сделал крестообразный надрез, из которого хлынула черная испорченная кровь; он снова принялся высасывать рану, надавливая на нее большим пальцем, пока кровь опять не сделалась алой, а затем вылил на надрез еще с десяток капель обеззараживающей жидкости. Боль была острая: Джейн дернулась и подогнула ногу.

        — Слава Богу, — воскликнула Элен, — она не умерла!

        — Она умрет завтра, в тот же самый час, в какой была ужалена сегодня утром, — тихим голосом ответил ей Жюстен.

        Что же касается Рене, то он воспользоваться этим признаком жизни, который подала Джейн, и попытался заставить ее выпить разведенного в воде нашатыря.

        В этот момент в комнату вошли слуги, отправленные на поиски негритянки-колдуньи, и сообщили, что обнаружили ее тело в двадцати шагах от того места, где была найдена Джейн.

        — Ну да! — воскликнул Рене. — Услышав крик Джейн и увидев, как она падает, я решил, что ее убила эта женщина, схватил ружье, выстрелил в нее и убил.

        — Ах, несчастный, — прошептал Жюстен, — вы убили единственное человеческое существо, которое могло ее спасти.

        — Бедное дорогое дитя! — вскричал Рене, прижимая Джейн к груди и разражаясь рыданиями.

        — Не жалейте меня, — промолвила Джейн так тихо, чтобы никто, кроме него, не мог ее слышать. — разве вы не слышали, как Жюстен шепотом сказал, что мне осталось жить еще двадцать четыре часа?

        — И что же? — спросил Рене.

        — А то, милый мой, любовь всей моей жизни, — прошептала Джейн, — что у меня есть целых двадцать четыре часа, чтобы открыто говорить тебе, что я люблю тебя! А смерть, что ж, добро пожаловать! Я рассчитывала на нее, но не ожидала, что она будет такой милостивой.

        В эту минуту в комнату вошел священник.

        Никому не пришло в голову известить его; он пришел без всякого зова, едва узнав о случившемся.

        Сквозь полуприкрытые веки Джейн заметила его.

        — Оставьте меня наедине со святым отцом, — сказала она, а затем чуть слышно шепнула Рене: — Вернитесь, как только он уйдет: я не хочу терять ни минуты из моих двадцати четырех часов.

        Все вышли.

        У дверей раздавались рыдания, прежде сдерживаемые.

        Элен, почти лишившуюся чувств в объятиях своего супруга, не столько проводили в ее комнату, сколько перенесли; произошедшее событие было столь неожиданным, что оно парализовало все, даже слезы.

        Рене вышел на веранду гостиной, где еще стояли рядом два их стула, как они и были оставлены ими; он опустился на стул, на каком сидел накануне, прислонился головой к тому, на каком сидела Джейн, и дал волю страданию, самому глубокому, возможно, из всех, какие ему доводилось испытывать.

        Дело в том, что мысленно восстанавливая цепь произошедших событий, он стал понимать, что Джейн исподволь готовила свою смерть на тот час, когда он должен был уехать; так не сыграла ли эта женщина, которую Джейн вызвала к себе, которая пришла к ней в комнату и которая поплатилась жизнью за свою гнусную страсть к золоту, заставив его, Рене, приложить руку к смерти Джейн, — не сыграла ли она роль нубийского раба, получившего от Клеопатры задание принести ей в корзине со смоквами аспида, которому предстояло даровать ей смерть?

        Смерть эта была назначена ровно на тот час, когда ей следовало произойти.

        Когда накануне Джейн взяла с него обещание не уезжать, не поговорив с ней, поскольку она хотела попрощаться с ним, это должно было быть не обычным прощанием, а вечным прощанием; все было точно рассчитано: зная, что колдунья вызывала отвращение у всех обитателей колонии, как людей, так и животных, Джейн подозревала, что если та проникнет ночью во двор, то до нее она не доберется, поскольку ей помешают сделать это лай собак и проклятия слуг; поэтому она решила сама отправиться ей навстречу, причем босиком, чтобы ничто не противостояло укусу змеи и действию яда.

        И вот теперь, вместо того чтобы печалиться из-за того, что Бог отпустил ей слишком мало времени, чтобы провести его с Рене, она радовалась тому, что у нее в распоряжении есть еще двадцать четыре часа, в течение которых она могла бы выразить ему всю силу своей любви; по прошествии этих двадцати четырех часов смерть очистила бы чересчур пылкие слова, которые могли сорваться с ее уст. Исповедь ее была короткой; сказав: «Я люблю Рене», она призналась в своем единственном грехе. И потому с рассветом священник покинул ее; он провел подле нее не более получаса.

        Выйдя от нее, священник подошел к Рене и сказал ему:

        — Ступайте к святому созданию, которое любит вас, и вам не составит труда утешить ее перед смертью.

        Рене, войдя в комнату Джейн, Рене увидел, как она протянула к нему руки.

        — Садитесь подле меня, мой любимый, — сказала она, — и прежде всего знайте, что вы не оставите меня вплоть до самой смерти.

        — Прежде всего покажите мне свою ногу, чтобы я мог знать, как у вас дела, — ответил Рене.

        — К чему это? Разве мой приговор не оглашен? Мне осталось жить не более двадцати четырех часов, и я не нуждаюсь ни в отсрочке, ни в апелляции; я счастлива.

        — А что вам сказал священник?

        — Множество добрых слов, которые меня не убедили. Он внушал мне надежду; он говорил мне, что нас окружают невидимые души, парящие в воздухе, но мы не в состоянии различить их, поскольку они такие же прозрачные, как атмосфера, в которой они парят. Это души тех, кто любит нас; они скользят вокруг нас, слегка касаются нас, шепчут нам в уши, когда мы бодрствуем, какие-то неразборчивые слова, и разговаривают с нами, когда мы спим; они знают то, чего мы еще не знаем, ибо владеют тайнами судьбы: отсюда определенные откровения, отсюда определенные предчувствия, посещающие нас с позволения душ, которые чересчур любят нас, чтобы удержаться от этого. Мы верим лишь в то, что видим, добавил он, это правда, но масса доказательств заставляют нас догадываться о слабости и о бессилии наших чувств. Перед тем как были изобретены микроскопы, то есть в течение почти шести тысяч лет, половина всех существ, видимых при помощи этого инструмента, оставались нам неизвестны; первый, кто погрузил свой взгляд в мир бесконечно малых существ и заподозрил, что мир этот бесконечен, должен был по этой причине сойти с ума. Так вот, в один прекрасный день, быть может, сказал мне добрый святой отец, придумают такой инструмент, с помощью которого увидят бесконечно прозрачные существа, подобно тому как однажды увидели в микроскоп существа бесконечно малые. И тогда люди войдут в сношения, но не посредством речи, а каким-то иным способом, с этими сильфами, существование которых предполагает одна лишь поэзия. Так вот, дорогой Рене, эта мысль о том, что душа моя после моей смерти не покинет вас и что я смогу последовать за вами, где бы вы ни находились, смешаться с воздухом, которым вы будете дышать, быть в ветре, который будет развевать ваши волосы, эта надежда, при всей ее возможной нелепости, подарила мне бесконечную радость. Разве не сказал Шекспир: «На небе и земле есть многое, что и не снилось мудрецам!»

        С этими последними словами голос Джейн дрогнул, и она опустила голову на плечо Рене.

        — Вам больно? — спросил молодой человек.

        — Нет, нисколько, однако я ослабла; нога, ужаленная змеей, заледенела, и это ею я вступаю в могилу; холод мало-помалу поднимется вверх, и, когда он достигнет сердца, я перейду из своей постели на вечное ложе.

        Чувствуя, что она постепенно засыпает, Рене перестал беспокоить ее разговором, чтобы во время сна она набралась сил для последней схватки. Сон ее был неспокойным: она то и дело вздрагивала и что-то неразборчиво шептала.

        Наверх поднялась Элен; она просунула голову в полуоткрытую дверь и взглядом спросила, как себя чувствует сестра.

        Рене показал ей на Джейн, спавшую у него на плече; она вошла в комнату, приблизилась к Джейн и поцеловала ее в лоб.

        — Боже мой, Элен! — спросил ее Рене. — Вы знаете всех в доме, неужели здесь нет никого, кто смог бы если не исцелить ее, то хотя бы облегчить ей страдания?

        — Ах, неужели вы думаете, что я не опросила всех, даже самых несведущих? И все ответили мне, что смерть не будет мучительной, но она неизбежна. Скажите ей, дорогой Рене, что я оставила ее наедине с вами не из безразличия, а потому, что не хочу лишать ее последней радости.

        Затем, еще раз наклонившись над сестрой, она снова поцеловала и на цыпочках вышла.

        Но, по мере того как Элен удалялась, глаза Джейн открывались; какое-то время они оставались неподвижны; затем Джейн вздохнула и промолвила:

        — О, дорогой Рене! Какой чудесный мне приснился сон! Я видела, как сейчас вижу вас, сияющего светом прекрасного небесного ангела, который опустился к моей кровати, поцеловал меня в лоб и сказал мне: «Пойдем с нами, сестра моя, мы ждем тебя!» Потом он снова поцеловал меня и улетел.

        Сказать ей правду означало лишить ее иллюзии, и Рене промолчал.

        — Теперь, мой возлюбленный Рене, — продолжала Джейн, — позволь мне коснуться одного вопроса. Когда мое решение не прожить ни одного дня после твоего отъезда уже было принято, ты видел, как я перебирала драгоценные камни и складывала их в отдельный мешочек, не так ли?

        — Да, Джейн, и я намеревался спросить вас о цели того, чем вы занимались, но подумал, что это будет нескромным с моей стороны.

        — Я заметила вашу сдержанность, — промолвила Джейн, — но, поскольку тогда еще не наступило время сказать вам об этом, промолчала.

        — Этот мешочек, — сказал Рене, — был украшен двумя буквами ручной вышивки, К и С.

        — Они вас заинтриговали, не так ли?

        — Это инициалы Клер де Сурди.

        — И действительно, — ответила Джейн, — этот мешочек предназначен для моей кузины Клер де Сурди. Рано или поздно, когда вы заставите Наполеона забыть о совершенном вами проступке и снова займете положение, достойное вас, мадемуазель де Сурди станет вашей женой, и тогда вы скажете ей: «Там, в стране знойных ветров и пылающих страстей, я встретил двух девушек, двух своих кузин; вначале я спас им честь, а затем жизнь; будучи вдали от вас, но непрестанно думая о вас, я посвятил им свою жизнь. Та из них, что младше, имела несчастье умереть: я любил ее нежной любовью друга, но сердце мое принадлежало не ей, а вам. Она умерла от любви, поскольку это было одно из тех любовных чувств, какие убивают, если не питают жизнь; но перед смертью она взяла этот мешочек, который был частью ее личного достояния; он содержит то, из чего можно сделать три ювелирных гарнитура — один из сапфиров, другой из рубинов, третий из изумрудов. Она сама выбрала их из груды драгоценных камней, которых было раз в десять больше; сама вышила на мешочке ваши инициалы и, наконец, умирая, вручила его мне, чтобы я передал его вам от ее имени; это ее подарок на свадьбу. И вы тем меньше имеете права отказаться от этого подарка, что он подан вам рукой, протянутой из могилы. Не ревнуйте к этой девушке: я никогда не любил ее; кроме того, к мертвым не ревнуют».

        Рене разразился рыданиями.

        — Ах, замолчите, Джейн, — произнес он, — замолчите.

        — Каждый раз, когда вы увидите на ней один из этих гарнитуров, вам придется вспомнить обо мне.

        — О, Джейн, Джейн, — воскликнул Рене, — как вы можете думать, что я забуду вас!

        — Я хочу пить, Рене, дайте мне воды.

        Потребность пить была единственной, которую она выразила уже два или три раза с утра.

        Рене подал ей стакан воды, которую она жадно проглотила.

        Лицо Джейн омрачилось, она явно слабела все больше и больше.

        — Стало быть, никто не приходит справиться обо мне? — спросила Джейн. — Мне кажется, моя сестра Элен беспрекословно уступила моему желанию умереть наедине с вами.

        Рене с печалью видел, что Джейн в глубине души обвиняла сестру в безразличии, и упрекнул себя за то, что не стал говорить ей о визите Элен.

        — Не обвиняйте Элен, — сказал он, — она приходила, когда вы спали.

        — О, — улыбнулась Джейн, — так я не ошиблась, это ее я видела во сне и приняла за ангела небесного. Милая Элен, ей так мало нужно позаимствовать у ангелов, когда она желает быть похожей на одного из них, ей недостает лишь крыльев.

        — Джейн, — сказал Рене, — я не покину вас ни на мгновение, но вы причините огромную боль любящим вас людям, если не примете их и не уделите им внимание, расставаясь с ними навеки.

        — Вы правы, Рене, позовите всех.

        Рене осторожно опустил ее голову на подушку и приготовился выйти, чтобы позвать Элен.

        — По возвращении садитесь возле меня снова, — сказала ему Джейн. — Никто, кроме вас, не вправе быть рядом со мной до самого конца. Потом, ночью, я скажу, что хочу спать, все выйдут, и тогда вы отнесете меня на веранду, где мы провели столько прекрасных часов, и там, лежа у вас на коленях, я попрощаюсь с небом, звездами, вселенной и с вами.

        На лестнице послышались шаги тех, кто поднимался, чтобы помолиться подле Джейн; сначала вошла ее сестра Элен, затем сэр Джеймс Эспли, затем священник.

        За ними вошли старый Реми, его трое сыновей и Адда, а затем Франсуа.

        Вслед за Франсуа вошли работники, слуги-бирманцы, негры и негритянки.

        Все опустились на колени.

        Рене остался у изголовья умирающей. Священник стоял посреди комнаты, все остальные окружали его, стоя на коленях.

        Отец Луиджи был достойным человеком, умевшим в любых обстоятельствах находить подобающие случаю слова. Его речь была трогательным прощанием юной девушки с тем, что осталось ей неведомо: с тайнами любви, со счастьем в браке и с радостями материнства; этим земным отрадам он противопоставил божественное блаженство, уготованное избранникам Всевышнего.

        Джейн во второй раз потеряла сознание.

        Священник первым произнес:

        — Я думаю, мы без нужды утомляем больную; никто не нуждается в молитве, чтобы быть вознесенной на небо, меньше, чем это целомудренное дитя.

        Подле Джейн остались лишь Рене, Элен и сэр Джеймс.

        Рене дал ей вдохнуть нюхательную соль; она вздрогнула, сделала несколько инстинктивных движений, открыла глаза и улыбнулась, увидев себя в окружении всех тех, кто любил ее и кого любила она, и зная, что в часовне колонии ее ждет отец; она протянула руку к Элен, и Элен во второй раз кинулась в ее объятия.

        — Ты знаешь, что я не могла больше жить, моя дорогая Элен, — сказала Джейн. — Я посоветовалась с несчастной женщиной, умершей по моей вине, о самом безболезненном виде смерти, и она указала мне на укус шахматной змеи. Если я умру, это случится потому, что я хотела умереть, и не стоит меня оплакивать. Если бы Рене покинул меня сегодня, я бы медленно умирала от горя и тоски; но это я покидаю его, по своей доброй воле; несчастье, которое насылаешь на себя сам, всегда можно пережить, это с несчастьем, которое насылает на тебя невезение, невозможно смириться. Посмотри, как я спокойна, посмотри, как я счастлива. Если не брать в расчет бледность, то можно сказать, что мы поменялись ролями. Ты плачешь, а я улыбаюсь. Так вот, моя дорогая Элен, чтобы смерть была такой, о которой я мечтала, нужно, чтобы я умерла, прислонившись, как сейчас, к его плечу; нужно, чтобы его любимая мною рука навечно скрестили мои руки на груди. Тебя ждут еще долгие годы счастливой жизни, дорогая Элен, мне же осталось лишь несколько минут. Оставь меня наедине с ним, сестра; это он известит тебя о том, что все кончено для нас на этом свете. Дай Бог нам встретиться в мире ином!

        Элен в последний раз поцеловала Джейн, затем сэр Джеймс пожал ей обе руки; сквозь спокойные черты его лица проглядывала болезненная дрожь, а между сжатыми ресницами проскальзывали слезы; затем он рукой обвил Элен за талию и повел ее, прижимая к своей груди, словно боялся, что смерть попытается оторвать ее от него.

        Время шло, наступила ночь, и, хотя в комнате не горели свечи, ночь эта была такой светлой, что все было видно, как в сумерках.

        — Должно быть, час настал, — сказала Джейн, — я чувствую, как холод поднимается, по мере того как я опускаюсь в могилу; я не страдаю, а лишь ощущаю невозможность жить.

        Она указала на свою поясницу:

        — Начиная отсюда я уже не живу; отнеси меня на наш балкон, я хочу попрощаться там с тобой и там же умереть.

        Рене поднял девушку, отнес ее на балкон и посадил себе на колени.

        И тут она, казалось, задышала и ожила. Ночь была такой же прозрачной, что и накануне. Рене видел пересекавшую лужайку дорогу, по которой тогда шла Джейн; видел, как к ней подошла негритянка; слышал, как кричала, падая, девушка; видел, наконец, как после его выстрела покатилась по земле негритянка; все это, представившееся ему не только в воспоминаниях, но и наяву, заставило его разразиться рыданиями.

        Он прижал к сердцу Джейн и воскликнул:

        — О Джейн, дорогая Джейн!

        Джейн улыбнулась.

        — Как хорошо, что ты не сказал мне этого позавчера, — ответила она, — ведь тогда я не решилась бы умереть.

        Она на мгновение замолчала, и глаза ее, казалось, расширились, чтобы охватить одновременно небо и Рене.

        — Сожми же меня в своих объятиях, Рене, — произнесла она. — Мне почудилось, будто ты позволяешь мне унестись далеко-далеко от тебя.

        — О нет, нет! — воскликнул Рене. — Напротив, я изо всех сил прижимаю тебя к своей груди!

        — В таком случае, — ответила Джейн, — это смерть притягивает меня к себе. Защити меня, Рене, защити меня!

        И она обвила руками шею Рене и спрятала голову на его груди. Рене опустил голову, прижавшись к ее голове.

        Через мгновение он почувствовал, что она вздрогнула.

        Рене поднял голову и увидел, что лицо Джейн исказилось от боли.

        — Ах! — воскликнула она. — Он уязвил меня в сердце, он уязвил меня в сердце!

        Резким движением она притянула к себе голову Рене и прижалась губами к его губам.

        — Прощай! — воскликнула она. — Прощай!

        Затем, уже едва внятным голосом, она добавила:

        — До свидания, быть может!

        И тело ее безжизненно повисло на руках Рене.

        Рене посмотрел на нее: глаза ее оставались открытыми, и казалось, будто она все еще видит; он положил руку на ее сердце: оно больше не билось; он прижался щекой к ее губам: дыхание ее угасло, ее последний выдох, овеявший его лицо, унес с собой ее душу.

        Еще несколько минут он смотрел так на нее, все еще надеясь, что какое-нибудь слово или какое-нибудь движение выдадут в ней остатки жизни.

        Но нет, она была мертва, определенно мертва.

        Он принес ее обратно в комнату, положил на кровать, скрестил ей руки на груди, а затем ударил в гонг.

        Все сбежались, и первыми появились Элен и сэр Джеймс.

        — Все кончено, — произнес Рене.

        Со всех сторон послышался плач; Элен подошла к кровати и протянула руку, чтобы закрыть сестре глаза, остававшиеся открытыми.

        — О нет! — вскричал Рене, мягко отводя руку Элен. — Вы прекрасно знаете, что эту заботу она поручила мне.

        И он опустил ей веки, которым предстояло открыться уже лишь при свете того неведомого факела, который сопровождает душу на ее пути сквозь вечность.

        Исполнив этот благочестивый долг, Рене бросился вон из комнаты, сказав:

        — Оставайтесь рядом с телом; если у этого тела была душа, я уношу ее с собой.

        И в самом деле, по крайней мере одному из них двоих стала известна в этот час разгадка той великой тайны, о которой они так часто беседовали вдвоем под ночным звездным небом.

        Рене любил Джейн не как любовник, а как нежнейший друг, как преданнейший брат. Этот твердокаменный человек, способный пустить пулю в человека, словно в собаку, и смотреть, как тот корчится у его ног, с таким же равнодушием, как если бы это действительно была собака, сейчас нуждался в одиночестве, чтобы выплакаться.

        Смерть, которой была сражена Джейн, и жаркий климат требовали скорых похорон. Подле нее остался один лишь священник. Элен вернулась к себе в комнату и остаток своей первой брачной ночи провела в объятиях мужа, оплакивая сестру. Короче, старый Реми с тремя своими сыновьями взяли на себя все хлопоты, связанные с похоронами; пока Жюстен украшал цветами часовню, Адда завернула тело в саван и уложила его, среди свежих ветвей на подстилке и подушке из волокон алоэ, в тиковый гроб, сколоченный Жюлем и Бернаром.

        В тот же день, в пять часов, печально прозвучал гонг, возвещая о том, что вот-вот начнутся похороны. Все обитатели колонии собрались перед входом в дом, на крыльце которого был выставлен гроб. Там были произнесены очередные молитвы, после чего гроб, который сопровождали четыре юные девушки, внесли в часовню.

        Рене выпустил обоих слонов из загона; они, как если бы могли осознать произошедшее несчастье, оглядели одного за другим всех присутствующих и, то ли заметив отсутствие Джейн, то ли просто поняв, что всеми владеет великая скорбь, и настроившись на один лад с общим горем, безмолвно и неподвижно замерли перед входом в часовню, словно два каменных колосса.

        Гроб с телом Джейн поместили в тот же склеп, где уже покоились Ева и виконт де Сент-Эрмин; затем, как у первобытных народов, религиозная церемония завершилась большим поминальным застольем, в котором приняли участие даже самые убогие из рабов колонии.

        Поскольку Джейн умерла, Рене решил покинуть колонию и на второй день после похорон объявил о своем отъезде. Несмотря на все, чем ему была обязана Элен, и все те услуги, какие он оказал обеим сестрам, его присутствие вызывало печаль. Элен прекрасно знала, что Джейн свела в могилу ее любовь к этому молодому человеку, но, поскольку ей не были известны ни его настоящее имя, ни его настоящая история, не могла удержаться от мысли, что это он стал причиной смерти сестры. Изъявляя ему самые горячие благодарности, она отважилась заговорить об издержках, понесенных Рене в ходе путешествия в Бирму, но Рене с такой улыбкой взглянул на нее и с такой учтивостью поцеловал ей руку, что Элен поняла: настаивать совершенно бесполезно. Поскольку Элен предвидела этот отказ, она предложила ему взять небольшой ларец, изготовленный Жюлем и наполненный драгоценными камнями; но Рене с печальной улыбкой вынул из-за пазухи кошелек, вышитый Джейн, поцеловал его, открыл и показал его содержимое Элен.

        Затем, высыпав на стол все, что находилось в ларчике Жюля, и, выбрав среди драгоценных камней, предложенных ему Элен, самый красивый сапфир, он произнес:

        — Это камень печали; я велю сделать из него перстень, с которым не расстанусь никогда.

        Элен подставила Рене сначала одну щеку, потом другую.

        — О, — сказал он, — вот это другое дело, это подарок сестры своему брату.

        И они обнялись.

        На следующий день все было готово к отъезду; конвой был тот же, что и на пути в поместье, вот только слонов, которых Джейн пожелала удержать при себе в колонии, Рене там и оставил, и, когда сэр Джеймс, надеясь, что ему повезет больше, чем Элен, спросил Рене, какова, по его мнению, цена этих слонов, тот ответил:

        — Их попросила у меня Джейн, я подарил их ей, так что они принадлежат ей.

        На второй день, едва занялся рассвет, конвой был в полной готовности и дожидался во дворе дома.

        На какое-то мгновение все встревожились из-за Рене: он не спускался вниз, а когда сходили за ним, в комнате его не было. Уже было решили отправиться на его поиски, как вдруг его увидели выходящим из часовни: часть ночи он провел подле гроба Джейн.

        Ему оставалось нанести последний визит — навестить Омара и Али. Вначале те подумали, что он пришел за ними, чтобы взять их с собой, но вскоре догадались, что поездку им ничто не предвещает, и, не будучи достаточно вежливыми для того, чтобы скрыть свою печаль, выразили ее Рене самыми явными и характерными жестами.

        На том самом месте, где произошла первая встреча, теперь происходило расставание. Сэр Джеймс непременно хотел подарить Рене свое лучшее ружье Ментона, а Рене в обмен вручил ему одно из своих ружей. Элен уже подарила Рене то лучшее, что она могла подарить, — две свои щечки, подставленные для поцелуя.

        Поскольку в караване не было женщин, неизбежно замедливших бы движение, было решено сделать всего один большой привал на пути из Земли бетеля в Пегу. Чтобы добиться этого, следовало переночевать у озера, а на следующий день одним броском добраться до Пегу.

        Рене и Франсуа вскочили на своих бирманских лошадок, способных целый день скакать во весь опор и при этом не уставать; впрочем, люди, пешком двигавшиеся следом за ними, в своей неутомимости были еще поразительнее, чем эти лошади.

        В полдень, чтобы переждать знойную жару, сделали короткую остановку в самой гуще леса. Рене, которого трое братьев щедро снабдили бетелем, раздал часть его своим конвойным, пообещав дать им столько же вечером и столько же на первом привале на другой день.

        Около пяти часов вечера они подошли к озеру.

        Стоило каравану добраться до него, и, хотя было видно, как на поверхности воды, напоминая вырванные с корнем деревья, вдали плавают кайманы всех размеров, несколько негров и индийцев не смогли воспротивиться желанию искупаться; чтобы оказаться в купальном костюме, им достаточно было лишь снять с себя нечто вроде голубой юбки длиной до колен, которую они завязывали на поясе.

        Они скинули с себя набедренные повязки и бросились в воду.

        Тем временем Рене и Франсуа бдили, держа в руках ружья и поглядывая то на озеро, то на густой лес, который на подступах к нему становился светлее.
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          LXXXI

          ВОЗВРАЩЕНИЕ
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Внезапно один из купальщиков вскрикнул и скрылся под водой; было понятно, что это какой-то кайман незаметно подкрался к нему, схватил его за ногу и потащил на дно озера.

        Услышав этот крик, исполненный отчаяния и смертельного ужаса, все остальные поплыли к берегу; внезапно стало видно, что в нескольких футах позади последнего из них воду пенит чудовищный кайман; однако купальщик, чувствуя, что за ним гонятся, удвоил усилия и сумел достичь берега.

        Стоило ему встать на ноги, как из воды показалась голова чудовища, и кайман, цепляясь за землю передними лапами, стал вылезать на берег. Негр, опережавший его не более чем на десять шагов, побежал что есть силы в сторону Рене.

        — Ну и что случилось? — смеясь, спросил тот.

        — Да вот, кайман решил позавтракать мною, — ответил негр.

        Тем временем кайман выбрался из воды и приготовился броситься в погоню за негром, явно имея на него те самые виды, о каких подозревал беглец.

        — Вот как! Неужели кайманы нападают на людей вне воды? — поинтересовался Рене.

        — Полагаю, да, хозяин, особенно если они уже отведали человечины; вот этот точно пришел за мной; сейчас начнется охота.

        — Несчастный, у тебя же нет оружия! — сказал Рене.

        — В нем нет надобности, — ответил ему негр, а затем обратился к своим товарищам: — Ну да, у меня в нем нет надобности, а вы все давайте сюда, вон как раз дерево, которое мне нужно.

        Кайман, вместо того чтобы бежать, остановился и, видя, что на подмогу намеченной им жертве пришли три или четыре существа той же породы, засомневался, стоит ли ему продолжать свою затею.

        Но негр подошел к нему так близко, что кайман распахнул огромную пасть, полагая, что тот намерен броситься в нее; однако она захлопнулась точно с таким звуком, какой производят две доски, ударившись друг о друга: зверь схватил пустоту.

        И тогда кайман бросился вдогонку за негром, сопровождая свой бег прыжками длиной в четыре-пять шагов.

        Между тем африканец очень быстро добрался до дерева, которое он указал своим товарищам в качестве средства, нужного ему для того, чтобы довести до конца задуманную им проделку над кайманом.

        И произошло это вовремя: кайман был всего в десяти шагах от него. Негр разбежался и с легкостью обезьяны взобрался на дерево, похожее на иву.

        Рене подумал было, что негр уже вне опасности, как вдруг на глазах у него кайман натужно зацепился за ствол и, словно чудовищная ящерица, полез за негром.

        Тот кинулся на одну из горизонтальных ветвей дерева. Кайман, которому эта гонка и охватившая его досада раззадорили аппетит, отважился полезть туда вслед за беглецом.

        С этой минуты гибель негра казалась неизбежной, и всех зрителей охватил страх за него; но негр ухватился за конец ветви и благополучно спрыгнул на землю.

        Тотчас же все его друзья бросились ему на помощь и, схватившись за конец ветви и начав ее дружно трясти, придали ей такие резкие, сильные и отрывистые движения, что кайман, при всей своей тупоголовости, стал понимать, что угодил в ловушку.

        И вот тогда, явно охваченный смертельным страхом, он начал сознавать, что рожден вовсе не для того, чтобы карабкаться по деревьям; он вытянулся вдоль ветви, вцепился в нее когтями и, хотя ее сильно раскачивали, пытался сохранять равновесие, но в конце концов перевернулся на ветви, как переворачивается на лошади седло, сползая со спины под брюхо, и упал.

        После падения кайман оставался недвижим, и потому негры кинулись к нему: он упал на голову и сломал себе шейные позвонки.

        Спустя час, собравшись вокруг большого костра, конвойные поедали каймана, вместо того чтобы кайман поедал конвойных.

        Быстро спускалась ночь. Рене приказал всем собрать и нарубить по краю леса дров для большого костра, чтобы удерживать в отдалении рептилий, хищных зверей и кайманов.

        Предосторожность эта была тем более нелишней, что запахи приготовленного на огне мяса могли привлечь к месту привала всех любителей мяса, как сырого, так и жареного.

        Через десять минут дров было собрано на всю ночь.

        С помощью этих дров Рене устроил нечто вроде оградительного кольца огня, который нужно было лишь подпитывать там, где он ослабевал.

        Затем, раздав бетель, чтобы поднять у людей настроение, Рене отправил весь конвой спокойно спать, заявив, что он и Франсуа будут вдвоем оберегать всех.

        Когда огонь зажгли, спустилась ночь с ее мрачным хором рычаний тигров, мяуканий пантер и похожих на детский плач жалобных стонов кайманов; казалось, все кругом подавало голос, чтобы нагнать страх на человека: лес, вода и джунгли словно уступили поле боя целой армии демонов, готовых растерзать друг друга; оставалось лишь заполниться воздуху, и около одиннадцати часов над огнем начали кружить летучие мыши, огромные, как совы, и вносить свои пронзительные ноты в общую устрашающую симфонию, пролетая сквозь клубы дыма, словно исходившего из уст ада.

        Чтобы не затрепетать от этого шума, в котором было нечто от хаоса, следовало иметь сердце, огражденное той тройной стальной броней, о какой говорит Гораций. Франсуа, хоть и был храбрецом, на мгновение ощутил, что мужество ему изменяет; одной рукой он оперся на плечо Рене, а второй указал ему на два огонька, скакавших в лесу, шагах в тридцати от них.

        — Тихо, — ответил Рене, — я вижу их.

        И, приложив приклад ружья к плечу, он с таким же спокойствием, как если бы перед ним была обычная мишень, выстрелил.

        Ответом на его выстрел стало устрашающее рычание; затем, словно это рычание было сигналом, оно всколыхнуло бесчисленные рычания, которые со всех сторон, за исключением берега озера, окружали их маленький бивак. То было предвестие страшной опасности!

        — Подбрось в огонь дров, — только и сказал Рене.

        Франсуа повиновался.

        Резко разбуженные, бирманцы и индийцы поднимались: одни лишь на колени, а другие во весь рост.

        — Кто из вас, — обратился к ним по-английски Рене, — влезет на дерево и срубит все его ветви?

        Вызвался один бирманец; он попросил у Франсуа его абордажную секиру и с обезьяньей ловкостью вскарабкался на ближайшее к биваку дерево. Ветви его стали падать со всех сторон с быстротой, свидетельствовавшей о том, что дровосек осознавал необходимость без промедления исполнить полученный приказ. К счастью, дерево, на которое он забрался, оказалось смолистым, и, едва его первые срубленные ветви были брошены в огненное кольцо, пламя взметнулось к небу настоящим заслоном между биваком и лесом.

        Между тем с того места, куда Рене направил ружейный выстрел, доносилось рычание: то ли раненый тигр никак не мог умереть, то ли, как водится у этих зверей, подле самца находилась его самка или подле самки находился ее самец. Рене начал с того, что перезарядил свое ружье и поручил Франсуа держать четыре других ружья, составлявших всю их артиллерию. Затем, подбирая горящие головни, Рене стал швырять их в ветви смолистого дерева, похожего на то, что дало такое великолепное топливо для костра. Дерево загорелось. В одну минуту пламя охватило его от комеля до вершины, и дерево, пылая, словно огромная подставка для иллюминационных лампионов, озарило все кругом в радиусе пятидесяти шагов.

        Тем временем на берегу озера показались кайманы, пытавшиеся незаметно подкрасться к конвойным.

        Рене поспешил навстречу двум огромным ящерицам, которые на минуту остановились в нерешительности, испугавшись огня. Их большие бестолковые глаза выражали изумление, а тела, ощущавшие невыносимый жар, извивались, не двигаясь с места. Глаза у них были размером с пятифранковую монету, и для Рене этого было более чем достаточно. Он пустил пулю в глаз ближайшему из кайманов, находившемуся всего в десяти шагах от него; животное судорожно приподнялось, а затем упало навзничь в нескольких шагах от озера.

        Тем временем негр, затеявший перед тем охоту на кайманов и выступавший то в роли дичи, то в роли охотника, схватил ветвь с пылавшим концом и, пользуясь ею как рогатиной, воткнул ее в горло другому чудовищу. Кайман, издавая страшный рев, бросился гасить ее в озеро.

        Другой кайман, напуганный тем, что случилось с его товарищем, уже сам попятился к озеру и тоже бросился в воду.

        Между тем дерево по-прежнему горело, и с его с вершины падали полыхавшие ветви, поджигая высокую траву и соседние деревья. Вскоре пожар разросся, образовав широкую огненную стену; ветер, дувший со стороны озера, двигал пламя вперед. И, по мере того как пламя распространялось, слышались крики разных зверей, которых оно застигало врасплох ранеными или спящими.

        Среди этих криков слышалось шипение поспешно уползавших змей, которые терлись своими хвостами о ветви деревьев, заставляя их шевелиться.

        — Ну что ж, друзья мои, — сказал Рене, — вот теперь, думаю, мы можем спокойно поспать.

        И, устроившись в самом центре огненного кольца, он уже через несколько минут и в самом деле спал так спокойно, словно находился в каюте своего шлюпа.
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          LXXXII

          ДВОЙНАЯ ДОБЫЧА

        

        [image: after_title]

На рассвете следующего дня Рене проснулся.

        Что же касается Франсуа, то ему и не нужно было просыпаться, ибо, будучи бдительным часовым, он бодрствовал всю ночь.

        Ни одно животное, включая и кайманов, не потревожило его.

        Проснувшись, Рене подал сигнал к выступлению, дав каждому из конвойных выпить по глотку арака и пожевать по листочку бетеля.

        К счастью, у лошадей были спутаны ноги, и, если бы они попытались сбежать, испуганные пожаром, который отражался в озере, словно в огромном зеркале, им бы это не удалось.

        Разумеется, был момент, когда все живые существа, обитавшие в пучинах этого внутреннего моря, должны были ничего не понимать в том, что происходило вокруг. Лес горел в радиусе полульё, и озеро само казалось морем огня.

        Когда занялся день, стало ясно, что все обитатели леса бежали, и не было слышно ни рычания тигров, ни шипения змей, ни плача кайманов; все кругом безмолвствовало, все сбежали подальше от пожара, треск которого еще раздавался где-то далеко в джунглях.

        Все конвойные с восхищением взирали на Рене. Ночные храбрецы встречаются редко; тот, кто не страшится опасности днем, когда он может видеть ее, ночью трепещет перед лицом угрозы, которой он не видит и которой, вероятно, пренебрег бы, будь у него возможность увидеть ее.

        Но душа у Рене была особой закалки и не ведала страха.

        Караван отправился в путь.

        Не признаваясь в тревоге, сжимавшей их сердца, все они, тем не менее, шли ускоренным шагом, что свидетельствовало об их желании оказаться подальше от этого проклятого леса.

        Около двух часов дня они увидели лужайку и с облегчением вздохнули; только тогда речь зашла о том, чтобы устроить привал и пообедать, но осуществить задуманное решились лишь после того, как лес окончательно остался позади, ибо делать это в джунглях казалось рискованным даже самым смелым.

        Но теперь, на открытой равнине, в разгар дня, все стали сознавать, что с самого утра, с тех пор как тронулись в путь, ни разу не поели. Все весело уселись, вынули из погребца, висевшего на боку одной из лошадей конвоя, жареную заднюю ножку антилопы; каждый отрезал себе кусок и принялся поглощать его, запивая стаканом арака.

        С места привала им оставалось идти еще два или три часа по усеянной кустами равнине, где днем хищные звери попадались крайне редко. Так что караван продолжил свой путь и без всяких происшествий прибыл в Пегу.

        Шлюп Рене не сменил своего местоположения и по-прежнему покачивался на якоре.

        Рене дал знать о своем появлении, и тотчас же от борта «Нью-Йоркского гонца» отвалил ялик, чтобы забрать его на берегу реки. Человек, с которым он договорился о стоимости конвоя, слонов и лошадей, ждал его на судне, служившем ему чем-то вроде пристани.

        В тот же вечер согласовали все счета, и в присутствии начальника порта установленная сумма была вручена владельцу рабов и животных, сопровождавших Рене к Земле бетеля.

        Что же касается слонов, которых Рене оставил в подарок Элен, то, поскольку их стоимость заранее не оговаривалась, в этом положились на шахбундара.

        Мы уже говорили, что должность шахбундара соответствует должности управляющего портом в Англии.

        Ничто более не удерживало Рене в Бирме; лишь воля случая, как мы видели, привела его сюда. Поскольку все семейные обязательства, какие Рене счел своим долгом взять на себя в отношении сестер де Сент-Эрмин, он исполнил, никаких причин оставаться здесь у него не было. Так что на следующий день он нанял того же самого лоцмана, с которым поднимался вверх по течению реки Пегу и который, прекрасно понимая, что рано или поздно его наймут снова, чтобы спуститься вниз по ее течению, спокойно ждал, питаясь рисом на три или четыре су, того дня, когда Рене закончит свои дела в Земле бетеля и, вернувшись в Пегу, воспользуется его услугами.

        Было 22 мая 1805 года.

        Рене совершенно ничего не знал о том, что произошло во Франции с тех пор, как за год перед тем он на борту «Призрака» покинул порт Сен-Мало.

        Сколь ни мало у нас есть причин тосковать о родине, эта общая мать имеет на нас такие права, что каждый тоскует о ней наравне с матерью, которая его родила. К тому же Рене покинул Францию в то время, когда там готовились крупные события. Бонапарт решил осуществить высадку на берега Англии. Осуществил он этот замысел или оставил его? Этого никто не мог сказать Рене с тех пор, как он оказался в Индии; возможно, по возвращении на Иль-де-Франс он встретит там Сюркуфа и от него узнает важные новости на сей счет. Благодаря течению реки, уносившему «Нью-Йоркского гонца» к морю, понадобилось всего лишь три дня, чтобы преодолеть расстояние от Пегу до Рангуна; на четвертый день судно вышло в открытое море.

        Рене взял курс на оконечность острова Суматра. На десятый день Рене увидел мыс Ачех; в тот же вечер он обогнул его и оказался в том огромном морском пространстве без единого островка, которое тянется от мыса Ачех до Большой банки Чагос.

        На следующий день, на рассвете, впередсмотрящий крикнул: «Корабль!» Рене бросился на палубу, держа в руке подзорную трубу.

        И действительно, напротив мыса Жузу были видны три корабля, два из которых следовали одним курсом в направлении архипелага Чагос, а третий шел навстречу им. По внешнему виду двух первых кораблей Рене определил, что это были торговые суда; однако в те времена торговые суда были вооружены не хуже военных кораблей.

        Между тем внимание его привлек прежде всего тот корабль, что шел им навстречу.

        Относительно него никакой ошибки быть не могло. По его легкому ходу и быстроте его маневров в нем нетрудно было распознать судно, предназначенное для каперства.

        Рене передал подзорную трубу Франсуа, произнеся лишь одно слово, но очень подчеркнуто:

        — Смотри.

        Франсуа взял подзорную трубу и, посмотрев в нее, чуть не подпрыгнул от радости, а поскольку Рене улыбнулся, он вернул ему трубу и прошептал:

        — Ей-богу, я и сам подумал бы то же.

        В это мгновение с одиночного корабля прозвучал пушечный выстрел, и среди окутавших его клубов дыма взвился флаг.

        — Как видишь, — произнес Рене, обращаясь к Франсуа, — это флаг Республики.

        Два корабля, шедшие одним курсом, незамедлительно ответили пушечными выстрелами и подняли флаги Великобритании.

        — Поднять все паруса! — закричал Рене. — Взять курс на место сражения!

        Туда было около двух льё ходу; между тем ветер был настолько слабым, что корабли, которые, сближаясь, продолжали обмениваться пушечными залпами, вскоре оказались окутаны облаком дыма; однако этот слабый северо-восточный ветер, который не имел никакого значения для кораблей, сражавшихся неподвижно, мог придать скорость около пяти — шести миль в час «Нью-Йоркскому гонцу», легкому и маневренному судну, находившемуся в открытом море.

        Чем дольше шло время, тем больше сгущалось вокруг трех кораблей облако дыма.

        Беспрестанная канонада, эхом отражавшаяся от малайского берега, напоминала непрерывные раскаты грома.

        Проходит почти час после начала схватки между тремя кораблями, когда Рене в свой черед отдает приказ приготовиться к бою и устремляется в гущу окружающего их дыма; канониры стоят на своих местах, держа наготове зажженные фитили, и сквозь просвет в дыму Рене видит на гакаборте одного из кораблей надпись «Луиза».

        Для Рене не имеет значения, какой нации принадлежит это судно и где набирали его экипаж! Он знает, что оно сражается против французского корабля, и этого ему достаточно.

        — Огонь правым бортом! — командует Рене, идя вдоль вражеского корабля.

        И все шесть пушек, которыми вооружен правый борт, стреляют одновременно. Затем, обгоняя корабль, на котором еще не поняли, с кем имеют дело, он обстреливает его из конца в конец, с носа и до кормы, из двух больших погонных орудий, заряженных ядрами.

        Раздается ужасный скрежет: это фок-мачта, срезанная у самого основания, падает на палубу «Луизы».

        Сквозь дым, который становится все гуще, он слышит хорошо знакомый голос, который перекрывает все шумы и кричит:

        — На абордаж!

        В то же мгновение бушприт «Гонца» врезается в ванты корабля, который находится перед ним и названия которого Рене не знает. Но для него это не имеет значения, на услышанный им крик следует ответить таким же криком, и, поднеся ко рту рупор, он в свой черед кричит:

        — На абордаж!

        В это мгновение он замечает сквозь просвет в дыму английского офицера, стоящего на вахтенном мостике корабля, с которым они сцепились; Рене правой рукой опускает ружье на левую руку, быстро прикладывает его к плечу, стреляет и видит, как англичанин валится с вахтенного мостика на палубу.

        — На абордаж, друзья, на абордаж! — снова кричит он, первым устремляясь на бушприт, в то время как восемь или десять человек из его экипажа, ведомые Франсуа, соскальзывают по вантам, по бортовому ограждению добираются до бушприта и вслед за своим командиром устремляются на этот подвесной мост.

        Ошеломленные англичане не могут понять, откуда взялись эти люди, словно упавшие с неба, как вдруг Рене громовым голосом кричит им на английском языке:

        — Спускайте флаг, сдавайтесь «Нью-Йоркскому гонцу»!

        Старший помощник английского капитана поднимает руку, чтобы отменить этот приказ, но рука его повисает вдоль тела, а голос застревает в горле: пистолетная пуля пробивает ему голову от виска до виска.

        Английский флаг спускается, и снова раздается голос Рене, который кричит, на сей раз на французском языке:

        — Прекращайте бой, друзья мои, англичанин сдался.

        Затем он прислушивается: кругом воцарилась тишина.

        Какое-то время все ждут, когда порыв ветра унесет дымовую завесу, которая окутывает место сражения и скрывает корабли друг от друга; дым медленно поднимается, кружась вокруг мачт; оба английских корабля сдались, и через несколько минут Рене видит французского капитана, который стоит на палубе захваченного им вражеского судна, попирая английский флаг.

        Рене не ошибся: это был Сюркуф.

        Оба радостно и победно кричат, и, если их протянутые навстречу руки еще не могут соединиться, то их имена, вырвавшиеся из уст того и другого, свидетельствуют о том, что друзья узнали друг друга.
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          LXXXIII

          ВОЗВРАЩЕНИЕ К ПРИСТАНИ СВИНЦОВОЙ СОБАКИ
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В первый момент ни Сюркуф, ни Рене не решались покинуть захваченные ими корабли; но, как только были улажены все формальности, как только офицеры дали клятву и Франсуа перешел в качестве командира захваченного корабля на «Луизу», а Эдё, старший помощник Сюркуфа, — на трехмачтовик «Тритон», оба капитана приказали спустить на воду свои ялики, чтобы нанести друг другу визит.

        На полпути ялики встретились. Рене перепрыгнул из своей лодки в лодку Сюркуфа и бросился в его объятия.

        Было решено, что в течение всего дня они не расстанутся и отобедают вместе; посему каждый принялся наперегонки расхваливать свою кухню, чтобы заманить к себе друга. Но поскольку меню, предложенное Рене, было самим Сюркуфом сочтено более привлекательным, чем его собственное, они приняли решение отобедать на борту «Нью-Йоркского гонца».

        В итоге оба поднялись на борт бывшего невольничьего судна.

        Рене в нескольких словах поведал Сюркуфу о своем бирманском путешествии, рассказал ему о своих охотах, о дневных и ночных стычках, о сражении с малайцами, о поединке с питоном, о смерти бедной Джейн, но без упоминания об обстоятельствах, в которых она умерла, и, наконец, о своем отъезде из Земли бетеля, о лесном пожаре и об одновременном нападении кайманов и тигров.

        От удовольствия Сюркуф стучал ногами.

        — Вот что значит высадиться на сушу, — сказал он, — столько сразу возможностей поразвлечься. Что же касается меня, то я имел три или четыре скверные стычки с англичанами, которые позволили захватить их, как дураков, а сегодня, полагаю, сунул голову в пасть волка, но тут пришел ты и столь успешно разжал ему челюсти. Поверь, я был настолько занят этими кораблями, что даже не заметил твоего появления; это я-то, у которого, как считают, глаза зорче, чем у всех остальных малоинских, бретонских и нормандских капитанов! И потому не надо спрашивать, был ли я удивлен, услышав музыку твоих шестнадцатифунтовых пушек, присоединившуюся к нашей. Но следует сказать, что стоило тебе произнести тогда первое слово, я узнал твой голос, хоть ты и говорил по-английски. Ну а известно тебе, что мы захватили?

        — Признаться, нет!

        — Ну так вот, мой дорогой, — продолжил Сюркуф, — мы захватили то, чем можно поперчить весь океан, от мыса Доброй Надежды до мыса Горн: перца на три миллиона, и один из этих миллионов принадлежит тебе и твоим людям.

        — Миллион мне? Но что с ним делать? Ты прекрасно знаешь, что я сражался не за твой перец.

        — Да, но твои люди? Можно отказаться от миллиона для себя, но не стоит отказываться от него для восемнадцати или двадцати бедняг, которые рассчитывают на подобное, чтобы иметь возможность солить и перчить свой суп всю оставшуюся жизнь. Так что, если хочешь, можешь уступить им свою часть добычи, а это, ни много ни мало, пятьсот тысяч франков! Но ты отдашь им еще и их долю.

        — Ты хочешь сказать, что ты им отдашь их долю!

        — Ты или я, какая разница; им не так уж важно, откуда к ним придут эти полмиллиона, лишь бы они пришли. Ну а теперь, разумеется, первое, о чем ты намерен спросить меня, касается того, что происходит во Франции: воюют ли на море, воюют ли на суше? Я ровным счетом ничего об этом не знаю: грохот пушек не доносится до Индийского океана. Все, что мне известно, это то, что наш святейший папа, да хранит его Бог, приехал в Париж, чтобы короновать императора Наполеона. Но что касается высадки в Англии, то я не слышал об этом ни слова, и, если б мне надо было дать совет его величеству императору, я посоветовал бы ему вот что: пусть занимается своим солдатским ремеслом, а нам позволит заниматься нашим морским.

        Поскольку Рене покинул сушу не так давно, у него были большие запасы свежей провизии и сочных фруктов, явно доставлявшие живейшее удовольствие офицерам «Призрака».

        У Сюркуфа за это время приключилась своеобразная и чуть ли не рукопашная стычка с акулой. Из рассказа об этом поединке станет видно, что Сюркуф, как и Рене, не терял хладнокровия в случае опасности, какого бы она ни была рода и как бы ни выглядела.

        Через несколько дней после того как Рене уехал, Сюркуф снова отправился в каперскую экспедицию. Во время стоянки на острове Маэ, когда одна из местных пирог неожиданно наткнулась в узком фарватере между Праленом и Ла-Дигом на огромную спящую акулу, та одним ударом хвоста опрокинула пирогу и напала на тех, кто в ней находился, так что все они, за исключением ее хозяина, стали жертвами морского чудовища.

        Люди, пожранные чудовищем, были из команды Сюркуфа.

        В первый момент это трагическое событие оказало сильное впечатление на экипаж корсарского судна, а особенно на хозяина пироги, которому одному удалось избежать зубов акулы, и он даже дал обет Деве Марии, но у моряков, вечно утомленных жизненными тяготами и тяжелой работой, память не такая уж крепкая.

        И потому, проявляя полную беспечность, матросы возобновили лодочные поездки с одного острова на другой, чтобы добывать себе прохладительные напитки, которые они покупали в домах местных колонистов.

        Когда день отплытия корсарского судна определился, один из жителей Маэ, старинный друг Сюркуфа, пригласил его и нескольких офицеров отобедать в колонии, основанной им за несколько лет перед тем в западной части острова. Моряки отправились в путь на одной из шлюпок «Призрака» и добрались до места за очень короткое время, несмотря на довольно значительное расстояние.

        День проходил весело, но настала пора возвращаться на корабль; первой отплыла шлюпка Сюркуфа, нагруженная свежими припасами, которые предназначались для продолжения плавания. Ею воспользовались один из офицеров и Бамбу, негр капитана. Сюркуф вручил негру свое охотничье ружье и свой ягдташ, с которыми он никогда не расставался в прогулках такого рода.

        Главная пирога колонии, предоставленная в распоряжение приглашенных, отплыла от берега, управляемая радушным хозяином, который решил проводить трех своих гостей: Сюркуфа, второго медика Мийена и лейтенанта Иоахима Вьейяра.

        Пирога обогнула северную оконечность острова Маэ; ветер, ослабевший к концу дня, едва рябил поверхность моря. Уже можно было различить батарею «Призрака», сверкавшую в лучах заходящего солнца. Пирога, где гребцами были четыре крепких негра, быстро скользила по прозрачным водам шельфа, служащего основанием этого архипелага, приюта акул, известных своими крупными размерами и прожорливостью.

        Внезапно в кильватере шлюпки показалась огромная голова одного из этих морских чудовищ, учуявшего запах человеческого мяса и находившегося так близко, что рулевой — а им был, как мы сказали, сам радушный хозяин — нанес ему мощный удар своим лопатообразным веслом.

        Но акула, подчиняясь своей инстинктивной прожорливости, и не думала отставать, а лишь прибавила ходу и теперь плыла бок о бок с пирогой, превосходя ее длиной.

        Затем она приотстала, намереваясь перевернуться на спину, чтобы схватить лодку, которая явно казалась ей приманкой, достойной ее ненасытного голода.

        Ударом хвоста она едва не перевернула лодку, чего и боялись ее команда и пассажиры, которые не знали, чем закончится этот турнир со столь упрямым соперником, то и дело бросавшимся в атаку, несмотря на удары весел, которыми его щедро награждали.

        В момент одного из таких ужасающих маневров, когда зияющая пасть акулы оказалась на уровне планшира узкого челнока, Сюркуф взял из корзины свежее яйцо и с размаху запустил им в акулу. Этот снаряд, подарок колониста, у которого они только что отобедали, угодил в глотку чудовищной рыбы, показавшись ей лакомым кусочком, который она с явным наслаждением проглотила; затем она сомкнула свои челюсти с тремя рядами зубов, ушла под воду и исчезла.

        После того как опасность миновала, все долго смеялись, вспоминая эту атаку, а главное, снаряд, утоливший голод прожоры,[4] и пообещав себе приберечь для следующей встречи с ней яичницу.[5]

        Для Сюркуфа сегодняшнее сражение было четвертым с тех пор, как он покинул Иль-де-Франс, а его экипаж сократился до семидесяти человек. И потому он решил, если только не будет возражений со стороны Рене, вернуться на Иль-де-Франс.

        Рене согласился.

        Двадцать шестого мая «Призрак» и «Нью-Йоркский гонец» вместе с захваченными кораблями пересекли экватор и вступили в южное полушарие.

        Двадцатого июня, едва забрезжил рассвет, послышался крик впередсмотрящего: «Земля!»

        По мере того как солнце приближалось к горизонту, стали вырисовываться очертания гор; на другой день, в тот же час, корабли уже были между Флаком и островом Амбры.

        Показалась бухта, в которой потерпел крушение «Сен-Жеран». Поскольку подступы к острову казались свободными, Сюркуф, командовавший маленькой флотилией, взял курс на Плоский остров и прошел между ним и Пушечным Клином. Обогнув эти островки, он направился к рейду Флагов.

        Вблизи Могильной бухты к кораблю Сюркуфа причалила лоцманская лодка, и находившиеся в ней люди сообщили ему, что, скорее всего из-за приготовлений к войне между Францией и Англией, английские суда более не крейсируют у берегов острова.

        Так что Сюркуф, Рене и два захваченных ими корабля беспрепятственно вошли в гавань Порт-Луи и бросили якорь у пристани Свинцовой Собаки.
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          LXXXIV

          ВИЗИТ К ГУБЕРНАТОРУ
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Возвращение Сюркуфа и Рене, тянувших на буксире столь значительную добычу, стало праздником для обитателей Иль-де-Франса.

        Из всех наших колоний Иль-де-Франс, возможно, более всего привязана к своей родоначальнице. Один из французских поэтов — правда, поэт в прозе, но ведь и Шатобриан был поэтом в прозе — придал ей своим романом «Поль и Виргиния» поэтический и литературный блеск, вдвойне сделавший ее дочерью метрополии. Здешние колонисты, отважные, удалые, наделенные богатым воображением и исполненные благих порывов, восхищались великими событиями, сквозь горнило которых мы прошли, и великими войнами, которые мы вели. Они любили нас не только за барыши от кораблей и товаров, которые мы приезжали продавать у них, но еще и потому, что в их натуре заложено восхищаться и дорожить всем великим.

        Вот уже почти шестьдесят лет Иль-де-Франс называется Маврикием и принадлежит Англии. Прошло шестьдесят лет, сменились три поколения, а Иль-де-Франс еще и сегодня остается таким же французским по духу, как и в те времена, когда над Порт-Луи и Порт-Бурбоном развевался белый или трехцветный флаг.

        Так что сегодня, когда все эти имена нормандских и бретонских героев почти стерлись из нашей памяти, когда мы сквозь туман прошлого вспоминаем таких людей, как Сюркуф, Кузинери, Л’Эрмит, Энон и Легонидек, в Порт-Луи невозможно найти ребенка, который не знал бы их имен и не был бы готов рассказать вам об их подвигах, рядом с которыми меркнут подвиги флибустьеров Мексиканского залива. Вот почему, даже после своих поражений, наши моряки находили на Иль-де-Франсе почти такой же теплый прием, как и после своих побед. И разве не случалось много раз, что, всего лишь поставив свою подпись на бумаге, они получали у знаменитого банкира г-на Рондо ресурсы для того, чтобы возместить понесенный урон и восстановить корабли стоимостью в двести и даже в двести пятьдесят тысяч франков?

        Правда, все наши храбрые моряки считали, что они связаны солидарной ответственностью, и, если один из них не мог выполнить свои обязательства, десять других объединялись, чтобы выполнить эти обязательства вместо него.

        Рене, целиком посвятивший себя изучению морского ремесла, ощущавший себя непоколебимым перед лицом опасности и понимавший, насколько превосходным был совет, данный ему Фуше в отношении начала его карьеры, понимал и то, что, сделай он в качестве старшего помощника капитана на борту военного корабля хотя бы половину того, что он сделал в качестве старшего помощника Сюркуфа или даже в качестве командира своего маленького шлюпа, у него было бы право на похвалы со стороны начальства и на должность лейтенанта на одном из кораблей императорского военно-морского флота.

        Вместе с тем все, что он совершил, он совершил на глазах у человека, душу которого никогда не омрачало даже малейшее чувство зависти. Сюркуф, которому предлагали командование фрегатом, знали и высоко ценили все офицеры нашего военно-морского флота. Одной его рекомендации могло быть достаточно для того, чтобы Рене взяли в качестве мичмана на первый же появившийся военный корабль; все подталкивало Рене к тому, чтобы вернуться в Европу и служить под начальством одного из тех прославленных капитанов, что командовали такими кораблями, как «Гремящий», «Грозный», «Букентавр», «Необузданный», «Ахилл», «Отважный», да и многими другими.

        Для этого ему требовалась рекомендация Сюркуфа, и Сюркуф, разумеется, не отказал бы ему в ней.

        Сюркуф был знаком с губернатором Иль-де-Франса, генералом Деканом; посетив генерала, он попросил оказать ему любезность и принять на другой день одного из самых отважных его помощников, пожелавшего вернуться во Францию, чтобы участвовать в боевых действиях, которые из южных морей переместились в испанские и северные моря. Он рассказал ему, выказывая при этом всю ту восторженность, какую умел придавать подобным рассказам, как вел себя Рене при захвате «Штандарта» и как пожертвовал своей частью добычи, чтобы сопроводить в Бирму двух юных француженок, отец которых, пассажир на борту «Штандарта», был убит.

        Бирма, находившаяся под властью местных государей, была почти неизвестна не только в Европе, но и на Иль-де-Франсе. Тем не менее располагать сведениями о ней было чрезвычайно важно, поскольку она оставалась, по существу говоря, единственной страной, избежавшей гнета англичан.

        Генерал Декан ответил, что будет счастлив принять у себя храбреца, которого рекомендует ему Сюркуф.

        На другой день, в назначенный час, Рене явился к генерал-губернатору, но, когда он назвал свое имя секретарю, тот замешкался, не решаясь впустить его в кабинет. Эта нерешительность не ускользнула от Рене, и он спросил секретаря, в чем дело.

        — А вы вполне уверены, — спросил его секретарь, — что являетесь старшим помощником господина Сюркуфа и командиром «Нью-Йоркского гонца»?

        — Абсолютно уверен, — ответил Рене.

        Нерешительность славного секретаря была тем более обоснованной, что, поскольку у корсаров носить мундир не было строго обязательным правилом, Рене оделся по тогдашней моде и с тем врожденным изяществом, от какого нельзя было отучиться, даже если бы он пытался скрыть свою принадлежность к сословию, в котором родился и был воспитан.

        И, хотя это не казалось ему обязательным на Иль-де-Франсе, он оделся так, словно намеревался нанести визит мадемуазель де Сурди или г-же Рекамье.

        Генерал Декан, когда ему доложили о г-не Рене, старшем помощнике капитана Сюркуфа, ожидал увидеть перед собой этакого морского волка, моряка с волосами бобриком, с неухоженными бакенбардами и нечесаной бородой и в боевом платье, скорее живописном, нежели изящном. Между тем к нему явился красивый молодой человек, бледнолицый, с мягким взором, вьющимися волосами и тонкими усиками, едва оттеняющими верхнюю губу; руки его были скрыты безупречными перчатками.

        Он поднялся, когда ему доложили о г-не Рене, но, увидев его, замер на месте.

        Рене, напротив, двинулся вперед с непринужденностью человека, привыкшего бывать в великосветских гостиных, и с отменным изяществом поклонился генералу.

        — Как, сударь, — спросил его изумленный генерал, — это о вас мне вчера рассказывал наш храбрый корсар Сюркуф?

        — Боже мой, генерал, — ответил Рене, — вы меня пугаете. Если он говорил вам о ком-то другом, а не о бедном малом лет двадцати четырех — двадцати пяти, крайне несведущем в своем ремесле, поскольку за плечами у него всего лишь год плаваний, я готов удалиться и признать, что недостоин интереса, который, вследствие этой рекомендации, вы имеете любезность проявлять ко мне.

        — Нет, сударь, — ответил генерал, — и мое удивление никоим образом не должно оскорблять вас, напротив, это молчаливая похвала всей вашей особе — и вашему внешнему виду, и вашим манерам. До настоящего момента у меня и в мыслях не было, что на свете могут быть корсары, которые не бранятся при каждом слове, не носят шляпу набекрень и не ходят, растопырив ноги, как это делают люди, ступающие по шаткой палубе судна. Простите меня, я ошибся, и доставьте мне удовольствие, скажите, какому счастливому случаю я обязан радости принять ваш визит.

        — Генерал, — сказал ему Рене, — вы можете оказать мне большую услугу: вы можете помочь мне погибнуть почетным и достойным образом.

        И Рене сел, поигрывая своей тонкой камышовой тросточкой с изумрудным набалдашником.

        — Это вам-то погибнуть, сударь? — спросил генерал, с трудом сдерживая улыбку. — В вашем возрасте, с вашей удачей, с вашей утонченностью, с тем успехом, которого вы, несомненно, уже добились, и с тем, которого еще непременно добьетесь в жизни! Вы шутите…

        — Спросите Сюркуфа, не делал ли я все возможное для этого перед лицом врага.

        — Сударь, Сюркуф рассказывал мне что-то невероятное о вашей храбрости, вашей ловкости и вашей силе; вот почему, увидев вас, я стал сомневаться в том, что вы тот, о ком он мне рассказывал, а рассказывал он мне не только о вашей храбрости при столкновениях с людьми, но и о храбрости куда более закаленной, той, какую вы не раз выказывали, сталкиваясь с хищными зверями. Если поверить всему этому, то, выходит, вы в вашем возрасте уже совершили двенадцать подвигов Геракла.

        — В этом нет большой заслуги, генерал. Человек, который не только не боится смерти, но и счел бы за счастье встретиться с ней, почти непобедим, если не брать во внимание шальной пули. И потом, я имел дело лишь с тиграми, а тигр зверь хоть и свирепый, но трусливый. Каждый раз, когда я оказывался лицом к лицу с одним из них, я смотрел ему в глаза и вынуждал его опускать их. А человек или зверь, опустивший глаза, побежден.

        — По правде говоря, сударь, — промолвил генерал, — вы меня очаровали, и, если вы соблаговолите оказать честь отужинать со мной, я представлю вас госпоже Декан и попрошу вас пожать руку моему сыну и рассказать ему о какой-нибудь из ваших охот.

        — Я с удовольствием принимаю ваше предложение, генерал; редко случается, когда бедняге матросу выпадает счастье оказаться в компании с таким выдающимся человеком, как вы.

        — Бедняга матрос, — с улыбкой произнес генерал, — который скоро получит в качестве своей доли добычи пятьсот тысяч франков! Позвольте сказать вам, что если вы и бедняга матрос, то уж не по части богатства.

        — Это заставляет меня вспомнить кое-что, о чем я забыл вам сказать, генерал; дело в том, что, занимаясь ремеслом корсара как любитель, я имею привычку употреблять свою долю добычи на благотворительность. Так вот, из моих пятисот тысяч франков четыреста тысяч я отдаю своим товарищам; что же касается последних ста тысяч, то позвольте мне оставить их в ваших руках, дабы они были розданы бедным французам, желающим вернуться на родину, и бедным вдовам моряков. Вы ведь не будете против, не так ли?

        И, прежде чем генерал успел ответить, Рене склонился над столом, взял листок бумаги и самым аристократическим почерком написал довольно-таки аристократическую записку:

        
          
            «Сударь, по предъявлении сего соблаговолите выплатить генералу Декану, губернатору Иль-де-Франса, сто тысяч франков. Он уведомлен о назначении этой суммы.
          

          
            Порт-Луи, 23 июня 1805 года.
          

          
            Господину Рондо, банкиру,
          

          
            улица Губернаторства, Порт-Луи».
          

        

        Генерал Декан взял записку и прочитал.

        — Но, — с удивлением сказал он, — прежде чем воспользоваться этим векселем, мне следовало бы дождаться продажи захваченного вами судна.

        — Не стоит, генерал, — небрежно ответил Рене. — Я располагаю кредитом у господина Рондо на сумму в три раза бо́льшую той, какую прошу его выплатить вам.

        — В таком случае, сударь, не соблаговолите ли вы лично вручить ему вексель?

        — Не стоит, вы же видите, что вексель на предъявителя; кроме того, господин Рондо располагает образцом моей подписи, который был послан ему из Парижа моим банкиром господином Перрего.

        — После своего возвращения вы уже нанесли господину Рондо визит или известили его о своем приезде?

        — Я не имею чести быть знакомым с господином Рондо, генерал.

        — А не желаете познакомиться с ним?

        — С удовольствием, генерал; говорят, это очень приятный человек.

        — Чудесно. Хотите вместе с ним отобедать у меня сегодня?

        — Если он входит в число ваших друзей, генерал, не вижу в этом никакого неудобства.

        В этот момент вошла г-жа Декан, и Рене встал.

        — Сударыня, — обратился к ней генерал, — позвольте представить вам господина Рене, старшего помощника капитана Сюркуфа, участника недавнего славного сражении, в котором, вероятно, он спас свободу и жизнь нашему другу из Сен-Мало. Господин Рене оказал нам честь, согласившись отобедать у нас вместе со своим банкиром господином Рондо, на чье имя он только что дал мне переводной вексель на сто тысяч франков, дабы употребить их на вспоможение бедным французам и вдовам моряков. Исполнить эту благочестивую задачу предназначено вам, сударыня; так что поблагодарите господина Рене и подайте ему, прошу вас, вашу руку для поцелуя.

        Госпожа Декан, вне себя от удивления, протянула руку Рене; он склонился к этой руке, коснулся ее одновременно кончиками пальцев и краешками губ, а затем отступил на шаг и одновременно раскланялся, намереваясь удалиться.

        — Но вы забыли, сударь, — сказал генерал, — что собирались о чем-то просить меня.

        — О! Теперь, — ответил Рене, — поскольку я буду иметь честь увидеть вас днем, позвольте мне не продлевать более мой докучливый визит.

        И, поклонившись совершенно изумленному генералу, а затем и г-же Декан, изумленной еще более, чем ее супруг, он вышел, оставив их переглядываться и искать в глазах другого объяснение этой столь странной загадки.

        Вслед за ним генерал Декан пришел к Сюркуфу, чтобы пригласить его отобедать вместе с его старшим помощником и банкиром, господином Рондо.

        Он забыл сообщить Рене час, в котором у него дома было принято садиться за стол.

        Происходило это между половиной четвертого и четырьмя.

        Едва генерал Декан удалился, Сюркуф вторгся в комнату Рене.

        — Что произошло, дорогой друг? — спросил он. — Губернатор приглашает меня на обед вместе с тобой и Рондо.

        — Произошло нечто совершенно естественное: дело в том, что господин губернатор — человек весьма светский, и он понял, что доставит мне огромное удовольствие, пригласив тебя на обед.
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          LXXXV

          ПОЖЕРТВОВАНИЕ БЕДНЫМ
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Ровно в половине четвертого, с чисто военной пунктуальностью, Сюркуф и Рене явились к губернатору.

        Рене намеревался прийти хотя бы на четверть часа позднее, но Сюркуф заметил ему, что у генерала обедают в половине четвертого, и хозяин дома бывает крайне недоволен теми, кто заставляет себя ждать.

        Рене настаивал, что гостям позволительно некоторое опоздание, однако Сюркуф не желал уступить, и ровно в половине четвертого по его часам друзья постучали в дверь губернатора.

        Их проводили в гостиную, где еще никого не было.

        Госпожа Декан завершала свой туалет, генерал заканчивал знакомиться со своей корреспонденцией, а г-н Альфред Декан, вместе со своим слугой уехавший на верховую прогулку, еще не вернулся.

        — Ну, мой дорогой Сюркуф, — промолвил Рене, прикасаясь к локтю товарища, — теперь ты понимаешь, что я не настолько провинциален, как ты хочешь меня убедить, и у нас впереди еще целых четверть часа до того, как мы были бы обвинены в недостатке учтивости по отношению к хозяевам дома.

        Открылась дверь, и вошел генерал.

        — Прощу прощения, господа, но Рондо, этот образцовый конторщик, попросил меня потерпеть до четырех часов: в это время он закрывает свою контору, где на протяжении вот уже десяти лет руководства делами остается работать до последнего, покидая ее лишь после всех своих служащих. Так что мы подождем его, а покамест, на ваш выбор, вы можете оставаться здесь или прогуляться по саду. А вот и мой сын, который в эту минуту спешивается и которому также нужно будет привести себя в порядок, прежде чем сесть за стол.

        Генерал открыл окно.

        — Живее, живее! — крикнул он сыну. — Мы ждем тебя на террасе, у берега моря.

        Они спустились в сад и по крытой аллее дошли до того места, которое именовалось береговой террасой.

        Это была очаровательная обзорная площадка, откуда взору открывалось море от фарватера Сколопендры до бухты Большой реки. Один из длинных шатров, установленных в двух противоположных концах террасы, был превращен в фехтовальный зал и увешан украшениями из фехтовальных масок и рапир, а другой — в тир с чугунными плитами, манекенами для стрельбы, мишенями и всем прочим, необходимым для того, чтобы развивать в себе высочайшую сноровку.

        Словно случайно они вошли в фехтовальный зал.

        — Вот вы и в своей стихии, господин Рене, — сказал генерал, — ведь Сюркуф уверял меня, что вы в этом деле мастер не просто первоклассный, а выдающийся.

        Рене усмехнулся.

        — Генерал, мой командир Сюркуф смотрит на меня с чисто отеческой любовью; послушать его, так я лучший наездник, лучший фехтовальщик, лучший стрелок из пистолета со времен Сен-Жоржа. Я уж не говорю о его попытке свести меня в поединке со знаменитым мулатом, чтобы насладиться моей победой над ним. К несчастью, глаза друга служат увеличительными стеклами, посредством которых взирают на твои достоинства и которые ловко переворачивают, когда приходится взирать на твои недостатки. Я стреляю так же, как все, ну, может быть, чуть лучше, чем большинство смертных, однако дальше этого мое превосходство не идет. Что же касается фехтования, то, должно быть, я изрядно растерял свои навыки, ибо с тех пор, как нахожусь на борту корабля, не прикасался к рапире.

        — Хватит лицемерить! — произнес Сюркуф. — Ты не прикасался к ней потому, что у тебя не было достойных противников.

        — Как, даже в вашем лице, господин Сюркуф? — спросил генерал. — А ведь вы слывете искусным фехтовальщиком.

        — В Сен-Мало, генерал, в Сен-Мало! И к тому же в тот единственный раз, когда я с рапирой в руке встретился с этим господином, этого раза оказалось достаточно, чтобы окончательно погубить мою репутацию!

        В эту минуту в фехтовальный зал вошел сын генерала Декана.

        — Подойди сюда, Альфред, — обратился к нему отец, — и возьми урок у господина Сюркуфа. Ты мнишь себя довольно сильным фехтовальщиком, тогда как господин Сюркуфа славится своим мастерством. Так вот, надеюсь, он окажет мне услугу и прямо сейчас докажет тебе, что ты бахвал.

        Молодой человек улыбнулся и с самоуверенностью, свойственной молодости, снял со стены две рапиры и две маски и, подавая Сюркуфу маску и рапиру, сказал ему:

        — Сударь, если вы соблаговолите оказать моему отцу ту услугу, о какой он вас просит, я буду бесконечно признателен вам.

        Сюркуф был поставлен в положение, когда ему не оставалось ничего другого, как принять вызов; он отложил в сторону шляпу и сюртук, надел на лицо маску и поклонился генералу.

        — Я в вашем распоряжении, генерал, — сказал он, — равно как и в распоряжении вашего сына.

        — Господа, — с улыбкой промолвил генерал, — погодите, сейчас мы увидим нечто вроде поединка Энтелла и Дарета. О, господин Рондо, — добавил он, — вы как раз вовремя! Господа, представляю вам господина Рондо, который, кстати, слывет одним из наших лучших стрелков, ибо с оружием у нас здесь умеют управляться все, даже банкиры. Мой дорогой господин Рондо, это господин Сюркуф, с которым вы знакомы давно, а это господин Рене, с которым вы еще не знакомы лично, но которого, полагаю, связывают с вами деловые отношения.

        — О! — воскликнул Рондо. — Так это господин Рене де…

        — Просто Рене, сударь, — ответил Рене, — что не помешает ему назваться вашим покорным слугой, если позволите.

        — Полноте, сударь, — отозвался г-н Рондо, засунув руки в жилетные карманы и округлив живот, — это я ваш покорный слуга, в пределах трехсот тысяч франков и даже сверх того.

        Рене поклонился.

        — Однако мы задерживаем этих господ, — сказал он. — Давайте, господа, скрещивайте клинки.

        Сюркуф и г-н Альфред Декан заняли оборонительную позицию: один с неподвижностью статуи — не стоит и говорить, что это был Сюркуф, — другой с уверенностью и изяществом молодости.

        При всей разнице в стилях соперников — один, тяжелый, медлительный, несколько скованный, отражал удары простыми парадами; другой утруждал свой клинок непрерывными атаками, удары отражал контрами, всякий раз сопровождая их движением ног или рук, отступал без всякой причины и скрещивал свой клинок с оружием противника, парируя то в терции, то в кварте, — значительного превосходства одного над другим заметно не было.

        За десять минут схватки молодой человек нанес Сюркуфу один укол, а Сюркуф уколол его дважды.

        Альфред поклонился Сюркуфу, признал свое поражение и передал рапиру банкиру.

        Как сказал г-н Декан, все на Иль-де-Франсе, даже банкиры, умеют управляться с оружием, или, по крайней мере, так было в те времена. Господин Рондо скинул сюртук, достал оттуда бумажник, переложил его в карман панталон и занял оборонительную позицию.

        Бой между ним и Сюркуфом проходил при полном равенстве сторон: каждому удалось уколоть другого дважды, и Сюркуф первым снял маску и протянул свою рапиру Рене.

        — Мой дорогой Сюркуф, — промолвил Рене, — ты знаешь мою неприязнь к тому, чтобы заниматься фехтованием в присутствии зрителей, да еще зрителей столь сведущих, как здесь. Так что избавь меня от необходимости следовать твоему примеру и позволь остаться при той славе, какую ты мне создал и какую я могу лишь испортить, пытаясь укрепить ее.

        — Господа, — обратился к окружающим Сюркуф, — хоть я и близкий друг Рене, мне довелось видеть, как он фехтует, лишь однажды, и в тот раз, желая воздержаться от поединка, он привел те же самые доводы, что и сегодня. Так давайте же проявим к нему снисхождение, которое он не проявил к нам, и не будем совершать насилие над его скромностью. К тому же, насколько я понимаю, — добавил он, — колокол призывает нас к обеду.

        Торжествующая улыбка показалась на полном лице г-на Рондо, засиявшем, словно цветущий пион.

        — Поскольку господин Рене не желает оказать мне честь сражаться со мной, — произнес он, — отложим это дело на будущее.

        Рене поклонился, и Сюркуф вернул свою маску и рапиру на то место, откуда они были взяты.

        Колокол, призывавший к обеду, и в самом деле прозвонил, и все увидели г-жу Декан, которая вышла навстречу гостям, спустившись на первые ступени крыльца.

        Все направились к дому; молодой человек помчался вперед, словно школьник, с утра не видевший своей матери, обнял г-жу Декан и поцеловал ее.

        Гости стали кланяться ей и обмениваться с ней приветствиями; затем, поскольку все замерли в ожидании, желая знать, кто из них станет кавалером г-жи Декан, генерал произнес:

        — Предложите руку госпоже Декан, господин Рене.

        Рене поклонился, подал руку г-же Декан и проводил ее до обеденного зала.

        Как водится, первая подача блюд прошла под позвякивание вилок и ножей и дребезжание тарелок; затем г-н Рондо выпрямился, блаженно вздохнул и, обращаясь к Рене, произнес:

        — Господин Рене, вчера, в антракте, я зашел в «Театральное кафе» съесть порцию мороженого и там прислушался к тому, что рассказывал какой-то человек, вокруг которого сгрудились посетители; насколько я понял, это был моряк, прибывший из Бирмы. Он рассказывал такие невероятные глупости о своем капитане, что я не мог слушать это без смеха.

        — И что же он рассказывал, господин Рондо? — спросил Рене.

        — Он рассказывал, как одним ударом его собственной абордажной сабли этот капитан разрубил надвое питона, душившего двух слонов.

        — И это вызвало у вас смех, господин Рондо?

        — Ну конечно!

        — Уверяю вас, что если бы вы были там, вам было бы не до смеха.

        — Вы, стало быть, принимаете меня за труса, господин Рене?

        — Я не говорю этого, сударь, но бывают зрелища, способные навести страх на самых храбрых. Тот, кто рассказывал все это вчера, человек, лично убивший тигрицу и носивший за шкирку двух ее тигрят, принялся дрожать, словно ребенок, увидев чудовищную змею, а он, уверяю вас, не трус.

        — Ну тогда он, по крайней мере, хвастун, — сказал г-н Рондо, — ибо, по его словам, змея имела пятьдесят семь футов в длину.

        — Длину ее измерял он, а не я, — спокойно ответил Рене.

        — Выходит, это вы его капитан?

        — Да, сударь, если только этого человека зовут Франсуа.

        — Да, да, я слышал, что как раз по этому имени к нему и обращались. И питон душил двух слонов?

        — Я не знаю, душил ли он их, сударь, но я слышал, как хрустели их кости, будто в зубах охотничьей собаки, а между тем это было последнее мгновение его агонии: двумя пулями я размозжил ему голову.

        Госпожа Декан с изумлением, а Альфред с любопытством глядели на своего гостя.

        — Однако, — заметил Сюркуф, — если при вас упоминали моего друга Рене, господа, вы должны быть более доверчивыми. Прямо у пристани Свинцовой Собаки он на глазах у всего народа затеял сражение с акулой, для которой все кончилось так же плачевно, как и для этого питона.

        — Значит, — спросил г-н Рондо, — это вы вспороли брюхо акуле, которая преследовала матроса?

        — Да, сударь, но да будет вам известно, нет ничего проще. Это вопрос ловкости, и необходимо лишь иметь острый нож.

        — Он рассказывал еще одну историю, — продолжил г-н Рондо, который, хотя и был милейшим и добрейшим человеком, казалось, дал себе слово сделаться главным острословом в этой застольной беседе. — Он рассказывал, как всего в двадцати шагах от тигра, выскочившего из джунглей, капитан прицелился в него и, прежде чем выстрелить, произнес: «В правый глаз Филиппу». Я не помню точно, о правом или левом глазе шла речь, но это ничего не меняет, поскольку никто, включая меня, ничего не понял.

        Генерал Декан рассмеялся.

        — Генерал, — обратился к нему Рене, — будьте любезны, расскажите господину Рондо забавный анекдот про Астера; если это сделаю я, он мне не поверит.

        — Дорогой господин Рондо, — начал генерал, — Астер был искусным лучником из Амфиполя, захваченного Филиппом; он покинул свой город и удалился в Мефону, которую Филипп вскоре взял в осаду. И тогда Астер, жаждая отомстить ему и желая, чтобы тот знал, от кого исходила месть, написал на стреле: «Астер в правый глаз Филиппу». И действительно, Филипп не только окривел на правый глаз, но и едва не умер от этого ранения. В ответ он пустил в город другую стрелу, на которой были написаны следующие слова: «Когда Филипп возьмет Мефону, Астер будет повешен». Царь Македонии взял Мефону и сдержал слово, данное Астеру. Вот такой анекдот, господин Рондо, и поручусь вам, что если он и не правдивый, то, по крайней мере, исторический.

        — Черт возьми! Но перед вами, сударь, человек, чье искусство может соперничать с вашим, господин Рене.

        — Ну что ж, — ответил Рене, — я определенно вижу, что вы хотите довести меня до крайности, господин Рондо, и не можете простить мне мой отказ пофехтовать с вами. После обеда я буду в вашем распоряжении, и если вы примете условия, которые я поставлю, то обещаю вам, что вы пресытитесь боем прежде меня.

        С этой минуты разговор принял общий характер, однако г-жа Декан и Альфред, которым не терпелось узнать, чем разрешится этот спор, ибо они горели желанием увидеть Рондо побежденным, выступили с предложением сразу после обеда идти пить кофе и ликеры в фехтовальный зал.

        Так что все отправились в фехтовальный зал, и г-н Рондо, чей живот начал изрядно выпячиваться, что несколько противоречило желанию его обладателя нравиться, подталкиваемый самомнением, явился туда далеко не последним.

        — Ну и каковы ваши условия, господин Рене? — спросил генерал.

        — Вы ведь говорили мне, генерал, что ваша супруга покровительствует беднякам? — в свой черед спросил Рене.

        И он поклонился г-же Декан.

        — Ну что ж, в таком случае за каждые пять уколов, которые получит один из нас, будь то я или господин Рондо, тот, кто будет уколот пять раз подряд, не нанеся при этом ни одного ответного укола, заплатит тысячу франков.

        — О-о! — разразился своим грубым смехом г-н Рондо. — Полагаю, я в состоянии принять ваше пари, сударь.

        Господин Рондо взял рапиру, пропустил ее клинок под подошвой своего башмака, рассек ею воздух, согнул ее и, решив, что она ему по руке, встал в оборонительную позицию.

        Рене взял первую подвернувшуюся рапиру, отсалютовал и, в свой черед встав в оборонительную позицию, произнес:

        — Начинайте первым, сударь.

        Господин Рондо молниеносно нанес один за другим три удара, свидетельствовавших о том, что у него верный глаз и быстрая рука; но все три удара были отбиты один за другим простыми парадами.

        — О! Мой черед! — сказал Рене.

        Они вновь стали в оборонительную позицию, а дальше началось нечто изумляющее.

        — Раз, два, три, — считал Рене.

        Каждым из этих трех ударов он наносил укол г-ну Рондо.

        Рене повернулся к зрителям, и те в один голос произнесли:

        — Три раза.

        — Ваш черед, сударь, — обратился Рене к противнику, — но предупреждаю вас, что на два ваших первых удара, которые, разумеется, будут отбиты мною, я отвечу двумя прямыми уколами. Заранее объявляю вам это, поскольку, возможно, вы посчитаете меня несколько более хитрым и искусным, чем я есть на самом деле, и способным внести путаницу в вашу защиту.

        — К вашим услугам, сударь, — сжав губы, проговорил Рондо.

        И действительно, он нанес два удара, которые Рене, как и сказал, отбил, ответив на них прямыми уколами.

        Второй из них оспаривать не приходилось: рапира сломалась о грудь банкира.

        — Сударыня, — произнес Рене, поклонившись г-же Декан, — господин Рондо должен вам тысячу франков для нужд бедняков.

        — Прошу дать мне возможность взять реванш, — сказал г-н Рондо.

        — К вашим услугам, — ответил Рене, — в позицию!

        — Нет, нет! Никаких рапир; по части рапир я признаю вас своим учителем, а вот по части пистолетов давайте поглядим.

        — Но всего лишь по одному выстрелу, не так ли? — промолвил Рене, обращаясь к г-ну Рондо. — Не стоит заставлять жителей Порт-Луи думать, что остров взят в осаду.

        — Ладно, сударь, по одному выстрелу, — ответил Рондо. — А по какой цели будем стрелять?

        — Погодите, — сказал Рене, — нет ничего проще.

        К этому моменту Альфред зарядил четыре пистолета.

        — Вот это подойдет! — воскликнул Рене.

        И, схватив один из этих пистолетов и даже не потрудившись прицелиться, он выстрелил в пальму, находившуюся шагах в двадцати пяти от него.

        — Вы видите отверстие от пули? — спросил он, обращаясь к г-ну Рондо.

        — Прекрасно вижу, — ответил тот и взял пистолет.

        — Давайте условимся, — произнес Рене, — что выиграет тот, чья пуля окажется ближе к этому отверстию.

        — Согласен, — ответил г-н Рондо.

        Он прицелился с тщанием, свидетельствовавшим о том, сколь важным ему представлялось добиться реванша, и его пуля вонзилась в пальму в дюйме от следа первой пули.

        — Хе-хе! — подбоченившись, произнес он. — Вот выстрел, который не так уж плох для банкира.

        Рене в свой черед взял пистолет, прицелился и выстрелил.

        — Сходите посмотрите, господа, — сказал он, — и решите, кто из нас лучший стрелок.

        Генерал, Сюркуф, Альфред и, прежде всего, г-н Рондо кинулись со всей прытью, на какую они были способны, к дереву, послужившему мишенью.

        — О! Черт возьми! — воскликнул г-н Рондо. — Или мне померещилось, или вы даже не попали в дерево!

        — Вам померещилось, сударь, — промолвил Рене.

        — Как! Мне померещилось? — вырвалось у Рондо.

        — Да! Вы ищете не там, где следует искать. Пошарьте в первом отверстии.

        — Ну вот, и что? — спросил г-н Рондо.

        — Вы нащупаете там пулю.

        — Нащупал.

        — А теперь вытащите ее.

        — Вот она.

        — Хорошо! А теперь пошарьте снова.

        — Как? Я должен шарить снова?

        — Да, шарьте, шарьте.

        Господин Рондо остолбенел.

        — Ну что, нашли еще одну? — спросил Рене.

        — Да, сударь.

        — Вот так! Я всадил вторую пулю в первую, поскольку всадить ее ближе к ней, чем в то же отверстие, не мог.

        Воцарилась тишина; даже Сюркуф был поражен такой невероятной меткостью.

        — Не желаете взять реванш на ружьях, господин Рондо? — спросил Рене.

        — О, конечно нет! — ответил тот.

        — Тогда могу предложить вам кое-что проще.

        — Что именно?

        — Выстрелом убить одну из тех летучих мышей, что летают сейчас над нашими головами.

        — Вы убьете выстрелом летучую мышь? — переспросил г-н Рондо.

        — А почему нет? — сказал Рене. — Мне доводилось убивать их из пистолета.

        И, взяв четвертый, еще не разряженный пистолет, он пристрелил одну из летучих мышей, которую ее злая судьба подогнала к фехтовальному залу.

        У Рене и в этот вечер не было времени поговорить с губернатором Иль-де-Франса о той услуге, какую он рассчитывал получить от него.
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          LXXXVI

          ОТЪЕЗД
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На другой день, в одиннадцать часов утра, Рене в третий раз явился во дворец Губернаторства.

        На этот раз он был принят там не как гость, а как друг. Эта искренняя, открытая и благородная натура пришлась по душе губернатору Иль-де-Франса, и потому он вышел навстречу Рене, протянув ему обе руки и запретив придверникам впускать каких бы то ни было посетителей.

        — На сей раз, мой дорогой господин Рене, нам никто не помешает; я не забыл, что мне следует оказать вам услугу, и сделать это считаю своим долгом. Так чего вы от меня хотите?

        — Я говорил вам, генерал, что ищу случая быть убитым.

        — Вы вновь возвращаетесь к этой шутке, мой дорогой господин Рене, — промолвил генерал, пожимая плечами.

        — Я нисколько не шучу, — возразил Рене, — меня томит желание умереть; однажды в приступе тоски я могу пустить себе пулю в лоб, но это была бы бесполезная и нелепая смерть, и я выставлю себя глупцом. Тогда как умерев за Францию, я обрел бы смерть полезную и славную и прослыл бы героем. Сделайте же из меня героя, генерал, это не сложнее всего другого.

        — И что для этого нужно?

        — Прежде всего нужно, чтобы вы поделились со мной новостями из Франции. Поговаривают о всеобщей коалиции против Франции. В Калькутте это было главной новостью дня. Известно ли вам, в каком положении мы находимся, и можете ли вы мне это сказать?

        — Я полагаю, что наши войска по-прежнему находятся в Булони, занимаясь постройкой плоскодонных судов и высматривая Лондон сквозь туман Ла-Манша.

        — Вы полагаете, будет война, генерал, не так ли?

        — Более чем полагаю, я в этом уверен.

        — Ну что ж, генерал, не я расхваливал вам себя, а мои друзья и, позволительно будет сказать, мои враги. Полагаете ли вы, что такой человек, как я, не верящий ни в Бога, ни в дьявола, говорящий на четырех языках и готовый по первому знаку преодолеть огонь и воду, может быть полезен своей стране?

        — Полагаю ли я! Черт возьми, да, полагаю; и если вы хотите, чтобы я помог вам умереть таким образом, то рассчитывайте на меня.

        — Генерал, если я останусь здесь со своим двенадцатипушечным шлюпом, проку от меня не будет; я умру в безвестности и, как только что сказал вам, без всякой пользы. Если же мне удастся найти возможность использовать то, что Бог вложил в меня, я смогу сделать себе имя, занять то положение и достичь той цели, к каким устремлены все мои чаяния.

        — Хорошо! И что я могу сделать для этого? — спросил губернатор.

        — Вы можете вот что: написать письмо, в котором скажете, что все доброе, услышанное вами обо мне, и слава об отваге, приобретенная мною в Индии, побуждает вас послать меня во Францию, рекомендуя…

        — Министерству? — перебил его генерал.

        — О нет! Ни в коем случае не министерству, а первому же капитану высокобортного корабля, который мне встретится. Если я буду располагать подобной рекомендацией от вас, ни один капитан не откажется взять меня к себе в качестве мичмана первого класса. Я имею право на этот чин, поскольку служил в качестве старшего помощника под начальством Сюркуфа и в качестве капитана военного шлюпа совершил самостоятельное плавание в Индию. Я прекрасно понимаю, что мое судно очень мало, но, в конце концов, если я смог совершить со шлюпом то, что другие совершают с бригом, это доказывает, что я могу совершить с бригом то, что другие совершают с корветом, а с корветом то, что другие совершают с линейным кораблем.

        — То, о чем вы меня просите, мой дорогой Рене, сделать крайне легко, — сказал генерал, — и мне хотелось бы сделать для вас что-нибудь более серьезное. Во-первых, в предвидении услуг, которые вы можете оказать Франции, я дам вам приказ вернуться в Европу, а кроме того, снабжу вас рекомендательными письмами к трем капитанам линейных кораблей, моим близким друзьям: это Люка, командующий «Грозным», Космао, командующий «Плутоном», и Инферне, командующий «Неустрашимым». Где бы вы ни встретили эти корабли, вы сможете взойти на борт любого из них, и через десять минут у вас уже будет место в офицерской кают-компании. Могу ли я что-либо еще сделать для вас?

        — Благодарю, сделав то, о чем вы говорите, вы меня облагодетельствуете.

        — Каким образом вы рассчитываете вернуться во Францию?

        — Для этого у меня нет нужды ни в ком, генерал; небольшой шлюп, на котором я плаваю и с которым бросал вызов самым быстроходным английским судам, принадлежит мне на правах полной собственности; он американский, и следовательно, нейтральный. Для американца я говорю по-английски слишком хорошо, но уловить это могут одни лишь американцы. Я выйду в плавание через два-три дня, оставив свою часть добычи тем восемнадцати матросам, что сопровождали меня в моем путешествии в Бирму. Вы получите эти деньги, и, по мере того как члены моего экипажа, вместе или по отдельности, будут возвращаться на Иль-де-Франс, каждый из них получит то, что ему причитается. Выделить следует лишь одного, Франсуа, который сопровождал меня в Пегу и которому надлежит выдать двойную долю.

        — Вы ведь придете попрощаться с нами, не так ли, господин Рене?

        — Я буду иметь честь, генерал, собственноручно принести вам роспись того, что причитается каждому из моих матросов. И мне будет крайне жаль, если я уеду, не успев выразить свое почтение госпоже Декан и свои дружеские чувства господину Альфреду.

        — А не хотите увидеть их прямо сейчас? — спросил генерал.

        — Мне не хочется их беспокоить, — ответил Рене.

        И, поклонившись губернатору, он вышел.

        Вернувшись к себе, он застал поджидавшего его банкира Рондо. Среди всех неприятностей, происшедших с ним накануне, г-н Рондо не забыл, что его ремесло заключается в зарабатывании денег, и явился к Рене с предложением обсудить с ним его долю добычи, что давало молодому человеку возможность раздать деньги членам экипажа перед тем, как покинуть Порт-Луи.

        Рене подумал, что, и в самом деле, так намного проще, чем увозить матросов, которые будут вынуждены возвращаться в Порт-Луи за тем, что им причитается от продажи захваченного судна, и тем, что отдает экипажу из своей доли их капитан.

        В итоге между Рене и г-ном Рондо было договорено, прежде всего, что экипаж получит сполна пятьсот тысяч франков, причитающихся ему в качестве его доли добычи; кроме того, из пятисот тысяч франков, полагающихся Рене, сто тысяч франков пойдут на нужды бедняков, а четыреста тысяч франков будут разделены между его восемнадцатью матросами.

        Из этих четырехсот тысяч франков у Франсуа будет двойная доля.

        Господин Рондо потребовал скидку в размере двадцати тысяч франков и предложил выплатить миллион франков немедленно.

        Рене согласился, вручил банкиру расписку на двадцать тысяч франков в счет тех трехсот тысяч, которые ему предстояло получить у него, тотчас же послал г-же Декан сто тысяч франков для ее бедняков, заодно предоставив банкиру возможность выплатить те две тысячи, о каких они условились накануне, и назначил своим матросам встречу на следующий день.

        На следующий день, в полдень, восемнадцать матросов Рене собрались у него.

        Прежде всего Рене объявил собравшимся о своем намерении выплатить им заранее, еще до продажи захваченного судна, их долю добычи, оцененную в пятьсот тысяч франков. Затем он добавил, что из своей доли добычи сто тысяч франков оставляет губернатору для вспомоществования старым увечным морякам, а также вдовам и сиротам; Рене добавил также, среди всеобщего удивления и восхищения, тотчас же обратившегося в бурю ликования, в искренности которого нельзя было усомниться, что он дарит своим товарищам, в награду за их самоотверженность и преданность, оставшиеся четыреста тысяч франков, из которых всего лишь двойная доля полагается Франсуа, сопровождавшему его в пути к Земле бетеля и находившемуся там вместе с ним.

        Затем он объявил им, что через день они уезжают вместе с ним во Францию, и призвал их в связи с этим привезти своим женам как можно больше денег, что было им легко сделать, поскольку каждый из них имел в своем распоряжении, включая и предыдущую добычу, целое богатство — более шестидесяти тысяч франков.

        Все они получили свою долю, кто французскими золотыми монетами, кто в английских банкнотах, и разошлись, придерживая обеими руками карманы, как если бы опасались, что вследствие какой-то странной охоты это золото и эти банкноты вознамерятся разбежаться.

        Вошли они к Рене спокойно, а вышли от него шумно. Иметь по шестьдесят тысяч франков и возвращаться на родину под нейтральным флагом, сулившим надежду добраться до дома без всяких иных происшествий, кроме тех, что приберегают морякам опасности моря, было совершенно исключительным стечением обстоятельств, позволявшим изливаться их ликованию; и потому они ликовали, причем самым шумным образом.

        Лавина, катившаяся от Театральной площади к морю, на долгие годы запомнилась жителям города Порт-Луи, и многие его знаменательные события отсчитывались от того дня, когда команда «Нью-Йоркского гонца» получила свою часть прибыли.

        Как Рене и обещал, через день он явился во дворец Губернаторства и с искренней грустью попрощался там с замечательной семьей генерала, которая приняла его, словно родного сына, догадываясь, что за этой столь совершенной изысканностью и столь простым именем Рене кроется какая-то реально существующая тайна, которую он не может открыть.

        Рене принес Альфреду Декану, попросив его сохранить их на память о себе, два своих двуствольных пистолета, о точности которых он дал ему представление, разрезав с двадцати шагов четыре пули о лезвие ножа.

        Рекомендательные письма губернатора были готовы; содержавшиеся в них похвалы превосходили все надежды, какие мог питать Рене. По существу говоря, это был приказ, отданный, насколько у него было на это право, генералом Деканом, который благодаря своему положению губернатора Индии обладал определенным влиянием на военно-морской флот, предоставить молодому капитану «Нью-Йоркского гонца» офицерскую должность на первом же встреченном им корабле.

        Губернатор поинтересовался часом, в который «Нью-Йоркский гонец» должен был сняться с якоря, и пообещал прийти проститься с командой шлюпа и его капитаном.

        Якорь должны были поднять ровно в три часа. После полудня всю пристань Свинцовой Собаки заполнили зеваки.

        Рене не приказал, а обратился с просьбой к своим морякам собраться всем на борту к двум часам пополудни, пообещав быть им признательным, если они будут в уравновешенном состоянии, которое позволит им исполнять все команды, не выказывая при этом никакой затрудненности. Он желал устроить невиданное в морском порту зрелище экипажа, каждый член которого увозил в своей сумке по шестьдесят тысяч франков, не будучи при этом пьяным. То, чего он не смог бы добиться посредством самого строгого приказам, ему удалось сделать с помощью дружеской просьбы.

        Рене предупредил матросов о чести, которую намеревался оказать им губернатор, явившись присутствовать при их отплытии; и потому они, со своей стороны, не предупредив заранее Рене, снарядили шесть буксирных шлюпок, в каждой из которых, помимо гребцов, находились знаменосцы и музыканты.

        И потому, когда к судну Рене пришвартовалась лодка губернатора и в момент отплытия шлюпа на его борту прозвучал залп, оркестр грянул «Походную песню»; по знаку губернатора шестнадцать орудий Белого форта дали ответный залп, после чего судно тронулось с места, медленно скользя по фарватеру до тех пор, пока в четверти льё от острова паруса не смогли подхватить ветер; лишь там оно легло в дрейф, и к нему подплыла лодка губернатора, в которую спустилась вся семья славного генерала Декана и которая доставила ее к пристани Свинцовой Собаки, сопровождаемая шестью шлюпками с музыкантами.

        Что же касается «Нью-Йоркского гонца», то он продолжил свой путь к югу и вскоре скрылся из виду в первой вечерней дымке.
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          LXXXVII

          СОБЫТИЯ В ЕВРОПЕ
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Теперь, полагаем, настало время ввести читателя в курс событий, которые происходили в Европе и о которых губернатор не мог рассказать Рене, ибо, ввиду расстояния, отделявшего его от места, где эти события происходили, он и сам ничего о них не знал.

        Вспомним, в какой момент мы расстались с Наполеоном.

        После победы у Пирамид, заставившей оцепенеть Египет, после победы при Маренго, приведшей к покорности Италию, повергнув в ужас Германию, пришив к краю своей императорской мантии Испанию и включив во Французскую империю Голландию, Наполеон оставил мечты о всемирной империи, рухнувшие у стен Сен-Жан-д’Акра, и перевел взгляд на скалы Дувра, не подозревая, что тот самый человек, который разгромил при Абукире его флот, вскоре расстроит у берегов Ла-Манша те самые замыслы, которые он уже расстроил у берегов Сирии. Этим человеком был Нельсон!

        Настало время явить нашим читателям в его истинном свете этого удивительного избранника судьбы, чьи жестокие победы подняли его на миг вровень с гением человека, с которым ему было суждено сражаться.

        Правда, жить этому человеку было уготовано ровно столько, сколько требовалось для того, чтобы он успел исполнить свою миссию, избавив Англию от самой страшной угрозы, какая нависала над ней со времен Вильгельма Завоевателя.

        Скажем о том, кем был Нельсон и вследствие какой цепи событий, предопределенных Провидением, для него настал момент стяжать в современном мире положение, подобное тому, какое в античном мире завоевал Помпей в борьбе с Цезарем.

        Нельсон родился 29 сентября 1758 года. Следовательно, в то время, к какому мы подошли, ему было сорок семь лет.

        Родился он в Бёрнем-Торпе, деревушке в графстве Норфолк; отец его был там пастором, мать умерла рано, оставив одиннадцать сирот.

        Дядя Нельсона, служивший во флоте и состоявший в родстве с Уолполами, взял его в качестве гардемарина на свой 64-пушечный корабль «Грозный».

        Одна из странностей жизни этого человека, в которой так много странностей, заключается в том, что он был убит пулей, пущенной с французского корабля, носившего такое же название, как и то судно, на каком проходило его первое плавание, и, как и оно, вооруженного шестьюдесятью четырьмя пушками.

        Вначале он побывал у полюса, где судно их было в течение полугода затерто льдами. Во время прогулки вблизи судна он столкнулся с белым медведем и схватился с ним врукопашную. Чудовище неминуемо задушило бы смельчака своими лапами, если бы один из его товарищей, увидев эту неравную борьбу, не бросился ему на помощь: вложив в ухо зверю ружье, он выстрелил и разнес ему голову.

        Он побывал по ту сторону экватора, где, заблудившись в лесах Перу, уснул у подножия какого-то дерева и был укушен ядовитой змеей, после чего едва не умер и на всю жизнь на теле у него остались белесые пятна, как на змеиной коже.

        В Канаде он впервые влюбился и замыслил совершить величайшую глупость.

        Не желая расставаться с женщиной, ставшей предметом его страсти, он вознамерился подать в отставку с должности капитана фрегата. Его офицеры врасплох напали на него, скрутили, словно преступника или умалишенного, на лошади довезли его до корабля, которым он тогда командовал, и развязали только в открытом море.

        Предположите на минуту, что Нельсон подал в отставку и его отставку приняли; в этом случае Бонапарт захватил бы Сен-Жан-д’Акр, не было бы ни Абукирского сражения, ни Трафальгарского; наш флот не только не был бы сокрушен английским флотом, но и победоносно сражался бы с ним, и мы двинулись бы завоевывать мир, встав на путь, от которого нас заставила отклониться лишь рука этого человека.

        Вернувшись в Лондон, он женился на молодой вдове по имени миссис Нисбет; он любил ее с той страстью, которая так легко и так быстро разгоралась в его душе, а когда настало время вновь отправиться в плавание, он взял с собою ее сына от первого брака, подростка по имени Джосайя.

        Когда Тулон был сдан англичанам, Горацио Нельсон, служивший капитаном на «Агамемноне», был направлен в Неаполь, чтобы сообщить королю Фердинанду и королеве Каролине о захвате нашего главного военного порта.

        Сэр Уильям Гамильтон, английский посол, встретился с ним у короля, затем привез его к себе домой, оставил в гостиной, а сам направился в комнату жены и сказал ей:

        — Я хочу представить вам человека невысокого роста, кто вряд ли может прослыть красавцем, но кому, если только я не ошибаюсь, предстоит рано или поздно стать гордостью Англии и грозою ее врагов.

        — И что позволяет вам предвидеть подобное? — спросила леди Гамильтон.

        — Достаточно было обменяться с ним всего лишь несколькими словами. Он в гостиной; прошу вас радушно принять его, дорогая; я никогда не предоставлял крова ни одному английскому офицеру, но мне не хотелось, чтобы этот остановился где-либо вне моего дома.

        И Нельсон поселился в английском посольстве, расположенном на углу набережной и улицы Кьяйа.

        В то время, в 1793 году, Нельсону исполнилось тридцать четыре года; он был, как и сказал сэр Уильям, невелик ростом, бледен, голубоглаз; у него был орлиный нос, отличающий воителей и делавший Цезаря и Конде похожими на хищных птиц; его резко очерченный подбородок свидетельствовал об упорстве, доходящем до упрямства. Что же касается волос и бороды, то они были светлыми, редкими и с проплешинами.

        Нет никаких оснований предполагать, что при этой первой встрече его внешность произвела на Эмму Дайонну впечатление иное, чем на ее мужа; зато поразительная красота жены посла оказала на Нельсона ошеломляющее действие. Он покинул Неаполь, увозя с собой подкрепление, которое прибыл просить у двора Обеих Сицилий, и будучи безумно влюблен в леди Гамильтон.

        Любовь эта обернулась для Нельсона стыдом.

        Что же касается Эммы Дайонны, то она к тому времени уже растратила весь свой стыд.

        В надежде излечиться от этой любви или из тщеславия Нельсон рассчитывал обрести смерть при взятии Кальви, где он потерял глаз, и в походе на остров Тенерифе, когда он лишился руки? Неизвестно; но в обоих случаях он рисковал жизнью столь беспечно, что было ясно, как мало он ею дорожит.

        Шестнадцатого июня 1798 года он во второй раз прибыл в Неаполь и во второй раз предстал перед леди Гамильтон.

        Положение Нельсона было крайне трудным.

        Ему поручили блокировать французский флот в Тулонском порту и вступить с ним в бой, если он выйдет оттуда, а этот флот ускользнул из его рук, по пути занял Мальту и высадил в Александрии тридцатитысячную армию!

        Мало того: попав в шторм, получив серьезные повреждения и испытывая недостаток воды и продовольствия, флот Нельсона не мог преследовать неприятеля, так как вынужден был направиться в Гибралтар, чтобы там восстановить свои силы.

        Нельсон оказался на краю гибели: легко было обвинить в измене человека, который целый месяц разыскивал в Средиземном море, то есть в большом озере, флот из тринадцати линейных кораблей и трехсот восьмидесяти семи транспортных судов и не только не мог настигнуть этот флот, но даже не обнаружил его следов.

        Речь шла о том, чтобы добиться у двора Обеих Сицилий разрешения запастись водой и продовольствием в портах Мессины и Сиракузы, а в Калабрии получить лес для замены поломанных мачт и рей.

        Между тем Королевство обеих Сицилий было связано с Францией мирным договором, предусматривавшим строжайший нейтралитет, так что удовлетворить просьбу Нельсона означало просто изменить этому договору и нарушить данные обещания.

        Но Фердинанд и Каролина до такой степени ненавидели французов и питали к Франции такую вражду, что все, о чем просил Нельсон, было ему цинично предоставлено, и Нельсон, понимавший, что спасти его может только крупная победа, покинул Неаполь еще более влюбленным, более безрассудным, более безумным, чем когда-либо, дав себе клятву либо победить, либо погибнуть при первой же возможности.

        Он победил, хотя и был на волосок от гибели.

        С тех пор как изобрели порох и появились пушки, никогда еще не было морского сражения, закончившегося столь ужасающим разгромом.

        Из тринадцати линейных кораблей, составлявших, как мы уже говорили, французский флот, только два смогли избегнуть пламени и ускользнуть от врага.

        Один из кораблей, «Восток», взорвался; другой корабль, а также фрегат отправились на дно, девять были захвачены противником.

        Нельсон вел себя героически; все время, пока длился бой, он предлагал себя смерти, и смерть от него отказывалась, но все же он был тяжело ранен: ядро, пущенное с «Вильгельма Телля», на излете сорвало рею с «Авангарда», на котором находился Нельсон, и ее обломок свалился ему на лоб в тот самый миг, когда он поднял голову, чтобы посмотреть, по какой причине раздался такой страшный треск; кусок кожи, сорванный со лба, закрыл ему единственный остававшийся у него глаз, и Нельсон, обливаясь кровью, рухнул на палубу, словно бык, сраженный дубиной.

        Решив, что ранение смертельно, Нельсон приказал позвать капеллана, дабы получить последнее напутствие и передать семье слова прощания; но вместе со священником явился и хирург.

        Он осмотрел голову: череп оказался целым, была лишь сорвана кожа на лбу; кожу уложили на прежнее место и закрепили черной повязкой. Нельсон подобрал рупор, выпавший у него из руки, и, крикнув «Огонь!», вернулся к своей разрушительной деятельности.

        В ненависти этого человека к Франции чувствовалось дыхание титана.

        Второго августа, к восьми часам вечера, от французского флота, как уже было сказано, осталось лишь два корабля, которые поспешили укрыться на Мальте.

        Легкое судно доставило двору Обеих Сицилий и английскому адмиралтейству весть о победе Нельсона и разгроме нашего флота.

        По всей Европе пронесся радостный крик, докатившийся до самой Азии, настолько все боялись французов, настолько все ненавидели Французскую революцию.

        Особенно неистовствовал неаполитанский двор: прежде терявший разум от ярости, теперь он терял его от счастья.

        Само собой разумеется, леди Гамильтон получила от Нельсона письмо с сообщением о победе, навсегда запершей в Египте тридцать тысяч французов, а вместе с ними и Бонапарта.

        Бонапарт, герой Тулона и 13 вандемьера, прославившийся в битвах при Монтенотте, Дего, Арколе и Риволи, победивший Больё, Вурмзера, Альвинци и принца Карла, выигравший сражения, в итоге которых менее чем за два года было взято в плен полтораста тысяч солдат, захвачено сто семьдесят знамен, пятьсот пятьдесят крупнокалиберных пушек, шестьсот легких орудий, пять понтонных парков; честолюбец, назвавший Европу кротовой кучей и заявивший, что великие царства и великие революции бывали только на Востоке; отважный полководец, который, уже к двадцати девяти годам превзойдя Ганнибала и Сципиона, задумал завоевать Египет, чтобы обрести такую же великую славу, как Александр Македонский и Цезарь, — и вот он связан по рукам и ногам, уничтожен, вычеркнут из списка сражающихся; в великой игре, именуемой войною, он в конце концов встретился с игроком более удачливым и ловким. На гигантской шахматной доске — долине Нила, где пешками служат обелиски, конями — сфинксы, ладьями — пирамиды, где слоны носят имя Камбиса, короли — Сесостриса, королевы — Клеопатры, — ему был объявлен шах и мат!

        Ужас, внушаемый европейским государям сочетанием слов «Франция» и «Бонапарт», любопытно оценить посредством подарков, полученных Нельсоном от этих государей, которые обезумели от радости, видя Францию униженной и полагая Бонапарта обреченным.

        Перечислить эти подарки не составит никакого труда; мы приводим копию перечня, написанного рукой самого Нельсона.

        От Георга III — достоинство пэра Великобритании и золотая медаль.

        От Палаты общин — титул барона Нильского и Бёрнем-Торпского для него и двух его ближайших наследников, с рентой в две тысячи фунтов стерлингов, начисляемой с 1 августа 1798 года, то есть со дня сражения.

        От Палаты пэров — такая же рента, на тех же условиях, с того же дня.

        От парламента Ирландии — пенсион в тысячу фунтов стерлингов.

        От Ост-Индской компании — десять тысяч фунтов стерлингов единовременно.

        От султана — бриллиантовая пряжка с эгреткой, символ храбрости, стоимостью в две тысячи фунтов стерлингов, и роскошная шуба, оцененная в тысячу фунтов стерлингов.

        От матери султана — ларец, усыпанный бриллиантами, стоимостью в тысячу двести фунтов стерлингов.

        От короля Сардинии — табакерка, усыпанная бриллиантами, стоимостью в тысячу двести фунтов стерлингов.

        От острова Закинф — шпага с золотым эфесом и трость с золотым набалдашником.

        От города Палермо — золотая табакерка и золотая цепь на серебряном подносе.

        Наконец, от его друга Бенджамина Хэллоуэлла, капитана «Swiftsure»,[6] — чисто английский подарок, который нельзя обойти молчанием, ибо иначе наш список будет далеко не полным.

        Как уже было сказано, корабль «Восток» взлетел на воздух; Хэллоуэлл подобрал грот-мачту и приказал поднять ее на борт своего судна; затем он велел корабельному плотнику и железных дел мастеру изготовить из этой мачты и ее металлических частей гроб, украшенный медной пластинкой, которая удостоверяла его происхождение:

        
          
            «Удостоверяю, что настоящий гроб сделан из дерева и металла грот-мачты корабля "Восток”, бо́льшая часть коей была подобрана кораблем Его Величества, вверенным моему командованию, в бухте Абукира.
          

          
            Бен. Хэллоуэлл».
          

        

        Гроб с такой удостоверяющей надписью он преподнес Нельсону, сопроводив этот подарок следующим посланием:

        
          
            «Достопочтенному Нельсону, К. Б.
          

          
            Милостивый государь!
          

          
            При сем посылаю Вам гроб, изготовленный из мачты французского корабля "Восток", дабы Вы могли, покидая земную жизнь, вначале вкусить покой в своих собственных трофеях. Да пройдут до того дня еще многие годы — таково искреннее желание Вашего преданного и покорного слуги.
          

          
            Бен. Хэллоуэлл».
          

        

        Поспешим заметить, что из всех подношений, полученных Нельсоном, больше всего его тронул именно подарок Хэллоуэлла: он принял его с явным удовольствием, велел поместить в своей каюте, прислонив к стене как раз за креслом, в которое он садился, принимаясь за еду. Но старый слуга, которого очень огорчала эта похоронная принадлежность, упросил адмирала, чтобы ее перенесли на нижнюю палубу.

        Когда Нельсон покинул «Авангард», страшно потрепанный в сражении, и перешел на «Громоносный», гроб, который вначале не обрел места на новом судне, долгое время хранился на его полубаке.

        Однажды, услышав из своей каюты, как офицеры «Громоносного» восторгаются даром капитана Хэллоуэлла, Нельсон крикнул им:

        — Любуйтесь сколько угодно, господа, но никому из вас я его не уступлю!

        Наконец, при первой же возможности, Нельсон отправил гроб в Англию, поручив своему обойщику немедленно обить его бархатом, поскольку, принимая во внимание то ремесло, каким он сам занимался, гроб мог понадобиться ему в любой момент, и он хотел иметь его к этому времени полностью готовым.

        Нет нужды говорить, что Нельсон, убитый семь лет спустя при Трафальгаре, был похоронен именно в этом гробу.

        Вернемся, однако, к нашему повествованию.
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          LXXXVIII

          ЭММА ЛАЙОННА
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Небесному правосудию было угодно, чтобы в качестве кары победителю при Абукире и Трафальгаре имя Эммы Лайонны было навечно связано с его именем.

        Выше мы сказали, что, воспользовавшись легким судном, Нельсон отправил весть о победе при Абукире в Неаполь и Лондон.

        Получив письмо, извещавшее ее об этой победе, Эмма Лайонна тотчас же бросилась к королеве Каролине и подала ей уже вскрытый конверт.

        Пробежав глазами строки письма, королева вскрикнула, а лучше сказать, взвыла от радости.

        Затем, пренебрегая тем, что подумает об этом французский посол Гара́, тот самый, что зачитал Людовику XVI смертный приговор и, несомненно, был послан Директорией к королевскому двору как предостережение неаполитанской монархии, она, полагая, что ей больше не надо бояться Франции, распорядилась начать гласно и подчеркнуто открыто все приготовления для того, чтобы встретить Нельсона в Неаполе так, как встречают триумфатора.

        И, дабы не отставать от других монархов, она, во всеуслышание заявляя, что считает себя обязанной Нельсону более, чем все прочие, ибо над ней нависали одновременно две угрозы — из-за присутствия французских войск в Риме и из-за провозглашения Римской республики, — и действуя через своего любовника, первого министра Актона, дала королю на подпись грамоту о пожаловании Нельсону титула герцога Бронте (так звали одного из тех трех циклопов, что ковали молнии) с годовой рентой в три тысячи фунтов стерлингов, в то время как король решил, что, вручая Нельсону эту грамоту, он преподнесет ему от себя лично шпагу, которую Людовик XIV подарил своему внуку Филиппу V, когда тот уезжал, чтобы царствовать в Испании, а Филипп V позднее подарил своему сыну дону Карлосу, когда тот уезжал, чтобы завоевать Неаполь.

        Помимо исключительной исторической ценности этой шпаги, которая, согласно наказу короля Карла III, могла перейти только к защитнику или спасителю Королевства обеих Сицилий, она, будучи украшена бриллиантами, оценивалась в пять тысяч фунтов стерлингов, то есть в сто двадцать пять тысяч франков на наши деньги.

        Что же касается королевы, то она приберегла для Нельсона подарок, с которым в его глазах не могли сравниться никакие титулы и никакие милости, дарованные царями земными: она решила подарить ему Эмму Лайонну, сокровище, о котором он страстно мечтал уже пять лет.

        Так что утром того дня, когда Нельсон должен был прибыть в Неаполь, она сказала Эмме Лайонне, откинув с ее лба каштановые кудри, чтобы поцеловать это обманчивое чело, с виду такое невинное, что его можно было принять за ангельское:

        — Бесценная моя Эмма, чтобы я оставалась королем и, следовательно, чтобы ты оставалась королевой, этот человек должен принадлежать нам, а чтобы он принадлежал нам, ты должна принадлежать ему.

        Вместо ответа Эмма опустила глаза и, схватив руки королевы, горячо поцеловала их.

        Поясним, почему Мария Каролина могла обратиться к леди Гамильтон, супруге английского посла, с такой просьбой или, вернее, с подобным повелением.

        Эмма была дочерью бедной валлийской крестьянки. Она не знала точно ни своего возраста, ни места рождения. В самых ранних своих воспоминаниях она видела себя девочкой лет трех — четырех, в бедном холщовом платьице бредущей босиком по горной дороге, среди туманов и дождей какого-то северного края и цепляющейся озябшей ручонкой за юбку матери, бедной крестьянки, которая брала ребенка на руки, когда у него уже не было сил идти или когда надо было перебраться через ручей, перерезавший дорогу.

        Она помнила, что во время этих странствий испытывала голод и холод.

        Она помнила также, что в городах, встречавшихся у них на пути, мать останавливалась у дверей какого-нибудь богатого дома или возле лавки булочника и жалобным голосом просила или несколько медяков, в чем ей чаще всего отказывали, или кусок хлеба, который ей почти всегда подавали.

        Наконец мать и дочь дошли до маленького городка Флинт, цели своих странствий. Именно там родились отец Эммы, Джон Лайон, и ее мать. В поисках заработка отец перекочевал из графства Флинтшир в графство Чешир, но и там не нашел для себя доходного занятия. Джон Лайон умер молодым и бедным, и теперь вдова его возвращалась на родину, не ведая, станет ли та ей гостеприимной матерью или бессердечной мачехой.

        И Эмма, словно во сне, видела себя на склоне холма пасущей небольшое стадо овец, пришедших на водопой к роднику, в который сама она глядится, чтобы понять, к лицу ли ей венок из полевых цветов, украшающий ее голову.

        Затем у семьи появилось немного денег, которые дал ей некий граф Галифакс: они предназначалась отчасти для обеспечения жизни матери, отчасти для воспитания дочери.

        И тогда ее поместили в пансион для юных девиц, школьная форма которых состояла из соломенной шляпки, небесно-голубого платья и черного передника.

        Она оставалась там два года, но через два года мать забрала ее оттуда, не имея более денег, чтобы оплачивать ее пребывание в пансионе, ибо граф Галифакс умер, забыв упомянуть ту и другую в своем завещании.

        Эмме пришлось пойти на то, чтобы поступить няней в дом некоего Томаса Хоардена, чья дочь, молодая вдова, умерла, оставив трех сирот.

        Однажды, когда Эмма гуляла с детьми на берегу залива, произошло событие, бесповоротно изменившее ее судьбу. Там остановились по пути известная лондонская куртизанка по имени мисс Арабелла и ее тогдашний любовник, талантливый художник по имени Ромни; художник писал эскиз с валлийской крестьянки, а мисс Арабелла наблюдала за его работой.

        Дети, которых сопровождала Эмма, на цыпочках подбежали к художнику, любопытствуя посмотреть, что он делает. Эмма последовала за ними. Художник обернулся, заметил ее и вскрикнул от изумления. Эмме было тринадцать лет, и художник никогда еще не видел столь совершенной красоты.

        Он спросил, кто она такая и чем занимается. Начатки воспитания, полученные в пансионе, позволили ей достаточно любезно ответить на эти вопросы. Он поинтересовался, сколько она зарабатывает, нянчась с внуками г-на Хоардена. Эмма ответила, что имеет кров, одежду, питание и получает десять шиллингов в месяц.

        — Приезжайте в Лондон, — сказал ей художник, — и я буду платить вам по пять гиней за каждый эскиз, который вы позволите мне написать с вас.

        И он подал ей визитную карточку, на которой значились следующие слова: «Джордж Ромни, Кавендиш-сквер, № 8».

        Тем временем мисс Арабелла вынула из-за пояса кошелечек с несколькими золотыми и подала его Эмме.

        Девушка взяла карточку и бережно спрятала ее на груди, но от кошелька отказалась и, поскольку мисс Арабелла стала настаивать, говоря, что деньги пригодятся ей для поездки в Лондон, промолвила:

        — Благодарю вас, сударыня. Если я поеду в Лондон, то воспользуюсь небольшими сбережениями, какие у меня уже есть и какие накоплю в будущем.

        — Из тех десяти шиллингов в месяц, что вы получаете? — спросила мисс Арабелла, смеясь.

        — Да, сударыня, — просто ответила девочка.

        И на этом все закончилось.

        Но нет, все не закончилось, ибо день этот, напротив, принес свои плоды. Полгода спустя Эмма приехала в Лондон, но Ромни оказался в отъезде. За отсутствием Ромни она отыскала мисс Арабеллу, и та взяла ее к себе в качестве компаньонки.

        Мисс Арабелла была любовницей принца-регента и, стало быть, достигла вершины успеха куртизанки.

        Эмма прожила у прекрасной куртизанки два месяца, прочитала все романы, попадавшие ей под руку, побывала во всех театрах, а возвращаясь в свою комнату, повторяла все услышанные ею роли и воспроизводила все увиденные ею балетные партии; то, что для других служило бы простой забавой, сделалось для нее повсечасным занятием; ей только что исполнилось пятнадцать лет, она находилась в полном расцвете юности и красоты; стан ее, стройный, гибкий, легко принимал любые позы, и, благодаря своей природной пластичности, она сравнялась в мастерстве с самыми искусными танцовщицами. Что же касается ее лица, которое, несмотря на превратности жизни, по-прежнему сохраняло чистейшую детскую свежесть и девственную бархатистость, то, наделенное, благодаря своей восприимчивости, необычайно подвижной мимикой, в грусти оно становилось печальным, в радости — ослепительным. Можно сказать, что в чистоте ее черт сквозило целомудрие души, недаром один великий поэт нашего времени, не решаясь чернить этот небесный облик, сказал, говоря о ее первом прегрешении: «Она пала не от порочности, а по неосторожности и доброте».

        Война, которую Англия вела против американских колоний, была тогда в самом разгаре и принудительная вербовка в матросы осуществлялась по всей строгости.

        Брат одной из подруг Эммы, Ричард, подвергся принудительной вербовке и помимо своей воли стал моряком.

        Сестра молодого человека, Фанни Стронг, поспешила обратиться за помощью к Эмме. Считая ее неотразимой красавицей, она была убеждена, что ни у кого не хватит сил отказать ей в чем бы то ни было. И она упросила подругу очаровать адмирала Джона Пейна.

        Эмма ощутила, как в ней пробуждается прирожденная искусительница; она весело надела свое самое нарядное платье и вместе с Фанни отправилась к адмиралу.

        Она добилась того, чего просила, но Джон Пейн также обратился к ней с просьбой, и Эмме пришлось расплатиться за освобождение Дика если не любовью, то благосклонностью.

        У Эммы Дайонны, любовницы адмирала Пейна, появились свой особняк, своя челядь, свои выезды; но вся эта роскошь блеснула как метеор. Эскадра ушла, и корабль, на котором находился ее любовник, скрылся за горизонтом, унося с собою все ее золотые грезы.

        Однако Эмма не была женщиной, способной из-за этого покончить с собой, как поступила Дидона после измены Энея. Один из друзей адмирала, сэр Гарри Фезертонхо, богатый и красивый джентльмен, выразил готовность помочь Эмме сохранить то положение, в каком он ее застал. Уже сделав первый шаг на пути порока, она приняла предложение и на протяжении всего светского сезона была царицей празднеств, танцев и охотничьих забав; но по прошествии сезона, забытая своим первым любовником, униженная второй любовной связью, она постепенно впала в такую нищету, что единственным исходом стал для нее тротуар Хеймаркета, самый омерзительный из всех тротуаров, где несчастные женщины вымаливают любовь прохожих.

        К счастью, на отвратительную сводню, к которой она обратилась, чтобы заняться ремеслом уличного разврата, произвели впечатление благовоспитанность и скромность ее новой постоялицы, и, вместо того чтобы пустить ее по рукам, как остальных, она отвела Эмму к известному врачу, завсегдатаю ее заведения.

        То был пресловутый доктор Грехем, экзальтированный и сладострастный шарлатан, проповедовавший лондонской молодежи религию плотской красоты.

        Эмма предстала перед ним; свою Венеру-Астарту он отыскал в образе Венеры Стыдливой.

        Он дорого заплатил за такое сокровище, но для него это сокровище было бесценно; он поместил ее на ложе Аполлона, под покрывало прозрачнее той сети, в которой Вулкан держал на виду у Олимпа плененную Венеру, и объявил во всех газетах, что обрел наконец невиданный, высший образец красоты, которого ему недоставало до тех пор для торжества его идей.

        В ответ на этот призыв, обращенный одновременно к сластолюбию и к знанию, все приверженцы великой религии любви, культ которой распространяется на весь мир, поспешили в кабинет доктора Грехема.

        Триумф был неслыханный: ни живопись, ни ваяние никогда еще не создавали такого совершенства; Апеллес и Фидий были побеждены.

        Художники и скульпторы повалили толпой. Явился и Ромни, вернувшийся в Лондон; он узнал девушку из графства Флинтшир и стал рисовать ее в разных видах — в образе Ариадны, вакханки, Леды, Армиды, и ныне в Императорской библиотеке хранится серия гравюр, изображающих эту чаровницу во всех сладострастных позах, которые придумала чувственная античность.

        Именно тогда, поддавшись любопытству, молодой сэр Чарльз Гревилл из знаменитой семьи того Уорвика, что был прозван «Делателем королей», племянник сэра Уильяма Гамильтона, увидел Эмму Лайонну и, ослепленный столь несравненной красотой, без памяти влюбился в нее. Юный лорд рассыпался перед ней в самых заманчивых обещаниях, однако она считала себя связанной с доктором Грехемом узами признательности и устояла перед всеми соблазнами, заявив, что на сей раз расстанется с любовником только ради того, чтобы последовать за супругом.

        Сэр Чарльз дал слово дворянина жениться на Эмме Лайонне, как только достигнет совершеннолетия. А в ожидании этого события Эмма дала согласие на то, чтобы ее похитили.

        Любовники действительно зажили как супруги, и, полагаясь на данное ей слово, Эмма родила трех детей, которых должен был узаконить предстоящий брак.

        Но за время этого сожительства произошла смена правительства и Гревилл лишился должности, с которой была связана бо́льшая доля его доходов. Событие это, к счастью, произошло спустя три года, когда Эмма Лайонна, благодаря лучшим лондонским учителям, уже сделала огромные успехи в музыке и рисовании; кроме того, она не только совершенствовалась в родном языке, но изучила также французский и итальянский; она декламировала стихи не хуже миссис Сиддонс и вполне овладела искусством пантомимы и пластики.

        Несмотря на утрату должности, Гревилл не мог решиться сократить свои расходы, однако стал письменно обращаться к дяде за денежными вспомоществованиями. Вначале сэр Уильям Гамильтон удовлетворял все его просьбы, но в конце концов на последнюю из них ответил, что рассчитывает в ближайшие дни отправиться в Лондон и воспользуется этой поездкой, чтобы ознакомиться с делами племянника.

        Слово «ознакомиться» сильно встревожило молодых людей: они почти в равной степени и желали, и боялись приезда сэра Уильяма. Внезапно он появился у них, не предупредив о своем прибытии. Он уже неделю находился в Лондоне.

        Всю эту неделю сэр Уильям употребил на то, чтобы наводить справки о племяннике, и те, к кому он обращался, не преминули сказать ему, что причиной расстройства дел молодого человека и его бедственного положения является продажная женщина, от которой у него трое детей.

        Эмма удалилась в свою комнату, оставив любовника наедине с дядей, и тот предложил племяннику на выбор либо немедленно расстаться с Эммой Лайонной, либо отказаться от дядиного наследства, то есть от единственного шанса поправить свои денежные дела.

        После этого он удалился, дав Чарльзу три дня на размышления.

        Теперь последней надеждой молодых людей стали чары Эммы; именно ей предстояло добиться от сэра Уильяма Гамильтона прощения ее любовника, наглядно показав старику, насколько племянник заслуживает этого прощения.

        И тогда Эмма, отказавшись от туалетов, соответствующих ее новому положению, решила прибегнуть к одежде, какую носила в юности: к соломенной шляпе и платью из грубой шерстяной ткани; дело довершат ее слезы, улыбки, мимика лица, ласковые слова и трогательный голос.

        Допущенная к сэру Уильяму, Эмма бросилась ему в ноги; то ли благодаря удачно задуманному движению, то ли случайно ленты ее шляпы развязались, и прекрасные темно-русые волосы рассыпались по плечам.

        В проявлениях скорби эта волшебница была неподражаема.

        Престарелый археолог, доселе влюбленный лишь в афинские мраморы и статуи Великой Греции, впервые в жизни увидел, что живая красота может взять верх над холодной и бледной красотой богинь Праксителя и Фидия. Любовь, казавшаяся ему непонятной у племянника, вихрем ворвалась в его собственное сердце и завладела им настолько, что он и не попытался противостоять ей.

        С долгами племянника, с низким происхождением Эммы, с ее предосудительной жизнью, ее всем известными победами, продажными ласками — со всем, вплоть до детей, явившихся плодом их любви, сэр Уильям примирился, поставив единственное условие: Эмма воздаст ему за это полное забвение собственного достоинства тем, что будет принадлежать ему.

        Успех Эммы превзошел все ее ожидания, но на сей раз она решительно продиктовала свои условия. Поскольку с Чарльзом ее связывало лишь данное им обещание жениться на ней, она заявила, что приедет в Неаполь не иначе как в качестве законной супруги сэра Уильяма Гамильтона.

        Сэр Уильям согласился и на это.

        Красота Эммы произвела в Неаполе свое обычное впечатление: она не только изумляла — она ослепляла.

        В доме у сэра Уильяма, выдающегося собирателя древностей и минералога, посла Великобритании, молочного брата и друга Георга III, собиралось высшее общество столицы Королевства обеих Сицилий: ученые, политики и художники. Эмме, натуре артистической, потребовалось всего лишь несколько дней, чтобы приобрести те познания в политике и науках, какие были ей необходимы, и для всех посетителей гостиной сэра Уильяма суждения леди Гамильтон стали законом.

        Но судьбе было угодно, чтобы триумф Эммы этим не ограничился. Едва она была представлена ко двору, как королева Мария Каролина объявила ее своей ближайшей подругой и сделала своей неразлучной фавориткой. Дочь Марии Терезии не только стала появляться на людях в обществе продажной женщины с Хеймаркета, кататься вместе с ней по улице Толедо и набережной Кьяйа в одном экипаже и в одинаковых нарядах, но и после вечеров, употребленных на то, чтобы воспроизводить самые сладострастные и самые воспламеняющие позы, какие только изобрела античность, нередко приказывала передать сэру Уильяму, весьма гордому подобной милостью, что вернет ему свою подругу, без которой не может обойтись, лишь на следующее утро.

        Мы видели, как в разгар драматических событий, происходивших в то время в Европе и так страшно отразившихся на неаполитанском дворе, появился и возвысился Нельсон, поборник обветшавших монархий. Его победа при Абукире окрылила надежды всех этих королей, уже державшихся обеими руками за свои колеблющиеся короны. А Мария Каролина, женщина, жадная до богатства, власти, успеха, во что бы то ни стало желала сохранить свою корону. И потому нет ничего удивительного в том, что, призвав на помощь себе гипнотическое воздействие, оказываемое ею на подругу, королева сказала леди Гамильтон в то самое утро, когда им предстояло встретиться с Нельсоном, ставшим опорой деспотизма: «Этот человек должен принадлежать нам, а чтобы он принадлежал нам, ты должна принадлежать ему».

        Разве трудно было леди Гамильтон сделать ради своей подруги Марии Каролины в отношении адмирала Горацио Нельсона то, что Эмма Лайонна когда-то сделала ради своей подруги Фанни Стронг в отношении адмирала Джона Пейна?

        Должно быть, для сына бедного пастора из Бёрнем-Торпа, для человека, обязанного своим величием лишь собственной отваге, а своей славой — лишь собственному таланту, блистательной наградой за его увечья, за полученные им раны было видеть, как его встречают этот король, эта королева, этот двор и, как награда за его победы, эта восхитительная женщина, которую он боготворил.
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          LXXXIX

          НАПОЛЕОН ЗАМЕЧАЕТ, ЧТО ПОРОЙ ТРУДНЕЕ

          ПОДЧИНИТЬ СЕБЕ ЛЮДЕЙ, ЧЕМ ФОРТУНУ
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Последствия празднества, устроенного в честь Нельсона, известны.

        Французский посол, в ярости от такого бесстыдства, затребовал паспорта и уехал.

        Король не пожелал доставлять Франции удовольствие напасть на него первой; с отличной армией в шестьдесят пять тысяч человек он двинулся навстречу Шампионне, у которого было двенадцать тысяч солдат, и в первом же столкновении сражался с такой свирепостью, что обратился в бегство и остановился лишь в Неаполе.

        Шампионне преследовал его с тем пылом, какой проявляли в то время республиканские генералы. И тогда пять или шесть тысяч лаццарони попытались сделать то, что не удалось шестидесяти пяти тысячам солдат неаполитанского короля, дали отпор французам и три дня защищали город, прикрыв в конечном счете посадку короля, королевы и королевской семьи, а также английского посла и его жены на корабль и их отъезд из Неаполя.

        Беглецы укрылись на Сицилии.

        Вскоре кардинал Руффо, с охранной грамотой короля и в качестве его alter ego,[7] отбыл из Мессины, намереваясь отвоевать Неаполь. В то время Бонапарт находился в Египте, запертый там после уничтожения его флота при Абукире, а французы, разбитые в Италии, утратили славу непобедимых.

        Руффо отвоевал сначала Калабрию, затем Неаполь и остановился лишь на границах папских владений.

        Фердинанд вернулся в Неаполь, отослав туда предварительно список лиц, приговоренных им к смертной казни еще до того, как они предстали перед судом.

        Караччоло, подавший в отставку с должности адмирала, вынужден был как неаполитанский гражданин выходить в дозор. Это было единственное обвинение, которое смогли ему предъявить. Ни один суд не осмелился бы приговорить его; за поцелуй красавицы Эммы и за улыбку королевы обязанности палача взял на себя Нельсон.

        Он приказал схватить Караччоло в убежище, где тот укрывался, привезти его на борт «Громоносного», и там, вопреки международному праву, неаполитанский адмирал был приговорен к смерти английским адмиралом и, словно подлый морской разбойник, повешен на рее фок-мачты.

        Казалось бы, по возвращении в Лондон, после постыдной услуги, оказанной им неаполитанскому двору, Нельсона должно было ждать по крайней мере общественное порицание. Но ничего такого не произошло.

        Напротив, в Англии, куда он вернулся с леди Гамильтон, его торжественно встретили, чествуя за Абукир и Неаполь; все корабли на Темзе распустили флаги, правительство и лондонские гильдии поднесли ему поздравительные адреса как спасителю отечества; на всем пути его следования через город толпился охваченный воодушевлением народ, встречая его овациями и по собственному почину составляя его свиту.

        Он купил в окрестностях Лондона загородный дом, носивший название Мертон; там он прятал свою любовь, свою славу и свои угрызения совести; Эмма родила ему дочь, которая была крещена под именем Горация.

        Война в Балтике позвала его в море: он был командиром эскадры, которая ворвалась в гавань Копенгагена и сожгла датский флот.

        Именно в тех обстоятельствах, получив от адмирала сигнал прекратить огонь, он приложил подзорную трубу к незрячему глазу и, хотя все кругом твердили ему об этом приказе, упорно отвечал: «Не вижу никакого сигнала».

        Этот ответ, достойный Аттилы или Алариха, за который у всех цивилизованных народов он был бы наказан, покрыл его имя славой в Англии и вселил ужас в остальную Европу.

        Он триумфатором вернулся в Лондон и получил там от короля титул лорда.

        Для Великобритании он был единственной весомой силой, которую она могла противопоставить Наполеону.

        Тем временем Наполеон продолжал свой поединок с Англией.

        За полтора года он сосредоточил во всех французских и голландских портах силы, служившие грозным предвестником высадки в Англии. Пятьсот или шестьсот канонерских лодок, собранных вдоль всего берега от Дюнкерка до Абвиля, готовы были принять на борт войска, размещенные в Булонском лагере, и могли, словно по перекидному мосту, за один день перебросить на британский берег целую армию, столь же неудержимую, как армия Вильгельма Завоевателя.

        Англия, хотя и поднимая на смех скорлупки г-на Бонапарта, как она называла эти суда, не теряла из виду грозное сосредоточение войск, собравшихся возле нее. Британские эскадры перекрыли Ла-Манш и на время преградили нашим транспортным судам путь к Лондону.

        И потому Наполеон не хотел наступать прежде, чем соберет флот из шестидесяти или восьмидесяти военных кораблей, способных ринуться в Ла-Манш, чтобы дать бой английским эскадрам. Его мало интересовало, чем закончится этот бой, победой или поражением, главное для него было отвлечь внимание вражеских эскадр на целый день и за это время перебросить сто пятьдесят или двести тысяч солдат на английское побережье. Но французские корабли, наглухо блокированные — одни в устье Шельды, другие в Бресте, те в Тулоне, а эти в Кадисе — могли объединиться во флот, по силе равный или превосходящий флот англичан, лишь с помощью скрытности, хитроумия и отваги. Однако ни один из наших адмиралов, ни во Франции, ни в Голландии, ни в Испании, не обладал гением, способным осуществить эти героические и отчаянные операции, которые пересилили бы невозможность, диктуемую судьбой.[8]

        Робкие духом, хотя и обладавшие храбрыми сердцами, все они сгибались под бременем ответственности, которой им приказывали пренебречь. Они ничего не могли понять в приказе: «Заставьте себя драться, если не можете драться, но сражайтесь!» Они не понимали, что следовало любой ценой помешать английским эскадрам оказать помощь Лондону и что отвлечь английские суда в пятистах льё от Ла-Манша означало поспособствовать Наполеону в его замыслах вторжения в Англию.

        Дело в том, что война на суше нуждается лишь в храбрости; война на море нуждается в героизме и в знаниях.

        Армейский корпус, разбитый, поредевший, обращенный в бегство, соберется снова, пополнится новобранцами и переформируется, но эскадра, наткнувшаяся на подводные камни или охваченная огнем, уходит на дно вместе со своими экипажами, и от нее остаются лишь пылающие на волнах обломки.

        Англичане понимали это так же хорошо, как и Наполеон.

        Потеряв надежду объединить свои разрозненные флотилии, он замыслил вывести одновременно из Тулона и Бреста две эскадры с пятьюдесятью тысячами солдат на борту и двумя путями направить их в Индийский океан. Эти две эскадры неизбежно навлекут на свой след английские флотилии, и пока те будут мчаться на помощь Индии, настанет, возможно, время перебросить свой перекидной мост через Ла-Манш и совершить то, что до него совершили два человека: Цезарь и Вильгельм Завоеватель.

        Но ему не хватило терпения на то, чтобы осуществить этот грандиозный замысел, и он обратился к другому плану, казавшемуся более простым и столь же надежным. Речь шла о том, чтобы выманить бо́льшую часть английских эскадр подальше от Ла-Манша.

        По его приказу адмиралу Вильнёву, которого он назначил главнокомандующим объединенным французско-испанским флотом, надлежало отплыть из Тулона с тринадцатью линейными кораблями и несколькими фрегатами и соединиться с испанскими эскадрами, которыми командовал адмирал Травина, в Кадисе; выйдя оттуда, пересечь Атлантику и у Антильских островов примкнуть к эскадре адмирала Миссьесси, состоявшей из шести линейных кораблей; между тем адмирал Гантом, командовавший брестским флотом, имел приказ воспользоваться первым же штормом, который заставит английского адмирала Корнуоллиса прервать крейсирование у Бреста, и присоединиться к Вильнёву, Травине и Миссьесси у Мартиники. Встревожив англичан в их антильских владениях, эта флотилия должна была на всех парусах устремиться к Франции в тот момент, когда британские эскадры в погоне за ними окажутся рассредоточены, дать им бой на подступах к Европе и, победив или потерпев поражение, войти в Ла-Манш, чтобы содействовать там высадке в Англии.

        К несчастью, установившееся безветрие не позволило Гантому сняться с рейда в Бресте. Вильнёв вернулся в воды Европы, получив приказ вступить в сражение с Корнуоллисом у Бреста, деблокировать таким образом Гантома, объединиться с этой частью наших военно-морских сил и затем, располагая шестьюдесятью боевыми корабля, у входа в Ла-Манш дать бой английскому флоту, каковы бы ни были его мощь и численность.

        — Англичане, — воскликнул Наполеон, грозя кулаком, словно Аякс, — не понимают того, что нависло над их головами: если я на двенадцать часов стану хозяином Ла-Манша, Англии конец![9]

        В тот момент, когда Наполеон издал этот радостный возглас, он находился в Булони, имея перед глазами сто восемьдесят тысяч солдат, одержавших верх над континентальной Европой, и пожирая взглядом последнюю цель в череде своих завоеваний.

        Наполеон очень хорошо умел ценить время; он понимал, что в его распоряжении оставалось всего лишь несколько дней, чтобы предотвратить объявление войны Австрией и вооруженное восстание во всей Германии. Он не сомневался, что Вильнёв находится в водах Бреста, тогда как тот после тяжелого поражения в ночном бою, оказавшись во власти тьмы и туманов, оставил в руках англичан два испанских корабля и, несмотря на приказ деблокировать Брест, объединиться с Гантомом и со всем своим флотом явиться к Ла-Маншу, вошел в порт Ферроль и без всякой пользы занимался там снабжением своих кораблей.

        Наполеон пришел в ярость. Он чувствовал, что удача ускользает у него из рук.

        
          «Выступайте, — писал он Гантому, запертому в Бресте, — выступайте, и мы за один день отомстим за шесть веков униженности и позора! Никогда еще моим солдатам и морякам не приходилось рисковать жизнью ради более великой цели!»

        

        
          «Выступайте! — в том же стиле писал он Вильнёву. — Выступайте, не теряя ни секунды, выступайте и, с моими объединенными эскадрами, входите в Ла-Манш! Мы полностью готовы, все погрузились на суда, чтобы осуществить высадку! Выступайте, и через сутки все будет кончено».

        

        В этих письмах чувствуется, каким должно было быть нетерпение такого человека, как Наполеон, и, когда ему стало известно об апатии Вильнёва, запертого в порту Кадиса, и о вынужденном бездействии Гантома, блокированного в порту Бреста, он назвал Вильнёва невеждой и трусом, неспособным командовать даже фрегатом.

        — Это человек, ослепленный страхом, — сказал он.

        Министр военно-морского флота, Декрес, был другом Вильнёва; и потому, не имея возможности обрушиться на Вильнёва, Наполеон стал винить во всем Декреса:

        
          «Ваш друг Вильнёв, — писал он ему, — будет, видимо, слишком труслив, чтобы выступить из Кадиса. Отправьте адмирала Розили, пусть он примет командование эскадрой, если она еще не покинула порт, а Вильнёву дайте приказ возвратиться в Париж и дать мне отчет в своих действиях».

        

        У министра Декреса не хватило духу сообщить Вильнёву горестное известие об этом решении, лишавшем его малейшей возможности восстановить свое честное имя, и он ограничился тем, что дал ему знать о прибытии Розили, не объясняя цели его приезда. Он не стал давать Вильнёву совет поднять паруса до того, как Розили прибудет в Кадис, хотя в душе надеялся, что именно так и произойдет, и, оказавшись в затруднительном положении, между преданностью другу, промахи которого были для него очевидны, и вполне справедливым гневом императора, допустил весьма распространенную ошибку, а именно не принимать никаких решений и предоставить все воле случая.

        Однако Вильнёв, получив письмо министра, догадался обо всем, о чем тот умолчал; более всего его уязвило обвинение в трусости, которого, как ему было известно, он никоим образом не заслуживал; но в ту эпоху французский флот находился в состоянии такого упадка и осознания своей слабости, а с другой стороны, Нельсон славился такой безумной отвагой, что всякий флот, сошедшийся с ним лицом к лицу, заранее считал себя обреченным на поражение.

        Решившись совершить новую вылазку, Вильнёв высадил на берег свои войска, чтобы дать им отдых, и своих больных моряков, чтобы дать им возможность излечиться. Адмирал Гравина избавился от половины своих кораблей, едва способных плавать в открытом море, и обменял их на лучшие суда из военного порта Кадиса.

        Этим заботам был посвящен весь сентябрь; флот многого достиг в отношении материальной подготовки, однако его личный состав остался прежним.

        За восемь месяцев плавания наши экипажи приобрели некоторый опыт. Были у нас и превосходные капитаны, но среди офицеров чересчур многие были лишь недавно заимствованы из торгового флота, и они не имели ни военных знаний, ни боевого духа; но более всего нашим морякам недоставало системы морской тактики, приспособленной к новой манере вести бой, которую взяли на вооружение англичане: вместо того чтобы, как это делали прежде, сформировать две линии баталии, в которых каждый методично движется вперед, сохраняя свое место в строю и выбрав в качестве противника корабль, находящийся напротив него, Нельсон усвоил привычку двигаться вперед дерзко, не соблюдая никакого порядка, за исключением того, что давало различие в скоростях кораблей.

        Он бросался на вражеский флот, рассекал его надвое, отделял одну из этих частей и, не страшась рукопашной схватки, с риском попасть в корабль своего товарища, вел пушечный огонь до тех пор, пока его противник не спускал флага или не шел ко дну.

        Между тем Наполеон, не то чтобы понимая, но уже опасаясь, что его английская экспедиция близка к провалу, написал г-ну де Талейрану письмо, в котором сообщал ему о своих новых замыслах, пока еще блуждающих в неуловимом тумане мечтаний.

        
          «Все кончено, — писал он ему, — мои корабли потерялись из виду в океане. Если они вернутся к Ла-Маншу, то у меня еще будет время, я погружу войска на суда, совершу высадку в Англии и разрублю в Лондоне узел всех коалиций. Если же, напротив, у моих адмиралов недостает характера или они плохо умеют управлять своими эскадрами, я с двумястами тысячами солдат вступлю в Германию, возьму Вену, изгоню Бурбонов из Неаполя, и, когда континент будет замирен, вернусь на море, чтобы и там установить мир».

        

        Наконец 18 сентября, находясь в Мальмезоне, Наполеон узнает о направленном против Франции манифесте австрийского императора. Франция незамедлительно отвечает Австрии на ее выпады.

        С присущей ему быстротой осуществления своих решений Наполеон примиряется с тем, что Булонская экспедиция провалилась в тот самый момент, когда она была близка к успеху, и полностью отдается плану континентальной войны, который он вынашивал дней десять.

        Никогда прежде он не располагал столь огромными средствами. Никогда прежде перед ним не открывалось столь обширного поля деятельности. Впервые он был так же волен в своих действиях, как Александр Македонский или Цезарь. Те из его боевых товарищей, которых их зависть к нему сделала непереносимыми — Моро, Пишегрю, Бернадот и другие, — сами устранили себя с ристалища своим поведением, преступным или опрометчивым. Ему оставалось положиться лишь на офицеров, послушных его воле и в наивысшей степени соединивших в себе все те качества, какие были необходимы для воплощения его замыслов.

        Его армия, утомленная четырьмя годами мира, жаждавшая лишь славы, требовавшая лишь сражений, сформировавшаяся за десять лет войн и три года лагерной жизни, была готова к самым трудным походам и самым серьезным предприятиям.

        Однако эту армию, подготовленную столь превосходно, что Франция никогда еще не имела подобной, следовало внезапно перебросить в самое сердце континента.

        В этом и состоял вопрос.
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          ХС

          ПОРТ КАДИСА
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Семнадцатого октября 1805 года, уже отослав в Париж две пушки и восемь знамен, захваченных в сражении у Гюнцбурга, Наполеон вступил в Мюнхен, осадив перед этим Ульм и дав сражение у Эльхингена, принесшее маршалу Нею герцогский титул; в самый день этого сражения, накануне того дня, когда император отправил сенату сорок знамен, шлюп под американским флагом вошел в порт Кадиса, где стоял весь флот адмирала Вильнёва.

        Оказавшись в порту и начав разбираться в обстановке, моряки стали выяснять, где стоит на якоре корабль «Грозный», узнали, что он бросил якорь у подножия крепости, и, поскольку шлюп подплыть туда не мог, на воду спустили парадный ялик, в который сел капитан, приказав гребцам направиться к «Грозному».

        Когда они приблизились к кораблю, их окликнул вахтенный офицер. Из ялика ответили, что они со шлюпа «Нью-Йоркский гонец» и что его командир привез капитану Люка новости из Индии и письмо от губернатора Иль-де-Франса.

        Как только капитан Люка известили об этом, он вышел на палубу и жестом пригласил офицера, находившегося в ялике, подняться на борт.

        Офицером этим был не кто иной, как Рене.

        В одно мгновение он поднялся по трапу и оказался на палубе.

        Капитан Люка встретил его учтиво, однако с тем высокомерием, какое, особенно на флоте, является непременным правилом этикета.

        Капитан Люка спросил у посетителя, желает ли он побеседовать с глазу на глаз, и, поскольку тот ответил утвердительно, пригласил его спуститься в каюту.

        Едва они вошли туда и дверь за ними закрылась, Рене вручил Люка письмо губернатора.

        Люка лишь скользнул взглядом по письму.

        — Мой друг генерал Декан рекомендует мне вас в таких выражениях, — произнес он, обращаясь к Рене, — что мне остается лишь спросить у вас, что я могу сделать, чтобы услужить вам.

        — Капитан, вы намерены дать через три или четыре дня большую морскую баталию; мне доводилось видеть лишь мелкие сражения, и, признаться, я хотел бы принять участие в какой-нибудь крупной европейской битве, в которой мог бы добавить немного славы своему имени, известному пока только в Индийского океане.

        — Да, — ответил Люка, — мы намерены дать большую баталию, в которой, наверняка, каждый тем или иным способом прославит свое имя, либо погибнув в ней, либо уцелев. Могу ли я поинтересоваться у вас, не в порядке сбора сведений, а в порядке дружеской беседы, некоторыми подробностями вашего морского прошлого?

        — Видите ли, капитан, мое морское прошлое едва насчитывает два года. Я служил под началом Сюркуфа и участвовал в том знаменитом сражении, когда с экипажем в сотню человек и с шестнадцатью пушками он захватил «Штандарт», на котором было сорок восемь пушек и экипаж в четыреста пятьдесят человек; затем я командовал небольшим шлюпом, на котором совершил плавание в Бирму; наконец, возвращаясь на Иль-де-Франс, я имел счастье выручить Сюркуфа, вступившего в бой с двумя английскими кораблями, и захватил один из этих кораблей, вооруженный шестнадцатью пушками и с экипажем в шестьдесят человек, тогда как у меня было всего лишь восемнадцать матросов.

        — Я хорошо знаю Сюркуфа, — сказал Люка, — это один из наших отважнейших корсаров.

        — Вот письмо от него, написанное на случай, если я встречусь с вами.

        И он подал капитану «Грозного» письмо, которое вручил ему Сюркуф.

        Люка с величайшим вниманием прочел его от начала до конца.

        — Сударь, — сказал он Рене, — коль скоро Сюркуф воздал вам подобную хвалу, вы, должно быть, действительно необыкновенный человек; он пишет мне, что из пятисот тысяч франков, составлявших вашу долю добычи, вы оставили четыреста тысяч франков своим матросам, а остальные сто тысяч подарили беднякам Иль-де-Франса; это предполагает наличие у вас большого везения и, следственно, призвания к морской службе, на которую вы поступили, по словам Сюркуфа, в качестве простого корсара, стремясь сделать таким образом карьеру быстрее, чем в императорском флоте. К сожалению, я могу предложить вам на борту «Грозного» лишь должность третьего помощника.

        — Это много больше того, на что я надеялся, капитан, и я с благодарностью принимаю ваше предложение. Когда я могу приступить к своим обязанностям?

        — Когда пожелаете!

        — Как можно скорее, капитан; пахнет порохом, а у меня есть убеждение, что через три — четыре дня я увижу ту большую баталию, в поисках которой прибыл из другого полушария. Водоизмещение моего корабля слишком мало, чтобы он был хоть сколько-нибудь полезен вам: я вернусь на борт шлюпа, отправлю его во Францию и тотчас же вернусь.

        Люка встал и с любезной улыбкой произнес:

        — Я жду вас, третий помощник.

        Рене горячо пожал обе его руки, бросился к трапу и вернулся на борт своего шлюпа.

        Там он позвал в свою каюту Франсуа и сказал ему:

        — Франсуа, я остаюсь здесь. Поручаю тебе свой шлюп: отведи его в Сен-Мало. Вот папка, в которой находится мое завещание; если я буду убит, ты обнаружишь в этом завещании упоминание о твоей доле наследства. Помимо папки, вот еще мешочек с драгоценными камнями: если меня убьют, отнеси его мадемуазель Клер де Сурди; она живет со своей матерью, графиней де Сурди, в собственном особняке, который выходит одной стороной на набережную, а другой — на Бонскую улицу. В этом мешочке письмо, объясняющее происхождение камней; но не вскрывай моего завещания и не вручай эти камни, пока моя смерть не будет тебе законным образом подтверждена. Я заранее добавил внизу судового патента твое имя в качестве имени нынешнего владельца. Оставайся хранителем судна в течение года; в выдвижном ящике моего секретера ты найдешь двенадцать свертков золотых монет по тысяче франков в каждом; три из них предназначены помочь тебе прожить этот год. Если тебя задержат англичане, оправдывайся американской принадлежностью своего судна, а если они спросят тебя, что стало со мной, ответь, что, встретив по дороге флот Нельсона, я остался на борту одного из его кораблей. Прощай, мой дорогой Франсуа, обними меня. Вели принести мое оружие и постарайся добраться без всяких поломок до Сен-Мало. Как только прибудешь туда, немедленно передай госпоже Сюркуф и ее семье вести о Робере.

        — Выходит, — ответил Франсуа, утирая глаза тыльной стороной своей ручищи, — выходит, вы любите меня не настолько, чтобы взять меня с собой, это меня-то, готового последовать за вами на край света и даже дальше. Черт возьми! Разлука с вами просто разбивает мне сердце!

        И славный малый принялся рыдать.

        — Я разлучаюсь с тобой потому, — ответил Рене, — что считаю тебя своим единственным другом, потому что ты единственный человек, на кого я могу положиться, потому что в этой папке ценностей на полмиллиона, потому что эти драгоценные камни стоят более трехсот тысяч франков, потому, наконец, что, оставляя все эти предметы в твоих руках, я столь же спокоен за них, как если бы они были в моих руках. Пожмем же друг другу руки как два порядочных человека. И будем любить друг друга как два славных сердца. Давай же обнимемся как два добрых друга!.. Ты проводишь меня на борт «Грозного» и будешь последним, с кем я попрощаюсь.

        Франсуа понял, что решение Рене принято и принято бесповоротно. Рене собрал свое оружие, ограничившись на этот раз карабином, двуствольным ружьем и абордажным топором; затем, созвав всех матросов на палубу, он объявил экипажу о новых распоряжениях, только что отданных им, и призвал всех признать в качестве нового командира своего товарища Франсуа.

        При этом известии команду охватила искренняя печаль, но Рене объявил всем, что они могут целый год оставаться на тех же условиях, то есть получая прежнее вознаграждение, на борту «Нью-Йоркского гонца» в порту Сен-Мало; в итоге, слыша кругом заверения в полнейшей преданности, он в сопровождении Франсуа и шестерых гребцов спустился в ялик.

        Спустя десять минут он предстал перед капитаном Люка.

        На его глазах друзья попрощались.

        Превосходной рекомендацией для человека служит чувство любви, которое питают к нему его подчиненные. И в этом отношении, поскольку Рене все обожали, слезы Франсуа и сетования других матросов могли дать капитану Люка представление о любви, которую питал к его новому третьему помощнику экипаж шлюпа. И потому, когда матросы Рене уже собирались отчалить, капитан Люка снял со стены чрезвычайно красивую пенковую трубку и вручил ее Франсуа.

        Франсуа, не зная, как выразить свою признательность, зарыдал еще сильнее и ушел, не сумев сказать ни слова.

        — Мне нравится, когда подобным образом выражают свое отношения к людям, — сказал Люка, — и вы, должно быть, славный малый, коль скоро вас так любят. Ну-ка, садитесь, и давайте побеседуем.

        И, подавая пример, он сел первым и стал изучать оружие Рене, которое свелось к его двуствольному ружью с гладкими стволами, карабину с нарезным стволом и абордажному топору.

        — К сожалению, — произнес Рене, — я раздал все свое оружие моим друзьям на Иль-де-Франсе, иначе мог бы предложить вам кое-что достойное вас, но сейчас у меня остались только три этих предмета, выбирайте любой из них…

        — Говорят, вы превосходный стрелок, — ответил Люка, — так что оставьте себе ружья, а я возьму топор; надеюсь отдать ему должное в предстоящем сражении.

        — Кстати, если только такой вопрос не покажется вам слишком бестактным, — произнес Рене, — а когда это сражение состоится?

        — Да со дня на день, — ответил Люка. — Император послал Вильнёву приказ сняться с якоря вместе со всем объединенным французско-испанским флотом и отправиться в Картахену, чтобы соединиться там с контр-адмиралом Сальседо, а из Картахены — в Неаполь, чтобы высадить там войска, погруженные на корабли его эскадры, и присоединить их к армии генерала Сен-Сира. «Наш замысел, — добавил император, — заключается в том, чтобы, где бы вам ни встретились превосходящие силы врага, вы без колебаний атаковали их. Вступайте в решающее сражение с противником; не упускайте из виду, что успех этой операции главным образом зависит от того, как быстро вы покинете Кадис. Мы рассчитываем, что вы сделаете все возможное, чтобы выступить без задержки, и требуем от вас в этой важной экспедиции отваги и величайшей активности». Император, имея дело с Вильнёвом, не опасается заходить слишком далеко в своих выражениях, ибо в его глазах адмирал это один их тех людей, кого надо скорее пришпоривать, нежели обуздывать. Одновременно император приказал вице-адмиралу Розили отправиться из Парижа в Кадис и, если застанет там объединенный французско-испанский флот, принять командование над ним, подняв адмиральский флаг на грот-мачте «Букентавра», а Вильнёва отослать во Францию, чтобы он дал там отчет о проделанной им кампании.

        — Черт побери! — вырвалось у Рене. — Положение серьезное.

        — И потому, — продолжил Люка, — у адмирала Вильнёва собрался военный совет; адмиралы и командиры дивизионов, контр-адмиралы Дюмануар и Магон и капитаны Космао, Местраль, Делавильгри и Приньи представляли французскую эскадру; они пришли, чтобы доложить о состоянии каждого из кораблей и о своих надеждах и опасениях.

        Люка, который, говоря все это, прохаживался взад-вперед, внезапно остановился перед Рене.

        — Вы знаете изречение императора? — спросил он.

        — Нет, капитан, я ничего не знаю, ибо уже два года нахожусь вне Франции.

        — «Англичане, — сказал он, — сделаются карликами, если во Франции найдутся два или три адмирала, готовые умереть». Так вот, — продолжал Люка, — хоть мы и не адмиралы, речь идет о том, чтобы в ближайшие два — три дня доказать его величеству, что за неимением адмиралов, готовых умереть, есть капитаны, умеющие умирать.

        Люка все еще беседовал с Рене, когда в каюту вошел офицер.

        — Капитан, — сказал он, обращаясь к Люка, — подан сигнал всем капитанам первого ранга собраться на борту флагманского корабля.

        — Хорошо, прикажите подать шлюпку, — ответил Люка.

        Шлюпку подали, он спустился в нее, и она, как и шлюпки других пяти или шести судов, капитаны которых не были приглашены накануне на военный совет, направилась к «Букентавру».

        Тем временем Рене попросил показать ему каюту третьего помощника, которого он был призван заменить. Это была прекрасная каюта, намного просторнее и удобнее его капитанской каюты на «Нью-Йоркском гонце».

        Едва он закончил расставлять два или три дорожных сундука, которые привез с собой, как на борт вернулся капитан Люка. Рене не осмелился явиться к нему без приглашения, но после разговора, состоявшегося между ними, у него не было сомнений, что капитан удостоит его второй беседы.

        И он не ошибся: через несколько минут после своего возвращения Люка вызвал его к себе.

        Рене почтительно ждал, когда начальник заговорит с ним.

        — Так вот, — сказал ему Люка, — это произойдет завтра или послезавтра. Адмирал так и ответил: «Если ветер позволит мне выступить завтра, я выступлю завтра». В этот момент ему пришли сообщить, что Нельсон отправил шесть из своих судов к Гибралтару; тогда он пригласил к себе на борт адмирала Гравину и, посовещавшись с ним несколько минут, распорядился вызвать всех не присутствовавших на совете капитанов, чтобы приказать им готовиться к отплытию. Вот по этому сигналу я и отправился.

        — Дадите ли вы мне какие-нибудь особые поручения? — спросил Рене.

        — Послушайте, — ответил Люка, — вы не знаете ни моего корабля, ни моих матросов. Начните покамест со знакомства с ними. О вас говорят, что вы превосходный стрелок: расположитесь на какой-нибудь высокой точке, откуда вы сможете обозревать всю палубу вражеского корабля, с которым нам придется иметь дело. Подстрелите как можно больше офицеров с золотыми эполетами и, если дело дойдет до абордажа, руководствуйтесь лишь своим чутьем. Я держу при себе ваш топор, который мне глянулся, но велел принести к вам в каюту мою абордажную саблю. Она чересчур велика для меня, — добавил Люка, подшучивая над своим небольшим ростом, — а вам будет впору.

        Они раскланялись, и Рене удалился к себе.

        В каюте он обнаружил прекрасную тунисскую саблю с широким изогнутым клинком из дамасской стали. Это был один из тех превосходной закалки клинков, какими, посредством определенного движения запястья, разрубают надвое тонкий индийский платок, подброшенный в воздух.

        Между тем к моменту отплытия выяснилось, что за те два с половиной месяца, что флот стоял в порту Кадиса и вблизи него, суда охватило дезертирство, а испанские экипажи и вовсе потеряли десятую часть своего состава.

        Целый день ушел на то, чтобы отыскать как можно больше беглецов на улицах Кадиса, но основная их часть уже выбралась из города. Тем не менее 19-го числа, в семь часов утра, объединенный флот начал трогаться с места.

        Нельсону вскоре стало известно об этом; в тот момент он с главными силами английского флота находился примерно в шестнадцати льё к западо-северо-западу от Кадиса.

        Понимая, что Вильнёв, если ему удастся первым достичь пролива, будет иметь шанс ускользнуть от него, Нельсон направился к проливу, чтобы перекрыть противнику путь.

        Однако отплыть из порта Кадиса было нелегко. За шесть лет до адмирала Вильнёва адмирал Брюи потратил три дня, чтобы выйти оттуда.

        Вскоре безветрие и противное течение остановили продвижение объединенного флота, и за весь день 19 октября лишь восьми или десяти кораблям удалось пройти фарватер.

        На другой день, 20-го, легкий юго-восточный бриз облегчил выход остальной части эскадры; погода, великолепная накануне, в течение ночи сделалась облачной и явно предвещала сильные порывы юго-западного ветра; однако благоприятный бриз должен был за несколько часов донести объединенный флот до ветров, дующих у мыса Трафальгар, и буря, которая застигла бы Вильнёва в этом положении, могла лишь благоприятствовать его планам, если бы она дула с запада на юго-запад.

        В десять часов утра последние французские и испанские корабли были уже за пределами Кадиса. Английский флот находился в нескольких льё от мыса Спартель, охраняя вход в пролив.

        Именно в этот момент, решив более не отступать, Вильнёв написал адмиралу Декресу свою последнюю депешу:

        
          
            «Вся эскадра под парусами… Ветер юго-юго-западный, но я думаю, это всего лишь утренний ветер. Мне подают сигналы восемнадцать парусников. Так что весьма вероятно, что известия о нас Вам дадут жители Кадиса… Начав это выступление, я руководствовался, милостивый государь, лишь горячим желанием сообразовываться с замыслами Его Величества и приложить все усилия к тому, чтобы рассеять недовольство, которым он проникся вследствие событий последней кампании. Если нынешняя окажется успешной, мне будет трудно не поверить, что именно так все и должно было случиться и что все было просчитано во благо службе Его Величества».
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За два месяца до событий, к которым мы подошли в нашем повествовании, Нельсон полагал, что он навсегда покончил со своей военной карьерой. Он удалился в свое великолепное поместье Мертон вместе с леди Гамильтон. Лорд Гамильтон к тому времени умер, и единственным препятствием, не позволявшим двум влюбленным стать супругами, оставалось наличие миссис Нисбет, на которой за несколько лет перед тем женился Нельсон.

        Как мы уже сказали, Нельсон рассчитывал не выходить более в море: уставший от триумфов, пресыщенный славой, утомленный почестями, искалеченный телом, он жаждал уединения и покоя.

        В надежде обрести их, он занялся перевозкой в Мертон всех ценных вещей, какие у него были в Лондоне.

        Прекрасной Эмме Лайонне будущее казалось надежным как никогда, и тут грянул гром, разбудив ее посреди этого сладкого сна.

        Второго сентября, то есть всего через двенадцать дней после возвращения Нельсона, около пяти часов утра, в дверь их дома в Мертоне постучали. Нельсон, предчувствуя какое-нибудь сообщение от Адмиралтейства, спрыгнул с кровати и пошел встречать утреннего посетителя.

        То был капитан Блэквуд («Черное дерево»); он, и в самом деле, прибыл из Адмиралтейства с известием, что объединенный французско-испанский флот, за которым столько гонялся Нельсон, блокирован в порту Кадиса.

        Узнав Блэквуда, Нельсон воскликнул:

        — Держу пари, Блэквуд, что вы принесли мне новости насчет объединенного флота и мне поручено его уничтожить!

        Это было именно то, с чем явился Блэквуд: от Нельсона ждали полного разгрома противника.

        Все его благие намерения тотчас же были забыты; он не думал более ни о чем, кроме как о том уголке земли, а точнее, моря, где находился объединенный флот, и, весь сияя, с уверенностью, которую внушили ему былые победы, несколько раз повторил Блэквуду:

        — Не сомневайтесь, Блэквуд, я преподам Вильнёву урок, который он запомнит надолго!

        Сначала он собирался отправиться в Лондон, чтобы подготовить все необходимое для предстоящей кампании, не говоря ничего Эмме о новой миссии, что была на него возложена.

        Он решил, что признается ей во всем только в последний час.

        Но, поскольку Эмма встала с постели одновременно с ним и заметила его озабоченность после разговора с Блэквудом, она повела его в тот уголок сада, который он особенно любил и называл своим капитанским мостиком, и там спросила:

        — Что с вами, мой друг? Вас что-то тревожит, и вы не хотите мне этого сказать.

        Нельсон попытался улыбнуться.

        — Мне хочется сказать вам, — ответил он, — что я счастливейший из смертных. Чего еще, в самом деле, я мог бы пожелать в этом мире? Одаренный вашей любовью, окруженный своей семьей, я, право, не дал бы и шести пенсов за то, чтобы сделаться племянником самому королю!

        Эмма прервала его:

        — Я знаю вас, Нельсон, и вам нет смысла пытаться меня обмануть. Вам сообщили, где находится вражеский флот, вы заранее смотрите на него как на свою добычу и будете несчастнейшим из людей, если его разгромит кто-то другой.

        Нельсон посмотрел на нее испытующе.

        — Что ж, мой друг, — продолжала Эмма, — разгромите этот флот, завершите дело, столь успешно начатое вами, и такая победа станет наградой за два года тягот, которые вы претерпели.

        Нельсон продолжал глядеть на свою возлюбленную, и, хотя он по-прежнему молчал, на лице его появилось непередаваемое выражение признательности.

        Эмма продолжала:

        — Сколь бы тягостна ни была для меня разлука с вами, предложите родине свои услуги, как вы поступали всегда, и без промедления отправляйтесь в Кадис. Ваши услуги будут с благодарностью приняты, и ваше сердце вновь обретет покой. Вы одержите последнюю славную победу и возвратитесь счастливым, чтобы вновь обрести здесь достойный отдых.

        Нельсон еще несколько мгновений молча смотрел на нее, затем глаза его наполнились слезами, и он воскликнул:

        — Храбрая Эмма! Добрая Эмма! Да, ты читаешь в моем сердце; да, ты проникла в мои мысли. Если бы не было Эммы, на свете более не было бы и Нельсона… Это ты сделала из меня того, кем я стал. Сегодня же я еду в Лондон.

        «Виктория», вызванная по телеграфу, в тот же вечер вошла в Темзу, и на следующий день все уже было готово к отъезду.

        Тем не менее им оставалось еще десять дней, чтобы быть вместе. Но пять последних Нельсон почти целиком провел в Адмиралтействе; 11-го они в последний раз посетили милый их сердцу Мертон, оставались там вдвоем весь день 12-го и там же заночевали.

        За час до рассвета Нельсон поднялся, прошел в комнату дочери и, склонясь над ее постелью, молча молился с великим умилением и со слезами на глазах.

        Он был очень набожен.

        В семь часов утра он попрощался с Эммой: она проводила его до экипажа, и там он долго прижимал ее к сердцу. Она плакала навзрыд, но, пытаясь улыбнуться сквозь слезы, шепнула ему:

        — Не вступайте в сражение, пока вновь не увидите птичку!

        Чтобы правильно оценить человека, следует оценивать его не с точки зрения его величия, а с точки зрения его слабостей.

        Вот легенда о птичке Нельсона.

        Как мы уже говорили, впервые Эмма Лайонна увидела героя Нила, как его называли тогда, в момент его возвращения с Абукирской битвы. Обнимая его, она лишилась чувств, и Нельсон приказал отнести ее в свою каюту, а когда она стала приходить в себя, в окно впорхнула птичка и села на плечо Горацио.

        Открыв глаза, Эмма, которая, возможно, и не закрывала их полностью, спросила:

        — Что это за птичка?

        Нельсон улыбнулся и со смехом ответил ей:

        — Это мой добрый гений, сударыня; когда рубили дерево, чтобы сделать из него корабельную мачту, среди его ветвей пряталось гнездо бенгальского зяблика; и каждую мою победу предвещало появление этого очаровательного крохотного создания, будь то в морях Англии, Индии или Америки. Несомненно, какая бы победа ни ждала меня впереди, эта птичка меня навестит. Но в тот день, когда я буду сражаться, не увидев ее накануне или в самый день сражения, со мной непременно случится несчастье, я в этом уверен.

        И действительно, эта птичка возвестила ему о самой прекрасной из его побед: победе над Эммой Лайонной.

        В ходе бомбардировки Копенгагена он проснулся под пение этой птички, хотя совершенно не понимал, каким образом она влетела к нему в каюту.

        Вот почему Эмма сказала ему:

        «Не вступайте в сражение, пока вновь не увидите птичку!»

        Нельсон прибыл в Портсмут утром следующего дня, а 15 сентября вышел в море.

        Однако непогода так разыгралась, что, как бы Нельсон ни спешил, «Виктории» пришлось еще целых два дня оставаться в виду британского берега.

        Эта задержка позволила Нельсону переслать перед отправлением две записки, предназначенные для Эммы и полные живейшей нежности к дочери и к возлюбленной, однако между строк там уже угадывались печальные предчувствия.

        Наконец установилась благоприятная погода, он смог выйти из Ла-Манша и, следуя на всех парусах, 20 сентября в шесть часов пополудни присоединился к эскадре, ждавшей у Кадиса и состоявшей из двадцати трех кораблей резерва под командованием вице-адмирала Коллингвуда.

        В тот день ему исполнилось сорок семь лет.

        Первого октября он написал Эмме письмо, где сообщил ей о своем соединении с эскадрой адмирала Коллингвуда и о постигшем его нервном припадке. Такие припадки случались у него с тех пор, как его ужалила змея.

        Вот это письмо:

        
          
            «"Виктория", 1 октября 1805 года.
          

        

        
          
            Моя драгоценная Эмма, для меня истинное облегчение взять перо и написать Вам несколько строк, ибо нынешним утром около четырех часов меня настиг один из моих судорожных приступов, вконец расстроивший нервы. Мне кажется, что в конце концов наступит день, когда очередной такой приступ меня просто убьет. Впрочем, сейчас все прошло и от недомогания не осталось ничего, кроме ужасной слабости. Вчера мне пришлось писать семь часов подряд; вероятно, усталость и была причиной беды.
          

          
            К эскадре я присоединился 20 сентября вечером, и довольно поздно, так что наладить связь с ней мне удалось только на следующее утро. Полагаю, что мое прибытие обрадовало не только командующего эскадрой, но и всех, кто в нее входит, а когда я объяснил офицерам, каков мой план боя, это явилось для них откровением, и они необычайно воспрянули духом. У некоторых даже выступили слезы. Это было ново, это было оригинально, это было просто, и, если удастся применить этот план в сражении с французами, победа обеспечена. "Вы окружены друзьями, — твердили они мне, — мы все верим в вас!" Может быть, среди них и попадались Иуды, но большинство несомненно в восторге от того, что я ими командую.
          

          
            Только что я получил одновременно письма от королевы и короля Неаполя, это ответ на те, что я посылал им 18 июня и 12 июля сего года. Для Вас — ни словечка! Право слово, такой король и такая королева заставили бы самое Неблагодарность покраснеть от стыда! Прилагаю копии сих посланий к моему, которое с первой оказией отправится в Англию, чтобы рассказать Вам, как я Вас люблю.
          

          
            Птички пока что не видно, но ведь у нас еще есть время.
          

          
            Мое искалеченное тело здесь, но сердце все целиком с Вами.
          

          
            Г.Н.»
          

        

        Спустя ровно месяц после того дня, когда Нельсон соединился с эскадрой Коллингвуда, адмирал Вильнёв, как мы уже говорили, получил от французского правительства приказ выйти в открытое море, пройти пролив, высадить войска на неаполитанский берег и, очистив перед тем Средиземное море от английских кораблей, вернуться в порт Тулона.

        Объединенный флот, состоявший из тридцати трех линейных кораблей, восемнадцати французских и пятнадцати испанских, начал вырисовываться на горизонте в воскресенье 20 октября, в семь утра, подгоняемый легким бризом.

        В полдень того дня, когда сражение стало казаться неотвратимым, Нельсон написал два письма: одно своей возлюбленной, другое — Горации.

        
          
            «Моя бесконечно дорогая, возлюбленная Эмма, мне доложили, что вражеский флот выходит из порта. Ветер, дующий в наши паруса, так слаб, что я не рассчитываю сойтись с противником ранее завтрашнего дня. Если бы бог войны увенчал успехом наши усилия! Во всяком случае, вернусь ли я победителем или мертвецом, я уверен, что мое имя станет еще дороже Вам и Горации, я же люблю Вас обеих больше жизни.
          

          
            Молитесь за Вашего друга
          

          
            НЕЛЬСОНА».
          

        

        Затем он написал Горации:

        
          
            «"Виктория", 19 октября 1805 года.
          

          
            Мой милый ангел, я был счастлив, как ни один человек на свете, когда получил Ваше маленькое письмецо от 19 сентября. Для меня большая радость знать, что Вы добрая девочка и горячо любите мою дорогую леди Гамильтон, которая тоже Вас обожает. Поцелуйте ее от меня. Как мне сказали, объединенный флот наших врагов выходит из бухты Кадиса; вот почему я спешу ответить на Ваше письмо, милая Горация, чтобы сказать Вам, что я без конца думаю о Вас. Я уверен, что Вы помолитесь Господу за мое здоровье, мою славу и мое скорое возвращение в Мертон.
          

          
            Примите, дорогое дитя, благословение Вашего отца.
          

          
            НЕЛЬСОН».
          

        

        На другой день он прибавил к письму, предназначенному Эмме, следующий постскриптум:

        
          
            «20 октября, утро.
          

        

        
          
            Мы подошли к устью пролива; мне доложили, что на горизонте показались сорок кораблей. Полагаю, что это тридцать три линейных корабля и семь фрегатов; однако ветер пронзительно-холодный, а море весьма неспокойно, и мне думается, что они вернутся в порт еще до наступления ночи».
          

        

        Наконец, когда показался объединенный флот, Нельсон записал в своем личном дневнике:

        
          
            «Да будет угодно Господу, пред коим я простираюсь ниц, моля его ниспослать Англии, ради общего блага всей угнетенной Европы, великую и славную победу, и да не допустит он, чтобы сияние этой победы омрачилось какой-либо ошибкой тех, кто будет сражаться и побеждать. Что до меня лично, то я препоручаю мою жизнь тому, кто мне ее даровал. Да благословит Создатель мои усилия, коих я не пожалею, дабы верно послужить моей родине. С доверием оставляю в руках его судьбу святого дела, защитником которого он соблаговолил сегодня сделать меня. Аминь! Аминь! Аминь!»
          

        

        Затем, окончив эту молитву, в которой прорвалась наружу та смесь мистицизма и восторженности, какая в обычное время скрывалась за его суровым обликом моряка, он написал свое предсмертное завещание:

        
          
            «21 октября 1805 года, в виду объединенного
          

          
            флота Франции и Испании, находящегося
          

          
            на расстоянии около десяти миль от нас.
          

        

        
          
            Принимая во внимание, что выдающиеся услуги, оказанные королю и державе Эммой Лайонной, вдовой сэра Уильяма Гамильтона, так и не были вознаграждены ни королем, ни державой, я напоминаю здесь следующее:
          

          
            1) что леди Гамильтон в 1799 году получила сообщение о письме испанского короля его брату королю Неаполя, в коем он уведомлял о своем намерении объявить войну Англии, и что, предупрежденный об этом письме, министр мог послать сэру Джону Джервису приказ напасть, если представится случай, на арсеналы Испании и ее флот, и что, если таковые действия не были предприняты, леди Гамильтон в сем неповинна;
          

          
            2) что британская флотилия под моим командованием не смогла бы вернуться в Египет, если бы, благодаря влиянию леди Гамильтон на королеву Неаполя, наместник Сиракузы не получил приказа, согласно коему в портах Сицилии моей флотилии было предоставлено все необходимое, так что я получил все, в чем нуждался, и смог разгромить французский флот.
          

          
            Исходя из сказанного, я завещаю моему королю и моей родине позаботиться о том, чтобы вознаградить леди Гамильтон за эти заслуги и обеспечить ей безбедное существование.
          

          
            Я вверяю также заботам державы мою приемную дочь Горацию Нельсон-Томсон и выражаю желание, чтобы отныне она носила фамилию Нельсон.
          

          
            Это единственные милости, коих я прошу у короля и Англии в час, когда готовлюсь подвергнуть мою жизнь опасности, защищая их. Да благословит Бог моего короля, мою страну и всех, кто мне дорог!
          

          
            НЕЛЬСОН».
          

        

        Все эти меры, которые он принял ради того, чтобы обеспечить будущность своей возлюбленной, свидетельствуют о том, что Нельсона преследовали смертельные предчувствия. И, чтобы придать еще больше подлинности документу, только что составленному им в бортовом журнале, он вызвал к себе своего флаг-капитана Харди и капитана Блэквуда с «Эвриала», того самого, что приезжал за ним в Мертон, и заставил их как свидетелей поставить свои подписи под этим завещанием. Их имена действительно стоят в бортовом журнале рядом с именем Нельсона.
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          XCII

          ТРАФАЛЬГАР
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В то время, то есть на день 21 октября 1805 года, во Франции был известен лишь один способ вести морское сражение: наступать на врага, по возможности имея превосходство в ветре и двигаясь в одной линии, атаковать находящееся перед тобой судно и уничтожить его или быть уничтоженным им, предоставив случаю оценить, на чьей стороне сила.

        Но существовали, помимо того, и другие правила, почти приказного характера, делавшие сражение куда менее опасным для наших врагов, чем для нас.

        Официальные инструкции, опубликованные под эгидой военно-морского министерства, категорически требовали не забывать, что первоочередная и главная цель морского сражения состоит в том, чтобы уничтожить оснастку вражеского судна и срубить его мачты.

        
«Постоянно отмечалось, — весьма справедливо говорит английский генерал сэр Говард Дуглас, — что в сражениях с французами наши корабли претерпевали куда больший ущерб в такелаже, чем в обшивке».

        
Вдобавок, великолепно действовала английская артиллерия: ее орудия производили по одному выстрелу в минуту, тогда как наши пушки — по одному выстрелу в три минуты.

        Вследствие такого различия в стрельбе англичане усеивали палубы наших кораблей трупами, тогда как наши ядра, нацеленные на мачты и снасти, по пять или шесть выстрелов подряд не производили никакого действия, перелетая через судно. Напротив, 74-пушечное английское судно выпускало одним бортовым залпом по три тысячи фунтов железа, летевшего со скоростью пятьсот метров в секунду.

        И когда эти три тысячи фунтов железа сталкивались с обшивкой корабля, то есть с устранимым препятствием, которое разрывалось и рассыпалось на куски еще более смертоносные, чем само ядро, они, вместо того чтобы впустую растратить свою сокрушительную мощь, как это происходило у нас, разбивали корпус судна, сбрасывали орудия с лафетов и, наконец, убивали все живое на своем пути.

        
          «Именно этому граду ядер, — писал Нельсон в Адмиралтейство, — Англия обязана своим полным господством на море».

        

        Ему же он и сам был обязан своей победой у Абукира за пять лет перед тем.

        Что же касается линейной тактики в ходе морского боя, то Нельсон уже давно отказался от нее и заменил ее другой, к которой мы еще не привыкли.

        Он выстраивал свой флот в две колонны, напоминавшие по форме две половины буквы «V»; у острого конца, которому предстояло рассечь линию французских кораблей, он помещал свой корабль в качестве македонского клина; одна такая колонна прокладывала себе путь сквозь все, что попадалось ей на пути, вела огонь с обоих бортов, разрывала линию противника, а затем изгибалась дугой; точно так же действовала и вторая колонна, и, прежде чем к окруженным вражеским кораблям успевала прийти помощь, они оказывались уничтоженными.

        На военном совете, состоявшемся за два дня до сражения, адмирал Вильнёв заявил:

        
«Все усилия наших кораблей должны быть направлены на то, чтобы приходить на помощь судам, подвергшимся нападению, и держаться ближе к флагманскому кораблю, который будет служить им примером… Каждый из командиров должен руководствоваться в большей степени своей отвагой и жаждой славы, нежели сигналами с флагманского корабля, который, будучи и сам втянут в сражение и окутан дымом, не сможет, вероятно, и дальше подавать их.

        Любой капитан, который не вступит в бой, тем самым отступит от своего долга… и сигнал, напоминающий ему об этом, станет для него позорным пятном».

        
А вот что заявил Нельсон:

        
«Разделив свой флот на две эскадры, я дам два различных сражения: одно — наступательное, вести которое поручу Коллингвуду, второе — оборонительное, которое возьму на себя. Вильнёв, вероятно, развернет свою линию на пространстве в пять или шесть миль; я нападу на нее и рассеку ее на два дивизиона; таким образом, я обеспечу Коллингвуду численное превосходство, а на себя возьму заботу сносить натиск превосходящих сил.

        Английский флот состоит их сорока кораблей, объединенный французско-испанский флот — из сорока шести. Коллингвуд с шестнадцатью кораблями атакует двенадцать вражеских кораблей; я же, с оставшимися двадцатью четырьмя, буду сдерживать другие тридцать четыре, и не только сдерживать, но и устремлюсь к центру их сосредоточения, к тем судам, которые будут окружать корабль главнокомандующего; этим маневром я отрежу адмирала Вильнёва от его флота и помешаю ему передавать приказы авангарду…

        Как только я дам знать о своих намерениях командующему второй колонной, все управление и вся полнота командования этой колонной будут принадлежать ему, и ему предстоит вести атаку так, как он посчитает нужным, и использовать свои преимущества до тех пор, пока он не захватит или не уничтожит окруженные им корабли. Я же позабочусь о том, чтобы другие вражеские корабли не мешали ему… Что касается капитанов флота, то, если в ходе сражения им не удастся разглядеть сигналы своего адмирала или вполне понять их, пусть не тревожатся: они не сделают ошибки, если поставят свой корабль борт о борт с вражеским кораблем».

        
По завершении этого столь простого и одновременно столь глубокого изложения плодотворнейших принципов морской тактики зал заседаний на «Виктории», где собрались высшие офицеры и капитаны эскадры, огласился долгими восторженными криками.

        
          «Это напоминало, — писал Нельсон в Адмиралтейство, — электрический разряд. Некоторые офицеры были тронуты до слез. План атаки одобрили все: его сочли новым, неожиданным, понятным и исполнимым, и все до единого, от старшего из адмиралов до младшего из капитанов, восклицали: "Враг будет разбит, если только нам удастся настигнуть его"».

        

        В полную противоположность Нельсону, заранее видевшему себя победителем, Вильнёв шел к сражению, не имея веры в себя. В этом флоте, столь храбром и верном, состоявшем из стольких знающих и удачливых людей, он ощущал скрытый зачаток поражения,[10] хотя не мог бы сказать, в чем это выражалось. В основе его страхов было воспоминание об Абукире, однако предметом постоянных жалоб в его переписке был недостаток морского опыта у наших офицеров, недостаток военного навыка у наших капитанов, недостаток уверенности у матросов, общий недостаток во всем.

        Бриз, позволивший кораблям Вильнёва и Гравины выйти из порта, неожиданно ослабел. Задерживаемый неопытностью нескольких испанских судов, которые, беря рифы, увалились под ветер, объединенный флот медленно отдалялся от берега.

        Нельсон, извещенный своими фрегатами о выступлении нашего флота, уже мчался на всех парусах, чтобы сразиться с ним. Однако сильные порывы ветра вскоре сменились очередным штилем, и, прежде чем два флота успели разглядеть друг друга, наступила ночь.

        В разных точках горизонта стали вспыхивать огни; пушечные выстрелы, раздававшиеся все ближе и ближе, своим звуком дали знать адмиралу Вильнёву, что он напрасно пытался скрыть от неприятеля свое передвижение, и вызвали у него понимание необходимости построить свой флот в более плотный порядок.

        На другой день, в семь часов утра, адмирал подал сигнал сформировать линию баталию в естественном порядке, правым галсом.

        При виде этого маневра Нельсон понял, что столь желанное сражение случится в тот же день. Он распорядился укрепить перед боем мебель на своем корабле и снять со стены галереи портрет леди Гамильтон, чтобы укрыть его от вражеских ядер, спустив на нижнюю палубу.

        Между тем объединенный флот приближался в плотном боевом порядке, с решительностью и быстротой, сокращавшей расстояние до него с каждой волной.

        Слабый западно-северо-западный бриз едва наполнял самые верхние паруса кораблей, но, подталкиваемый длинными волнами зыби, верного признака неминуемой бури, английский флот, тем не менее, двигался вперед со скоростью одного льё в час; в соответствии с планом Нельсона, он был разделен на две колонны.

        «Виктория», с Нельсоном на борту, возглавляла первую эскадру, ведя за собой два 98-пушечных корабля, «Отважный» и «Нептун», бронзовые тараны, имевшие задачу пробить первую брешь во вражеской линии. 74-пушечные «Завоеватель» и «Левиафан» шли позади «Нептуна», опережая 100-пушечную «Британию», на которой реял флаг контр-адмирала графа Нортеска.

        Следом, отделенный от этой первой группы довольно большим расстоянием, шел «Агамемнон», один из первых кораблей, на которых довелось плавать Нельсону; он вел за собой в кильватере «Британии» четыре 74-пушечных корабля: то были «Аякс», «Орион», «Минотавр» и «Спартиат».

        Стороны сблизились на пушечный выстрел. Адмирал Вильнёв, из предосторожности, к которой нередко прибегают в море, но едва ли уместной на сей раз, приказал не стрелять, пока противник не окажется в пределах уверенной досягаемости, хотя английские колонны являли собой огромное скопление судов, и каждый выстрел мог бы попасть в цель: ядрам просто некуда было бы отклониться в сторону.

        Около полудня южная колонна под командованием адмирала Коллингвуда, на четверть часа опережавшая северную колонну, которой командовал Нельсон, приблизилась к середине линии наших кораблей, поравнявшись со «Святой Анной». За флагманским кораблем «Ройял Соверен» следовали «Бель-Иль» и «Марс»; «Гремящий» и «Беллерофонт» шли в непосредственной близости за «Марсом»; «Колосс», «Ахилл» и «Полифем» следовали за «Беллерофонтом» на расстоянии одного кабельтова; правее «Ревендж» вел за собой корабли «Свифтшур», «Тандерер» и «Дифенс»; между двумя колоннами, но также составляя часть эскадры Коллингвуда, плыли два тихоходных парусника, «Дредноут» и «Принц».

        Английская эскадра имела на вооружении 2 148 пушек; французская — 1 356, испанская — 1 270.

        Флаг адмирала Вильнёва был поднят на борту «Букентавра», флаг адмирала Гравины развевался на борту «Принца Астурийского», 112-пушечного корабля. Контр-адмирал Дюмануар находился на борту «Гневного», а контр-адмирал Магон — на борту «Альхесираса»; два великолепных трехпалубных испанских корабля, 130-пушечная «Пресвятая Троица» и 112-пушечная «Святая Анна» несли на себе флаги, соответственно, контр-адмирала Сиснероса и контр-адмирала Алавы.

        Десять кораблей, которым в их перестроениях мешали безветрие и зыбь, не успели занять место в боевом строю и составили нечто вроде второго ряда позади линии баталии.

        Это были: «Нептун», «Сципион», «Неустрашимый», «Райо», «Гневный», «Дюге-Труэн», «Монблан» и «Святой Франциск Ассизский».

        Три первых корабля из главных сил объединенного флота сосредоточились рядом с «Букентавром»: находившаяся впереди него «Пресвятая Троица», расположившийся в его кильватере «Грозный» и, наконец, «Нептун», шедший с подветренной стороны, между «Букентавром» и «Грозным».

        Капитан Люка, предвидя мгновение, когда должны были сойтись две английские колонны, одну из которых вела за собой «Виктория», а другую возглавлял «Ройял Соверен», стал маневрировать таким образом, чтобы в момент столкновения оказаться между «Букентавром» и «Святой Анной». Рядом с ним, на верхней палубе, стоял никому не известный молодой офицер; то был не кто иной, как Рене.

        Он был вооружен абордажной саблей и карабином.

        Уже можно было разглядеть Нельсона, который тоже стоял на верхней палубе, держа подле себя Блэквуда, капитана «Эвриала», пользовавшегося, наряду с Харди, капитаном флагманской «Виктории», его доверием и любовью.

        Как раз в эту минуту, вызвав к себе одного из офицеров, прикрепленных к его штабу, Нельсон сказал ему:

        — Господин Паско, обратитесь к флоту со следующим призывом: «England expects that every man will do his duty!» («Англия ждет, что каждый выполнит свой долг!»)

        Нельсон был облачен в синий мундир, и грудь его украшали знаки ордена Бани, ордена Святого Фердинанда и Заслуг, ордена Иоакима, Мальтийского ордена и, наконец, оттоманского ордена Полумесяца.

        К Нельсону подошел капитан Харди и, обращаясь к нему, произнес:

        — Во имя Неба, капитан, смените мундир, эта куча звезд у вас на груди служит прекрасной мишенью для всех.

        — Слишком поздно, — ответил Нельсон, — все видели меня в нем, и я уже не могу облачиться в другой.

        Тогда Нельсона попросили подумать о его звании главнокомандующего и, находясь на флагманском корабле, не бросаться первым в гущу кораблей объединенного флота.

        — Позвольте «Левиафану», который идет вслед за вами, — сказал Харди, — обогнать вас и первым принять на себя огонь французов.

        — Хорошо, — ответил он с улыбкой, — пусть «Левиафан» обгонит меня, если сможет. А пока, — добавил он, обращаясь к Харди, — прибавьте парусов.

        И только тогда его капитаны покинули палубу «Виктории», чтобы вернуться на свои корабли.

        Прощаясь с ними у кормового трапа, он сердечно пожал руку капитану Блэквуду, горячо пожелавшему ему победы.

        Под скоплением кораблей французского флота буквально исчезло из виду море.

        — Сколько этих кораблей, захваченных или потопленных, покажутся нам достаточным доказательством великой победы? — смеясь, спросил Нельсон у Блэквуда.

        — Ну, двенадцать или пятнадцать, — ответил Блэквуд.

        — Этого недостаточно, — промолвил Нельсон. — Меня устроит никак не меньше двадцати. — Затем лицо его омрачилось, и он добавил, обращаясь к своему другу:

        — Прощайте, Блэквуд. Да благословит вас Всемогущий Бог; на этом свете мы больше не свидимся.

        Между тем честь произвести первые выстрелы была уготована не Нельсону. Двигаясь наискось, головная часть колонны адмирала Коллингвуда обошла колонну, находившуюся под командованием Нельсона. Именно она разорвала линию баталии испанцев и французов.

        Корабль «Ройял Соверен», с Коллингвудом на борту, обрушился на испанский трехпалубный корабль «Святая Анна» и, встав своим правым бортом вплотную к его правому борту, накрыл его картечным огнем и окутал дымом.

        — Храбрый Коллингвуд! — воскликнул Нельсон, указывая на брешь, проделанную в центре вражеской линии. — Смотрите, Харди, смотрите, как он устремляет свой корабль в огонь, не глядя ни вперед, ни назад, ни по сторонам! Дорога открыта, ставьте все паруса!

        Пока Нельсон восклицал так, стоя на юте «Виктории», Коллингвуд, находившийся в самом горниле сражения, в свой черед воскликнул, обращаясь к Ротерему, своему флаг-капитану:

        — О, как был бы счастлив Нельсон, будь он сейчас здесь!

        Но Нельсон вскоре и сам оказался в подобном пекле. Над его головой уже пролетали ядра семи кораблей объединенного флота, разрывая паруса «Виктории» и бороздя ее палубу.

        Первым убитым на борту «Виктории» оказался молодой человек по имени Скотт, секретарь Нельсона; в тот момент, когда он беседовал с адмиралом и Харди, его надвое разорвало ядром. Поскольку Нельсон очень любил молодого человека, Харди тотчас же приказал убрать труп, чтобы его вид не удручал адмирала.

        Почти в то же мгновение два ядра, соединенные цепью, повергли на палубу восемь морских пехотинцев, буквально перерезав их тела пополам.

        — О! — произнес Нельсон. — Огонь чересчур плотный, такое долго не продлится.

        В тот же момент воздушная волна от пушечного ядра, просвистевшего у самого его рта, сперла ему дыхание и едва не вызвала у него удушья.

        Он уцепился за руку одного из своих адъютантов, с минуту пошатывался и тяжело дышал, но затем, придя в себя, произнес:

        — Пустяки… Это пустяки.

        Ядра были пущены с «Грозного».

        В те времена, как мы уже отмечали, правилом было стрелять по мачтам и снастям, но Люка его не придерживался и, перед тем как открыть огонь, сказал канонирам:

        — Друзья, стреляйте ниже! Англичанам не нравится быть убитыми.

        И канониры стреляли ниже.

        Между тем «Виктория» еще не вела огня.

        — Рядом с нами три корабля, какой из них следует атаковать? — спросил у Нельсона капитан Харди.

        — Тот, что ближе всего, — ответил Нельсон. — Впрочем, выбирайте сами.

        К этому моменту наибольший урон «Виктории» нанес «Грозный». Так что Харди приказал рулевым направить «Викторию» к «Грозному» и прижаться своими пушечными портами к портам этого корабля.

        — Полагаю, — произнес Рене, обращаясь к Люка, — что для меня настало время занять пост на марсе.

        И он бросился к вантам крюйс-марса.

        Пока Рене поднимался вверх, оба корабля извергали друг на друга картечь и в конце концов столкнулись, произведя такой страшный грохот, что можно было подумать, будто один из них проломил обшивку другому, и такое вполне могло бы случиться, если бы сильный ветер, ворвавшийся в это смешение парусов, не заставил податься назад «Грозный», в своем попятном движении увлекший за собой «Викторию».

        Корабли, следовавшие за Нельсоном, устремились в просвет, образовавшийся в линии баталии, и, разойдясь в разные стороны, одни вправо, другие влево, разделили на две части объединенный флот.

        Был полдень; сражение началось. Англичане подняли флаг святого Георгия, гюйс с белой косицей; одновременно испанцы, развернув флаг Кастилии, подвесили под ним длинный деревянный крест, а на корме каждого из французских кораблей под семикратный крик «Да здравствует император!» взвился трехцветный флаг.

        И тотчас же шесть или семь кораблей, окружающих Вильнёва, разом открывают огонь по «Виктории». «Грозный», стоящий на ее траверзе, и двести пушек, извергающих на нее огонь, не могут остановить ее. Она проходит позади «Букентавра» на расстоянии пистолетного выстрела; ее 68-фунтовая карронада, установленная на баке, стреляет первой, изрыгая в окна на корме французского корабля круглое ядро и пятьсот ружейных пуль; затем пятьдесят орудий, заряженных двойными и тройными снарядами, вдребезги разносят кормовую часть «Букентавра», сбрасывают с лафетов двадцать из его пушек и заполняют его батареи телами убитых и раненых.

        «Виктория» медленно проходит через линию баталии, которую перед тем разорвали ее смертельные объятия с «Грозным». Сцепившись бортами, два этих корабля продолжают дрейфовать от линии баталии. На залпы «Виктории» огнем отвечают марсы и батареи «Грозного», и в этом необычном сражении, скорее ружейном, чем орудийном, наши моряки обретают перевес. За несколько минут шкафуты, бак и ют «Виктории» оказываются усеянными трупами: из ста десяти человек, находившихся на ее палубе к началу боя, способны сражаться теперь не более двадцати; твиндек до отказа забит ранеными и умирающими, которых поминутно туда приносят.

        При виде груд раненых с перебитыми ногами и оторванными руками хирурги ошеломленно переглядываются; капеллан «Виктории», обезумев от ужаса, в полной растерянности хочет бежать из этого ужасного места, из этой мясной лавки, как он назовет его десять лет спустя. Он выскакивает на палубу. Посреди царящей там суматохи, сквозь завесу дыма, он видит Нельсона и капитана Харди, которые прохаживаются на юте. Внезапно Нельсон, к которому он бежит, простирая к нему руки, падает на палубу, словно пораженный молнией.

        Это произошло ровно в четверть второго.

        Пуля, пущенная с крюйс-марса «Грозного», поразила его сверху и, пройдя через левое плечо, нисколько не ослабленная эполетом, раздробила позвоночный столб.

        Нельсон стоял на том самом месте, где был убит его секретарь, и, упав, рухнул лицом прямо в лужу его крови.

        Он попытался приподняться на одно колено, помогая себе единственной оставшейся у него рукой. Харди, стоявший в двух шагах от него, оглянулся на шум его падения, бросился к нему и с помощью двух матросов и сержанта Секкера поставил его на ноги.

        — Надеюсь, милорд, — воскликнул он, — что вы ранены не так уж опасно!

        Но Нельсон ответил:

        — На этот раз, Харди, они со мной покончили.

        — О нет! Надеюсь, это не так! — вскричал капитан.

        — Все так, — произнес Нельсон. — По шаткости всего тела я ощутил, что перебит позвоночник.

        Харди тотчас же приказал отнести адмирала туда, где укладывали всех раненых. Пока моряки несли его, он заметил, что канаты, с помощью которых приводился в движение румпель, перебиты картечью. Он указал на это капитану Харди и приказал одному из мичманов заменить поврежденные канаты новыми.

        Затем он вытащил из кармана платок и прикрыл им свое лицо и ордена, чтобы матросы не узнали его и не поняли, что адмирал ранен.

        Когда его принесли в твиндек, г-н Битти, корабельный хирург, примчался, чтобы оказать ему помощь.

        — О мой дорогой Битти, — сказал Нельсон, — каково бы ни было ваше искусство, вы ничего не сможете для меня сделать: у меня перебит позвоночник.

        — Я надеюсь, что ранение не столь серьезно, как полагает ваша светлость, — промолвил хирург.

        В эту минуту преподобный Скотт, капеллан «Виктории», в свой черед приблизился к Нельсону. При виде его адмирал закричал голосом, прерывающимся от боли, но все еще полным силы:

        — Ваше преподобие, сообщите обо всем леди Гамильтон, Горации, всем моим друзьям; скажите им, что я составил завещание и поручил моей родине заботу о леди Гамильтон и моей дочери Горации… Запомните то, что я говорю вам сейчас, и не забывайте этого никогда!

        Нельсона перенесли на кровать, с большим трудом сняли с него одежду и укрыли его простыней.

        Пока с ним все это проделывали, он сказал доктору:

        — Доктор, мне конец! Доктор, я уже мертвец!

        Господин Битти осмотрел рану; он заверил Нельсона, что сумеет исследовать ее зондом, не причиняя ему сильной боли, действительно выполнил эту процедуру и выяснил, что пуля пронзила грудь и остановилась у самого позвоночного столба.

        — Я уверен, — проговорил Нельсон, в то время как врач зондировал рану, — что мое тело продырявлено насквозь.

        Врач осмотрел спину: она была невредима.

        — Вы ошибаетесь, милорд, — сказал он. — Однако постарайтесь объяснить мне, что вы испытываете.

        — Я чувствую, — ответил раненый, — будто при каждом вздохе волна крови подступает к горлу… Нижняя часть моего тела словно омертвела… Дышать трудно, и, хотя вы утверждаете противное, я настаиваю, что у меня перебит позвоночник.

        Все эти симптомы подсказывали хирургу, что следует оставить всякую надежду.

        Однако о серьезности ранения не знал никто на борту, за исключением хирурга и двух его подручных, а также капитана Харди и капеллана.

        Но, несмотря на все предосторожности, предпринятые Нельсоном для того, чтобы о случившемся несчастье никому известно не было, о нем знали на «Грозном».

        В тот момент, когда Нельсон рухнул на палубу, чей-то громкий голос, слышный всей команде, прогремел с крюйс-марса:

        — Капитан Люка, на абордаж! Нельсон убит!
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          XCIII

          КАТАСТРОФА

        

        [image: after_title]

Люка бросился к вантам и, поднявшись вверх на двадцать футов, увидел, что палуба «Виктории» и в самом деле безлюдна.

        В то же мгновение он вызывает свою абордажную команду; не проходит и минуты, и палубу французского корабля заполняют вооруженные люди, которые устремляются к юту, бортовым ограждениям и вантам.

        Канониры «Виктории» покидают свои орудия, чтобы отразить эту новую опасность. Встреченные градом гранат и сильным ружейным огнем, они вскоре в беспорядке отступают в первую батарею. Но «Викторию» защищает ее громада: матросы «Грозного» тщетно пытаются вскарабкаться вверх по ее отвесным бортам. Капитан Люка приказывает разрубить борстропы грота-реи и устроить из нее перекидной мост между двумя кораблями. Тем временем, воспользовавшись якорем, подвешенным к русленям «Виктории», гардемарину Йону и четырем матросами удается попасть на палубу английского корабля. Видя дорогу, которую они проложили, следом за ними туда устремляются абордажные отряды: возглавляет их старший помощник капитана «Грозного», капитан-лейтенант Дюпоте.

        Внезапно какой-то человек, который по снастям перебирается с крюйс-марса «Грозного» на «Викторию», падает среди них сверху, словно аэролит.

        «Виктория» уже готова явить собой странное зрелище флагманского корабля, в момент победы своего флота захваченного вражеским кораблем, да еще имеющим на двадцать шесть орудий меньше, чем он, как вдруг чудовищный залп ядер и картечи прочесывает палубу «Грозного».

        Это «Отважный», преодолев линию баталии, устремляется под самый бушприт вражеского корабля.

        Почти двести человек повалены этим первым залпом.

        «Отважный» встает бортом к французскому кораблю и снова обрушивает на него огонь своей артиллерии. Этот залп срывает флаг с «Грозного», но какой-то человек, почти неизвестный экипажу капитана Люка, бросается к ящику с флагами, хватает новый трехцветный флаг и прибивает его к рее.

        Но, как если бы двух трехпалубных кораблей было недостаточно для того, чтобы вести бой с одним двухпалубным, к ним присоединяется третий, дабы сокрушить «Грозный».

        Английский корабль «Нептун» подходит к нему с кормы и дает залп, который ломает его фок-мачту и бизань-мачту. Оказавшись под этим железным градом, второй флаг в свой черед падает вниз, но грот-мачта остается неповрежденной; тот же человек, что прибил флаг к рее, бросается к грот-мачте и снова прибивает его к брам-рее.

        «Грозный» открывает по «Отважному» ответный огонь, который лишает его мачты и убивает у него пятьдесят человек.

        Новый залп «Нептуна»; пушечные ядра разрушают борт «Грозного», выводят из строя руль и оставляют у ватерлинии несколько пробоин, через которые в трюм потоками хлещет вода.

        Все офицеры на «Грозном» ранены, десять из одиннадцати гардемаринов ранены смертельно. Из шестисот сорока трех членов экипажа выведены из строя пятьсот двадцать два человека, среди которых триста убитых и двести двадцать два раненых. Наконец, одно из пушечных ядер ломает грот-мачту, увлекая за собой ее третий по счету флаг.

        Тот же человек, который до этого дважды крепил к рее флаг, теперь ищет место, чтобы поднять его в третий раз, но на судне, словно на блокшиве, больше нет мачт, и Люка останавливает его, произнеся спокойным, как всегда, голосом:

        — Бесполезно, Рене, мы идем ко дну.

        «Букентавр» находился в не менее плачевном состоянии; своим бушпритом он врезался в галерею кормы «Пресвятой Троицы» и тщетно пытался высвободиться; оцепеневшие в этом чудовищном положении и обстреливаемые вначале «Викторией», а затем четырьмя другими английскими кораблями, эти два корабля объединенного флота, насчитывавшие вместе двести десять орудий и около двух тысяч бойцов, совместной мощью своих батарей продолжали крушить вражеские суда, а те, в свой черед, издалека крушили их.

        Вильнёв, стоявший на юте, в безнадежности сложившегося положения обретя решительность, которой ему недоставало для того, чтобы руководить сражением, и озаряемый орудийным огнем «Букентавра», «Пресвятой Троицы» и четырех вражеских кораблей, которые одновременно атаковали их, выглядел по-настоящему величественно.

        Он видел, как вокруг него падали один за другим все его офицеры; пригвожденный к своей позиции, он был вынужден поддерживать сокрушительный огонь с кормы и с правого борта, не имея возможности пустить в ход батареи левого борта.

        После часа сражения, а скорее, агонии, на глазах у него упал флаг-капитан Мажанди, получивший тяжелое ранение. Лейтенант Додиньон, заменивший его, упал в свой черед, также получив ранение, и был заменен лейтенантом Фурнье. Грот-мачта и бизань-мачта одна за другой рухнули на палубу, учинив там ужасающий беспорядок. Флаг подняли на фок-мачте.

        Окутанный плотным облаком дыма, которое почти при полном отсутствии ветра сгустилось вокруг всех этих пылающих огнем кораблей, адмирал не видел более, что происходило с остальной частью его эскадры. В какой-то момент, разглядев, благодаря просвету в дыму, корабли авангарда — их было двенадцать, и все они стояли неподвижно, — он дал им приказ, подняв сигнальные флаги на последней оставшейся у него мачте, повернуть на другой галс и направиться к месту боя.

        Затем темнота сгустилась вновь, различить что-либо стало невозможно, а в три часа пополудни на палубу рухнула третья мачта, загромоздив ее окончательно.

        И тогда он попытался спустить на воду одну из своих шлюпок; те, что находились на палубе, были разбиты упавшими мачтами; те, что крепились за бортом, были насквозь пробиты ядрами: две или три из них пошли ко дну, едва коснувшись воды.

        Во все время боя Вильнёв появлялся в самых опасных местах, не требуя более у судьбы ничего, кроме ядра, картечины или ружейной пули.

        Судьба уготовила ему самоубийство.

        Испанский флагман, оставленный семью своими кораблями, сдался неприятелю после четырехчасового боя, а остальная часть испанской эскадры встала под ветер, который понес ее в сторону Кадиса.

        Между тем каждый раз, когда очередной французский корабль спускал флаг, экипаж «Виктории» издавал ликующее «Ура!», и Нельсон, забывая при каждом из этих криков о своем ранении, спрашивал:

        — Что там такое?

        И когда ему объясняли причину этого шума, он неизменно выказывал глубокое удовлетворение.

        Его мучила жгучая жажда, он часто просил пить и выражал желание, чтобы его обмахивали бумажным веером.

        Питая дружескую привязанность к капитану Харди, он все время выказывал опасения за его жизнь. Капеллан и хирург пытались успокоить его на этот счет. Они отправляли к капитану Харди посланца за посланцем, дабы сказать ему, что адмирал хочет видеть его, а так как он все не шел, Нельсон в нетерпении вскричал:

        — Вы не хотите позвать ко мне Харди… я уверен, что его уже нет в живых!

        Наконец, через час и десять минут после того как Нельсон был ранен, капитан Харди спустился на нижнюю палубу.

        При виде его адмирал вскрикнул от радости, горячо пожал ему руку и сказал:

        — Ну что, Харди, как идет сражение? День благоприятен для нас?

        — Весьма, весьма благоприятен, милорд! — ответил капитан. — Мы захватили уже двенадцать кораблей.

        — Надеюсь, ни один из наших не спустил флага?

        — Нет, милорд, ни один.

        Потом, успокоившись на счет исхода битвы, Нельсон вспомнил о себе и, вздохнув, сказал:

        — Я умираю, Харди, и смерть придет без задержки. Скоро для меня все будет кончено. Подойдите сюда, мой друг.

        Понизив голос, он продолжал:

        — У меня есть просьба к вам, Харди. Когда я умру, срежьте мои волосы для моей дорогой леди Гамильтон и отдайте ей все, что мне принадлежало.

        — Я только что говорил с хирургом, — перебил его Харди, — он положительно надеется сохранить вам жизнь.

        — Нет, Харди, нет, — возразил Нельсон, — не пытайтесь меня обмануть. У меня перебит позвоночник.

        Долг службы требовал присутствия Харди на палубе. Он пожал раненому руку и поднялся наверх.

        Нельсон потребовал к себе хирурга. Тот был занят в это время лейтенантом Уильямом Риверсом, которому ядром оторвало ногу. Тем не менее он прибежал, сказав, что с перевязкой справятся его помощники.

        — Я лишь хотел узнать, как дела у моих старых товарищей, — сказал ему Нельсон. — Что же касается меня, то мне вы больше не нужны, доктор. Я ведь сказал вам, что нижняя половина тела у меня совершенно утратила чувствительность, и она уже холодна как лед.

        В ответ хирург сказал ему:

        — Милорд, позвольте прощупать вас.

        И он потрогал нижние конечности Нельсона, которые, действительно, уже совершенно ничего не чувствовали и были как мертвые.

        — О! — воскликнул Нельсон. — Я знаю, что говорю: Скотт и Берк уже щупали меня так же, как вы, и я ничего не ощущал тогда, как не ощущаю и теперь. Я умираю, Битти, умираю.

        — Милорд, — промолвил хирург, — к несчастью, я уже ничем не могу вам помочь.

        Сделав это смертельное признание, он отвернулся, чтобы скрыть слезы.

        — Знаю, — ответил Нельсон. — Я чувствую какое-то стеснение здесь, в груди.

        И он положил ладонь на то место, о каком говорил.

        — Благодарение Богу, — прошептал он, — я исполнил свой долг!

        Доктор, не имея возможности ничем более облегчить страдания адмирала, отправился к другим раненым. Но в это время вернулся капитан Харди, который, прежде чем во второй раз покинуть верхнюю палубу, послал лейтенанта Хиллса к адмиралу Коллингвуду, чтобы сообщить ему страшную весть.

        Харди поздравил Нельсона с тем, что он, хотя уже и пребывая в когтях смерти, одержал полную и решительную победу. Капитан сообщил ему, что, насколько можно судить, в настоящую минуту пятнадцать французских кораблей находятся в руках англичан.

        — Я бы держал пари на двадцать! — прошептал Нельсон.

        Затем вдруг, вспомнив о направлении ветра и предвестиях бури, замеченных им на море, он добавил:

        — Отдайте якоря, Харди! Отдайте якоря!

        — Я полагал, — произнес флаг-капитан, — что командование флотом примет адмирал Коллингвуд.

        — Ну нет, по крайней мере пока я жив! — произнес раненый и приподнялся, опираясь на руку. — Харди, я сказал вам поставить корабли на якорь, я так хочу!

        — Я сейчас же отдам приказ, милорд.

        — Ради всего святого, сделайте это, и не позже чем через пять минут.

        Затем тихо и словно стыдясь такого малодушия, он добавил:

        — Харди, не бросайте мое тело в море, прошу вас!

        — О, разумеется, нет! Вы можете быть спокойны насчет этого, милорд, — рыдая, ответил ему Харди.

        — Позаботьтесь о бедной леди Гамильтон, — слабеющим голосом прошептал Нельсон, — о моей дорогой леди Гамильтон… Поцелуйте меня, Харди!

        Капитан, плача, поцеловал его в щеку.

        — Я умираю удовлетворенным, — сказал Нельсон. — Англия спасена!

        Капитан Харди в молчаливом созерцании постоял с минуту у изголовья умирающего, а затем, преклонив колени, коснулся губами его лба.

        — Кто меня целует? — спросил Нельсон, чей взгляд уже погрузился в смертную мглу.

        — Это я, Харди! — ответил капитан.

        — Благослови вас Бог, друг мой! — произнес умирающий.

        Харди поднялся на верхнюю палубу.

        Нельсон, заметив рядом с собой капеллана, заговорил с ним:

        — Ах, отец мой, я никогда не был закоренелым грешником…

        Затем, помолчав, прошептал:

        — Отец мой, запомните, прошу вас, что я завещал моей родине и королю заботу о леди Гамильтон и о моей дочери Горации Нельсон. Не забывайте Горацию.

        Его жажда все усиливалась. Он громко застонал:

        — Пить!..Пить!.. Веер сюда!.. Дайте воздуха!.. Разотрите меня!..

        Последняя просьба была обращена к капеллану, г-ну Скотту, который доставлял раненому некоторое облегчение тем, что растирал ему грудь рукой. Эти слова умирающий произнес прерывающимся голосом; чувствовалось, что его страдания становятся нестерпимыми, и ему потребовалось собрать все свои силы, чтобы в последний раз произнести:

        — Благодарение Богу, я исполнил свой долг!

        То были его последние слова.

        Хирург вернулся: камердинер Нельсона успел сообщить ему, что адмирал отходит. Битти взял руку умирающего — она была холодна; пощупал пульс — он был неразличим; тогда он притронулся ко лбу — Нельсон открыл свой единственный глаз и тотчас его закрыл.

        Нельсон испустил свой последний вздох. Было двадцать минут пятого: после своего ранения он прожил три часа и тридцать две минуты.

        Возможно, читатель будет удивлен тем, что я с такими исключительными подробностями рассказываю о смерти Нельсона; однако мне кажется, что одного из самых великих воителей, когда-либо существовавших на свете, надлежало проводить, если и не историку, то хотя бы романисту, до самой двери гробницы. Не обнаружив этих подробностей ни в одной книге, я раздобыл протокол установления его смерти, подписанный корабельным хирургом Битти и капелланом Скоттом.
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          XCIV

          БУРЯ

        

        [image: after_title]

Возможно, следовало бы закончить рассказ о Трафальгарской битве смертью Нельсона; однако нам кажется огромной несправедливостью оставить в безвестности имена стольких храбрецов, которые, погибнув, как и он, сделали все возможное во имя своего отечества.

        Мы покинули отчаявшегося Вильнёва на разбитой палубе «Букентавра», без единой лодки, способной держаться на воде и доставить его к одному из французских кораблей, которые остались невредимыми, поскольку находились вдали от боя. Разумеется, если бы ему удалось добраться до одного из десяти кораблей авангарда, которые, обменявшись несколькими пушечными выстрелами с эскадрой Нельсона, оставались в бездействии, не имея перед собой противника, и затем броситься с этим мощным подкреплением в схватку, сражение, будь даже оно проиграно, не закончилось бы таким ужасающим разгромом.

        Но, прикованный к «Букентавру», словно живой к трупу, открытый для обстрела со всех сторон и лишенный возможности произвести в ответ хотя бы один выстрел, он был вынужден спустить свой флаг.

        Отделившаяся от одного из английских судов шлюпка направилась за Вильнёвом и доставила его на корабль «Марс».

        Контр-адмирал Дюмануар повторил сигналы, поданные Вильнёвом. Десятью кораблями, которым он адресовал их, были: «Герой», чей командир, капитан Пулен, был убит в начале сражения, «Святой Августин», «Святой Франциск Ассизский», «Монблан», «Дюге-Труэн», «Гневный», «Райо», «Неустрашимый», «Сципион» и «Нептун».

        Однако лишь четыре из них повиновались сигналам командующего дивизионом и стали поворачивать на другой галс, пуская в ход спущенные на воду шлюпки.

        Этими кораблями были «Монблан», «Дюге-Труэн», «Гневный» и «Сципион»; однако контр-адмирал подал им знак сделать поворот оверштаг, что предоставляло им возможность, увалившись под ветер, броситься в схватку, когда они сочтут это полезным.

        В итоге контр-адмирал Дюмануар, находившийся на «Гневном», вместе со «Сципионом», «Дюге-Труэном» и «Монбланом» стал двигаться в направлении с севера на юг, следуя вдоль линии баталии; там, куда он направлялся, можно было зажать англичан между двух огней. Но он опоздал по крайней мере на три часа. Почти повсюду дело завершилось разгромом. «Букентавр» был захвачен, «Пресвятая Троица» перешла в руки противника, а «Грозный» оказался разгромлен. Англичане устремились со всех сторон к французским кораблям, отклонившимся от направления ветра; в пути они попали под довольно сильный обстрел, причинивший им урон и уменьшивший их способность сражаться.

        Подавленные артиллерийским огнем, они, так ничего и не сделав, отступили от места сражения и более никакого участия в нем не принимали.

        На том краю линии баталии, где французские корабли имели дело с эскадрой Коллингвуда, они сражались с необычайным мужеством.

        Два испанских корабля, «Святая Анна» и «Принц Астурийский», заслужили хвалебного упоминания со стороны историка.

        «Святая Анна», первый корабль арьергарда, после двух часов сражения лишилась трех мачт и нанесла «Ройял Соверену» почти такой же урон, какой претерпела сама. Она спустила флаг, но лишь после того, как был тяжело ранен вице-адмирал Алава.

        «Необузданный», ближайший сосед «Святой Анны», после того он предпринял невероятные усилия, чтобы помочь ей, не давая «Ройял Соверену» прорвать линию баталии, был покинут «Монархом», находившимся у него в кильватере. Обойденный после этого сзади и атакованный двумя вражескими кораблями, «Необузданный» лишил обоих способности управляться. Сойдясь затем борт к борту с английским «Отважным», он отразил три абордажные атаки и из семисот человек экипажа потерял около четырехсот.

        Капитан Бодуэн, командовавший «Необузданным», был убит; его заменил лейтенант Базен; но англичане, бросившись в атаку в четвертый раз, захватили полубак. Базен, будучи раненным, залитый кровью, имея подле себя лишь несколько человек и оттесненный на ют, после героического сопротивления был вынужден спустить флаг.

        На то самое место, где должен был сражаться «Монарх» и которое было им покинуто, поспешно встал «Плутон» под командованием капитана Космао; он резко остановил вражеский корабль «Марс», пытавшийся там пройти, изрешетил его пушечными ядрами и уже намеревался взять его на абордаж, как вдруг к ним подошел трехпалубный английский корабль, намереваясь обстрелять его со стороны кормы и захватить. Искусным маневром «Плутон» увернулся от этого нового противника и, встав к нему не кормой, а бортом, избежал его огня, послав ему несколько смертоносных залпов.

        Вернувшись затем к своему первому противнику и имея над ним преимущество в ветре, «Плутон» сумел срубить у него две мачты и вывести его из строя, а после этого старался прийти на помощь французам, которых противник одолевал числом, ибо другие корабли объединенного флота, менее щепетильные в вопросах долга, отступили.

        Позади «Плутона» чудеса доблести совершал «Альхесирас», на борту которого был контр-адмирал Магон и который дал бой, сравнимый лишь с тем, в какой незадолго перед тем вступил «Грозный».

        Контр-адмирал Магон родился на Иль-де-Франсе, в семье уроженцев Сен-Мало. Он был еще молод, он был красив и отважен. В начале схватки, подняв трехцветный флаг, он собрал свой экипаж и пообещал дать матросу, который первым бросится на абордаж, великолепную перевязь, пожалованную ему Филиппинской компанией.

        Эту прекрасную награду хотел заслужить каждый.

        Соперничая в смелости с командирами «Грозного», «Необузданного» и «Плутона», контр-адмирал Магон двинулся с «Альхесирасом» вперед, чтобы закрыть проход англичанам, желавшим прорвать линию баталии. Выполняя этот маневр, он встретил на своем пути 80-пушечный линейный корабль «Гремящий», прежде французский, сделавшийся после Абукира английским и находившийся теперь под командованием храброго офицера по имени Тайлер. Магон подходит к противнику на расстояние пистолетного выстрела и дает по нему залп, а затем, повернув на другой галс, бушпритом врезается в ванты вражеского корабля. Сцепившись таким образом с «Гремящим», Магон поименно созывает самых храбрых своих матросов, намереваясь вести их на абордаж. Но, когда все они уже собрались на палубе и на бушприте, на них обрушивается чудовищный залп картечи, которая сметает их и ранит Магона в руку и бедро.

        Он отказывается покинуть палубу, но офицеры призывают его сделать перевязку, чтобы он мог вместе с ними сражаться и дальше. Два матроса уносят его, как вдруг он замечает капитана Тайлера, который в свой черед ведет за собой колонну, чтобы броситься на палубу «Альхесираса»; Магон высвобождается из рук матросов, хватает абордажный топор и дает отпор англичанам, которые трижды идут в атаку и трижды оказываются отброшены. Его флаг-капитан Турнёр убит рядом с ним, а капитан-лейтенант Плассан, который принимает на себя командование, почти сразу же ранен.

        Магон, чей блестящий мундир являет собой отличную мишень для выстрелов, получает новое ранение и чувствует, что силы вот-вот покинут его. Он тотчас же передает командование судном г-ну де Ла Бретонньеру и, опираясь на двух матросов, спускается на нижнюю палубу.

        Но одна из картечных пуль, которые свободно пролетают сквозь развороченные борта корабля, попадает ему в грудь, и он падает на палубу одновременно с фок-мачтой, срубленной пушечным ядром.

        На палубе «Альхесираса», подвергшейся вторжению, нет больше ни матросов, ни офицеров, чтобы ее оборонять, и корабль, полностью потерявший управление, взят штурмом англичанами.

        Рядом с «Альхесирасом», выказывая необычайное мужество, ведут яростный бой четыре французских корабля: «Бервик», «Свифтшур», «Орел» и «Ахилл».

        Сойдясь рея к рее с «Беллерофонтом» и сражаясь с ним почти целый час, «Орел» был вынужден оставить противника, почти захваченного им, и ринуться на «Бель-Иль». Командир «Орла», храбрый капитан Гурреж, был убит в три часа пополудни, однако судно, которое обстреливают одновременно «Ревендж» и «Дифенс», продолжает сражаться и спускает флаг лишь в половине четвертого.

        «Свифтшур» потерял двести пятьдесят человек команды. Его командир и старший помощник были убиты на капитанском мостике.

        Лейтенант Он заменяет их и гибнет, как и они, на своем боевом посту. В конце концов, одолеваемый двумя противниками, «Беллерофонтом» и «Колоссом», «Свифтшур» сдается.

        «Бервик» под командованием капитана Кама́, которого Джеймс в своей «Военно-морской истории» называет «доблестным капитаном Кама́», сражается последовательно с «Ахиллом» и «Дифенсом». Все три его мачты срублены у самого основания, что не мешает вести огонь двум его батареям, усеянным телами пятидесяти одного убитого, в то время как уже двести раненых перенесены на нижнюю палубу.

        Капитан Кама́ гибнет; не проходит и нескольких минут, как та же участь постигает капитан-лейтенанта Гишара, его старшего помощника, и «Бервик» становится добычей англичан.

        «Ахилл», первым атаковавший «Бель-Иль», вскоре сам оказывается в окружении; «Полифем», отбившийся от «Нептуна», который уходит на край арьергарда, «Свифтшур» и «Принц» громят его совместным огнем своих четырехсот двадцати шести орудий. Капитан Деньепор, уже раненный в бедро, но по-прежнему стоящий на вахтенном мостике, который он не желает покидать, гибнет на своем посту. Фок-мачта, вся в огне, вспыхнувшем на марсе, откуда марсовые бросали гранаты на палубу вражеского судна, падает на палубу, загромождая ее пылающими обломками.

        Объятый пламенем, «Ахилл» не видит рядом с собой ни одного дружественного корабля. Все его офицеры убиты или ранены; командует им мичман по имени Кошар, последний осколок героического командного состава корабля.

        Отважный Кошар сражается без тени надежды, но все же сражается. Страшась чудовищного взрыва на борту «Ахилла», английские корабли отдаляются от него, что позволяет команде бороться с пожаром, о котором никто не думал, пока судно находилось под огнем врага. Последнее, что успевает сделать молодой офицер, это прибить флаг к гафелю, и «Ахилл» с остатками экипажа взлетает на воздух.

        Вот смерть юноши, которую безусловно можно поставить в один ряд со смертью Нельсона, какой бы славной та ни была.

        В то время как адмирал Дюмануар и четыре его корабля поспешно уходили от места битвы, один из французских кораблей, «Неустрашимый», которым командовал капитан Инферне, отважно бросился в самое ее пекло. Там, где не полощется более ни одного дружественного флага, он дает отпор «Левиафану» и «Африке», попадает под огонь «Агамемнона» и «Аякса», сражается борт о борт с «Орионом», дважды предпринимает попытку абордажа, отбивает одну и сдается лишь после того, как шестой вражеский корабль, «Завоеватель», срубает его последнюю мачту и из пятисот пятидесяти пяти человек экипажа у него выбывает из строя триста шесть.

        Спуск флага на «Неустрашимом» стал последним вздохом битвы.

        Сражение закончилось, битва была полностью проиграна.

        Несколько героев, чьи имена сверкнули напоследок новым сиянием, смогли отстоять честь своего личного триумфа среди всеобщего разгрома. Вильнёв до последней минуты делал все возможное, чтобы погибнуть; контр-адмирал Магон погиб; Люка во главе своего экипажа, в котором на ногах осталось лишь сто тридцать шесть человек, сражался как лев, и это с его марса какая-то неведомая рука послала пулю, убившую Нельсона. «Ахилл» повторил подвиг «Мстителя», а Космао и Инферне были великолепны в своей дерзкой доблести.

        Франция и Испания потеряли семнадцать линейных кораблей, плененных англичанами, и один взлетел на воздух; приходилось оплакивать шесть или семь тысяч убитых и раненых.

        Англичане одержали полную победу, но победу кровавую, жестокую и оплаченную дорогой ценой: погиб Нельсон, и английский флот был буквально обезглавлен.

        Потеря Нельсона была для англичан прискорбнее, чем если бы они потеряли целую армию.

        С собой они увели на буксире семнадцать неприятельских кораблей, почти все из которых остались без мачт и были готовы вот-вот затонуть, и увезли пленного адмирала.

        Нам же досталась слава героического поражения, по храбрости и самоотверженности побежденных не имеющего, вероятно, равного себе в истории.

        Темнота и буря взялись довершить победу англичан.

        Шесть покалеченных кораблей поплатились своими корпусами за собственное мужество. Они едва могли держаться на зыби, при заходе солнца усилившейся вместе с ветром.

        Коллингвуд, после смерти Нельсона принявший на себя командование остатками английского флота, решил, вместо того чтобы поставить его на якорь, как этого требовал с такой настойчивостью Нельсон, посвятить оставшуюся часть дня тому, чтобы рассылать своих людей на семнадцать кораблей, сдавшихся во время сражения, и буря и темнота застигли его подбирающим остатки вражеского флота.

        Море, ветер, гроза, подводные рифы и все стихийные бедствия, какие способны наслать небо и море, сделали два дня после сражения еще более тревожными, чем день самого сражения. Бушующее море в течение шестидесяти часов играло тремя флотами, не делая различия между побежденными и победителями.

        Часть захваченных Нельсоном кораблей, сорванных всесильными волнами с канатов, которые удерживали их, обратились в бегство или же, послушные воле валов, задрейфовали к рифам мыса Трафальгар.

        «Букентавр» разбился о прибрежные скалы. «Неукротимый», который освещал себе путь к берегу фонарями, зажженными на палубе, затонул со всем своим экипажем у Алмазного рифа. Оттуда доносился лишь общий крик: то был крик тонущего экипажа.

        Коллингвуд, при виде того, как ветер мимоходом вырывает у него из рук один за другим все его трофеи, поджег «Пресвятую Троицу» и направил в ее пламя три испанских трехпалубных корабля: «Святого Августина», «Аргонавта» и «Святую Анну».

        Казалось, что море на минуту успокоилось, а ветер на минуту стих, чтобы увидеть, как пылает самый большой костер, когда-либо бушевавший на поверхности моря.

        По окончании битвы положение побежденных было куда лучше, чем положение победителей. Адмирал Гравина со своими одиннадцатью кораблями нашел в Кадисе надежный и близкий приют, тогда как англичане, находясь слишком далеко от Гибралтара, располагали лишь бушующей ширью моря, чтобы прийти в себя после тягот, понесенных ими во имя победы.

        При том, что англичане были вынуждены бороться против бури за свою собственную жизнь, их корабли, страшно стесненные в своих действиях, лишившиеся мачт и потерявшие управление сами, должны были тащить на буксире захваченные суда, поврежденные сильнее их.

        И они сами оставили несколько захваченных ими кораблей. Эта борьба моря с остатками объединенного флота и с остатками флота победителей закончилась радостными криками побежденных.

        Англичане, охранявшие «Букентавр», видя, что адмирал Коллингвуд покинул их вместе с доверенными им пленниками, сами сдали корабль остаткам французского экипажа; французы, возблагодарив бурю, избавившую их от ужасной участи оказаться в заключении на блокшивах, поставили несколько временных мачт взамен сбитых, прикрепили к ним обрывки парусов и, подталкиваемые ураганом, направились к Кадису.

        «Альхесирас», на борту которого находились останки храброго контр-адмирала Магона, подобно тому как на борту «Виктории» находились останки Нельсона, также пожелал быть обязанным своим освобождением буре. Хотя и сильно пострадав во время сражения, в котором ему довелось принять столь славное участие, он все же держался на волнах лучше других захваченных судов, поскольку был построен совсем недавно; однако все три его мачты были срезаны: грот-мачта на высоте пятнадцати футов от палубы, фок-мачта — девяти, а бизань-мачта — пяти. Корабль, тащивший «Альхесирас» на буксире и сам управлявшийся с трудом, отпустил канат, который удерживал плененное судно. Англичане, находившиеся на его борту и призванные его охранять, сочли себя погибшими и выстрелили из пушки, чтобы запросить помощи, однако у английского флота было чересчур много дел, чтобы ответить на этот призыв.

        Тогда они обратились к французскому офицеру, в качестве старшего помощника капитана командовавшему судном.

        Этим французским офицером был г-н де Ла Бретонньер; они просили его помочь им спасти при содействии французского экипажа корабль, а заодно с кораблем и жизнь как англичанам, так и французам.

        При первых же словах англичан г-н де Ла Бретонньер оценил все выгоды, какие можно было извлечь из этого предложения. Он попросил разрешения посовещаться со своими соотечественниками, запертыми в нижней части трюма.

        Разрешение было ему дано.

        Он отыскивает там офицеров, беседует с ними в сторонке и рассказывает им о том, что произошло. При первых же словах г-на де Ла Бретонньера все понимают суть его замысла, выказывая ту живость ума, что является главным достоинством французов. На борту «Альхесираса» находилось от тридцати до сорока вооруженных англичан и двести семьдесят французов — безоружных, но готовых на все, чтобы вырвать свой корабль из рук врага. Офицеры возвращаются к остальным пленникам и посвящают их в замысел, который те с восторгом одобряют. Было решено, что вначале г-н де Ла Бретонньер обратится к англичанам с требованием сдаться; если они откажутся, французы по сигналу бросятся на них и, благодаря своему численному превосходству, одержат в схватке с ними победу, пусть даже ценой многих жизней.

        Господин де Ла Бретонньер возвращается к англичанам и передает им ответ своих товарищей.

        То, что «Альхесирас» оказался брошен на произвол судьбы в минуту страшной опасности, прекратило все их обязательства. Французы велели передать, что отныне они считают себя свободными, и, если их стража почитает долгом чести для себя сражаться, они не против; французский экипаж, хоть и безоружный, ждет лишь сигнала, чтобы начать бой.

        И действительно, горя нетерпением вступить в рукопашную схватку, два французских моряка бросаются на английских часовых и получают по штыковому удару: один убит, другой тяжело ранен. Вслед за этой стычкой начинается сильное волнение, но г-н де Ла Бретонньер обуздывает его и дает английским офицерам время подумать. Те с минуту совещаются, а затем сдаются французам на условии, что обретут свободу, как только причалят к берегу Франции.

        Господин де Ла Бретонньер обещает ходатайствовать перед французским правительством об их освобождении, если по возвращении в Кадис они предоставят ему для этого время.

        Корабль оглашают радостные крики, офицеры и матросы приступают к своим обязанностям, из резервных запасов достают стеньги, плотники крепят их к обрубкам мачт, в тех же запасах отыскивают паруса и направляются к Кадису.

        Буря, предсказанная Нельсоном, бушевала всю ночь, а на рассвете стала еще сильнее и яростнее. «Альхесирас» боролся с ней на протяжении всего дня и, хотя и не имея лоцмана, с помощью моряка, которому было знакомо побережье у Кадиса, подошел ко входу на рейд.

        Но, подойдя ко входу на рейд, он не отваживается войти туда; у него остался лишь один становой якорь и один толстый канат, чтобы противиться ветру, который мог с неистовой силой понести судно к берегу; если якорь не выдержит, «Альхесирас» погибнет, ибо находится всего лишь в двух или трех кабельтовых от страшных подводных камней, именуемых Алмазным рифом.

        Ночь проходит в невообразимых тревогах; наконец, наступает рассвет. На протяжении всей ночи слышались крики, перекрывавшие шум бури. Это о прибрежные скалы разбился «Букентавр», тогда как стоявший невдалеке от него «Неукротимый», совсем недолго участвовавший в сражении и потому менее пострадавший, прочно держался на надежных якорях и крепких канатах.

        Весь день «Альхесирас» пушечными выстрелами подавал сигналы бедствия, взывая о помощи. Несколько лодок отваживаются плыть к нему, но погибают, не успев добраться до цели. Лишь одна лодка подплывает к кораблю и бросает ему очень легкий верповый якорь.

        Ночь вновь опускается над морем; «Альхесирас» и «Неукротимый» стоят на якорях в нескольких кабельтовых друг от друга. Шторм усиливается, и внезапно раздается страшный крик. Мощные якоря «Неукротимого» не выдержали, и усыпанный фонарями корабль, на палубе которого мечется обезумевший от отчаяния экипаж, словно огненный призрак проносится в нескольких футах от «Альхесираса» и с ужасающим грохотом разбивается об Алмазный риф.

        Проходит минута, и фонари, которые его освещали, и крики, которые его оглашали, гаснут в волнах.

        Полторы тысячи человек, весь его экипаж и те, кто нашел убежище на его борту, гибнут одновременно.

        Люди на «Альхесирасе», удерживаемом лишь малыми якорями, к своему великому удивлению видят, что для них вновь наступает рассвет, и замечают, что море стихает.

        Направляемый своими моряками, корабль входит на рейд Кадиса и по воле случая вскоре застревает в толстом слое ила, откуда его вытащит первый же прилив.

        Посмотрим теперь, что во время этой ужасающей катастрофы происходило с «Грозным», капитаном Люка и его третьим помощником Рене.

        Мы уже сказали, что лишь после трех часов боя капитан Люка спустил свой флаг; из шестисот сорока трех членов экипажа выведены из строя пятьсот двадцать два человека, среди которых триста убитых и двести двадцать два тяжелораненых. В числе последних были десять гардемаринов из одиннадцати и все офицеры.

        Сам капитан Люка получил легкое ранение в бедро.

        Что касается корабля, то он потерял грот-мачту и бизань-мачту, его корма была полностью проломлена и являла собой огромную яму, так измолотили ее пушки «Гремящего»; почти все артиллерийские орудия были сброшены с лафетов ядрами, в ходе абордажных атак и, наконец, вследствие того, что разорвало 18-фунтовую пушку и 36-фунтовую карронаду.

        Корабль был с обоих бортов насквозь пробит выстрелами и являл теперь взору лишь истерзанный остов. Падающие вражеские ядра, не встречая на своем пути крепких досок, способных выдержать их вес, проваливались в кубрик, убивая там несчастных раненых, только что вышедших из рук хирургов или ожидавших врачебной помощи.

        Огонь охватил румпель, полностью выведя его из строя. На корабле открылось несколько течей, а насосы были сломаны в ходе сражения. «Виктория» и «Отважный» оставались борт о борт с «Грозным», но они мало того что были неспособны взять его под свое командование, но и не имели сил отойти от него. Около семи часов вечера английский корабль «Свифтшур» пришел взять его на буксир, что и было сделано.

        Ночью Рене явился к Люка с предложением воспользоваться тем, что расстояние до испанского побережья было всего лишь около льё, через одну из пробоин незаметно спуститься в море и вплавь добраться до суши.

        Люка был превосходным пловцом, но, раненный в бедро, он опасался, что не сможет дотянуть до берега. Рене поручился за успех, уверяя, что будет поддерживать его на воде и грести за себя и за своего командира.

        Однако Люка наотрез отказался, призвав Рене думать лишь о себе самом.

        Рене покачал головой и произнес:

        — Я приехал из Индии, чтобы встретиться с вами, капитан, и я вас не покину. Вот если нас разлучат, ну что ж, тогда каждый за себя. Где мы встретимся? В Париже?

        — Вы всегда сможете получить вести обо мне в военно-морском министерстве, мой дорогой друг, — ответил Люка.

        Рене подошел к нему.

        — Дорогой капитан, — обратился он к Люка, — у меня в поясе два свертка по пятьдесят луидоров в каждом, не угодно ли вам один взять себе?

        — Спасибо, мой добрый друг, — ответил Люка, — но у меня самого в одном из выдвижных ящиков в моей спальне, если только моя спальня еще существует, есть три десятка луидоров, часть которых я намеревался предложить вам. Как только попадете в Париж, непременно наведите справки обо мне; мой чин обеспечивает мне уважительное отношение со стороны этих бульдогов, которое, возможно они не проявят к вам.

        На другой день командир «Свифтшура» выслал шлюпку, чтобы забрать на свой борт капитана Люка, его старшего помощника, г-на Дюпоте, и мичмана Дюкре. Если бы капитан Люка пожелал, чтобы его сопровождал кто-либо еще из офицеров «Грозного», ему было достаточно назвать его, и он был бы препровожден на «Свифтшур».

        Весь день был занят спасательными работами: на глазах у всех «Грозный» погружался в воду. К счастью, хватило времени забрать с него сто девятнадцать человек; два других упали в воду в ходе пересадки, и один из них погиб.

        Люка назвал имя Рене, и тот был доставлен к нему на борт «Свифтшура».

        Корабль взял курс на Гибралтар и уже на другой день был возле одного из Геркулесовых столпов.

        Рене скрывал свое знание английского языка, и при этом понимал все, что говорили рядом с ним по-английски и по-испански на этом конце Пиренейского полуострова.

        Именно таким образом он смог понять, что пленники должны быть отправлены в Англию на двух фрегатах и потому их необходимо будет разделить, так как сверх своего экипажа каждый фрегат мог взять на борт не более шестидесяти — семидесяти человек.

        Через несколько дней он сообщил Люка, что ввиду чрезвычайной важности, которую придают англичане его персоне, его отвезут в Англию на линейном корабле, а остальных распределят по двум фрегатам, и все отправятся в путь в один и тот же день.

        Была собрана эскадра из двух фрегатов, одного корвета и одного трехмачтового торгового корабля, переоборудованного на военный лад для этого возвращения в Европу. Мы говорим в Европу, потому что Гибралтар — это скорее Африка, чем Европа.

        Капитан Люка возвращался в Европу на борту линейного корабля «Принц», у которого, хотя он положил начало сражению, не была повреждена ни одна снасть и не был убит ни один человек.

        Рене с пятьюдесятью из своих товарищей возвращался на трехмачтовом торговом судне «Самсон». Перед тем как расстаться с Рене, капитан Люка выразил молодому человеку всю симпатию, какую он питал к нему, симпатию, вызванную храбростью, которую тот на глазах у него проявил в роковой день 21 октября.

        Их прощание было прощанием двух друзей, а не начальника с подчиненным.

        Корабли плыли сообща вплоть до Гасконского залива, где их разлучил штормовой ветер.

        «Принц», отличный быстроходный парусник, держался очень близко к берегу и обогнул мыс Финистерре.

        Командир «Самсона», капитан Паркер, не столь искусный в управлении своим судном, устремился в открытое море, придерживаясь общеизвестной истины, что во время шторма нет ничего опаснее близости к берегу.

        Когда море немного успокоилось, вновь показалось солнце и можно было вычислить широту и долготу места, выяснилось, что судно находится в тридцати или тридцати пяти льё к западу от Ирландии; тотчас же был взят курс на восток, и плавание продолжилось. Но бывалые моряки понимали, что это затишье не могло быть надежным, а капитан Паркер, которого никогда прежде не возводили в ранг командира военного корабля, чувствовал себя в своей должности не совсем спокойно.

        Поскольку ему особо рекомендовали Рене, он смог во время проделанного пути оценить его познания в морском деле, и, так как не было никакой опасности в том, чтобы позволять пленным, которых на борту было совсем немного, прогуливаться небольшими группами по палубе, он подошел к Рене и, чтобы завязать разговор, на ломаном французском сказал ему, указывая на гряду черных туч, сгущавшихся на западе:

        — Лейтенант, обед сегодня припозднится, но я дал приказ шеф-повару, чтобы мы от этого ожидания только выиграли. — И, протянув руку в направлении туч, продолжавших собираться, добавил: — К тому же вот зрелище, которое заслуживает нашего внимания и может нас развлечь.

        — Да, — ответил Рене, — но я прошу лишь об одном: чтобы развязка его не слишком озаботила нас.

        Зрелище и в самом деле было любопытное, но и опасения Рене, следует сказать, не были преувеличены.

        В юго-западном направлении продолжали скопляться тяжелые черные тучи, и вскоре их вереница стала напоминать горную гряду, растущую с каждой минутой. В ней распознавались все подробности небесных Альп: голые вершины хребтов и ведущие к ним крутые тропы; самый высокий из пиков этих фантастических гор, похожий на вершину вулкана, которую с невероятной скоростью сметал ветер, напоминал один из последних клубов дыма, вырывающихся из трубы почти потухшей паровой помпы.

        Было забавно видеть, как подобные клубы вылетают из этой сказочной печи, и следить за тем, как они несутся по сияющей лазури неба, ибо небо было поразительно голубым повсюду над горизонтом, за исключением одной точки, где, как мы сказали, оно казалось затянутым дымом вулкана.

        — В любом случае, — беспечно произнес старший помощник капитана, — если что-то и выйдет из этого черного хаоса, произойдет это не сейчас, и наверняка у нас еще есть время не только отобедать в свое удовольствие, но и переварить съеденное.

        — Не в обиду вам будет сказано, сударь, — произнес проходивший мимо старый матрос, который не осмелился бы сделать подобное замечание своему начальнику, — что юго-западный ветер побыстрее будет, чем ваши зубы и желудок, какими бы проворными они ни были.

        — Я согласен с вашим матросом, — произнес Рене, — и не думаю, что у бури достанет любезности дать нам время спокойно пообедать. И, спроси вы у меня совета, я бы посоветовал вам готовиться встретить эту бурю, которая обрушится на ваше судно, словно белый шквал или удар молнии.

        — Но, капитан, — возразил сидевший на планшири мичман с офицерским горжетом на шее, пристально вглядываясь в черную массу, которая привлекала теперь общее внимание, — ветра ведь нет и волна едва плещется у нашего борта. К чему спешить?

        — Господин Блэквуд, будь на вашем месте ваш дядя, он определенно разобрался бы в этом деле лучше вас; распорядитесь убрать брамсели, да поживее.

        Блэквуд приказал выполнить эту команду, и снова послышался голос старого матроса, выступавшего в качестве предвестника беды:

        — Очень хорошо, но этого мало!

        Капитан посмотрел на него с улыбкой и продолжил давать команды:

        — Как только уберут брамсели, прикажите взять три рифа на марселях, а затем убрать и грот.

        Приказ был выполнен с точностью, являющейся главным достоинством морской дисциплины.

        Между тем стало видно, что на горизонте задул ветер и под его крылами море покрылось рябью; бурое пятно в юго-западной стороне неба растекалось по нему, словно огромная чернильная клякса; легкий бриз сделался сильным и угрожающим.

        — Ну а теперь, старина, что бы ты стал делать? — обратился капитан к своему советчику.

        — Я бы, — ответил старый матрос, — не в обиду вам будет сказано, продолжил уменьшать парусность и свел бы ее почти на нет.

        — Лечь в дрейф под фоком и кливером! — закричал капитан.

        Приказ был выполнен.

        Волнение на море усилилось, загрохотал гром.

        — За стол, господа, за стол! — воскликнул показавшийся из люка мичман, держа в руке салфетку.

        Салфетка стала развеваться в воздухе.

        — Вот те на! — промолвил он. — Да у нас тут ветер! А внизу этого не чувствуется.

        — Да, зато уже чувствуется здесь, — ответил капитан, — а вскоре почувствуется и внизу.

        — Ну и как там наверху? — поинтересовались офицеры у мичмана, поднимавшегося на палубу, чтобы узнать, что происходит.

        — Мне доводилось видеть погоду получше этой, — ответил мичман.

        — Так что, капитан спустится обедать? — спросил кто-то.

        — Нет! Он остается на палубе с этим молодым пленным, которого рекомендовал нам капитан Люка и о котором ходит слух, будто это он убил Нельсона.

        — Даю себе слово, — сказал второй помощник капитана, — что если возникнет опасность, то в награду за этот подвиг я отправлю его на дно морское: пусть посмотрит, как там дела, минут за десять до меня!

        — Мой дорогой, вы пристрастны, — возразил ему один из его коллег. — Если это он убил Нельсона, то он действовал как француз. Вот если бы, скажем, вы убили капитана Люка, то разве заслуживали бы вы, чтобы вас выбросили за борт? Я прекрасно знаю, что все Люка на свете не стоят Нельсона, но капитан Люка тоже храбрец. Вы видели, как его мундир трижды сиял на фальшборте «Виктории»? Видели, как среди огня и дыма сверкал, словно радуга, его абордажный топор? И если вы окажетесь с Люка лицом к лицу, будь то в хорошую погоду или в шторм, поклонитесь ему почтительно и проходите мимо; я бы поступил именно так.

        Пока в офицерской кают-кампании происходил этот спор, на палубе вдруг наступила зловещая тишина. Внезапно ветер стих; корабль, не получая более его благотворной поддержки, тяжело двигался поперек волн; вода уныло билась о его борт, и, когда, зачерпнув перед тем очередную волну, судно с трудом выпрямлялось, вода эта стекала с верхней палубы в море, образуя множество мелких сверкающих водопадов.

        В такой момент пламя свечи, принесенной на палубу судна, вертикально поднимается к небу.

        — Какая ужасная тьма, капитан Паркер, — заметил старший помощник, которому его должность давала право заговорить первым.

        — Мне случалось видеть изменения ветра, которым предшествовало куда меньше предвестий, — уверенным голосом ответил капитан.

        — Но, — проворчал старый матрос, которому сорок лет, проведенные им в море, давали определенные преимущества над его товарищами, мало-помалу признанные офицерами, — это изменение сопровождалось предзнаменованиями, которых следует опасаться и самым бывалым морякам.

        — А чего вы хотите, господа? — спросил капитан. — В воздухе нет ни малейшего дуновения, и корабль оголен до самых брамселей.

        — Да, — промолвил старый матрос, — и я скажу больше: «Самсон» не так уж плох для честного торгового судна. Мало найдется кораблей с прямыми парусами, не несущих на себе флага короля Георга, что способны выиграть у него ветер и оставить его в своем кильватере; однако в такую погоду и в такой час моряк поневоле должен задуматься. Видите там этот тусклый свет, который так быстро приближается к нам? Кто мне скажет, откуда он идет? Может, с полюса, а может, из Америки? Во всяком случае, не с луны.

        Капитан подошел к люку и услышал смех молодых офицеров, сопровождавшийся звоном стаканов.

        — Довольно пить и довольно смеяться! — крикнул он им. — Все на палубу!

        В одно мгновение те, к кому он обратился, выскочили на палубу.

        Оценив состояние неба и моря, вся команда, офицеры и матросы, думали лишь о том, чтобы подготовиться к встрече с надвигавшейся бурей.

        Никто не говорил ни слова, но каждый прилагал все свои усилия, всю свою энергию, словно соперничая со всеми остальными. И действительно, в этот момент не было ни одной пары рук, для которой не нашлось бы неотложного дела.

        Тусклый и зловещий туман, уже с четверть часа собиравшийся на юго-западе, надвигался теперь на корабль с быстротой скакуна, который бросается вперед, чтобы завоевать приз на скачках; воздух утратил тот душный жар, какой всегда сопровождает восточный бриз, и слабые вихри, предвестники стремительно несущегося урагана, стали прорываться между мачтами.

        И тогда послышался неистовый и жуткий гул океана, поверхность которого, вначале просто неспокойная, зарябила, а затем покрылась сверкающей белоснежной пеной. Мгновение спустя ветер всей силой своей ярости обрушился на тяжелую и неповоротливую массу торгового корабля.

        Корабль, по отношению к урагану, находился в этот момент в положении пехотного каре, которое, стоя посреди равнины, ждет атаки кавалерийского эскадрона.

        С приближением шквала капитан распорядился распустить несколько парусов, чтобы воспользоваться изменениями в атмосфере и, насколько это было возможно, встать под кормовой ветер. Но корабль, построенный для того, чтобы служить перевозным судном, а не гоночным, не откликался ни на чаяния его нетерпения, ни на нужды текущего момента. Курс корабля медленно и тяжеловесно отклонялся от направления на восток, что ставило судно ровно в такое положение, чтобы принять удар в неприкрытый борт. К счастью для тех, кто рисковал жизнью на этом беззащитном судне, ему не суждено было разом испытать на себе всю ярость бури. Те немногие паруса, что незадолго перед тем распустили, трепетали на мощных реях, поочередно раздуваясь и опадая каждую минуту, как вдруг ураган обрушился на них с чудовищной неистовостью.

        Небо было настолько черным, что делать что-либо можно было лишь на ощупь. Люди видели друг друга, бледных словно призраки, лишь при скоротечном свете молний или отблесках огромных пенистых волн, которые на мгновение ослепляли взор, а затем погружали его во тьму тем более непроглядную, чем ярче и короче были вспышки света. Все, что в человеческих силах, было сделано, чтобы хоть как-то обезопасить себя от непосредственных ударов стихии. Все ждали развития событий. Счет шел на минуты.

        Ушибленные частыми ударами о мачты и борта судна, на которые их то и дело бросала бортовая и килевая качка; исхлестанные обрывками снастей, которые носились в воздухе, словно невидимые и острые бичи; уставшие от работы и от страха, плохо ободряемые надеждой, которая казалась безумной, так много новых опасностей появлялось с каждой минутой, матросы «Самсона» прижимались к наветренному борту фрегата, согнув спины, чтобы дать перекатиться через них огромным волнам, которые бушевали на верхней палубе, то низвергаясь с кормы на нос, то окатывая судно справа налево. Никаких разговоров, каждый был сосредоточен на своих мыслях; мрачное молчание, лишь временами нарушаемое то ругательствами, то жалобами, то обращенными к небесам проклятиями или обвинениями.

        Море, игравшее с кораблем, словно великан с пушинкой, хлестало его спереди, сзади, сбоку, со всех сторон одновременно, вздымало его на вершины подвижных гор и низвергало в пропасти, откуда, казалось, уже невозможно было выйти.

        Один из этих ударов с левого борта с такой силой обрушился на корму, что фок немедленно бросило вправо, и, когда мгновение спустя его бросило влево, он перестал действовать. Ветер завладел этим крепким парусом и разорвал его в клочья так, как если бы он был сделан из легкой кисеи.

        Все было пробито, порвано, раздроблено, унесено ветром; от мачты не осталось и следа; румпель был сломан, и через судно, накренившееся на правую сторону, перекатывались огромные массы воды, не позволявшие ему выпрямиться, настолько быстро они следовали одна за другой.

        — Что делать? — спросил капитан у Рене.

        — Руль на ветер! Руль на ветер! — ответил тот.

        — Руль на ветер, а не то конец! — крикнул капитан Паркер таким зычным голосом, что он перекрывал грохот бури.

        Тот самый старый матрос, что не раз вмешивался в разговор, кинулся к рулю, держа в руках запасной румпель, и занял место рулевого. Он подчинился приказу капитана быстро и уверенно, но, вперившись взглядом в передние паруса, тщетно пытался понять, поддается ли корабль управлению. Дважды его мачты склонялись к самому горизонту и дважды изящно взмывали вверх; затем, уступив неудержимому натиску водных масс, корабль остался лежать на боку.

        — Что делать? — снова спросил капитан у Рене.

        — Рубите! — ответил Рене.

        — Слушай команду! — закричал Паркер, обращаясь ко второму помощнику. — Живо за топором!

        С той же быстротой, с какой был отдан этот приказ, второй помощник повиновался и бросился к фок-мачте, чтобы собственноручно исполнить распоряжение капитана; он занес руку и твердым и уверенным голосом спросил:

        — Рубить?

        — Погодите. Старина Ник, — крикнул капитан рулевому, — корабль слушается руля?

        — Нет, капитан.

        — Тогда рубите! — твердым и спокойным голосом произнес Паркер.

        Хватило одного удара; до предела натянутая огромной тяжестью, которую она поддерживала, ванта, разрубленная вторым помощником, лопнула, вслед за ней полопались другие, деревянная мачта, приняв на себя весь вес снаряжения, мучительно затрещала, вся ее оснастка с грохотом рухнула, и, напоминая подрубленное у корня дерево, она преодолела то небольшое расстояние, какое еще отделяло ее от морской поверхности.

        — Спросите, выпрямляется ли корабль, — подсказал Рене капитану.

        — Ну что, он выпрямляется? — крикнул капитан рулевому.

        — Капитан, он слегка сдвинулся, но очередной шквал снова валит его на бок.

        Второй помощник был уже у подножия грот-мачты: ему была понятна вся важность работы, которую он начал.

        — Рубить? — спросил он.

        — Рубите! — мрачным голосом ответил капитан.

        Послышался сильный удар по самой мачте, следом за ним раздался страшный оглушительный треск, за первым ударом последовали второй и третий, после чего рангоут, снасти и паруса — все рухнуло в море, и корабль, тотчас же выпрямившись, начал тяжело поворачиваться в направлении ветра.

        — Выпрямляется! Выпрямляется! — кричал весь экипаж, голосов которого давно уже не было слышно.

        — Отделайтесь от всего, чтобы ничто не мешало его движению! — крайне взволнованным голосом крикнул капитан. — Повремените лишь убирать грот-марсель; пусть повисит с минуту, чтобы дать кораблю выйти из этого скверного положения, а покамест рубите! Смелее, ребята, ножами, топорами, рубите чем угодно, рубите все подряд!

        В одно мгновение, с той силой и с тем воодушевлением, какие придает возродившаяся надежда, все принялись рубить канаты, еще связывавшие судно с рухнувшим в воду рангоутом, и «Самсон», словно птица, задевающая крылом поверхность моря, понесся вперед по гребням штормовой пены.

        Рев ветра своей силой напоминал раскаты грома; фалы единственного паруса, остававшегося в тот момент, когда налетел шквал, еще не были натянуты, и брамсель, развернутый, но спущенный вниз, раздувался так, что грозил унести с собой бизань-мачту, единственную остававшуюся мачту корабля.

        Положив руку на плечо капитану, Рене указал ему на опасность. Паркер все понял, и слова вылетевшие из его уст, были скорее просьбой, чем молитвой:

        — Ребята, при подобных толчках эта мачта долго не продержится, а если она упадет на носовую часть судна, то в своем падении вполне может нанести кораблю непоправимый ущерб. Надо послать одного или двух человек, чтобы отрезать парус от рея.

        Второй помощник, к которому явно был обращен приказ, отступил на шаг.

        — Этот рей гнется, словно ивовый прутик, — произнес он, — а нижняя часть мачты сама дала трещину, так что подниматься туда смертельно опасно, пока вокруг нас бушует такой ветер.

        — Вы правы, — промолвил Рене, — дайте мне этот нож.

        И, прежде чем второй помощник успел спросить у него, что он намерен делать, Рене выхватил у него нож, прыгнул на ванты, каждая прядь которых была натянута ураганом так, что грозила вот-вот лопнуть.

        Те, кто понятливым взором наблюдал за ним, разгадали его намерения и сразу же узнали его.

        — Это француз! Француз! — раздались возгласы десятка человек.

        И тотчас же семь или восемь опытных моряков, стыдясь видеть, что француз выполняет работу, которую ни один из них осмелился предпринять, бросились к выбленкам, чтобы подняться к ураганному небу.

        — Спускайтесь вниз! — закричал в рупор капитан. — Спускайтесь все, кроме француза, спускайтесь!

        Слова эти слова донеслись до слуха моряков, но, возбужденные и одновременно уязвленные в своей гордости, они сделали вид, будто не слышали их.

        Но Рене, добравшись до места раньше всех, полоснул острым лезвием ножа толстый канат, который крепил к нижнему рею один из углов раздутого и готового лопнуть паруса. Парус, казалось, только и ждавший такой помощи, в ту же секунду разорвал все удерживавшие его связи и на глазах у всех заполоскал в воздухе перед кораблем, словно развернувшийся флаг. Корабль поднялся на огромную медленную волну, а затем грузно спустился с нее, увлекаемый вниз собственным весом и силой урагана.

        В этот момент от сильного толчка лопнул один из фалов нижней оснастки мачты, которая с чудовищным треском наклонилась над бушпритом.

        — Спускайтесь! — закричал в рупор капитан. — Спускайтесь по штагам, спускайтесь! Речь идет о вашей жизни, все до одного спускайтесь!

        Повиновался один Рене. Он соскользнул на палубу с быстротой молнии, которая по железной проволоке уходит в колодец, где ей предстоит исчезнуть.

        С минута мачта качалась и, казалось, выбирала, в какую сторону горизонта ей упасть, а затем, повинуясь бортовой качке, рухнула в море; поломанные реи и разорванные, словно нитки, канаты и штаги стряхнули с себя кучку людей, часть из которых упали на палубу и разбились, а другие показались в волнах.

        — Шлюпку на воду! Шлюпку на воду! — закричал капитан.

        Но в одно мгновение все обломки мачт и такелажа, включая те, за которые цеплялись люди, скрылись в тумане, обступавшем судно со всех сторон и заполнявшем все пространство от моря до самых туч.

        После того как стало понятно, что людей, упавших в океан, спасти невозможно, а тех, кто разбился о палубу, доверили попечению хирурга, капитан протянул руку Рене, который оставался столь же спокойным и невозмутимым, как если бы не принимал никакого участия в этом страшном происшествии.

        В ту самую минуту, когда капитан поинтересовался у Рене, не ранен ли тот, к нему подошел матрос и доложил, что в трюме набралось четыре фута воды. Корабль подвергся натиску такого огромного количества высоких волн, которые моряки называют морскими лавинами, что трюм оказался наполовину затоплен, прежде чем кому-либо пришло в голову озаботиться этим.

        — В других обстоятельствах, — промолвил капитан, — такое было бы пустяком; но вы же знаете, насколько матросы терпеть не могут откачивать воду: они всегда занимаются этим с отвращением, а теперь, когда их и так уже одолела усталость, я не осмелюсь возложить на них эту тяжелую нагрузку.

        — Капитан, — произнес Рене, протягивая ему руку, — вы согласны довериться мне?

        — Вполне, — ответил капитан.

        — Ну так вот! У меня в твиндеке есть шестьдесят семь или шестьдесят восемь человек, которые только и делали, что отдыхали, пока экипаж был занят тем, что спасал им жизнь; правда, спасая жизнь им, он одновременно спасал и собственные жизни. Теперь пришло время моим людям поработать, а другим — отдохнуть. Предоставьте мне моих матросов на четыре часа; через четыре часа у вас в трюме не останется ни капли воды, и за эти четыре часа мои люди в свой черед сделают для вашего экипажа то же, что сделал для них ваш экипаж за эти два дня.

        Рене, благодаря распространившимся слухам, что это он убил Нельсона, и благодаря тому, как он вел себя во время бури, приобрел определенный авторитет в глазах английских моряков; тот, кто убил Нельсона, на протяжении сорока лет боровшегося против французов, против бурь, а порой и против Бога, не мог быть рядовым человеком.

        Капитан воспользовался минутой затишья, собрал на палубе всех своих людей и обратился к ним со следующими словами:

        — Ребята, мне надо сообщить вам плохую новость: в трюме у нас набралось от четырех до пяти футов воды; если мы дадим ей прибывать и дальше, еще до завтрашнего утра корабль пойдет ко дну; напротив, если вы согласитесь взяться за помпы, у нас еще есть шанс избежать этой новой опасности, самой страшной из тех, каким мы подвергались до сего дня.

        Произошло именно то, что предвидел капитан Паркер: более половины экипажа легли на палубу, заявив, что скорее утонут вместе с судном, чем согласятся утруждать себя откачкой воды помпами. Другая половина экипажа молчала, но капитану было нетрудно понять, что именно эти матросы, если он будет настаивать, окажут его предложению самое упорное противодействие.

        — Ребята, — промолвил капитан, — мне понятна ваша усталость и еще больше — ваше отвращение к этой работе. Вот лейтенант Рене, который признателен вам за то уважение, какое вы проявляете к нему и его людям на протяжении всего плавания, и он хочет сделать вам некое предложение.

        Старый матрос первым снял свою шапку и тряхнул ею.

        — Лейтенант Рене, — сказал он, — моряк заправский и храбрый, как никто другой, так что выслушаем его предложение.

        И в разгар бури, которая, казалось, никого более не занимала, все в один голос закричали:

        — Выслушаем лейтенанта Рене! Ура лейтенанту Рене!

        Рене со слезами на глазах поклонился и, к великому изумлению всего экипажа, никогда до этого не слышавшего от Рене ни единого слова на английском языке, заговорил на нем столь же правильно и чисто, как это мог бы сделать житель графства Саффолк:

        — Спасибо! Во время сражения мы были врагами, после сражения мы остаемся противниками, в минуту опасности — мы братья.

        Такое начало было встречено возгласами одобрения.

        — Вот что я вам предлагаю: у вас на борту шестьдесят девять пленных, которые отдыхали все два дня, пока вы трудились за них; и хотя в вашей самоотверженности была толика эгоизма, хотя, возможно, все то время, пока длилась буря, вы не думали о них, они в моем лице просят вас дать им возможность потрудиться теперь за вас.

        Английские матросы слушали, но пока не понимали, к чему он ведет.

        — Предоставьте им свободу на четыре часа; за это время они выкачают за вас воду; за эти четыре часа корабль будет спасен, вы все вместе по-братски выпьете по стакану джина, а затем все они вернутся в свое положение пленных, счастливые тем, что вы сохраните о них память, равную той, какую они сохранят о вас. Я ручаюсь за них своей честью.

        Англичане застыли в изумлении. Никогда еще ни одному из них не приходилось обдумывать подобного предложения. Было нечто настолько рыцарское в этом предложении пленников передать им судно, что их врагам требовалось некоторое время, чтобы понять его.

        Однако старый капитан Паркер, ожидавший нечто подобное, обнял Рене за шею и воскликнул:

        — Ребята, лейтенант Рене ручается за них, а я ручаюсь за него.

        На палубе поднялся невообразимый шум, но тем временем старший помощник уже получил от капитана приказ, отданный вполголоса, и внезапно на глазах у всех из люка появилась первая партия из дюжины пленников, удивленных тем, что в такой час и в такую погоду их заставили подняться на палубу; однако они увидели палубу, которую оголила буря, подобно тому как палубу «Грозного» оголила битва, и увидели своего лейтенанта, улыбавшегося и протягивавшего к ним руки.

        — Друзья мои, — обратился к ним Рене, — вот храбрецы, которые уже два дня противостоят буре; вам нет нужды видеть ее, чтобы оценить ее ярость; они спаслись, но умирают от усталости. Между тем в трюме набралось пять футов воды.

        — Поставьте нас к помпам, — произнес боцман «Грозного», — и через три часа ее там не будет.

        Рене перевел на английский то, что сказал боцман; тем временем капитан Паркер распорядился принести бочонок джина.

        — Ну что, друзья, — обратился Рене к англичанам, — вы согласны?

        В ответ послышался единодушный крик:

        — Да, лейтенант! Да, мы согласны!

        И эти люди, за несколько часов перед тем готовые безжалостно выпустить друг другу последнюю каплю крови, сейчас, охваченные братскими чувствами, бросились друг другу в объятия.

        — Скажите своим людям, что они могут пойти отдохнуть, — шепнул Рене капитану Паркеру. — Да и вы последуйте их примеру. Скажите мне только, где вы намереваетесь причалить, а на эти четыре часа я беру на себя все, вплоть до управления судном.

        — Сейчас, должно быть, мы на широте пролива Святого Георга, и ветер и волны гонят нас к небольшому порту Корк. Поставьте запасную короткую мачту с каким-нибудь парусом и держите курс на Корк, между десятью и двенадцатью градусами долготы. Стакан джина, ребята, — продолжил капитан и подал экипажу пример, чокаясь стаканами с Рене.

        Десять минут спустя все были заняты делом; победители спали, побежденные работали, а узники сами направляли судно к своей тюрьме.

        На исходе четвертого часа в трюме не осталось ни капли воды, англичане снова вступили во владение своим кораблем, и на другой день истерзанный «Самсон» бросил якорь в глубине залива, в двух кабельтовых от небольшого городка Корк.
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          ПОБЕГ
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На другой день стало понятно, что нет никакой возможности оставлять французских пленников на корабле, хотя, лишившись мачт, он вполне напоминал плавучую тюрьму.

        Дело в том, что им не представляло никакого труда броситься в воду и вплавь добраться до берега. Ну а на суше, учитывая сильные взаимные симпатии французов и ирландцев, беглецам не стоило бы остерегаться последних. Было очевидно, что ни один ирландец не станет доносить на французского пленника.

        Между двумя народами всегда существовало нечто вроде пакта.

        В итоге было решено поместить пленников в городскую тюрьму.

        Спустившись по трапу с корабля, один из пленников подошел к Рене и с сильным ирландским выговором, не оставлявшим сомнений в том, откуда он родом, сказал ему:

        — Возьмите меня к себе в камеру, вы об этом не пожалеете.

        Рене бросил взгляд на этого человека: лицо у него было искренним и открытым, и, когда Рене спросили, кого ему хочется взять с собой в тюремную артель, он выбрал его третьим; остальные пятеро подобрались сами.

        Каждая артель состояла из восьми человек.

        Рене не стал требовать для себя каких-либо поблажек, ведь иначе он ставил бы себя выше своих друзей и, следовательно, внушал бы им недоверие, которого не заслуживал. К тому же ирландец, попросившийся к нему в артель, явно сделал это с целью быть ему полезным.

        Рене отдавал себе отчет в том, что, как только их вывезут из Корка, они будут препровождены на портсмутские блокшивы, и знал, каким страшным наказанием является заключение в этих плавучих тюрьмах. Однако он не стал вдаваться в подробности, полагая, что все разъяснится само собой; и он не ошибся.

        В самом деле, как только пленников заперли в предназначенной для них камере, представлявшей собой комнату на первом этаже, с зарешеченным окном, которое выходило в огороженный стеной высотой в шестнадцать футов двор, где день и ночь сходились и расходились двое часовых, ирландец, осмотрев зарешеченное окно, подошел к Рене и шепотом сказал ему по-английски:

        — Не стоит ли бежать отсюда, если мы не хотим попасть на портсмутские блокшивы?

        — Да, — ответил Рене, — вопрос лишь в том, каким образом это сделать; у меня есть деньги, и, если они могут быть полезны, я предоставляю их в распоряжение моих товарищей.

        — Деньги, конечно, штука хорошая, — сказал ирландец, — но вот что пригодится еще больше.

        И он показал Рене восемь парусных игл, насаженных на деревянную ручку.

        — Когда мне стало понятно, — добавил ирландец, — что нас вот-вот возьмут в плен, я подумал о будущем и сказал себе: «Нет такой тюрьмы, из которой нельзя выбраться, если у тебя есть смелость и крепкие руки»; так что я отложил про запас пачку игл, сделал к ним восемь деревянных ручек и взял в слесарне напильник, вот и весь мой багаж.

        — Я вижу, — ответил Рене, — восемь кинжалов, вижу напильник, чтобы перепилить прутья решетки, но не вижу веревки, с помощью которого можно перелезть через стену.

        — Вы сказали мне, что у вас есть деньги. Я ирландец и знаю свою страну и своих земляков. Наш корабль простоит здесь по крайней мере полтора месяца, прежде чем его приведут в исправное состояние и он будет способен снова выйти в море; Ирландия обеспечит нас одной из тех ночей, когда английский часовой ни за что на свете не останется под открытым небом, рискуя превратиться в ледяную сосульку, в то время как ему надо лишь открыть и закрыть за собой дверь хорошо натопленной караульни, чтобы провести ночь возле печки. Что же касается моих соотечественников, то сказать «француз» означает для них сказать «освободитель, друг, брат, союзник»; со стороны моих соотечественников не надо ничего опасаться, более того, на них можно во всем положиться; по вашим словам, у вас есть деньги, в них нет острой необходимости, но иметь их никогда не помешает; мы найдем какого-нибудь доброго малого, возможно даже самого тюремщика, который бросит нам веревку с наружной стороны стены; стало быть, речь идет лишь о том, что надо подождать и быть наготове. Дайте мне только завести знакомство с тюремщиком, и не пройдет и недели, как мы окажемся за стенами тюрьмы; это не означает, что мы спасемся, но означает, что мы будем близки к этому. Сейчас наши товарищи увидели, что мы с вами о чем-то беседуем, и это может вызвать у них определенные подозрения; объясните им, не вдаваясь в подробности, о чем шла речь: но пусть они пока молчат и надеются.

        В нескольких словах Рене изложил суть намерений ирландца.

        В этот момент открылась дверь и появился тюремный надзиратель.

        — Так, ну и сколько нас здесь? — промолвил он и принялся считать заключенных. — Восемь, то есть понадобятся восемь тюфяков, не класть же вас спать на солому; вот если бы вы были англичане или шотландцы, я не сказал бы ни слова.

        — Браво, папаша Дональд! — воскликнул ирландец.

        Тюремщик вздрогнул, услышав, что его называют по имени, да еще на чистом ирландском языке.

        — Он не забыл, — продолжил ирландец, — что приходится родственником в сорок пятом колене храброму генералу Макдональду, под командованием которого я служил в Неаполе и Калабрии.

        — Вот оно что, — ответил надзиратель, — ты, стало быть, ирландец?

        — Полагаю, что да, причем из Йола, что в десяти лигах отсюда. Помнится, папаша Дональд, я играл еще ребенком, правда, давно это было, больше двадцати лет прошло, с двумя другими мальчишками, Джеймсом и Томом; славные были ребята. Что с ними стало, папаша?

        Тюремщик тыльной стороной ладони провел по глазам:

        — Их насильно забрали служить англичане; Джеймс дезертировал, его поймали и расстреляли; что же касается Тома, то он был убит при Абукире, бедняга.

        Ирландец взглянул на Рене, словно говоря ему: «Как видите, все будет проще, чем мы думали».

        — Чертово отребье эти англичане! — сказал он. — Видать, наше время никогда не наступит.

        — Эх, кабы оно наступило! — ответил Дональд, показывая кулак. — Да чего уж тут говорить!

        — Вы католик? — спросил у него Рене.

        Вместо ответа тюремщик осенил себя крестом.

        Рене подошел к нему, достал из кармана щепотку золота и вложил ее в его руку.

        — Держите, любезный, это на молебны за упокой душ ваших сыновей.

        — Вы англичанин, — произнес тюремщик, — а я ничего не принимаю от англичан.

        — Я француз, настоящий француз, милейший, и это тебе подтвердит твой соотечественник, ну а если молебны проводят и на том свете, то, надо сказать, я отправил туда немало англичан прислуживать в качестве певчих священникам, которые эти молебны будут совершать.

        — Это правда? — спросил тюремщик у своего соотечественника.

        — Такая же правда, как Святая Троица, — ответил тот.

        Тюремщик повернулся к Рене, протянув ему руку, и молодой человек пожал ее.

        — Ну а теперь, — спросил он его, — возьмешь?

        — От вас все что угодно, сударь, раз вы не англичанин.

        — Вот все и улажено, — произнес ирландец. — Мы все здесь друзья, добрые друзья, и следует относиться к нам как к друзьям. Побольше хлеба, пива и дров, если станет чересчур холодно.

        — И чтобы мясо было к каждой трапезе, — добавил Рене. — Вот на нашу первую неделю.

        И он протянул тюремщику пять луидоров.

        — Послушай, — обратился тюремщик к ирландцу, — а он часом не адмирал?

        — Нет, — ответил ирландец, — но он богат, он захватил в Индии хорошую добычу, а к нам присоединился накануне сражения или на день раньше.

        — Какого сражения? — спросил тюремщик.

        — Да Трафальгарского, того, в котором был убит Нельсон.

        — Как, — воскликнул тюремщик. — Нельсон убит?

        — Да, и в случае надобности можно было бы показать тебе руку, которая его застрелила.

        — Хватит на сегодня, поговорим об этом позже.

        — До свидания, папаша Дональд, и побольше хлеба, пива и свежего мяса.

        У заключенных не было поводов жаловаться на своего тюремщика. Начиная с первого вечера они могли видеть, с какой добросовестностью Дональд выполняет те обещания, что он им дал, но при этом уже в тот же вечер им довелось наблюдать, как в тесном дворе, куда выходило зарешеченное окно их камеры, шагают взад и перед караульные.

        Пролетела неделя, в течение которой французы не обменялись ни словом с папашей Дональдом. Но зато ни разу не было случая, чтобы он пришел в их камеру и не побеседовал вполголоса со своим земляком.

        — Все в порядке, — после каждой такой беседы говорил ирландец.

        Между тем холодало все сильнее и сильнее. Бывали часы, когда налетал такой шквал, что англичане, стоявшие на часах, прятались в караульне на протяжении всего времени, пока он длился. И тогда ирландец брал в руки напильник и принимался за прутья решетки: среднее из трех прутьев, перегораживавших окно, уже было распилено внизу.

        Из плохой погода сделалась отвратительной.

        — Дайте мне сто франков, — сказал однажды вечером Рене ирландец.

        Рене вынул из кармана пять луидоров и дал их ирландцу. Тот исчез вместе с тюремщиком и вернулся через час.

        — Помолимся Богу, чтобы погода этой ночью была такой, когда и черта за дверью не оставишь, — сказал ирландец, — и тогда мы будем свободны.

        Наступило время ужина, который на этот раз оказался обильнее обычного, так что каждый мог положить в карман хлеба и мяса себе на завтрак. Около девяти часов вечера начал валить снег и задул северный ветер, способный свалить с ног всех быков в графстве. В десять часов узники стали напряженно прислушиваться, не улавливая шагов часовых во дворе; но не объяснялось ли это тем, что мостовые камни покрыл снежный ковер? Они приоткрыли окно и осторожно выглянули в него. Все объяснялось просто: часовые грелись в караульне, вместо того чтобы бдить на посту.

        Ирландец поднял камень в углу камеры и метнул его за стену. В то же мгновение с другой стороны стены во двор перебросили веревку, конец которой закачался в воздухе.

        — Ну а теперь, — промолвил ирландец, — осталось лишь допилить этот железный прут.

        — Да это же бесполезная трата времени, — сказал Рене, — погодите!

        Двумя руками он схватился за прут, с силой потянул его на себя и тотчас же расщепил камень, в который прут был вмурован.

        — Вот и все мое оружие, — произнес он, — и ничего другого мне не надо.

        Ирландец первым пролез через образовавшееся отверстие и стал осматривать двор: никаких часовых там не было; он прикрепил веревку к крюку, торчавшему из стены; веревка туго натянулась, тем самым давая знать, что кто-то держал ее за другой конец. Взяв в зубы парусную иглу с деревянной ручкой, ирландец ловко взобрался на стену и скрылся с другой ее стороны.

        Рене взобрался на стену вторым, выказав не меньшее проворство, но, оказавшись по другую ее сторону, застал там лишь ирландца, натягивавшего веревку; человек, помогавший им обрести свободу, к этому времени уже исчез.

        Все остальные поочередно проделали тот же путь, не встретив на нем никаких препятствий, и тот, кто спустился последним, забросил веревку во двор.

        Стояла одна из тех северных ночей, когда невозможно ничего разглядеть в четырех шагах от себя; будучи уверен в том, что за ними не гонятся, ирландец попросил дать ему минуту, чтобы сориентироваться, и прислушался.

        — Вон там море, — сказал он, протягивая руку к востоку, — вернее, не совсем море, шум не такой сильный, а пролив Святого Георгия; именно в эту сторону бросятся наши преследователи, если нас будут преследовать; стало быть, нам нужно идти в противоположную сторону. Двинемся на север, пока не достигнем Лимерика; я знаю местность и почти уверен, что мы не заблудимся; тем не менее, будь у нас компас, это бы не помешало.

        — Вот, пожалуйста, — сказал Рене, доставая из кармана небольшой компас, с которым он никогда не расставался и который весьма часто служил ему во времена его странствий в Индии.

        — Ну что ж, тогда все в порядке, — произнес ирландец, — в путь!

        Следовало выбраться из Корка; к счастью, город не был укрепленным, но в нем стоял гарнизон. Не успели беглецы пройти и ста шагов, как послышались размеренные шаги английского дозора.

        Ирландец приказал всем хранить молчание и таким же размеренным шагом, как и шаг дозора, отступил назад, в небольшой проулок, где все восемь пленников скучились под навесом больших ворот.

        Дозор прошел мимо, едва не коснувшись беглецов, которые затаили дыхание.

        Один из англичан пробормотал:

        — Капитан вполне мог оставить нас в караульне. Будь ты даже французом, надо иметь беса в крови, чтобы додуматься бежать в подобную погоду.

        Как только шаги стихли, беглецы покинули свое укрытие и двинулись в сторону, противоположную той, куда ушел дозор; спустя десять минут они были уже за пределами Корка и тотчас ощутили, как их лица обжигает тот пронизывающий ветер, на который сетует Гамлет, стоя на площадке перед Эльсинором.

        Здесь маленький отряд снова остановился на несколько минут.

        — Смотрите, — сказал ирландец, — мы на дороге в Бларни; если вас охватило желание переночевать там, ладно, у меня в Бларни есть друзья; однако я полагаю, что с нашей стороны было бы куда осмотрительнее двинуться в Маллоу, следуя по совершенно пустынной дороге, на которой мы не встретим ни единого дома.

        — А в Маллоу ты кого-нибудь знаешь? — спросил Рене.

        — В Маллоу у нас будет десять друзей вместо одного.

        — Что ж, — сказал Рене, — пошли в Маллоу. Во всяком случае, мы будем на один дневной переход опережать тех, кто завтра утром бросится за нами в погоню.

        Они добрались до Маллоу в шесть утра, то есть за час до рассвета.

        Ирландец зашагал прямиком к одному из домов, постучался в дверь и в ответ на вопрос «Кто там?», послышавшийся из окна второго этажа, спросил:

        — Фарилл по-прежнему живет здесь?

        — Да, — ответил ему голос, — я и есть Фарилл, а ты кто?

        — Салливан.

        — Погоди, погоди, сейчас я спущусь и открою тебе.

        Дверь открылась, и двое мужчин бросились друг другу в объятия.

        Фарилл торопил своего приятеля войти в дом, но Салливан, оставивший беглецов подле стены, ответил ему:

        — Я не один, со мной мои товарищи, которым мне надо обеспечить приют до нынешнего вечера.

        — Да будь вас хоть десять, хоть сто, вы его получите. Правда, не тот приют, который Фариллу хотелось бы вам дать, а всего лишь тот, который позволяют ему его возможности. Так что входите, кто бы вы ни были.

        Пленники приблизились.

        — Сударь, — обратился к нему Рене, — мы французские пленники, которым вчера вечером удалось бежать из тюрьмы Корка; Салливан, наш товарищ, поручился нам за вас, и мы без всяких сомнений готовы доверить вам наши жизни.

        Дверь была открыта; Фарилл подал знак, и, незаметно для постороннего глаза, все вошли в дом, после чего дверь за ними закрылась.

        Входя в дом, Салливан предупредил Рене, что не следует ничего дарить Фариллу в обмен на гостеприимство, которое тот оказывает, ибо всякий подарок, каким бы он ни был, глубоко его оскорбит.

        Они проделали шесть с половиной льё, так что теперь весь день только и делали, что спали и ели, восстанавливая свои силы.

        Хотя Фарилл явно не был богачом, угощение его, как и обещал ирландец, было если и не изобильным и роскошным, то, по крайней мере, сердечным и сытным.

        Помимо муки, в доме нашлось несколько бутылок отличного дублинского пива, и все они были по этому случаю выпиты. В семь часов вечера беглецы снова пустились в дорогу. В эту ночь им предстояло дойти до Брери, то есть проделать семь льё. Обувь у двух пленников была в скверном состоянии, но еще днем, примерив перед тем на свою ногу их старые башмаки, Фарилл купил им две новые пары, так что ничто не должно было остановить беглецов в пути, хотя бы с этой стороны.

        Около пяти часам утра они подошли к Брери.

        Салливан приложил старания к тому, чтобы перейти на правый берег небольшой речки Мейг, на которой стоит деревня. У него был там знакомец, не менее гостеприимный, чем славный Фарилл; здесь все происходило примерно так же, беглецы ели, пили, спали сколько угодно и вечером того же дня отправились в Аскитон; однако на сей раз, поскольку предстоявший им путь проходил по бездорожью и был сложнее, чем накануне, когда они просто держались дороги, друг Салливана вызвался послужить им проводником; к тому же Салливан был вынужден признаться, что в селении Аскитон у него знакомых нет.

        И потому он с признательностью, испытываемой и всеми его товарищами, принял предложение своего друга. Сопровождаемые им, они прибыли в Аскитон.

        При магических словах «Это французы!» распахивались объятия и двери; прямо на глазах разглаживались в улыбке лица даже у тех хозяек, кому подобное увеличение расходов, да еще в такой бедной стране, как Ирландия, было крайне обременительно.

        Проводник привел беглецов в дом своего зятя, ставший их убежищем на этот раз.

        Объяснения были недолгими, хотя и касались завтрашнего маршрута. Рене предложил купить какую-либо барку и, не торопясь нагрузив ее необходимой провизией, на ней вернуться во Францию; однако Салливан отрицательно покачал головой: обитателям морских портов, постоянно состоявшим в сношениях с англичанами, он доверял куда меньше, чем жителям внутренних областей страны. И потому он придерживался мнения, что следует врасплох захватить какую-либо барку и воспользоваться ею, в каком бы состоянии она ни оказалась; по пути, если понадобится, они сделают остановку в каком-нибудь порту, чтобы пополнить запасы провизии. К тому же повсюду в поисках беглецов рыскали английские солдаты, а по всему побережью уже прошел слух, что восемь французских пленников бежали из тюрьмы Корка.

        Сошлись на том, что ближайшей ночью следует проделать четыре льё и переночевать в Лохилле; там они навели справки о судах, стоявших на якоре на реке Шаннон.

        В Фойнсе нашелся шлюп, но он стоял чересчур далеко в фарватере, и проводник посоветовал им захватить не этот шлюп, а похожее на него одномачтовое судно, которое стояло на якоре между Тарбертом и расположенным напротив него небольшим островком.

        Было условлено, что экспедиция начнется между тремя и четырьмя часами утра. И действительно, примерно в это время они отвязали лодку, с чисто ирландской беспечностью привязанную к берегу, забрались в нее, пришвартовались к шлюпу и бросились внутрь. На борту находились трое мужчин и одна женщина, которые, увидев, что их судно врасплох захватили восемь человек, подняли крик.

        Однако Салливан на превосходном ирландском языке разъяснил им, что если они не замолчат сами, он и его товарищи будут вынуждены применить силу, чтобы заткнуть им рты, а поскольку одновременно он показал им парусную иглу, бедняги смирились со своей участью.

        В одно мгновение якорь был поднят, паруса распущены, и, поскольку ветер дул с севера, в Атлантический океан шлюп вошел с величественностью высокобортного корабля.

        Когда шлюп отплыл от берега на расстояние одного льё, четырех ирландцев заставили спуститься в лодку, с помощью которой судно было захвачено; Реми вручил им двадцать луидоров и пообещал, что, если ему удастся вернуться во Францию целым и невредимым, он пришлет на имя какого-нибудь дублинского банкира вексель на сумму, по крайней мере вдвое превышающую стоимость их судна.

        Славные люди не восприняли это обещание всерьез, но, поскольку у Рене не было никакой необходимости давать им двадцать луидоров, которые они получили от него, у них все же осталась надежда получить обещанный вексель, так что благодаря течению они довольно весело проделали обратный путь к реке Шаннон и вернулись к своей якорной стоянке, так и не успев понять, явью было происшедшее с ними или сном.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          XCVI

          В МОРЕ
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Завладев шлюпом, беглецы первым делом озаботились выяснить, какие ресурсы находятся в их распоряжении. Шлюп был нагружен торфом, и на борту нашлось лишь около сотни клубней картофеля, восемь кочанов капусты, два горшочка сливочного масла, десять или двенадцать бутылок пресной воды, весьма плохонький морской компас, сплошь дырявый грот, крайне скверный фок и еще более скверный фор-стаксель.

        Провизии на корабле с трудом могло хватить на пять или шесть дней, и то при условии строжайшей экономии; хлеба на борту не было совсем; вероятно, хлеба не было и дома у прежних хозяев судна: таким положение ирландцев было повсеместно тогда, и таким оно остается в наши дни.

        — Ну что ж, — сказал Рене, — думается, будет разумно ограничивать себя начиная с этой минуты: мы сытно поужинали вчера вечером, сытно позавтракали сегодня утром и вполне можем ничего не есть до вечера.

        — Гм! Гм! — послышалось в ответ.

        — Итак, — продолжал Рене, — будем добрыми малыми и договоримся о следующем: никто из нас не проголодается до восьми вечера.

        — Решено, — промолвил ирландец, — никто не проголодается до восьми вечера; те же, кто проголодается, затянут пояса потуже или уснут, и им будет сниться, что они обедают.

        — Уф! — воскликнул один из матросов. — А вы не находите, что пока самая насущная наша задача состоит в том, чтобы развести костер?

        — О, по крайней мере в торфе у нас недостатка не будет, — откликнулся Салливан. — А вот солнце так и не показалось и, похоже, не торопится показаться; снег продолжает валить, что обеспечит нас водой, если у нас есть брезент, чтобы его собирать. Ну а пока доставим себе удовольствие и погреем пальцы.

        И они разожгли костер, который затем поддерживали с утра до вечера и, главное, с вечера до утра.

        В январе и феврале ночные холода на побережье Англии и в Ла-Манше невыносимы, и дело не только в самом холоде, но еще и в недостаточной видимости во время плавания. На корабле нашелся морской компас, но старый, ржавый и безбожно вравший, а лаг, чтобы измерять пройденный путь, так и не отыскали; не было ни приборов для определения румба, по какому шло судно и по какому оно должно было идти, ни масла, ни свечей, чтобы осветить нактоуз; ясно было лишь, что вначале следовало двигаться на юг, затем — на восток, однако для ориентирования не было никакого иного инструмента, кроме маленького карманного компаса Рене, но не было и света, чтобы пользоваться им, если не считать отблесков костра из торфа, к которому с таким пренебрежением отнеслись вначале.

        Рене, как самого сведущего из всех и как человека, в храбрость которого все безоговорочно верили, единодушно избрали капитаном.

        Море было бурным, дул сильный и переменчивый ветер, а все паруса шлюпа были сплошь дырявыми. Рене приказал собрать все куски холста, какие можно было отыскать на судне. Салливан обнаружил какой-то сундук, а в нем несколько кусков холста в достаточно хорошем состоянии и сальную свечу, которая таяла ночью, давая свет матросам, чинившим грот.

        В восемь часов вечера каждый получил полагающиеся ему две картофелины, два капустных листа, кусочек сливочного масла и стакан воды.

        За недостатком холста было решено пожертвовать фор-стакселем и распустить его на куски, чтобы починить грот. Эта починка отняла целых пять дней. Как только грот был поставлен, ход судна стал быстрее и увереннее.

        Вместо свечи стали использовать дубовые лучины, предварительно выдержанные в миске с торфом. Все были почти уверены в курсе, которым шло судно; компас Рене всегда был под рукой, чтобы успокоиться в отношении возможных ошибок. При всей умеренности, проявляемой беглецами в отношении своего питания, уже на четвертый день стало ясно, что если распределение провизии продолжит быть таким же, каким оно было в предыдущие дни, то еды хватит от силы на два или три дня. Воду берегли как могли, но она уходила на варку капусты. Что же касается картофеля, то его запекали в торфе.

        На пятый день на горизонте было замечено судно. Рене призвал к себе своих товарищей и, пальцем указав им на этот корабль, сказал:

        — Он либо английский, либо какой-нибудь союзной страны. Если он английский, мы возьмем его на абордаж и захватим; если он принадлежит дружественной державе, мы попросим у него помощи, он нам ее предоставит, и мы продолжим плавание. На «Штандарте», который мы на шлюпе «Призрак» захватили, было четыреста пятьдесят человек, тогда как у нас всего сто двадцать; у него было сорок восемь орудий, а у нас всего шестнадцать, и заметьте, мы не были голодны. Руль на ветер, ирландец, так держать!

        Каждый приготовил свой игольчатый кинжал, а Рене взял в руки железный прут, однако корабль, то ли дружественный, то ли вражеский, то ли торговый, то ли военный, обратился в бегство, и на шлюпе были вынуждены отказаться от замысла догнать его.

        — Не найдется ли у кого-нибудь хоть капля воды для меня? — жалобным голосом протянул один из матросов.

        — Найдется, — ответил Рене, — держи, дружище.

        — А вы? — спросил матрос.

        — Мне не хочется пить, — ответил Рене с улыбкой, которой могли позавидовать ангелы.

        И он протянул матросу свою долю воды.

        Так дотянули до вечера, когда были распределены последние пайки, состоявшие из картофелины, листа капусты и половины стакана воды.

        Еще в давние времена было замечено, что для экипажей, находящихся в бедственном положении, самым жестоким из всех страданий является жажда: она делает человека безжалостным к ближайшему из его друзей.

        На другой день жажда сделала наших беглецов как раз такими жестокосердными: каждый уединился, кто как мог, лица у всех были бледными и изможденными. Внезапно раздался крик, и один из матросов в приступе безумия бросился в море.

        — Лечь в дрейф и бросить канаты! — крикнул Рене и вслед за матросом кинулся в море.

        Спустя две секунды он показался на поверхности воды, поддерживая матроса рукой и борясь с ним. Поймав канат, он обмотал его вокруг тела матроса, завязал узел и крикнул:

        — Тащите к себе!

        И действительно, матроса вытащили на борт.

        — А теперь мой черед, — произнес Рене.

        К этому времени ему уже бросили три или четыре каната, он схватил один из них и в одну секунду поднялся на борт шлюпа.

        Рене, с его столь хрупким и столь изящным телосложением, был единственным на корабле, кто, казалось, не страдал ни от голода, ни от жажды.

        — Эх, — сказал ирландец, — будь у меня кусочек свинца, чтобы пососать его!

        — А тебе не приходит в голову, что золото способно оказать такое же действие? — спросил Рене.

        — Не знаю, — ответил ирландец, — поскольку свинца у меня всегда было больше, чем золота.

        — Ну что ж, на вот, положи себе эту монету в рот.

        Ирландец взглянул: это была 24-франковая монета с изображением Людовика XVI.

        Шестеро других матросов открыли рты и протянули руки.

        — О, какая приятная прохлада! — промолвил ирландец.

        — Вот видите, господин Рене, — тяжело дыша, промолвили остальные.

        — Держите, — сказал Рене, раздавая каждому по луидору, — попробуйте.

        — А вы? — спросили они.

        — Моя жажда не такая уж нестерпимая, и я приберегу это средство на крайний случай.

        И действительно, этот удивительный способ подкреплять силы, к которому прибегают матросы, используя обычно кусочек свинца, оказался для них столь же действенным и при использовании золотой монеты. Они провели весь день в жалобных стонах, но посасывая и пожевывая свои луидоры.

        На другой день, на рассвете, в южной стороне прояснилось. Рене, который всю ночь провел у руля, внезапно вскочил на ноги и крикнул:

        — Земля!

        Крик этот оказал на всех магическое действие: в то же мгновение семеро остальных были уже на ногах.

        — Право руля! — крикнул один из матросов. — Это Гернси. Англичане наверняка крейсируют у Нормандских островов, держите курс правее!

        Одного поворота руля оказалось достаточно, чтобы отклонить судно от Гернси и направить его к мысу Третье.

        — Земля! — во второй раз крикнул Рене.

        — Ну да! — воскликнул тот же матрос. — Я узнаю ее, это мыс Трегье, тут нам нечего бояться, следует держаться как можно ближе к берегу и через два часа мы будем в Сен-Мало.

        Ирландец, снова занявший свой пост у руля, проделал указанный маневр, и спустя час, оставив справа скалу Гран-Бе, полуостров, на котором в наши дни высится могила Шатобриана, корабль на всех парусах вошел в порт Сен-Мало.

        Поскольку корабль был английской постройки, его приняли за иностранный, но, при виде одежды тех, кого он доставил, догадались, что на самом деле на его борту находятся французские матросы, сбежавшие с английских блокшивов или из английских тюрем.

        У пирса матросов задержал заместитель флотского военного комиссара, прибывший на вооруженном баркасе, чтобы установить их личности.

        Опознавание длилось недолго: Рене взял на себя труд изложить все подробности их побега, а флотский секретарь составлял в это время протокол допроса.

        После того как протокол был подписан Рене и четырьмя матросами, знавшими грамоту, Рене поинтересовался, известно ли что-нибудь в порту об американском судне, которое вернулось с Иль-де-Франса, носит название «Нью-Йоркский гонец» и находится под командованием капитана Франсуа.

        Оказалось, что это судно стоит на якоре у верфи, а прибыло всего лишь десять или одиннадцать дней тому назад.

        Рене заявил, что судно принадлежит ему, хотя временно было записано на имя старшины из команды Сюркуфа, и спросил, будет ли ему позволено попасть на борт этого судна.

        Ему ответили, что, поскольку личность его установлена, он волен идти куда угодно.

        Но, пока составлялся протокол, заместитель военного комиссара, при виде того, в каком состоянии находятся несчастные беглецы, двое или трое из которых упали в обморок, произнеся перед этим: «Умираю от голода! Умираю от жажды!», распорядился принести восемь чашек бульона и бутылку хорошего вина, а затем послал за корабельным хирургом.

        Хирург появился одновременно с провизией, в которой так отчаянно нуждались несчастные, но которую следовало раздавать им с тем большей осторожностью, что они были страшно истощены.

        Он велел им есть бульон не спеша, ложка за ложкой, и не опуская в него хлеба, а вина выпить по маленькому стаканчику.

        Спустя четверть часа они вознамерились вернуть Рене его луидоры, но он отказался взять их обратно, сказав беднягам, что все они находятся на его службе, пока не найдут себе службу получше.

        Затем, поскольку Рене заявил, что шлюп, на котором они прибыли, был силой отнят у бедных ирландцев, он попросил оценить стоимость этого судна, чтобы выслать соответствующую сумму его собственникам.

        Сделать это было тем легче, что в судовом шкафчике шлюпа нашелся патент, где был указан адрес шкипера.

        Так что ирландский шлюп остался стоять во внешней гавани, а Рене и его товарищи, к которым уже вернулись силы, бросились в стоявшую у причала лодку.

        — Ну же, ребята, поплыли, да поживее! — обращаясь к гребцам, сказал Рене. — Напрямик к «Нью-Йоркскому гонцу», и два луидора ваши!

        — Вот те на, — произнес один из них, узнав Рене, — да это же господин Рене, тот, что оплатил все долги моих друзей, нанятых на «Призрак» господина Сюркуфа. Ура господину Рене!

        Остальные гребцы тоже принялись изо всех сил кричать «Ура!», надеясь этими проявлениями восторга удвоить свое вознаграждение.

        В ответ на эти крики команда «Нью-Йоркского гонца» высыпала на палубу, и Рене узнал в стоящем на полуюте моряке своего товарища Франсуа, который, держа в руке подзорную трубу, в свой черед пытался разглядеть его.

        И стоило Франсуа крикнуть: «Друзья, это хозяин! Ура господину Рене!», как судно в одно мгновение расцветилось флагами и, не дожидаясь разрешения капитана порта, грянуло восемью пушечными выстрелами.

        Вслед за тем матросы кинулись на ванты, размахивая шапками и крича: «Ура господину Рене!

        Тем временем Франсуа, стоя на последней ступени трапа и распахнув объятия, ждал своего капитана и, казалось, был готов броситься в воду, чтобы обнять его на секунду раньше.

        Легко представить себе, какими радостными возгласами был встречен Рене на борту своего судна. Он расплатился с гребцами, оправдав все их надежды, в то время как семеро его спутников уже начали рассказывать всей команде «Нью-Йоркского гонца» о том, как они бежали из тюрьмы, как Рене лишил себя своей доли воды, чтобы отдать ее им, как он поддерживал мужество у всех и, наконец, как он решил оставить их всех у себя на службе, пока им не подвернется какой-либо удачный случай.

        Затем, как если бы все, кто так или иначе оказался вблизи Рене, должны были принять участие в празднике, несколько матросов подошли к своему капитану и попросили у него разрешения поделиться пайками с гребцами, доставившими его на борт судна.

        — Ребята, — ответил Рене, — они разделят не ваши пайки, а мой обед. День моего возвращения — это праздничный день, и каждый матрос — это офицер у меня на борту в тот день, когда я вернулся из английской тюрьмы.

        Затем, распорядившись подать своим товарищам по плену напитки и закуски, он позвал повара и пожелал лично составить меню обеда.

        В этот день все самое лучшее и самое вкусное из того, что нашлось в Сен-Мало, было на столе команды «Нью-Йоркского гонца» и его капитана.
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          XCVII

          СОВЕТЫ ГОСПОДИНА ФУШЕ
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Рене возвратился во Францию 11 января 1806 года, в день вторжения французской армии в Неаполитанское королевство и вступления Массены в Сполето.

        В то время как невезучий Вильнёв потерпел поражение в Трафальгарской битве, император перешел Рейн и открыл кампанию захватом моста в Донаувёрте и форсированием Дуная.

        Затем, пока он шел к Ульму и разрабатывал план захвата этого города, маршал Сульт вступил в Мемминген, а маршал Ней выиграл сражение у Эльхингена, заслужив свой первый герцогский титул.

        Ульм капитулировал. Макк и тридцатитысячный гарнизон прошли перед императором и сложили свое оружие к его ногам. Затем император торжественно вступил в Аугсбург; впереди него шел отряд императорской гвардии, и каждый из первых восьмидесяти гренадеров нес по знамени, захваченному у неприятеля. Наконец, он вступил в Вену, выиграл битву при Аустерлице, заключил перемирие с австрийским императором и позволил русским покинуть пределы Австрийской державы в такой спешке, что Жюно, которому было поручено доставить письмо императора Наполеона императору Александру, содержавшее требование о заключении мира, так и не смог догнать их.

        С 12 по 29 декабря Наполеон оставался во дворце Шёнбрунн, где своим декретом от 27 декабря объявил, что династия Бурбонов перестала царствовать в Неаполе.

        Первого января 1806 года он отменил республиканский календарь. Пытался ли он таким образом заставить людей забыть определенные даты? Если так, то в этом он не преуспел; даты эти не только не были забыты, но и не стали обозначаться соответствующими числами старого григорианского календаря.

        Две даты все продолжали называть исключительно по-старому: Оффенбург и 18 брюмера.

        Все эти новости достигли Франции и вызвали там воодушевление, в котором затерялось известие о поражении при Трафальгаре. К тому же Наполеон приказал, чтобы это поражение, которое должно было схватить его за горло в разгар одержанных им триумфов, подавалось скорее как следствие бури, а не чьей-то победы.

        О Трафальгаре, напротив, во Франции не было никаких известий, кроме тех, что имели разрешение давать газеты, и Рене, возможно, был единственным французом, который оттуда уже вернулся. Вот почему на другой день после своего прибытия он получил от морского префекта приглашение посетить его; в этом приглашении Рене величали капитаном.

        Рене поспешил пойти навстречу желанию префекта.

        Чиновник, естественно, горел желанием получить достоверные известия о Трафальгарской катастрофе.

        Рене еще не знал, что распоряжениями, исходившими лично от императора, эту катастрофу предписывалось замалчивать.

        Прежде чем расспрашивать гостя, префект предупредил его об этом, но сам и не думал скрывать, насколько сильно ему хочется узнать всю правду об этом событии.

        Поскольку Рене никаких особых указаний ни от кого не получал, он полностью положился на сдержанность префекта и рассказал ему обо всем, что видел своими собственными глазами.

        В ответ префект сообщил ему, что капитан Люка, проведя восемь или десять дней под домашним арестом в Лондоне, был освобожден указом английского правительства, которое пожелало воздать должное его выдающейся храбрости, позволившей ему навеки прославить имя «Грозного».

        Поскольку Нельсон был убит пулей, пущенной с «Грозного», этим указом английское правительство прежде всего желало отвести от себя упреки в том, что оно держит капитана Люка в плену, дабы удовлетворить низменную жажду мести.

        Так что как раз накануне Люка прибыл в Париж; сообщение о его возвращении морской префект получил посредством телеграфа.

        В ответ на просьбу Рене префект обязался узнать адрес Люка и сообщить его молодому моряку.

        Затем, не имея более причин задерживать его, он попрощался с ним, выказав ему самое глубокое уважение.

        Рене, благодаря своему образу действий в Сен-Мало, и без того сделался там легендарной личностью, но восхищению малоинцев просто не было предела, когда им стало известно, что после того как шлюп, который Рене и его товарищи захватили у ирландцев, был оценен в тысячу сто франков, Рене выписал у главного городского банкира переводной вексель на две тысячи пятьсот франков на имя господ О’Брайена и К° в Дублине и отослал его бедному каботажнику из Лохилла, по имени Патрик, которому этот шлюп принадлежал.

        Велико, должно быть, было удивление бедного семейства, когда его глава получил уведомление, что ему следует явиться в Дублин, где господам О’Брайену и К° поручено выплатить ему за похищенный шлюп сумму, вдвое превышающую его оценочную стоимость.

        Между тем Франсуа по просьбе Рене рассказал ему все подробности своего возвращения в Сен-Мало и как вблизи мыса Финистерре за ним погнался английский бриг, от которого он ускользнул лишь благодаря тому, что отклонился от правильного пути и взял курс на Америку.

        Именно это и задержало его возвращение в Сен-Мало.

        Во время этой погони «Нью-Йоркский гонец» вполне оправдывал свое название, развивая скорость в одиннадцать — двенадцать узлов.

        Франсуа заверил Рене, что пустил бы себе пулю в лоб, если бы имел несчастье быть захваченным англичанами. Рене слишком хорошо его знал, чтобы не поверить в сказанное.

        Учитывая это исповедальное признание Франсуа, не стоит и говорить, что Рене нашел все свои вещи, оставшиеся на судне, на прежнем месте: папку с бумагами — в ящике секретера, завещание — в папке, драгоценные камни — в мешочке.

        Франсуа платил экипажу из тех денег, какие оставил ему Рене; все обязательства были выполнены, и самый строгий контролер не мог бы найти в его счетах погрешности даже в четверть сантима.

        Рене попросил Франсуа и впредь быть его заместителем и подставным лицом на судне до тех пор, пока кое-что в его судьбе не решится.

        Между тем во время визита к морскому префекту Рене узнал о прибытии капитана Люка в Париж и о скором возвращении императора в свою столицу. По двум этим причинам ему самому нужно было отправиться туда как можно скорее.

        Не стоит и говорить, что после визита к морскому префекту свой второй визит Рене нанес г-же Сюркуф, которой он доставил превосходнейшие вести о ее муже.

        Среди вещей, которые Рене обнаружил в целости и сохранности на своем шлюпе, был весьма полный набор одежды; он взял оттуда все, что в этот момент было ему необходимо, и занял место в дилижансе, не желая ездой на почтовых привлекать к себе внимание.

        По приезде в Париж он поселился в гостинице «Мирабо» на улице Ришелье. В те времена эта гостиница еще не переехала на улицу Мира. Едва он обосновался там, едва его имя было занесено в списки проживающих, как ему нанес визит секретарь Фуше, попросивший его явиться в министерство полиции как можно скорее.

        Ничто не мешало Рене отправиться туда в тот же день; напротив, он и сам горел желанием побыстрее узнать, какое будущее предуготовил ему Фуше.

        Он попросил секретаря подождать его, быстро оделся и вместе с ним сел в карету.

        Как только доложили о его прибытии, дверь министерского кабинета открылась и вышедший оттуда секретарь произнес:

        — Его превосходительство ждет господина Рене.

        У Рене не было желания заставлять ждать его превосходительство, и он тотчас же вошел в кабинет.

        На лице Фуше царило свойственное ему насмешливое выражение, однако на этот раз скорее благодушное, нежели хмурое.

        — Итак, господин капитан «Нью-Йоркского гонца», вот вы и вернулись?

        — Ваше превосходительство награждает меня званием, доказывающим мне, что вы в курсе моих скромных дел.

        — Таково мое ремесло, — ответил Фуше, — и я поздравляю вас с тем, как вы эти дела ведете. Довольны ли вы советом, который я вам дал?

        — Разумеется; человек такой проницательности, как ваше превосходительство, может давать лишь добрые советы.

        — Дело не только в том, мой дорогой господин Рене, чтобы давать хорошие советы, дело еще и в том, чтобы им правильно следовали. Так вот, в этом отношении вас можно только поздравить. Вот копия письма господина Сюркуфа в морское министерство, в котором рассказывается о сражении со «Штандартом» и его захвате. Речь в нем идет о некоем матросе Рене, который проявил себя в этом сражении таким образом, что господин Сюркуф не колеблясь назначил его гардемарином первого класса; участие, которое я принимал в этом господине Рене, заставило меня попросить копию данного письма у моего коллеги господина Декреса. Вот второе письмо, адресованное в то же министерство, в котором сообщается, что господин Сюркуф прибыл на Иль-де-Франс и предоставил гардемарину Рене отпуск, дабы тот на купленном им судне, плавающем под американским флагом, сопроводил в Бирму двух своих кузин и тело своего дяди виконта де Сент-Эрмина. Вот третье письмо, в котором сообщается, что он возвратился на Иль-де-Франс, совершив перед тем удивительные подвиги в сражениях против самых ужасных и самых разнообразных чудовищ, и заметьте, что речь идет всего-навсего о тиграх величиной с Немейского льва и змее длиной с Пифона. Возвращаясь из Бирмы, он оказался в самой гуще схватки, которую Сюркуф вел против двух английских кораблей, и, захватив один из них, тем самым предоставил Сюркуфу полную возможность захватить другой, а у всех, кто знает Сюркуфа, не могло быть никаких сомнений в том, что он поспешит это сделать. После чего, оставив одну часть своей доли добычи беднякам Иль-де-Франса, а другую часть — своим матросам, он, зная о распоряжениях императора остановить англичан посредством большого морского сражения, попросил разрешения участвовать в нем; располагая письмами генерала Декана, губернатора Иль-де-Франса, и разрешением своего командира Сюркуфа, он вновь сел на свое суденышко «Нью-Йорский гонец» и прибыл в бухту Кадиса за три дня до Трафальгарского сражения. Он немедленно отправился на борт «Грозного», которым командовал капитан Люка, взявший его на должность третьего помощника. В начавшемся сражении капитан Люка, атакованный тремя вражескими кораблями, ожесточенно напал на «Викторию» и едва ею не завладел; если бы не подоспел «Отважный», который одним залпом вывел у него из строя сто восемьдесят человек, флагманский корабль английского флота был бы захвачен им. Тем временем Нельсон умирал от пули, исходившей с крюйс-марса «Грозного» и пущенной, как уверяют, третьим помощником по имени Рене, который, не имея определенного места на борту, получил разрешение расположиться где угодно и, соответственно, занял самую опасную позицию — среди марсовых…

        Внезапно остановившись и устремив пристальный взгляд на Рене, Фуше спросил:

        — Так это правда, сударь, что Нельсона смертельно ранил третий помощник Рене?

        — Я не могу утверждать этого, господин министр, — ответил Рене, — однако на крюйс-марсе ружье было только у меня; в какой-то момент, сумев различить Нельсона по его голубому мундиру, орденам и генеральским эполетам, я выстрелил в него, но ведь одновременно стреляли с фок-марса и грот-марса, так что я не стал бы утверждать, что именно мне удалось избавить Францию от этого грозного противника.

        — Я тем более не могу этого утверждать, — сказал Фуше, — но я всего лишь повторяю и буду повторять кому следует то, что мне говорят или пишут.

        — Но тогда, вероятно, вы, ваше превосходительство, знаете и то, чем закончилась моя одиссея, коль скоро вам известно, как она началась?

        — Да. Препровожденный в качестве пленника в Гибралтар, а оттуда отправленный в Англию на корабле «Самсон», которым командовал капитан Паркер, вы после страшной бури встали вместе со своими матросами к помпам и спасли корабль, который без этой прибавки рабочих рук пошел бы ко дну; затем, оказавшись в тюрьме Корка, вы сбежали оттуда с семью своими товарищами, захватили на реке Шаннон небольшой шлюп и отправили его шкипера на берег; на этом шлюпе вы вернулись в Сен-Мало; сочтя своим долгом возместить ущерб, нанесенный этому шкиперу, вы послали ему переводной вексель на сумму в две тысячи пятьсот франков, выписанный на имя банкирского дома О’Брайена в Дублине.

        — Должен сказать, сударь, — промолвил Рене, — что вы превосходно осведомлены.

        — Видите ли, сударь, крайне редко можно встретить матроса, покупающего на собственные средства американский шлюп, чтобы иметь возможность самостоятельно плавать под нейтральным флагом; разделить между бедняками и своими матросами не только их долю добычи, но и свою собственную; преодолеть две тысячи льё, чтобы отчаянно сражаться при Трафальгаре; став узником, через неделю совершить побег из тюрьмы, а по возвращении во Францию помнить, что ты отнял у бедолаги-каботажника его жалкое суденышко, составлявшее все его достояние, и, после того как оно было оценено в тысячу сто франков, отослать две тысячи пятьсот франков его шкиперу, у которого вы его позаимствовали. Вы с лихвой платите по своим долгам, сударь, начиная с того, который вы имеете передо мной. Ну а теперь, поскольку все мои прежние советы успешно исполнены, не угодно ли вам поместить в уголке вашей памяти еще один совет, который я намерен вам дать?

        — Дайте, монсеньор, дайте.

        — Вас зовут господин Рене, и под этим именем вы будете приняты императором; не забывайте, что в докладе, который я представлю ему или попрошу ему представить, имя графа де Сент-Эрмина не будет упоминаться никоим образом. Посему император, не имея ничего против матроса Рене, не только не будет противиться продолжению вашей карьеры, но и посодействует ей, тогда как, если он увидит хоть малейшее сходство между матросом Рене и графом де Сент-Эрмином, брови его нахмурятся; окажется, вероятно, что вы творили все эти чудеса зря, и все придется начать заново. Вот почему я послал за вами, как только вы прибыли в Париж. Император, вероятно, будет здесь двадцать шестого. Посетите капитана Люка во дворце Морского министерства; император примет его сразу по прибытии; если Люка предложит представить вас его величеству, соглашайтесь. Лучшего вводителя к нему вам не найти, и у меня нет сомнений, что, если вы последуете совету, который я только что вам дал, и заставите графа де Сент-Эрмина не высовываться, вы обеспечите военную карьеру, а заодно и судьбу третьего помощника Рене.

        Рене попрощался с его превосходительством министром полиции, не в силах разгадать, с какой стати Фуше принимает в нем участие. Но Фуше и сам задавался тем же вопросом, на который мог с уверенностью ответить себе только так: «Да ни с какой, если не считать того, что есть люди настолько приятные внешне, что самые скверные характеры оказываются побеждены одним лишь их обаянием».

        Рене тотчас же отправился во дворец Морского министерства, где застал капитана Люка, полностью оправившегося от своего ранения и пребывавшего в восторге от того, как поступили с ним англичане.

        — Если нам предстоит проделать еще какую-нибудь кампанию, присоединяйтесь ко мне, дорогой Рене, — сказал он молодому человеку, — и постарайтесь пустить в адмирала Коллингвуда сестру той пули, какую вы пустили в Нельсона.

        Капитану Люка не было известно о том, когда Наполеон возвратится в Париж; от Рене он узнал, что император намерен прибыть в столицу 26 января инкогнито. Люка на мгновение задумался.

        — Навестите меня двадцать девятого, — промолвил он, — возможно, у меня будет для вас хорошая новость.

        Наполеон, как было сказано, прибыл в Париж 26-го. Он остановился на несколько дней в Мюнхене, чтобы отпраздновать свадьбу Евгения Богарне и принцессы Августы Баварской, однако в других столицах, где ему не нужно было заниматься заключением браков, он не задерживался долее одного дня.

        Один день он провел в Штутгарте, чтобы принять там поздравления своих новых союзников; один день — в Карлсруэ, чтобы заключить там семейные союзы. Он знал, что население Парижа ждет его с нетерпением, чтобы засвидетельствовать ему свою радость и свое восхищение. Франция, глубоко удовлетворенная тем, как идут государственные дела с тех пор, как она стала следить за их ходом, не принимая в них участия, обрела былую пылкость первых лет Революции, дабы рукоплескать блестящим подвигам своих армий и своего вождя.

        Трехмесячная кампания вместо трехлетней войны — и Европейский континент разоружен, Франция расширена до недостижимых ранее пределов, блистательная слава добавлена к славе нашего оружия, государственный кредит восстановлен, а наступивший мир обеспечивает новые горизонты покоя и процветания. Вот за это народ и хотел отблагодарить Наполеона тысячами возгласов: «Да здравствует император!»

        Со времен Маренго никогда не жилось так хорошо, как после Аустерлица.

        И действительно, Аустерлиц был для Империи тем, чем Маренго было для Консулата. Маренго упрочил консульскую власть в руках Бонапарта, Аустерлиц упрочил императорскую корону на его голове.

        Императору стало известно, что капитан Люка в Париже, и, хотя Трафальгарское сражение не было для него самой приятной темой разговора, утром 3-го числа он велел передать капитану, что примет его 7-го.

        Утром 4-го, как и посоветовал ему Люка, Рене явился во дворец Морского министерства. Как раз накануне вечером капитан получил письмо с приглашением на аудиенцию 7-го. Аудиенция была назначена на десять утра; между Люка и Рене было условлено, что молодой человек позавтракает с Люка и затем они вместе отправятся на аудиенцию в Тюильри.

        Рене, который не был приглашен во дворец и не хотел испрашивать аудиенции, договорился с Люка, что останется ждать его в передней. Если Наполеон изъявит желание встретиться с ним, Люка уведомит его; если же Наполеон не выкажет никакого интереса к молодому человеку, тот так и останется в передней.

        По правде сказать, Рене несколько страшился быть представленным императору. Пронизывающий безмолвный взгляд Бонапарта, дважды останавливавшийся на нем — первый раз в доме г-жи де Пермон, второй раз в доме графини де Сурди, в вечер подписания брачного контракта, — повергал его в трепет. Казалось, что глаза Бонапарта запечатлевают все, на что смотрят, и врезают это в его память; но, к счастью, все, что требовалось Рене, чтобы выдержать подобные взгляды, это спокойствие совести, которое ничто не может нарушить, а таким спокойствием он обладал.

        Седьмого числа, в девять часов утра, Рене уже был у Люка. Без четверти десять они сели в экипаж, и без десяти минут десять он остановился у ворот Тюильри.

        Рене поднялся вместе с Люка и, как и было договорено, остался в передней, пропустив вперед капитана.

        Капитан Люка был бесконечно умным человеком; он нашел возможность, находясь в присутствии императора, рассказать ему, не произнося имени Рене, о всем том героическом, прекрасном и отважном, что совершил молодой человек; однако он обнаружил, что император осведомлен о всех этих подвигах не хуже его самого; это придало Люка смелости, и у него достало отваги сказать императору, что, если тот желает видеть этого героя, он может представить его, поскольку молодой человек пришел вместе с ним и теперь ожидает его в передней.

        Император кивнул в знак согласия, а затем нажал на колокольчик; дверь открыл адъютант.

        — Пригласите третьего помощника «Грозного», господина Рене, — произнес Наполеон.

        Молодой человек вошел.

        Наполеон бросил на него взгляд и с удивлением обнаружил, что молодой человек не облачен в мундир.

        — Как это вы пришли в Тюильри в штатском платье? — спросил он Рене.

        — Сир, — ответил Рене, — я пришел в Тюильри не для того, чтобы иметь честь встретиться с вашим величеством, ибо не ожидал быть принятым вами, а для того, чтобы сопроводить капитана, с которым рассчитываю провести часть дня. К тому же, сир, я не совсем помощник капитана. За три дня до Трафальгарского сражения капитан Люка назначил меня на эту должность на своем корабле, на котором за несколько дней перед тем умер третий помощник; однако мое назначение не было утверждено.

        — Я полагал, — промолвил Наполеон, — что вы занимали должность второго помощника…

        — Да, сир, но на борту корсарского корабля.

        — На борту «Призрака» Сюркуфа, не так ли?

        — Да, сир.

        — Вы участвовали в захвате английского корабля «Штандарт»?

        — Да, сир.

        — И даже проявили большую отвагу?

        — Я делал все, что было в моих силах, сир.

        — Мне известно о вас от губернатора Иль-де-Франса, генерала Декана.

        — Я имел честь быть представленным ему, сир.

        — Он рассказывал мне о путешествии, которое вы совершили в глубь Индии.

        — Да, я и в самом деле проник в ее внутренние области на расстояние около пятидесяти льё от побережья.

        — И англичане не побеспокоили вас?

        — Это была та часть территории Индии, которую они не занимают, сир.

        — И где же это? Мне казалось, что они заняли всю Индию.

        — В королевстве Пегу, сир, между реками Ситтанг и Иравади.

        — Меня уверяли, что вы предприняли опасные охоты в этой части Индии.

        — Я столкнулся с несколькими тиграми, и мне удалось убить их.

        — Испытывали ли вы сильные ощущения, когда в первый раз стреляли в одного из этих зверей?

        — В первый раз — да, сир, затем — уже нет.

        — Почему так?

        — Потому что второго я заставил опустить глаза, и с этого момента мне стало ясно, что тигр — это животное, над которым человек должен быть властен.

        — А при виде Нельсона?

        — При виде Нельсона, сир, я испытал минутное замешательство.

        — Почему?

        — Потому что Нельсон был великим военачальником, сир, и я подумал, что, возможно, он необходим в качестве противовеса вашему величеству.

        — Но тогда, выходит, вы выстрелили в человека, ниспосланного Провидением!

        — Нет. Ибо я сказал себе, что если он действительно ниспослан Провидением, оно отведет от него пулю; впрочем, — продолжал Рене, — я никогда не похвалялся тем, что убил Нельсона.

        — Но если все же…

        — Подобными поступками не похваляются, — перебил императора Рене, — да и сознаются в них с трудом. Если бы я убил Густава Адольфа или Фридриха Великого, это было бы сделано лишь потому, что на мой взгляд их смерть должна была принести моей стране благо, но сам я при этом никогда бы не утешился.

        — А если бы вы оказались в рядах моих врагов, стреляли бы вы в меня?

        — Ни за что, сир!

        — Хорошо.

        Он жестом дал знать Рене, что аудиенция закончена, однако удаляться пока не надо, и снова вызвал Люка.

        — Господин капитан, — обращаясь к нему, промолвил он, — прямо сегодня я объявляю войну Англии и Пруссии. В войне против Пруссии, которая лишь в одной точке выходит к морю, вам делать нечего; но в войне против Англии я задам вам работу. Вы один из тех людей, о которых я говорил по поводу Вильнёва и которые умеют умирать, а порой и хотят умереть.

        — Сир, у Трафальгара я ни на минуту не терял Вильнёва из виду. Ни один из нас не осмелится сказать, что выполнял свой долг с большей неукоснительностью и святостью.

        — Да, но лишь когда он оказался у Трафальгара. Я это знаю, но до тех пор он доставил мне немало огорчений. Это ему я обязан тем, что вступил в Вену, вместо того чтобы вступить в Лондон.

        — Не стоит жалеть об этом, сир, вы ничего не потеряли от такой смены маршрута.

        — В смысле славы безусловно, но сегодня вы видите, что, хоть я и вступил в Вену, все начнется сначала, ибо мне придется снова объявить войну Англии и Пруссии. Но так как, по-видимому, других возможностей у меня нет, я буду сражаться с Англией на континенте, сражаясь с королями, которым она предоставляет денежную помощь. Я еще увижу вас, перед тем как эта война начнется, капитан Люка; вот офицерский крест Почетного легиона, который я прошу вас принять, не забывая при этом, что я снял его со своей груди.

        Затем он обернулся к Рене и сказал:

        — Что же касается вас, господин Рене, то оставьте вашу фамилию и ваше имя моему адъютанту Дюроку, и, поскольку капитан Люка, видимо, ваш друг, мы постараемся не разлучать вас с ним.

        — Сир, — промолвил Рене, приблизившись к императору и поклонившись ему, — до тех пор пока вы, ваше величество, не были знакомы со мной, у меня была возможность сохранять то имя, которое вам назвали, говоря обо мне, и под которым я был вам представлен, но теперь это значило бы обмануть императора. Лучше подвергнуться гневу Наполеона, чем обмануть его. Сир, для всех я Рене, но для вашего величества я зовусь граф де Сент-Эрмин.

        И, не отступив ни на шаг, он склонился перед императором и ждал.

        Какое-то мгновение император оставался неподвижен, брови его нахмурились; лицо его вначале выражало удивление, сменившееся затем суровостью.

        — То, что вы сейчас сделали, сударь, это хорошо, но совершенно недостаточно для того, чтобы я вас простил. Возвращайтесь к себе, оставьте свой адрес Дюроку и ждите моих распоряжений, которые передаст вам господин Фуше. Ведь если я не ошибаюсь, господин Фуше является одним из ваших покровителей.

        — При том, чтобы я ничего не сделал для этого, сир, — с поклоном ответил Сент-Эрмин.

        Затем он вышел и отправился ждать капитана Люка в его экипаже.

        — Сир, — сказал Люка, — я ничего не знаю о поводах гневаться на моего бедного друга Рене, которые могут быть у вашего величества, но готов поручиться вам честью, что это один из самых верных и самых храбрых людей, которых мне довелось знать.

        — Черт возьми, — ответил Наполеон, — я только что убедился в этом! Не назови он свое имя, к чему его никто не вынуждал, быть бы ему капитан-лейтенантом.

        Оставшись один, Наполеон с минуту оставался неподвижным и озабоченным, а затем с яростью бросил свои скомканные перчатки на письменный стол.

        — Мне не повезло, — промолвил он, — ведь именно такие люди, как он, нужны мне во флоте.

        
* * *

        
Что же касается Рене, или, если угодно, графа де Сент-Эрмина, то лучшее, что он мог теперь сделать, это подчиниться полученному приказу.

        Именно так он и поступил.

        Он вернулся на улицу Ришелье, в гостиницу Мирабо, и стал ждать
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          ПОЧТОВАЯ СТАНЦИЯ В РИМЕ
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Второго декабря 1805 года Наполеон одержал победу в битве при Аустерлице.

        Двадцать седьмого он объявил, что династия Бурбонов перестала царствовать в Неаполе.

        Пятнадцатого февраля Жозеф Наполеон вступил в город, во второй раз оставленный Бурбонами.

        И, наконец, 30 марта он был провозглашен королем Обеих Сицилий.

        Следуя за новым, а точнее сказать, будущим королем Неаполя, французская армия вторглась в Папскую область, чем глубоко разгневала святого отца, который вызвал к себе кардинала Феша, чтобы выразить ему свое недовольство по поводу того, что он назвал нарушением территориальной неприкосновенности.

        Кардинал Феш доложил об этом Наполеону.

        Наполеон велел передать папе следующий ответ:

        
          
            «Святейший отец, Вы владыка Рима, это правда, но Рим вошел в состав Французской империи; Вы — папа, но я — император, такой же император, какими были германские императоры и каким был еще прежде Карл Великий, и для Вас я Карл Великий во многих отношениях, в отношении силы и в отношении благотворения. Так что подчинитесь законам федеративного устройства Империи, открыв свою территорию для моих друзей и закрыв ее для моих врагов».
          

        

        При получении этого чисто наполеоновского ответа глаза папы, обычно столь кроткие, запылали огнем ярости, и он заявил кардиналу Фешу, что не признает над собой земных владык, и если Наполеон желает возобновить по отношению к нему тиранию в духе Генриха IV Немецкого, то он возобновит противодействие ей в духе Григория VII.

        Наполеон с нескрываемым презрением ответил на это, что он не особенно боится духовного оружия в XIX веке и к тому же не намерен давать никаких поводов для его правомерного использования, ибо всегда воздерживался касаться религиозных материй, и что он ограничится тем, что будет ущемлять его как светского владыку, но оставит в Ватикане как почитаемого всеми епископа Рима и главу всех епископов христианского мира.

        Этот спор, не усиливаясь и не затухая, тянулся весь декабрь 1805 года, но в том же месяце, желая выказать свое вполне категорическое намерение идти до конца, Наполеон отдал генералу Лемаруа приказ занять вооруженным путем провинции Урбино, Анкону и Мачерату, прилегающие к побережью Адриатического моря.

        И тогда Пий VII, отказавшись от своего замысла отлучить императора от Церкви, стал обсуждать возможность примирения, условия которого были следующими:

        папа, независимый властитель своего государства, что признается и гарантируется Францией, тем не менее заключит с ней союз и всякий раз, когда та окажется в состоянии войны, будет выдворять ее врагов с территории Папской области;

        французские войска займут Анкону, Чивитавеккью и Остию, но будут содержаться за счет французского правительства;

        папа возьмет на себя обязательство углубить и привести в порядок заиленную гавань Анконы;

        папа признает короля Жозефа, вышлет консула короля Фердинанда, убийц французов, неаполитанских кардиналов, отказавшихся присягнуть королю Жозефу, и откажется от своего старинного права инвеституры на неаполитанскую корону;

        он согласится распространить условия Итальянского конкордата на все провинции, составляющие Итальянское королевство, и условия Французского конкордата на все провинции Италии, обращенные во французские провинции;

        он безотлагательно назначит французских и итальянских кардиналов и не будет требовать их приезда в Рим;

        он назначит полномочных представителей, которым будет поручено заключить Германский конкордат;

        и, наконец, дабы успокоить Наполеона в отношении умонастроения Священной коллегии и привести влияние Франции в соответствие с расширением ее территории, он доведет до трети от общего числа кардиналов число французских кардиналов.

        Два из этих условий особенно претили Святому престолу: во-первых, закрытие территории Папского государства для врагов Франции, а во-вторых, увеличение числа французских кардиналов. В итоге папа решительно отказался одобрить соглашение.

        В ответ Наполеон велел вручить паспорта кардиналу Байану и приказал занять остальную часть Папского государства. Две с половиной тысячи солдат были собраны в Фолиньо, еще две с половиной тысячи, под начальством генерала Лемаруа, были собраны в Перудже. Наполеон приказал генералу Миоллису встать во главе двух этих отрядов и двинуться на Рим, по дороге соединиться с тремя тысячами солдат, которые, в соответствии с его распоряжением, Жозефу следовало отправить из Террачины, и с этими восьмью тысячами солдат захватить столицу христианского мира.

        Генерал Миоллис должен был любым путем занять замок Святого Ангела, взять на себя командование папскими войсками, оставить папу в Ватикане с почетной охраной и на любые возможные возражения отвечать, что французская армия заняла Рим исключительно из военных соображений, чтобы удалить из Папского государства врагов Франции. Он не должен был подчинять себе лишь городскую полицию, но мог использовать ее для того, чтобы изгнать из Рима разбойников, превративших его в свое логово, и выслать неаполитанских кардиналов в Неаполь.

        Генерал Миоллис, старый солдат Республики, человек несгибаемого характера, просвещенного ума и незапятнанной чести, должен был, хотя и сохраняя полагающееся уважение к главе христианского мира, держать в Риме огромный штат, что позволяло ему значительное жалованье, и приучать римлян к тому, чтобы они видели подлинного главу правительства во французском генерале, обосновавшемся в замке Святого Ангела, а не в старом понтифике, обосновавшемся в Ватикане.

        С незапамятных времен было общеизвестно обыкновение римских пап предоставлять убежище разбойникам, опустошавшим Неаполитанское королевство; разбойники эти не какое-то мимолетное бедствие, а неотъемлемая язва здешней почвы; в Абруццо, Базиликате и Калабрии разбойниками становятся из поколения в поколение, разбой служит ремеслом; человек числится разбойником, как другой числится плотником, портным или булочником, однако на четыре месяца в году он покидает отчий дом, чтобы промышлять на большой дороге; зимой разбойники спокойно отсиживаются у себя дома, и никому в голову не приходит побеспокоить их там. С наступлением весны они выходят, разбредаются, и каждый занимает свое обычное место.

        Самой завидными местами считаются те, что находятся рядом с границами Папской области. Преследуемый неаполитанскими властями, разбойник переходит границу и обретает неприкосновенное убежище в Папском государстве; иногда, в особых обстоятельствах, вроде тех, в каких неаполитанские власти оказались в данный момент, они преследуют его и там, но римские власти не делают этого никогда.

        Так, адъютант, посланный из Рима к генералу Ренье во время осады Гаэты, был убит между Террачиной и Фонди, и его смерть не наделала никакого шума, тогда как клерикальная партия Рима, напротив, вовсю добивалась освобождения Фра Дьяволо, затравленного, словно лань, неутомимым майором Гюго и незадолго перед тем схваченного.

        Именно в таких обстоятельствах молодой человек лет двадцати шести — двадцати восьми, среднего роста, в необычном мундире, не относящемся ни к одному роду войск, появился на почтовой станции в Риме, требуя лошадей и коляску.

        За спиной у него висел небольшой двуствольный английский карабин с вертикально расположенными стволами, а пара пистолетов, заткнутых за пояс, указывала на то, что ему были известны опасности, подстерегающие путешественника на дороге из Рима в Неаполь.

        Станционный смотритель ответил, что у него есть коляска, но он не может сдать ее внаем, поскольку она поставлена в сарай и предназначена для продажи; что же касается лошадей, то у него их на выбор.

        — Если коляска не слишком дорогая и меня устроит, — сказал путешественник, — я мог бы удовлетвориться ею.

        — Тогда взгляните на нее.

        Путешественник последовал за станционным смотрителем; коляска представляла собой нечто вроде открытого кабриолета, но стояла жара и отсутствие верха, вместо того чтобы быть неприятностью, являлось удобством.

        Молодой человек путешествовал один, и весь его багаж составляли сундук и дорожный несессер.

        Цену обсудили быстро, поскольку молодой человек торговался скорее для очистки совести, чем для того, чтобы сбить цену.

        Сошлись на сумме в восемьсот франков.

        Путешественник приказал подать кабриолет к дверям и запрячь лошадей. Пока он лично наблюдал за тем, как форейтор привязывает его дорожный сундук к задку коляски, какой-то гусарский офицер подошел к станционному смотрителю, стоявшему в дверях и с высокомерным безразличием наблюдавшему за работой, которой занимался форейтор, и обратился к нему с той же просьбой, что и первый путешественник:

        — Есть у тебя лошади и коляска внаем?

        — У меня остались только лошади, — твердо ответил станционный смотритель.

        — А что тогда ты сделал с колясками?

        — Последнюю только что продал господину, который приказал ее запрячь.

        — По закону у тебя всегда должен быть наготове хотя бы один экипаж для обслуживания путешественников.

        — Закон! — промолвил станционный смотритель. — Что вы называете законом? У нас тут давно уже нет никаких законов.

        И он щелкнул пальцами с видом человека, который не так уж отчаянно сожалеет о том, что охрана нравственных устоев в обществе отсутствует.

        Из уст офицера вырвалось ругательство, выдавая его глубокую досаду.

        Первый путешественник бросил на него взгляд и увидел красивого молодого человека лет двадцати восьми — тридцати, со строгим лицом и ясным взглядом, выражавшим одновременно раздражительность и упрямство; притоптывая ногой, офицер бормотал сквозь зубы:

        — Тысяча чертей, но ведь мне надо быть в Неаполе завтра к пяти часам вечера, и я не горю желанием проделать путь в шестьдесят льё верхом!

        — Сударь, — обратился к нему первый путешественник, выказывая ту учтивость, по какой светские люди распознают друг друга, — я тоже еду в Неаполь.

        — Да, но вы-то едете туда в коляске, — с грубоватой веселостью ответил офицер.

        — Именно поэтому я могу предложить вам место рядом со мной.

        — Простите, сударь, — ответил офицер, вежливо поклонившись и сменив тон, — но я не имею чести вас знать.

        — Зато я знаю вас; вы носите мундир капитана третьего гусарского полка генерала Лассаля, то есть одного из самых храбрых полков в армии.

        — Но это не повод проявить бестактность, приняв ваше предложение.

        — Я понимаю, что вас сдерживает, сударь, и готов избавить от чувства неловкости: мы разделим наши почтовые издержки пополам.

        — Но ведь тогда, — ответил гусарский офицер, — останется коляска, по поводу которой нам следует заранее договориться.

        — Я никоим образом не хочу задевать ваше самолюбие, сударь, и весьма дорожу возможностью обрести в вашем лице дорожного спутника; по приезде в Неаполь ни у одного из нас не будет нужды в подобной колымаге, и мы продадим ее, а если не сможем продать, то отправим ее в костер. Но если все-таки нам удастся ее продать, то, поскольку за нее заплачено мною восемьсот франков, я заберу себе из вырученных денег все, что превысит четыреста франков, а вы разберетесь с остатком полагающейся мне суммы.

        — Я приму ваше предложение при условии, что немедленно вручу вам ваши четыреста франков; тогда коляска будет принадлежать нам обоим, и мы в самом деле разделим возможный убыток поровну.

        — Мне очень хочется быть приятным вам, сударь, и потому я безоговорочно принимаю ваше предложение, хотя нахожу, что не надо разводить столько церемоний между соотечественниками.

        Офицер направился к станционному смотрителю.

        — Я покупаю у этого господина половину коляски, — заявил он ему, — и вот тебе четыреста франков в качестве моей доли.

        Станционный смотритель, стоявший со скрещенными на груди руками, не шелохнулся.

        — Господин уже заплатил мне, — ответил он, — так что ваши деньги причитаются ему, а не мне.

        — Не мог бы ты сказать мне это повежливее, негодяй?

        — Я сказал это вам так, как сказал, а вы расценивайте это так, как вам заблагорассудится.

        Офицер потянул было руку к рукояти сабли, но ограничился тем, что лишь схватился за свой поясной ремень, а затем обратился к первому путешественнику.

        — Сударь, — произнес он с подчеркнутой вежливостью, особенно заметной по сравнению с тем грубым тоном, каким он говорил со станционным смотрителем, — изволите ли вы принять четыреста франков, которые я вам должен?

        Первый путешественник поклонился и открыл небольшой кожаный мешочек с железной застежкой, который он носил на перевязи, перекрещивавшейся с ремнем его карабина.

        Офицер, державший в ладони горсть золотых монет, ссыпал их в этот мешочек.

        — Вот теперь, сударь, — сказал он, — в путь, когда пожелаете.

        — Не угодно ли вам прикрепить вашу дорожную сумку?

        — Благодарю, но я помещу ее позади себя: она будет защищать мои бока от тряски в этой старой развалюхе, да и, кроме того, я храню там пару пистолетов, которые не прочь иметь под рукой. В седло, форейтор, в седло!

        — Господа не берут с собой конвой? — поинтересовался станционный смотритель.

        — Ты что, принимаешь нас за монахинь, возвращающихся в свою обитель? — в ответ произнес офицер.

        — Как вам угодно; вольному воля.

        — В этом и есть разница между нами и тобой, чертов папский прихвостень!

        Затем, повернувшись к форейтору, он закричал:

        — Avanti! Avanti![11]

        Форейтор пустил лошадей галопом.

        — По Аппиевой дороге, а не через ворота Сан Джованни ди Латерано! — закричал тот из путешественников, что прибыл на почтовую станцию первым.
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          XCIX

          ВИА АППИА
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Было около одиннадцати часов утра, когда два молодых человека, оставив по правую руку от себя пирамиду Цестия, покатили в своем открытом кабриолете по массивным плитам Виа Аппиа, разъединить которые оказались бессильны даже два пронесшихся по ней тысячелетия.

        Виа Аппиа, как известно, была в Риме эпохи Цезаря тем же, чем Елисейские поля, Булонский лес и парк Бют-Шомон являются в Париже эпохи г-на Османа.

        В прекрасные дни античности ее называли Великой, царицей дорог, путем в Элизиум; она служила местом встреч в жизни и в смерти всех, кто в Вечном городе был богат, благороден и изыскан.

        Ее затеняли деревья самых разных видов, но более всего величественные кипарисы, отбрасывавшие тень на великолепные гробницы; и вдоль других дорог, Латинской и Фламиниевой, тоже стояли усыпальницы, но счастлив был тот, чья гробница находилась у Аппиевой дороги!

        В Древнем Риме, где тяга к смерти была столь же распространена, как в нынешней Англии, и где в годы правления Тиберия, Калигулы и особенно Нерона мания самоубийств сделалась подлинной эпидемией, люди чрезвычайно пеклись о месте, где их тело упокоится навеки.

        Вот почему живые весьма редко передоверяли наследникам заботы о своих гробницах; наблюдать за сооружением своей усыпальницы было немалой утехой, и потому на большинстве доныне сохранившихся надгробий начертаны две буквы: «V.F.», что значит «Vivus fecit»,[12] или три: «V.S.P.», что значит «Vivus sibi posuit»,[13] или же другие три: «V.F.C.», что значит «Vivus faciendum curavit».[14]

        Как можно убедиться, похороны для римлянина действительно были делом огромной важности. Согласно религиозному поверью, весьма распространенному даже во времена Цицерона, когда всякого рода верования уже начали исчезать и когда, по словам адвоката из Тускула, один авгур не мог без смеха глядеть на другого, душа человека, лишенного погребения, осуждена сто лет блуждать по берегам Стикса. И потому всякий, кто встретил на своем пути мертвое тело и не посчитал нужным захоронить его, совершил святотатство, искупить которое можно, лишь принеся в жертву Церере свинью.

        Однако недостаточно было быть просто погребенным, требовалось еще быть погребенным уютно; языческая смерть, более кокетливая, чем наша, к умирающим века Августа являлась отнюдь не в виде скелета с голым черепом и пустыми глазницами, со зловещим смешком потрясающего над своей жертвой изогнутой косой.

        Нет, это была дивной красоты женщина, бледная дочь Сна и Ночи, с длинными распущенными волосами, белоснежными холодными руками и ледяными лобзаниями, нечто вроде незнакомой подруги, которая в ответ на зов выходила из мрака, медленно, торжественно и безмолвно приближалась, склонялась к изголовью умирающего и одним траурным поцелуем запечатывала одновременно его губы и его глаза. С этого мига он остается слеп, глух и бесчувствен, пока вспыхнувшее пламя его погребального костра не начнет пожирать тело, отделяя дух от материи: материя обратится в пепел, а дух приобщится к манам — обожествленным духам предков. И тогда это новое божество, оставаясь невидимым для живых, словно наши призраки, вновь обретает былые привычки, склонности и страсти и умерший, как бы опять вступив во владение своими чувствами, любит то, что любил прежде, ненавидит то, что ненавидел.

        Вот почему в могилу клали: воину — его щит, дротики и меч; женщине — ее алмазные булавки, золотые цепочки и жемчужные ожерелья; ребенку — любимые игрушки, хлеб, фрукты и, на дне алебастровой чаши, несколько капель молока, еще не успевшего иссякнуть в материнской груди.

        И если римлянину представлялось достойным серьезного внимания местоположение того дома, где ему суждено было провести краткие годы земной жизни, то судите сами, с каким великим тщанием он должен был подходить к выбору окружения, плана и расположения приюта, где, следуя своим наклонностям и пристрастиям, он, став бессмертным духом, намеревался с надлежащей приятностью коротать вечность. Ведь маны — домоседы, они прикованы к своим могилам: им позволено разве что прогуливаться окрест. И потому иные любители сельских утех, люди с бесхитростными буколическими устремлениями повелевали возводить усыпальницы в своих загородных поместьях, садах или лесах, чтобы вечно услаждать себя соседством с нимфами, фавнами и дриадами, под ласковый шелест листвы, колеблемой ветром, лепет ручья, бегущего по каменистому ложу, и пение птиц, укрывшихся в ветвях.

        Такие люди слыли философами и мудрецами; впрочем, их было немного. Остальные же — и таких было великое множество, подавляющее большинство, — жаждущие движения, любящие шум и суету столь же сильно, как первые — сосредоточенность мысли и тишину, покупали за немыслимые деньги участки у больших дорог, по которым шли путники из всех краев, неся в Европу вести из Азии и Африки, таких дорог, как Латинская, Фламиниева и, в особенности, Аппиева, которая была настолько обласкана модой, что мало-помалу перестала быть просто имперским трактом и сделалась одним из римских предместий; она по-прежнему вела к Неаполю, однако пролегала меж двух рядов домов, сходных с дворцами, и гробниц, сходных с монументальными сооружениями; в итоге маны счастливцев, погребенных у Аппиевой дороги, не только видели знакомых и неведомых путников, не только слышали от них новости из Азии и Африки, но и сами обращались к ним устами своих могил и словами своих эпитафий.

        И поскольку характеры людей, как мы установили, переживали их самих, то человек скромный сообщал:

        

          «Я был, и нет меня.
        

        
          Вот суть моей жизни и моей смерти».
        

        
Богатый провозглашал:

        

          «Здесь покоится
        

        
          СТАБИРИЙ.
        

        
          Он мог бы занять высокую должность в любой декурии
        

        
          Рима,
        

        
          но не пожелал этого.
        

        
          Набожный, храбрый и верный,
        

        
          он вышел из ничтожества, а оставил после себя
        

        
          тридцать миллионов сестерциев
        

        
          и никогда не внимал философам.
        

        
          Будь здоров и подражай ему».
        

        
Чтобы привлекать еще большее внимание прохожих, богач Стабирий приказал высечь над своей эпитафией солнечные часы!

        Сочинитель взывал:

        

          «Путник!
        

        
          Сколь ни спешишь ты к цели своего странствия,
        

        
          этот камень просит, чтобы ты обратил на него взгляд
        

        
          и прочел то, что на нем написано:
        

        
          "Здесь покоятся кости поэта
        

        
          МАРКА ПАКУВИЯ".
        

        
          Это все, что я хотел тебе сообщить.
        

        
          Прощай!»
        

        
Человек скрытный извещал:

        

          «Мое имя, место рождения и происхождение,
        

        
          то, кем я был, и то, кем стал,
        

        
          да не будет тебе известно.
        

        
          Замолкнув навечно, я превратился в горстку
        

        
          праха и костей, в ничто!
        

        
          Явившись из небытия, я вернулся туда, откуда пришел.
        

        
          Мой жребий ждет и тебя.
        

        
          Прощай!»
        

        
Тот, кто был всем доволен, восклицал:

        

          «На этом свете я славно пожил!
        

        
          Моя пьеса закончена, да и ваша близится к концу.
        

        
          Прощайте! Рукоплещите!»
        

        
А на могиле девочки, бедняжки, ушедшей из мира в возрасте семи лет, чья-то рука, должно быть отцовская, начертала:

        

          «Земля! Не дави на нее!
        

        
          Ведь она тебя не обременяла!»
        

        
Эти мертвецы, так цеплявшиеся за жизнь, к кому обращали они свои посмертные призывы? Чье внимание старались привлечь, подобно куртизанкам, постукивающим по оконному стеклу, чтобы заставить прохожих обернуться? С кем эти духи желали незримо общаться? Кто весело, беззаботно и резво проходил мимо, не видя их и не слыша?

        То был цвет римского общества, все молодое, красивое, изысканное, богатое и аристократичное, чем блистал Рим. Виа Аппиа — это Лоншан античности, однако античный Лоншан длился не три дня, а круглый год.

        К четырем часам пополудни, когда спадает дневной зной и притушенный солнечный диск клонится к Тирренскому морю, а тени сосен, пальм и каменных дубов вытягиваются с запада на восток, когда сицилийский олеандр отряхивает дневную пыль под первыми порывами ветерка, срывающегося с голубоватых вершин горной гряды, над которыми высится храм Юпитера Латиариса, когда индийская магнолия поднимает к небу свои цветки, словно чашечки из слоновой кости, готовые принять в себя ароматную вечернюю росу, а каспийский лотос, пережидавший полдневный жар во влажном лоне озера, всплывает на поверхность, чтобы всеми лепестками впитать свежесть ночи, — вот тогда из Аппиевых ворот выступает своего рода передовой отряд местных фатов, так называемых троссулов, троянских юнцов Рима, меж тем как обитатели предместья, тоже раскрывшие двери навстречу вечерней прохладе, готовятся произвести смотр великолепной публике, усевшись на принесенные из домашних атриумов стулья и кресла, прислонясь к каменным тумбам, что служат подножкой для всадника, садящегося на коня, или полулежа на круглых скамьях, прислоненных к жилищам мертвых для вящего удобства живых.

        Никогда парижане, вытягивающиеся двумя живыми изгородями вдоль Елисейских полей, или флорентийцы, мчащиеся к Кашине, или жители Вены, спешащие на Пратер, или неаполитанцы, толпящиеся на улице Толедо либо Кьяйе, не видывали подобного разнообразия актеров и подобного стечения зрителей!
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          С

          ЧТО ПРОИСХОДИЛО НА ВИА АППИА

          ЗА ПЯТЬДЕСЯТ ЛЕТ ДО РОЖДЕСТВА ХРИСТОВА
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Вначале появлялись всадники на нумидийских скакунах, предках тех, на каких ездят верхом нынешние джентльмены; эти скакуны, без седла и стремян, были покрыты попонами из золотой парчи или чепраками из тигровых шкур. Некоторые останавливались, чтобы понаблюдать за проносящимися мимо них наездниками, а другие продолжали прогулку шагом, и тогда перед ними бежали гонцы в легких сандалиях и коротких туниках, с переброшенными через левое плечо накидками, полы которых перехватывал кожаный пояс; его легко можно было затягивать или распускать на ходу в зависимости от скорости бега. Третьи, словно домогаясь приза на скачках, мчались во весь опор и за несколько минут преодолевали всю Аппиеву дорогу, пустив впереди лошади великолепных громадных молосских псов в серебряных ошейниках. Горе тому, кто попадется им на пути! Горе тому, кого завертит этот вихрь пыли, ржания и лая! Беднягу порвут собаки, потопчут кони, а когда его оттащат в сторону окровавленным и с переломанными костями, молодой патриций, виновник несчастья, не замедлит бега, лишь оглянется с хохотом, показывая, как ловко он может править, обернувшись затылком к голове летящего галопом скакуна.

        Вослед нумидийским лошадям, этим детям пустыни, чьих предков привезли в Рим одновременно с плененным Югуртой, неслись, почти соперничая с ними в скорости, легкие открытые колесницы, цизии, похожие на нынешние тильбюри; их влекли тройки мулов, запряженных веером, так что пристяжные неслись галопом, встряхивая серебряными бубенцами, а коренные шли рысью, неуклонно держа направление, и напоминали этим пущенную из лука стрелу, чуть ли не равняясь с ней в скорости. За ними следовали высокие карруки, всего лишь разновидностью, а точнее, всего лишь далеким потомком которых являются нынешние неаполитанские корриколо; ими римские щеголи редко правили сами: это делал раб-нумидиец в живописном одеянии его родной страны.

        За цизиями и карруками следовали четырехколесные экипажи — рэды, с горами пурпурных подушек и дорогими коврами, свешивающимися наружу, а также ковиннусы — колесницы, настолько плотно закрытые со всех сторон, что об альковных прегрешениях, зачастую совершавшихся в них, пока они катили по улицам и прогулочным аллеям Рима, никто не догадывался. И наконец, замыкали процессию вызывающе несхожие между собой матроны и куртизанки. Первые, в длинных сто́лах, закутанные в толстые паллы, с неподвижностью статуй восседали в двухколесных карпентумах — особой формы колесницах, ездить в которых имели право лишь патрицианки. Вторые, облаченные в тончайший косский газ — подобие тканого воздуха, пряжу из тумана, — томно возлежали на носилках, которые несли восемь прислужников в роскошных пенулах. Обычно справа от носилок держалась вольноотпущенница-гречанка, поверенная в любовных делах, ночная Ирида, на короткое время прервавшая свое приятное занятие, чтобы обмахивать хозяйку веером из павлиньих перьев, а слева раб из Либурнии нес обитую бархатом скамеечку-подножку с прицепленной к ней бархатной длинной ковровой дорожкой, чтобы благородная жрица наслаждений, реши она сойти с носилок и сесть там, где пожелает, не касалась дорожной пыли обнаженной ступней с унизанными перстнями пальцами.

        Ведь стоило блистательным римлянам и римлянкам пересечь Марсово поле и через Капенские ворота выехать на Виа Аппиа, далеко не все продолжали прогулку верхами или в экипажах; многие сходили на землю и, оставив лошадей и повозку на попечении рабов, прохаживались между гробницами и домами или брали у зрителей стул либо скамеечку за полсестерция в час. Ах, вот где удавалось лицезреть истинную изысканность! Вот где самовластно царила мода! Вот где можно было изучать образцовые формы бород и причесок, безупречный покрой туники и проникнуться величием вопроса, некогда разрешенного Цезарем, но вновь поставленного под сомнение новыми поколениями, а именно: надо ли предпочесть длинную тунику короткой и свободную плотно облегающей тело. Цезарь носил широкую и волочившуюся по земле, но со времени его смерти мода шагнула так далеко! Там самым серьезным образом спорят о том, насколько тяжелыми должны быть меховые муфты, дискутируют о составе лучших румян или притираний из бобового масла для разглаживания морщин и умягчения кожи, о самых благоуханных пастилках из масла мирта и мастикового дерева, замешанных на выдержанном вине и призванных очищать дыхание! Внимая суждениям знатоков, женщины, будто жонглеры, перебрасывают из ладони в ладонь шарики амбры, освежающие воздух и наполняющие его ароматами. Они выказывают одобрение наклоном головы, взглядом, а нередко и рукоплещут самым ученым и смелым теориям; их зубы, приоткрываясь в улыбке, блестят словно жемчужины; откинутые на спину покрывала позволяют восхищаться не только сверканием черных глаз под эбеновыми бровями, но и чудесно оттеняющими их густыми белокурыми прядями с серебристым, золотистым или пепельным отливом. Чтобы изменить их первоначальный цвет, прелестницы пользуются либо мылом из буковой золы и козьего жира, которое они выписывают из Германии, либо смесью уксусного осадка и масла мастикового дерева, а то и попросту покупают в лавчонках у портика Минуция, что напротив храма Геркулеса Мусагета, великолепные шевелюры, которые бедные девушки из Германии продают стригалям за пятьдесят сестерциев, а те перепродают их за полталанта.

        На это зрелище завистливо глазеют и полуголый плебей, и голодный пройдоха-грек, за миску похлебки готовый залезть на небо, и философ в продранном плаще и с пустым кошельком, черпающий здесь темы для своих выступлений против роскоши и богатства.

        И все эти возлежащие, сидящие, прогуливающиеся, переминающиеся с ноги на ногу люди, что воздевают руки к небу лишь для того, чтобы рукава, соскользнув к локтю, обнажили руки с выведенными пемзой волосами, хохочут, клянутся друг другу в любви, судачат, пришептывают, мурлычат себе под нос песенки из Кадиса либо Александрии, совершенно забыв о мертвецах, которые прислушиваются к живущим и немо призывают их; праздные горожане говорят всякий вздор на языке Вергилия или перебрасываются каламбурами по-гречески в подражание Демосфену, предпочитая этот язык родному, ибо греческий воистину создан для любовных излияний, а потому куртизанка, не умеющая сказать своему любовнику на языке Таис или Аспасии: «Ζωη και ψυχή» («Душа моя и жизнь!»), — годна лишь на то, чтобы быть потаскушкой для солдат-марсов с кожаными щитами и наколенниками.

        При всем том именно для развлечения этих людей, ради того, чтобы насытить их хлебом и зрелищами, усладить глаза и уши праздной легкомысленной толпе, пустоголовым молокососам и красавицам с истасканными сердцами, сынкам высокопоставленных семейств, растратившим свое здоровье по лупанарам, а достояние — по харчевням, всему этому ленивому и разнеженному племени будущих итальянцев, уже тогда кичившихся собой, словно теперешние англичане, гордых, как испанцы, и задиристых, как галлы, — ради народа, тратящего время на прогулки под портиками, беседы в банях, рукоплескания в цирках, чтобы угодить этим юнцам и женщинам, праздному молодому поколению богатых и процветающих римлян, Вергилий, сладостный Мантуанский лебедь, поэт-христианин по сердечной склонности, хотя и не по воспитанию, воспевает простые сельские радости, взывает к республиканским добродетелям, бичует святотатства гражданских войн и готовит прекраснейшую и величайшую из поэм, созданных после Гомера, чтобы затем сжечь ее, сочтя недостойной не только потомков, но и современников! Ради них, ради того чтобы вернуться к ним, Гораций, забросив подальше щит, бежит при Филиппах. Чтобы они узнавали и окликали его, он с рассеянным видом прогуливается на Форуме и по Марсову полю, блуждает по берегам Тибра, оттачивая то, что потом назовет своими безделицами: «Оды», «Сатиры», «Науку поэзии»! От разлуки с ними терзается жестокой тоской вольнодумец Овидий, вот уже пять лет как изгнанный во Фракию, где искупает мимолетное и к тому же весьма доступное удовольствие побывать возлюбленным императорской дочери или, быть может, гибельную случайность, приоткрывшую ему секрет рождения юного Агриппы. Это к ним поэт взывает в «Скорбных элегиях», «Посланиях с Понта» и «Метаморфозах». О счастье вновь оказаться среди них он грезит, вымаливая сначала у Августа, затем у Тиберия позволение вернуться в Рим. О них он будет скорбеть, когда вдали от родины смежит навсегда веки, но прежде окинет единым взглядом, тем предсмертным взглядом, который видит все, роскошные сады Саллюстия, бедные домишки Субуры, полноводный Тибр, где, состязаясь с Кассием, едва не утонул Цезарь, и топкий ручеек Велабр, подле которого простиралась священная роща, служившая некогда убежищем латинской волчицы и колыбелью Ромула и Рема! Ради этих людей, в жажде сохранить их привязанность, изменчивую, как апрельский день, Меценат, потомок царей Этрурии и друг Августа, сластолюбивый Меценат, передвигающийся лишь опершись на плечи двух евнухов, более мужественных, чем он сам, тратит деньги, оплачивая стихи поэтов, фрески художников, представления актеров, гримасы мима Пилада и прыжки танцора Батилла! Это для их увеселения Бальб открывает театр, Филипп возводит музей, Поллион строит храмы.

        Это им Агриппа бесплатно раздает лотерейные билеты, на которые выпадают выигрыши в двадцать тысяч сестерциев, шитые серебром и золотом понтийские ткани, инкрустированные перламутром и слоновой костью предметы мебели. Это в угоду им он сооружает бани, где можно проводить время с восхода до заката, пока тебя бреют, умащают благовониями, поят и кормят за его счет; для них роет каналы протяженностью в тридцать льё и строит акведуки длиной в шестьдесят семь льё, чтобы ежедневно доставлять в Рим более двух миллионов кубических метров воды для двух сотен водоразборных фонтанов, ста тридцати водонапорных башен и ста семидесяти бассейнов! Им же на потребу, чтобы превратить каменный город в мраморный, привести обелиски из Египта, построить форумы, базилики, театры, мудрый император Август повелел переплавить всю свою золотую посуду, сохранив для себя от богатств Птолемеев лишь одну драгоценную мурринскую вазу, а из того, что оставили ему отец Октавий и дядя Цезарь, что принесли победа над Антонием и завоевание целого мира, — лишь сто пятьдесят миллионов сестерциев (тридцать миллионов наших франков). Ради их удобства он заново вымостил Фламиниеву дорогу до Римини, а чтобы потешить их, выписал из Греции буффонов и философов, из Кадиса — танцоров и танцовщиц, из Галлии и Германии — гладиаторов, из Африки — удавов, гиппопотамов, жираф, тигров, слонов и львов. И наконец, к ним, обитателям Вечного города, он обратился, умирая: «Довольны ли вы мною, римляне?.. Хорошо ли я исполнил роль императора?.. Если да, то рукоплещите!»

        Вот чем были Аппиева дорога, Рим и римляне эпохи Августа; но к тому времени, когда двое наших путешественников следовали по ней, пронеслось около двух тысяч лет, и эта дорога, некогда пользовавшаяся благосклонностью смерти и умиравшая теперь сама, являла собой, от Капенских ворот до Альбано, лишь длинную череду руин, в которых только глаз любителя древностей мог распознать тайны прошлого.
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          РАЗГОВОР О ДРЕВНОСТЯХ МЕЖДУ ФЛОТСКИМ

          ЛЕЙТЕНАНТОМ И ГУСАРСКИМ КАПИТАНОМ
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Некоторое время молодые люди ехали молча; один из них, тот, что был помоложе и первым пожелал купить коляску, с интересом разглядывал эти гигантские письмена античной истории; другой, тот, что был постарше, беззаботно и явно не связывая с ними ни дат, ни имен, взирал на эти исторические развалины, которые его спутник, казалось, читал, словно открытую книгу.

        — И подумать только, — беспечно и даже несколько презрительно произнес гусарский капитан, — что есть люди, знающие название и историю каждого из этих камней.

        — Это правда, такие люди есть, — с улыбкой ответил его спутник.

        — Представьте себе, вчера я ужинал у нашего посла, господина Алкье, которому мне надо было вручить письмо от великого герцога Бергского; так вот, вечером к нему пришел какой-то ученый, архитектор, жена у которого, черт возьми, оказалась настоящей красоткой.

        — Висконти?

        — Вы его знаете?

        — О, по тому, как вы его описали, кто же его не узнает?

        — Стало быть, вы живете в Риме?

        — В Рим я приехал вчера впервые, а сегодня утром покинул его вместе с вами, что, однако, не мешает мне знать Рим так, как если бы я здесь родился.

        — Выходит, у вас интерес к изучению Вечного города, как они его называют?

        — У меня любительский интерес к его истории; мне чрезвычайно нравится эпоха древности, в которую люди были гигантами, и Вергилий верно сказал в одном из своих прекрасных стихотворений, что однажды, когда по могилам этих людей пройдет плуг, мы удивимся богатырским размерам их костей.

        — А, ну да! В самом деле, припоминаю, — произнес молодой капитан, зевая при воспоминании о школе, — mirabitur ossa sepulcris;[15] но, — со смехом продолжил он, — они что, и вправду были крупнее нас?

        — Мы как раз проезжаем сейчас возле места, где этому было найдено доказательство.

        — И где же мы сейчас проезжаем?

        — Возле цирка Максенция; привстаньте в экипаже, и вы увидите нечто вроде кургана.

        — Разве это не чья-то могила?

        — Да, но в пятнадцатом веке она была разрыта; у человека, погребенного в ней, отсутствовала голова, но рост его, даже без головы, был около шести футов. Отец его происходил из племени готов, а мать — из племени аланов; вначале он был пастухом в родных горах; затем, в правление Септимия Севера, — солдатом; затем, при Каракалле, — центурионом; затем, при Гелиогабале, — военным трибуном, и наконец, после Александра Севера стал императором. На своем большом пальце он носил в качестве перстней браслеты жены; одной рукой он мог притянуть к себе груженую телегу; он поднимал с земли первый попавшийся камень и пальцами растирал его в порошок; он валил на землю одного за другим тридцать борцов, не давая себе передышки; он бегал быстрее коня, пущенного в галоп; он мог трижды обежать Большой цирк за пятнадцать минут, и на каждом круге с него сходила целая чаша пота; в день он съедал сорок фунтов мяса и одним глотком осушал целую амфору. Его звали Максимин; он был убит под Аквилеей собственными солдатами, отправившими его голову в сенат, и тот приказал сжечь ее прилюдно на Марсовом поле. Шестьдесят лет спустя другой император, притязавший на родство с ним, послал в Аквилею людей на поиски его тела; затем, когда по его приказу был построен этот цирк, он поместил тело Максимина в гробницу и, поскольку лук и стрелы были любимым оружием покойного, положил подле него шесть стрел из евфратского тростника и лук из германского ясеня; лук был размахом в восемь футов, а стрелы — длиной в пять. Как я уже сказал вам, гиганта звали Максимином, и он был императором Рима. Ну а того, кто соорудил для него эту гробницу и использовал ее как поворотный столб, у которого разворачивались лошади и колесницы на конных ристаниях, звали Максенцием, и он утонул, обороняя Рим от войск Константина.

        — Ну да, — промолвил гусарский офицер, — я прекрасно помню картину Лебрёна, где Максенций пытается спастись вплавь. А вон та круглая башня, на которой растут кусты граната, словно в висячих садах Семирамиды, это что, его усыпальница?

        — Нет, это усыпальница очаровательной женщины, имя которой вы прочтете на мраморной плите. Башня перед вами, служившая в тринадцатом веке крепостью племяннику папы Бонифация Восьмого, — это усыпальница Цецилии Метеллы, жены Красса и дочери Метелла Критского.

        — А! — воскликнул офицер. — Это жена того страшного скряги, который, выходя из дома с греческим философом, жившим у него, давал ему поносить старую соломенную шляпу, защищавшую от солнечного удара, а по возвращении забирал ее обратно.

        — Что, однако, не помешало ему дать взаймы Цезарю тридцать миллионов сестерциев, без которых тот не мог приступить к исполнению своей преторской должности в Испании; оттуда Цезарь вернулся, оплатив все долги и располагая сорока миллионами. Эти тридцать миллионов, одолженные Цезарю, и эта усыпальница, построенная им для жены, два единственных греха в жизни Красса.

        — А заслуживала она того, чтобы иметь подобную усыпальницу? — поинтересовался офицер.

        — Да, это была благородная, умная, артистичная, поэтически одаренная женщина, в окружение которой входили Катилина, Цезарь, Помпей, Цицерон, Лукулл, Теренций Варрон, все самые умные, утонченные и богатые люди Рима; вы представляете, как мог выглядеть круг подобных людей?

        — Должно быть, поинтереснее того, что собирается в доме нашего посла господина Алькье. Но, по-моему, ее гробница была вскрыта.

        — Да, по приказу папы Павла Третьего; там была обнаружена урна с ее пеплом, которую он велел перенести в уголок вестибюля дворца Фарнезе, где, должно быть, она находится и сегодня.

        Тем временем коляска продолжала свой путь; они миновали гробницу Цецилии Метеллы и приблизились к развалинам неясных очертаний, сохранившимся намного хуже.

        Поначалу гусарский офицер рассеянно слушал пояснения своего спутника, но, по мере того как тот говорил, явно стал уделять все большее внимание каждому его слову.

        — Черт возьми, — промолвил он, — есть нечто, чего я не понимаю: почему история, изложенная в книге, так скучна, а рассказанная — так увлекательна? Я всю жизнь сторонился руин, словно змеиного гнезда, а сейчас готов разглядывать все эти развалины одну за другой, если только они соблаговолят взять на себя обязательство рассказать мне свою историю.

        — Тем более, — произнес молодой чичероне, — что история вот этих развалин весьма занимательна.

        — Продолжайте, я любопытен, словно султан из «Тысячи и одной ночи», которому прекрасная Шехерезада каждую ночь рассказывала какую-нибудь историю.

        — Это вилла братьев Квинтилиев, задумавших убить императора Коммода.

        — А! Это внук Траяна, не так ли?

        — И сын Марка Аврелия: эти императоры сменяли один другого, но нисколько друг друга не напоминали. В двенадцать лет, посчитав, что приготовленная ему ванна слишком горяча, он приказал, чтобы сунули в печь раба, который ее грел. И хотя было бы нетрудно охладить воду и довести ее до нужной температуры, он не пожелал искупаться прежде, чем раб был изжарен! Взбалмошная натура будущего императора мужала только в том, что касалось жестокости, и потому против него не раз складывались заговоры; одним из них был заговор владельцев виллы, мимо развалин которой мы сейчас проезжаем. Речь шла всего-навсего о том, чтобы убить Коммода; однако не так-то легко было убить человек такого роста и такой силы, повелевшего именовать себя не Коммодом, сыном Марка Аврелия, а Геркулесом, сыном Юпитера. Всю свою жизнь он проводил в цирке и обладал большей ловкостью, чем любой из сражавшихся там гладиаторов: у какого-то парфянина он научился стрелять из лука, у какого-то мавра — метать дротик. Однажды в цирке, в противоположном от императора конце арены, пантера вцепилась в человека и стала его терзать. Коммод, никогда не расстававшийся с луком и стрелами, схватил лук и так метко пустил стрелу, что убил пантеру, не затронув ее жертву. В другой раз, почувствовав, что любовь народа к нему охладевает, он велел объявить в Риме, что убьет сто львов сотней дротиков. Как вы можете догадаться, цирк ломился от зрителей. В императорскую ложу принесли сотню дротиков с позолоченными наконечниками, и на арену выпустили сто львов. Коммод метнул сотню дротиков и убил всех львов!

        — Ого! — вырвалось у молодого офицера.

        — И это не мой домысел, — сказал его спутник, — случившееся засвидетельствовал Геродиан. Он был там, он это видел.

        — Ну тогда, — произнес гусар, снимая свою меховую шапку, — другое дело; тут и сказать нечего.

        — Кроме того, — продолжал рассказчик, — Коммод был шести футов ростом и чрезвычайно силен: ударом палки он перебивал ногу лошади, ударом кулака сбивал с ног быка.

        Завидев однажды мужчину необычайного дородства, он подозвал его и, выхватив меч, с одного взмаха рассек надвое.

        Понятно, что было отнюдь не легко и не безопасно выступать против подобного человека. Тем не менее братья Квинтилии, решились на это, хотя и прибегли к некоторым предосторожностям, зарыв все что имели в звонкой монете и драгоценностях. Затем они подготовили лошадей для побега, в случае если предприятие не удастся, и стали поджидать императора под темной и узкой аркой на пути из его дворца к амфитеатру.

        Сначала казалось, что удача благоволит заговорщикам: Коммод появился перед ними почти без охраны. Они окружили его, один из братьев бросился вперед и нанес ему удар кинжалом, крикнув: «Вот, Цезарь, это тебе от имени сената!» И тогда под этой темной и узкой аркой разгорелась жестокая схватка. Коммод был лишь слегка задет; удары почти не причиняли ему урона, зато его собственный кулак каждый раз, опускаясь, убивал кого-нибудь из нападавших. Наконец ему удалось схватить старшего из Квинтилиев, того, что ударил его кинжалом. Император обхватил его шею железными пальцами и сдавил. Умирая, тот крикнул младшему брату: «Спасайся, Квадрат, все погибло!» Младший вскочил на коня и умчался во весь опор. Вслед ему бросились воины; это была бешеная скачка: дело шло о жизни для того, кто спасался бегством, и об огромной награде для тех, кто за ним гнался. Тем не менее солдаты в конце концов настигли Квинтилия, но, к счастью, он предвидел это и прибег к уловке, весьма странной, однако вполне возможной, поскольку о ней рассказывает правдивый Дион Кассий. В маленьком кувшине беглец захватил с собой немного крови зайца, а это единственное животное, чья кровь долго сохраняется свежей, не свертываясь и не разлагаясь. Он набрал полон рот крови и как бы случайно упал с лошади. Когда воины подскакали, они застали его распростертым на земле и извергающим изо рта потоки крови. Решив, что он готов и уже не очнется, они раздели его догола и оставили прямо на дороге. Коммоду же доложили, что враг его мертв, и описали, как приключилась смерть. Тем временем Квинтилий поднялся, вернулся к себе, заново оделся, взял с собой сколько мог золота и драгоценностей и спасся бегством.

        — Ну а какой смертью умер Коммод? — спросил гусарский офицер. — Интересно, чем кончил этот мясник, убивший за один день сто львов.

        — Коммода отравила его любимая наложница Марция и задушил приближенный к нему атлет Нарцисс. Империей завладел Пертинакс, но позволил, чтобы через полгода у него отняли ее вместе с жизнью. И тогда Дидий Юлиан попытался купить Рим и весь мир в придачу, но Рим еще не привык выставлять себя на продажу.

        — Он привыкнет к этому позднее, — заметил офицер.

        — Да, но в тот раз он восстал; впрочем, еще и потому, что покупатель забыл оплатить свое приобретение. Септимий Север воспользовался бунтом, сделал все, чтобы убить Дидия Юлиана, взошел на престол, и мир смог перевести дух.

        Поскольку вплоть до Веллетри ни одной почтовой станции не было, а от Рима до Веллетри пять льё, форейтор попросил разрешения дать лошадям отдышаться.

        Двое путешественников дали ему на это согласие тем охотнее, что они подъехали к одному из самых интересных мест в окрестностях Рима.
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          СII

          В ЭТОЙ ГЛАВЕ ЧИТАТЕЛЮ ПРЕДСТОИТ УГАДАТЬ

          ИМЯ ОДНОГО ИЗ ПУТЕШЕСТВЕННИКОВ

          И УЗНАТЬ ИМЯ ДРУГОГО
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Они находились на том самом месте, где некогда решались судьбы Рима.

        Они находились на поле сражения между Горациями и Куриациями. При этом известии молодой гусарский офицер отдал честь, приложив руку к своей меховой шапке.

        Затем оба снова сели в кабриолет.

        Перед ними, разделенная надвое дорогой в Альбано, простиралась длинная горная гряда, по левую сторону оканчивающаяся горой Соракт, которую покрывал снег во времена Горация и покрывает зелень в наши дни и вершину которой увенчивает храм Юпитера Латиариса. Перед ними, белея на вершине небольшого холма, виднелся Альбано, крестник Альба Лонги, давшей свое имя этому захватчику, который возник на руинах виллы Помпея и со всеми своими восьмью сотнями домов и тремя тысячами обитателей по сей день не в состоянии заполнить собой те огромные постройки, какие Домициан, убийца мух, добавил к вилле Помпея, убийце людей. По правую сторону от них, спускаясь к Тирренскому морю, тянулась гряда холмов, образуя тот огромный амфитеатр, где сражались между собой и погибали поочередно племена фалисков, эквов, вольсков, сабинян и герников. Позади был Рим, долина Эгерии, где Нума внимал ее пророчествам, длинная череда гробниц, мимо которых они только что проехали и которые словно соединяли их с Римом бороздой развалин; наконец, за Римом — безбрежное море, усеянное голубоватыми островками, похожими на облака, которые на пути к вечности бросили якорь в глубины неба.

        Амфитеатр этот заключал в себе две с половиной тысячи памятных лет и был стержнем мировой истории на протяжении двадцати веков, как при Республике, так и при папах.

        Лошади отдышались, и коляска покатила дальше.

        Вблизи гробницы Горациев вправо от дороги отходила небольшая тропинка, различимая среди рыжеватой, словно львиная шкура, травы, покрывающей Римскую равнину; эта небольшая тропинка, едва заметная и терявшаяся в складках гор, всегда оставалась торной, поскольку она сокращала путь пешеходам, следовавшим из Рима в Веллетри.

        — Видите эту тропинку? — спросил тот из молодых людей, что выступал в качестве чичероне для своего спутника, выказывавшего явное нетерпение, когда он на какое-то время прерывал свой рассказ. — По всей вероятности, именно по ней спустились на равнину два гладиатора Милона, оставив дорожные носилки, охрану которых они составляли вместе с десятком своих товарищей, и напав на Клодия, беседовавшего со жнецами. Раненный в грудь копьем, наконечник которого вышел у него из правого плеча, Клодий бросился бежать вон к тем развалинам, где когда-то была ферма; гладиаторы кинулись вдогонку за ним, нашли его спрятавшимся в печи, прикончили и вытащили на дорогу.

        — Объясните мне, — промолвил гусарский офицер, — благодаря чему Клодий, почти разоренный, погрязший в долгах, мог сохранить свое влияние на римлян?

        — Все очень просто; во-первых, он был так красив, что его сограждане дали ему прозвище Пульхр, то есть Красавчик. А вам известно, какое влияние оказывала человеческая красота на людей античности; поражение, которое Клодий потерпел у ворот Капуи, сражаясь с гладиатором Спартаком, нисколько не обрушило его популярности, поддерживаемой четырьмя его сестрами, одна из которых была замужем за консулом Метеллом Целером, вторая — за оратором Гортензием, третья — за банкиром Лукуллом, а четвертая, Лесбия, была любовницей поэта Катулла. Злые языки в Риме поговаривали, будто Клодий был любовником всех четырех своих сестер; кровосмешение, как известно, на закате Рима было в большой моде. Так что через посредство четырех своих сестер он имел опорой четыре главные силы на свете: благодаря жене Метелла Целера опирался на консульскую власть, благодаря жене Гортензия имел на своей стороне голос одного из самых красноречивых ораторов Рима; благодаря жене Лукулла черпал деньги из сундуков самого богатого на свете банкира и, наконец, благодаря Лесбии, любовнице Катулла, пользовался популярностью, которую дают дружба великого поэта и его стихи; кроме того, он имел поддержку со стороны богача Красса, которому рано или поздно могло понадобиться его влияние на чернь; его обласкивал Цезарь, к распутству которого он был причастен, пытаясь при этом увести у него жену; наконец, он был в великой милости у Помпея, в пользу которого взбунтовал легионы своего зятя Лукулла; он был в наилучших отношениях даже с Цицероном, влюбленным в его сестру Лесбию и жаждавшим стать ее любовником, чему Клодий никоим образом не противился.

        Эта любовь и стала причиной смерти Клодия. Я говорил вам, что он был любовником Муссии, дочери Помпея, жены Цезаря. Чтобы повидаться с ней всласть, он, переодевшись женщиной, проник в ее дом, когда там праздновались мистерии в честь Доброй Богини. Как вы знаете, присутствие на этих лесбийских оргиях мужчин и даже животных-самцов было категорически запрещено. Одна из служанок узнала его и изобличила; Муссия помогла ему уйти потайными коридорами, но слух о его присутствии на празднестве уже успел распространиться, и грянул ужасный скандал.

        Обвиненный в кощунстве одним из трибунов, Клодий был вынужден предстать перед судьями; однако Красс сказал ему, что беспокоиться ни о чем не надо и он сам позаботится подкупить их; и действительно, он явился в суд с деньгами и прелестными патрицианками, решившими пожертвовать собой ради Клодия, и даже оживил для этих богов Правосудия миф о Юпитере и Ганимеде; разразился настолько сильный скандал, что Сенека заявил: «В самом преступлении Клодия было меньше греха, чем в его оправдании».[16]

        В качестве защиты Клодий придумал себе алиби: по его словам, накануне празднества в честь Доброй Богини он был в ста милях от Рима и, стало быть, не мог проделать тридцать пять лиг за пять часов. К несчастью, Теренция, жена Цицерона, чудовищно ревновавшая его и знавшая о его любви к Лесбии, видела, как в тот самый вечер, когда состоялись мистерии, он беседовал с Клодием. И она поставила его перед выбором, которого он при всей своей изворотливости не мог избежать: «Либо вы влюблены в сестру Клодия и не будете свидетельствовать против него, но тогда я знаю, как мне к этому относиться; либо вы не влюблены в нее, и тогда у вас нет никакой причины не свидетельствовать против ее брата».

        Цицерон страшно боялся жены и потому засвидетельствовал против Клодия. Клодий ему этого не простил; отсюда проистекла ненависть, заполнявшая улицы Рима смутами и бесчинствами, которые длились более года и закончились лишь в тот момент, когда Милон оказал Цицерону услугу, убив Клодия руками своих бестиариев.

        Народ остался верен своему кумиру и после его смерти, что случается крайне редко; когда какой-то сенатор, найдя тело убитого на дороге, привез его в своей повозке в Рим и Фульвия, жена Клодия, сложила для него погребальный костер в Гостилиевой курии, толпа выхватила из огня тлеющие головни и сожгла целый квартал Рима.

        — Мой дорогой попутчик, — произнес молодой офицер, — да вы настоящая ходячая энциклопедия, и я всю жизнь буду с благодарностью вспоминать этот путь, который мне довелось проделать с новоявленным Варроном… Каково! Видать, меня тоже захватила римская история, — добавил он, чрезвычайно обрадованный тем, что ему удалось ввернуть уместное словцо, и захлопал в ладоши… — Что ж, продолжим, — сказал он. — А это что за усыпальница? Любопытно было бы хоть раз поймать вас на ошибке!

        И он указал на гробницу, высившуюся по левую сторону от них.

        — Вам не повезло, — ответил чичероне, — ибо тут я подкован хорошо. Это гробница Аскания, сына Энея; он имел неосторожность выпустить из рук подол матери, когда шло ограбление захваченной Трои, в итоге потерял мать и отыскал лишь отца, несшего на своей спине Анхиза и богов домашнего очага: из этого и воспоследовало основание Рима. Но что интересно, одновременно из других ворот вышел Телегон, сын Одиссея, основатель Тускула, чья могила находится от силы в двух льё отсюда. Два этих человека, один из которых грек, а другой — азиат, то есть сыновья двух враждебных племен, явились в Европу и воплотили собой два противостоявших друг другу народа, соперничавших и враждовавших между собой; поединки отцов, начавшиеся у стен Трои, продолжились в Риме между сыновьями. Двумя главными родами Альбы и Тускула были соответственно род Юлиев, из которого вышел Цезарь, и род Порциев, из которого вышел Катон. Вы знаете о смертельной борьбе двух этих людей: поединок, начавшийся у Трои и длившийся более тысячи лет, завершился в Утике. Цезарь, потомок побежденных, отомстил Катону, потомку победителей, за Гектора.

        Гробница Аскания была первой на пути из Неаполя в Рим и последней на пути из Рима в Неаполь.

        Ряд усыпальниц был длинным, и рассказчик, как Руй Гомес у Виктора Гюго, умолчал о других, не менее достойных, хотя коса времени сровняла их с землей, и от них не осталось и следа.

        Тот из молодых людей, что был постарше и менее образован, несколько минут пребывал в задумчивости, и было видно, что в голове у него совершается трудная работа.

        — Так вы, стало быть, были преподавателем истории? — спросил он своего спутника.

        — О, разумеется, нет! — ответил тот.

        — Но тогда как вы всего этого набрались?

        — Да я и сам толком не знаю; читал то одну книгу, то другую; знания такого рода не заучиваются, а врезаются в память; если вы имеете охоту к истории и ваше воображение настроено на все яркое, то, как только события и люди проникают к вам в мозг, ваш мозг воспринимает их на свой лад, и вы видите этих людей и эти события в ином свете.

        — Черт возьми! — вскричал офицер. — Да будь у меня такие мозги, как у вас, я только бы и делал всю жизнь, что читал.

        — Я не пожелаю вам этого! — со смехом ответил молодой ученый. — Набираться знаний в условиях, в которых это пришлось делать мне… Я был приговорен к смерти и провел три года в тюрьме, ежедневно ожидая расстрела или гильотины; так что надо было как-то отвлечься.

        — У вас, должно быть, — промолвил офицер, пристально вглядываясь в своего собеседника и пытаясь прочесть его прошлое в суровых чертах его лица, — и в самом деле была трудная жизнь?

        Тот, кому был адресован этот вопрос, печально улыбнулся.

        — Да уж, — ответил он, — мне не довелось всю жизнь возлежать на розах.

        — Вы, очевидно, благородного происхождения?

        — Более чем, сударь. Я потомственный дворянин.

        — Вы по политическому делу были приговорены к смертной казни?

        — Да, по политическому.

        — Вам неприятно, что я расспрашиваю вас таким образом?

        — Нисколько. На вопросы, на которые я не мог бы… или не хотел бы ответить, я не отвечу, только и всего.

        — Сколько вам лет?

        — Двадцать семь.

        — Странно, но вы кажетесь одновременно и моложе, и старше своего возраста. Сколько времени прошло с тех пор, как вы вышли из тюрьмы?

        — Три года.

        — И чем вы занимались, выйдя на свободу?

        — Воевал.

        — На море или на суше?

        — На море — с людьми, на суше — с дикими зверями.

        — Что это означает?

        — Что на море я был корсаром, а на суше — охотником.

        — И с кем вы сражались на море?

        — С англичанами.

        — А на кого вы охотились на суше?

        — На тигров, пантер, удавов.

        — Стало быть, вы были либо в Индии, либо в Африке?

        — Я был в Индии.

        — И в какой части Индии вы были?

        — В той, что почти неизвестна остальному миру: в Бирме.

        — А вы участвовали в каких-нибудь крупных морских сражениях?

        — Я был при Трафальгаре.

        — На каком корабле?

        — На «Грозном».

        — Выходит, вы видели Нельсона?

        — Да, и совсем близко.

        — Но как вам удалось ускользнуть от англичан?

        — А мне это не удалось: я был взят в плен и отправлен в Англию.

        — Так вас обменяли?

        — Я сбежал.

        — С блокшивов?

        — Из Ирландии.

        — А куда направляетесь сейчас?

        — Понятия не имею.

        — А как ваше имя?

        — У меня его нет; когда мы будем расставаться, вы дадите мне любое имя, и у меня появятся по отношению к вам обязательства крестника перед крестным.

        Молодой офицер удивленно взирал на своего попутчика; он понимал, что в этой беспечной и бродячей жизни крылась подлинная тайна, и, будучи признателен ему за полученные ответы, не обиделся на него за желание что-то утаить.

        — А что касается меня, — поинтересовался он, — почему вы не спрашиваете, кто я?

        — Я не настолько любопытен; но, если вы соблаговолите сообщить мне это, я буду вам признателен.

        — О, моя жизнь настолько же прозаична, насколько ваша любопытна и, вероятно, поэтична. Меня зовут Шарль Антуан Маньес, я родился четвертого ноября тысяча семьсот семьдесят седьмого года в небольшом городке Орийаке, что в департаменте Канталь. Мой отец был королевским прокурором при гражданском суде. Как видите, в отличие от вас, я не принадлежу к французской аристократии. Кстати, какой титул вы носите?

        — Графский.

        — Я учился в коллеже моего родного городка, и это в некоторой степени объясняет вам, почему мое образование несколько небрежно. Власти моего департамента, распознав во мне военные способности, отправили меня в Марсову школу. В первую очередь я отдавался изучению артиллерийского дела и достиг при этом таких успехов, что в шестнадцать лет был назначен инструктором. Затем, когда Марсова школа была расформирована, меня заставили сдать экзамен, который я достойно выдержал и был причислен к третьему батальону волонтеров Канталя, а оттуда попал в двадцать шестой пехотный полк. Воевать начал в тысяча семьсот девяносто пятом году, четыре года находился в рядах Рейнско-Мозельской армии, а седьмой, восьмой и девятый годы Республики — Итальянской армии; был тяжело ранен при Нови, полтора месяца оправлялся от ранения, а затем присоединился к своему полку на Генуэзской ривьере… Вы когда-нибудь жили впроголодь?

        — Да, иногда.

        — Ну так вот, я, живший впроголодь изо дня в день, мог бы рассказать вам, что это такое. Решением моих товарищей был произведен в лейтенанты, а шестого июня прошлого года стал кавалером ордена Почетного легиона; после Аустерлицкой кампании был произведен в капитаны; сейчас я имею чин капитана и, являясь адъютантом великого герцога Бергского, намерен передать от его имени известие о вступлении Наполеона в Берлин его брату Жозефу, а также сообщить ему все подробности Йенской кампании, в которой принимал участие; мне было обещано, что по возвращении я буду назначен командиром эскадрона, что было бы весьма приятно в двадцать девять лет. Вот и вся моя история; как видите, она короткая и не очень интересная; но что действительно интересно, так это то, что мы уже прибыли в Веллетри, и я умираю с голоду; давайте сойдем с кабриолета и пообедаем.

        Поскольку безымянный путешественник не видел никаких препятствий к тому, чтобы принять это предложение, он спрыгнул с коляски и вместе с будущим командиром эскадрона Шарлем Антуаном Маньесом вошел в гостиницу «Колыбель Августа».

        Такое название означало, хотя и без должного подтверждения со стороны археологов, что гостиница построена на развалинах дома, в котором родился первый из римских императоров.
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          CIII

          ПОНТИНСКИЕ БОЛОТА
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Пообедали путешественники скверно, однако им не пристало сетовать, что их плохо накормили на постоялом дворе «Колыбель Августа», поскольку обед самого Августа, когда он пребывал на троне, состоял из двух вяленых рыб и стакана воды.

        Можно было бы составить целый том из преданий, окружавших рождение Августа и суливших ему, потомку мельника и африканки, власть над миром.

        Разве не говорил ему Антоний: «Твой прадед был африканец, твоя мать выпечена из муки самого грубого арицийского помола, а замесил ее грязными от лихоимства руками нерулский меняла»?

        Но знамения были налицо.

        Когда его мать Атия явилась в храм Аполлона совершить торжественное жертвоприношение в его честь и осталась там спать в своих носилках, мраморный змей, обвивавший посох статуи и являвшийся атрибутом Аполлона как бога врачевания, отделился от жертвенника, подполз к носилкам, проник внутрь, обхватил Атию своими кольцами и не покидал ее до тех пор, пока не оплодотворил.

        Однажды, когда мальчик шел в школу, держа в руке кусок хлеба, к нему внезапно подлетел орел, выхватил хлеб и взмыл ввысь, а минуту спустя принес его обратно, весь пропитанный олимпийской амброзией.

        И, наконец, в их дом ударила молния, освятив его.

        В тот вечер, когда путешественники прибыли в Веллетри, в деревне был праздник и там собрались крестьянки и крестьяне со всей округи.

        Все танцевали.

        Всегда и испокон веков одна половина Италии танцует, пока другая половина плачет. Людей нисколько не беспокоило, что французы вступили в Рим, вступили в Неаполь, осадили Гаэту и что по другую сторону Понтинских болот грохочут 24-фунтовые пушки, пробивая брешь в городской стене.

        Наполеон написал своему брату: «Ускорьте осаду».

        И Жозеф, повинуясь, ускорил осаду.

        Французам улыбались; девушки протягивали им руки, танцевали с ними и не отворачивались, когда те пытались поцеловать их; но, встречаясь с французами поодиночке, их закалывали кинжалом.

        Посетители харчевни, обедавшие за тем же столом, что и два молодых человека, алчно взирали на кошелек, из которого тот, что был помоложе, вынул луидор, чтобы расплатиться за обед, стоивший им на двоих четыре франка, и на бумажник, который его товарищ вынул из плаща, чтобы переложить в карман.

        Веллетрийский староста, прогуливавшийся среди тех, кто прикладывался к стакану, и тех, кто танцевал, поглядывал на эти богатства с не меньшей жадностью, но все же предложил молодым людям, как прежде это сделал станционный смотритель в Риме, конвой из четырех человек, чтобы преодолеть Понтинские болота.

        Однако Маньес вытащил из дорожной сумки два пистолета и похлопал рукой по сабле, в то время как его спутник удостоверился, что оба ствола его карабина заряжены.

        — Вот наш конвой, — ответил Маньес, — и французам не нужен никакой другой, кроме их собственного оружия.

        — Около месяца тому назад, — с насмешливым видом произнес староста, — здесь ужинал какой-то французский адъютант, точь-в-точь, как это сейчас делаете вы; у него тоже было прекрасное оружие, в чем позднее я мог убедиться, поскольку увидел его в руках тех, кто этого адъютанта убил.

        — И ты не приказал арестовать их? — воскликнул Маньес, с яростью вскочив со своего места.

        — Мои обязанности, — ответил староста, — заключаются в том, чтобы предлагать конвой путешественникам, а не в том, чтобы арестовывать тех, кто их убивает, когда они от конвоя отказываются; я ограничиваюсь исполнением своих обязанностей.

        Маньес не счел уместным настаивать и сделал своему товарищу знак подняться и идти вслед за ним; затем оба снова сели в кабриолет, сменившему уже и форейтора, и лошадей, щедро расплатились с прежним возницей и галопом пустились в сторону Понтинских болот.

        Всем известны сомнительная слава, которой пользуется эта часть Папского государства, простирающаяся от Веллетри до Террачины, то есть до границ Неаполитанского королевства, и здешний отравленный воздух, убивающий еще вернее, чем разбойники.

        Помните изображенную нашим великим художником Эбером лодку с ее осунувшимся и исхудалым речником, болезненного вида пассажирами, девушкой, бессильно опустившей кончики пальцев в воду канала, и яркую зелень, черпающую жизненные соки из смрадной земли, чьи испарения гасят человеческую жизнь, словно факел?

        Пока длился ужин, спустилась ночь, и, когда молодые люди вышли из постоялого двора, свет волшебной луны серебрил дорогу, кое-где покрытую узорчатыми тенями дрожащей листвы. Местами на их путь ложилась огромная тень какой-нибудь высокой скалы, казалось готовой рухнуть на проезжавших у ее подножия путешественников.

        По мере того как они приближались к Понтинским болотам, к небу все чаще поднимались широкие дымчатые полосы, но не облаков, а испарений; словно черная пелена, они заволакивали лунный лик, перед которым проплывали.

        Даже само небо стало принимать странные, болезненно-желтоватые оттенки. В свете фонарей экипажа, чью яркость приглушал плотный воздух, было видно, как в болотных топях шевелятся какие-то громадные животные, казавшиеся в обманчивом ночном мраке еще больше, чем они были на самом деле, и шумно дышавшие, высунув головы из воды: то были дикие буйволы, для которых здешние болота служат надежным убежищем, куда не отваживаются отправиться за ними даже самые бесстрашные охотники.

        Время от времени, испуганные шумом коляски, в небо взлетали крупные птицы сумеречного цвета. То были серые цапли, то были рыжевато-бурые выпи, которые издавали заунывные крики, погружаясь во мрак и исчезая в нем на третьем взмахе крыльев.

        Дорога, по которой Фауст и Мефистофель шли на шабаш, не была населена видениями в большей степени, чем дорога двух наших путешественников.

        — Вы видели прежде что-либо подобное? — спросил Маньес.

        — Да, по дороге из Пегу к Земле бетеля; однако воздух там оглашался не мычанием буйволов, которое мы сейчас слышим, а рычанием тигров и лающими криками крокодилов; над нами летали тогда не цапли и выпи, а огромные летучие мыши, которых называют вампирами: они вскрывают артерии спящим людям так, что те этого не чувствуют, и за десять минут высасывают из человека всю кровь.

        — Хотел бы я увидеть такое собственными глазами, — промолвил Маньес.

        И оба погрузились в долгое молчание, как если бы кто-то принудил их к нему.

        Внезапно форейтор трижды протрубил в медный рожок, висевший у него на перевязи. Не понимая, кому мог быть адресован этот зов, молодые люди приняли его за какой-то сигнал и потянулись к оружию.

        Но почти тотчас же в ответ рожку раздалось несколько похожих трубных звуков, и сквозь зеленую чащобу этих проклятых болот стал проступать свет костра, вокруг которого, казалось, собрались призраки. Это была почтовая подстава.

        Экипаж остановился.

        Пять или шесть болезненного вида конюхов зажгли факелы, схватили кнуты и бросились в высокую траву, в то время как другие остались стоять при въезде.

        В несколько минут форейтор распряг лошадей.

        — Заплатите мне скорее, — сказал он молодым людям, — и я погнал.

        Путешественники заплатили ему, после чего он вскочил на одну из двух своих лошадей, которые тотчас же унеслись галопом и скрылись во мраке, где их топот вскоре затих.

        Тем временем между здешними дикими конюхами и их еще более дикими лошадьми совершалась настоящая борьба, в ходе которой люди отчаянно бранились, а четвероногие громко ржали; наконец к экипажу приблизились две какие-то бесформенные и непонятные массы; люди, с их развевавшимися волосами, переплетавшимися с гривами лошадей, казались сказочными животными, кентаврами о трех головах. Укрощенные лошади перестали ржать и лишь кряхтели и стонали. Одну из них впрягли в оглобли, другую привязали рядом с ней. Двое верховых поместились по обе стороны экипажа; форейтор вскочил на голую спину той лошади, что находилась вне оглоблей; люди, продолжавшие изо всех сил удерживать запряженных лошадей, шумно дышавших и в нетерпении бивших копытами, внезапно отпустили поводья и отскочили в сторону. Лошади, вне себя от ярости, с громким ржанием бросились вперед, испуская пар из ноздрей и огонь из глаз. Тотчас же двое верховых, каждый со своей стороны, с дикими криками бросились к запряженным лошадям, чтобы удерживать их на середине дороги и не давать им свалиться ни в один из каналов, прилегавших к ней по обеим ее сторонам, — и всадники, запряженные лошади, экипаж и путешественники помчались, словно смерч!

        Следующие три подставы являли собой зрелище, совершенно неотличимое от того, что мы попытались сейчас описать; но чем дальше продвигались путешественники, тем необузданнее казались лошади, тем бледнее и оборваннее выглядели люди.

        На последней подставе, когда фонари кабриолета погасли и ни у форейтора, ни у конюха не нашлось свечи, чтобы зажечь их снова, каждый из наших путешественников взял в руки по факелу.

        Они понеслись дальше с прежней бешеной скоростью; до Террачины оставалось не более двух с половиной льё.

        Внезапно там, где местность, прежде ровная, стала подниматься вверх между скалами, молодым людям показалось, что они видят какие-то тени, перепрыгнувшие через канаву и бросившиеся на дорогу.

        — Faccia in terra![17] — крикнул кто-то.

        Но, поскольку оба путешественника привстали, раздался выстрел, и пуля, пройдя между ними, продырявила задок экипажа; однако тот из них, что отказался назвать свое имя, мгновенно выстрелил из карабина, даже не приставив его к плечу, с вытянутой руки, словно имел дело с пистолетом.

        Истошный вопль разрезал воздух, и послышался шум рухнувшего на дорогу тела.

        В то же мгновение оба путешественника бросили факелы на десять шагов в сторону; их пламя осветило дорогу, и стали видны четыре или пять человек, еще раздумывавших, останавливать ли им экипаж, тогда как один уже ухватился за поводья лошадей.

        — Живо отпусти, негодяй! — закричал ему Маньес.

        И выстрелом из пистолета он уложил разбойника рядом с его товарищем.

        Послышались три одновременных выстрела, одна из пуль сбила меховую шапку с головы Маньеса, а другая слегка задела плечо его товарища; но второй выстрел из карабина поверг на землю третьего разбойника.

        Остальные уже не помышляли ни о чем, кроме бегства, но путешественники выскочили из кабриолета, каждый со своей стороны, держа в руках по пистолету.

        К несчастью для разбойников, уже начало светать, а в быстроте бега оба молодых человека могли состязаться с Аталантой.

        Маньес послал вдогонку тому, кто бежал перед ним, второй пистолетный выстрел. Разбойник споткнулся и попытался вытащить из-за пояса кинжал, но, прежде чем он успел это сделать, сабля капитана уже была приставлена к его груди.

        Тот, кого преследовал второй путешественник, понял, что его вот-вот догонят, достал из-за пояса пистолет, обернулся и выстрелил почти в упор, но пистолет дал осечку.

        В то же мгновение он почувствовал, как железная рука сдавила ему горло, и ощутил холод пистолетного ствола, приставленного к его виску.

        — Я мог бы убить тебя, — сказал ему путешественник, — но мне угодно взять тебя живым и, словно медведя в наморднике, показать тем, кто еще считает разбойников храбрецами. Ну же, друг Маньес, потыкайте-ка кончиком сабли всех этих трусов, уткнувшихся носом в землю, и пусть они помогут нам связать руки этим негодяям.

        И в самом деле, форейтор и двое верховых, скакавших по обе стороны кабриолета, поняли приказ разбойников буквально, слезли с лошадей и ничком легли на дорогу; но, едва ощутив на своих спинах острие сабли Маньеса, они, совершенно ошарашенные, вскочили на ноги, спрашивая при этом:

        — Что угодно синьорам?

        — Достаньте веревки, — ответил Маньес, — и скрутите-ка покрепче двух этих молодчиков.

        Те повиновались; обоих разбойников положили в экипаж, разряженные пистолеты и карабин, брошенные на землю путешественниками, подобрали и тотчас же вновь зарядили, опасаясь нового нападения.

        Оба путешественника пошли пешком по обеим сторонам экипажа, оставив на дороге три трупа и увозя с собой двух раненых.

        — Ну так вот, мой дорогой друг, — сказал Маньес, набрав в ладонь воды и сняв фуражку с головы своего товарища, — вы просили меня быть вашим крестным отцом, и я полагаю, что настал момент приступить к обряду крещения. От имени Баярда, д’Ассаса и Ла Тур д’Оверня крещу вас и нарекаю именем Лео. Право, вы заслужили это имя. Граф Лео, обнимите вашего крестного!

        Граф Лео со смехом обнял своего крестного отца, и оба пешком направились в сторону Террачины, конвоируя своих пленников, лежавших связанными в экипаже, и в свой черед конвоируемые двумя конюхами, которые ехали верхами и от страха стали еще более бледными, дрожащими и осунувшимися.
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          CIV

          ФРА ДЬЯВОЛО
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Немного не доходя до белеющего Анксура, как называл его Вергилий, или запыленной Террачины, как намного менее поэтично назовем его мы, располагался французский сторожевой пост, охранявший границу Папской области.

        Наших путешественников тотчас же обступили со всех сторон, поскольку в них с первого взгляда распознали французов, но, видя, что они конвоируют кабриолет, со стороны казавшийся пустым, поскольку разбойники скатились со скамьи вниз, обступили их с любопытством.

        Загадка разрешилась сама собой, стоило только заглянуть в экипаж.

        — Что ж, — сказал сержант, командовавший постом, — отличная дичь для виселицы. Препроводите этих молодчиков в Неаполь, господин офицер, и они окажутся там в хорошей компании себе подобных.

        Молодые люди вступили в Террачину и остановились у гостиницы «Почтовая».

        Перед дверью прогуливался офицер. Маньес подошел к нему.

        — Господин капитан, — обратился он к офицеру, — я капитан Маньес, адъютант великого герцога Бергского, генерала Мюрата.

        — Могу ли я быть чем-нибудь полезен вам, дорогой коллега? — поинтересовался офицер.

        — Нас остановили в полульё отсюда шесть разбойников, и трех из них мы убили; если вам будет угодно похоронить их трупы, чтобы они не породили заразу, вы найдете их на дороге мертвыми или ничуть не лучше. Двух мы взяли в плен. Пожалуйста, приставьте к ним часового, поместив его у коляски и дав ему наказ воткнуть им в живот штык при первом же их движении, а мы тем временем закажем завтрак, в чем у нас большая нужда, и будет весьма любезно с вашей стороны, если вы разделите его с нами. Вы расскажете нам, как обстоят дела здесь, а мы расскажем вам, как обстоят дела там.

        — Право, — ответил офицер, — предложение слишком заманчивое, чтобы я от него отказался.

        И он тотчас же дал приказ двум солдатам взять ружья и встать по обе стороны коляски; не был забыт и наказ по поводу штыка.

        — Ну а теперь, — промолвил офицер, — окажите мне честь и представьте меня вашему спутнику, чтобы вы могли назвать ему мое имя, хоть оно и мало кому известно; меня зовут капитан Санти.

        Они вместе вошли на кухню постоялого двора и застали там графа Лео, стоявшего у крана с водой и умывавшего руки и лицо.

        — Дорогой граф, — обратился к нему Маньес, — представляю вам капитана Санти, который только что приставил к нашим пленникам двух часовых. Капитан Санти, представляю вам графа Лео.

        — Красивое имя, сударь, — сказал капитан Санти.

        — И вполне заслуженное, ручаюсь вам, — добавил Маньес, — видели бы вы его тогда: два выстрела, и два человека убиты; что же касается третьего, то, не взяв на себя труд пристрелить негодяя, он возымел прихоть взять его живым. Он схватил его за глотку вот этой маленькой белой рукой, которую вы видите, и стиснул ее; тот попросил пощады, и делу конец.

        А поскольку в эту минуту к ним подошел трактирщик, чтобы послушать его рассказ, он за кисточку стянул у него с головы домашний колпак и с веселостью озорного ребенка принялся крутить его на пальце, а когда трактирщик протянул руки к своему колпаку, пытаясь снова завладеть им, произнес:

        — Должен заметить вам, милейший, что вы забыли поприветствовать нас. Теперь, когда это сделано, возьмите свой колпак и приготовьте для нас самый лучший завтрак, какой можете, а пока мы будем дожидаться его, подайте нам две или три бутылки того знаменитого лакрима кристи, с которым мне уже давно хотелось свести знакомство.

        Хозяин удалился, зовя ключника, чтобы он сходил за вином в подвал; поварят, чтобы они разожгли кухонные печи, и горничных, чтобы они накрыли на стол.

        Удаляясь, он покачивал головой, воздевал руки к небу и бормотал:

        — Questi Francesi! Questi Francesi![18]

        Маньес расхохотался:

        — Мы останемся вечной загадкой для этих славных людей, которые не понимают, что мы способны сражаться как львы и веселиться как дети; они не знают, что в этом и состоит наша сила. Ну а теперь, ключник, проводи нас в нашу комнату и дай нам отведать лакрима кристи вашего хозяина; даю тебе слово, что если вино окажется скверным, я заставлю тебя выпить его целую бутылку без продыху.

        Ключник поднялся по лестнице, и оба офицера и граф Лео последовали за ним.

        По счастливой случайности вино оказалось хорошим.

        — Любезный, — промолвил Маньес, отведав вина, — тебе не придется ввергать меня в печаль, отправляя в свой желудок эту бутылку, которой я уготовил иное предназначение; но ты доставишь мне удовольствие, если отправишь в свой карман вот это экю.

        И он бросил официанту монету в три ливра, которую тот поймал в свой фартук.

        — А теперь, — обратился он к капитану, — расскажите, что происходит здесь.

        — Думаю, что происходящее там куда интереснее, — ответил капитан.

        — По правде сказать, — произнес Маньес, — фокус был проделан очень ловко. Все длилось ровно месяц; начав кампанию восьмого октября, Наполеон принял капитуляцию Магдебурга восьмого ноября; за этот месяц было убито тридцать тысяч человек — по тысяче в день; славно поработали, не так ли? Сто тысяч взято в плен; из тридцати пяти тысяч оставшихся ни один не переправился через Одер; саксонцы вернулись к себе в Саксонию, пруссаки побросали оружие на бегу. Была прусская армия в сто шестьдесят тысяч человек, Наполеон дунул на нее, и она исчезла, оставив на поле боя, где мы с ней столкнулись, триста орудий и столько знамен, что ими можно было бы обвешать все стены Дома инвалидов. Король Пруссии по-прежнему остается прусским королем, однако у него нет больше ни королевства, ни армии.

        — Выходит, — сказал офицер, — хоть Бурбоны и бежали в Сицилию, они все же побогаче прусского короля, ведь в Терра ди Лаворо у них еще есть Гаэта, которую мы бомбардируем и которая выступает за них, хотя скоро и она капитулирует, а в Калабрии у них целая армия; правда состоит она из каторжников, что делает их лишь еще более способными на то, чтобы резать нас поодиночке. Ах, большая война! Большая война! Но это лишь там, дорогой коллега, — продолжал офицер, — а у нас здесь всего только страшная бойня, и мне жаль, что такие храбрые офицеры, как генерал Вердье и генерал Ренье, вынуждены этим заниматься.

        Появление трактирщика, принесшего завтрак, прервало сетования капитана.

        — Солдатам, стоящим на часах, пить запрещено, — сказал граф Лео, — но пленники, должно быть, умирают от жажды; отнесите-ка им фьяску вина и напоите их сами, поскольку развязывать им руки было бы опасно. Что же касается солдат, то пусть они не беспокоятся: как только их снимут с караула, настанет их черед. Кстати, передайте пленнику, тому, что не ранен, что это от путешественника, который не стал его убивать; накормите и напоите также наших форейторов из Понтинских болот, хотя, на мой взгляд, они несколько торопятся повиноваться, когда им кричат: «Faccia in terra!» Кроме того, велите запрячь коляску и дайте нам двух хороших почтовых лошадок, чтобы ехать рядом с ней.

        После завтрака трое сотрапезников подняли стаканы в честь Франции, пожали друг другу руки и спустились вниз.

        Лео поблагодарил часовых, охранявших пленников, и сообщил им, что на постоялом дворе их ждет сытный завтрак; затем он и Маньес сели на лошадей, и кабриолет с новым форейтором, пообещавшим творить чудеса, галопом понесся по дороге на Капую, где предстояла очередная смена лошадей.

        Молодые люди проследовали мимо Гаэты как раз в то время, когда оттуда вывозили тело генерала Валлонга, которому пушечным ядром оторвало голову; шестьдесят дальнобойных артиллерийских орудий, мортир и 24-фунтовых пушек вели непрерывный огонь по цитадели.

        Форейтор обещал ехать быстро, и он сдержал слово: в восемь часов утра они сменили лошадей в Капуе, а в четверть двенадцатого въехали в Неаполь.

        Солнечный город, всегда столь шумный и оживленный, что гул его слышен за целое льё до него, в этот день казался еще более обезумевшим, чем обычно; на всех окнах висели новые государственные флаги Неаполитанского королевства; улицы были заполнены жителями не только столицы, но и всех окрестных городов.

        Попав в этот водоворот, кабриолет и два сопровождавших его всадника были вынуждены двигаться в общем потоке, который привел их на площадь Старого Рынка, где была сооружена исполинская виселица высотой в восемнадцать футов. Народ пребывал в страшном возбуждении, ожидая казнь, которая вот-вот должна была произойти. Имя Фра Дьяволо, повторяемое тысячами уст, давало нашим путешественникам представление о значительности фигуры приговоренного, что удостоверялось огромным стечением людей, пришедших посмотреть, как он будет умирать.

        В то самое время, когда кабриолет с пленниками и его конвой въехали на площадь Старого Рынка со стороны площади дель Кармине, повозка, на которой везли приговоренного, въехала туда по Вико деи Соспири делл’Абиссо, то есть по улочке Вздохов-из-Бездны.

        Улочка эта называется так потому, что, проезжая по ней, приговоренный впервые видит ожидающее его орудие казни — виселицу или эшафот.

        Ведь редко случалось, чтобы при виде подобного зрелища приговоренный не испускал тяжелого вздоха.

        При виде Фра Дьяволо, этого разбойника, которого все считали неуловимым и который, тем не менее, был схвачен, во всех концах площади поднялся сильнейший гул; даже пленники привстали в кабриолете.

        В ту же минуту Маньес и граф Лео приблизились к ним, но их остановил голос форейтора, прозвучавший с той жестокой веселостью, какая присуща простонародью, особенно неаполитанскому:

        — Да ладно, позвольте этим бедолагам посмотреть: зрелище, которое они сейчас увидят, послужит им хорошим уроком.

        И он сам как можно удобнее расселся на своей лошади, чтобы в свое удовольствие взирать на казнь.

        Посмотрим теперь, действительно ли тот, кто перевернул в этот день Неаполь вверх дном, соответствовал своей высокой славе.
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          CV

          ПОГОНЯ
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Фра Дьяволо известен во Франции скорее по комической опере Скриба и Обера, чем по долгой переписке между Наполеоном и его братом королем Жозефом, которой он дал повод.

        Его звали Микеле Пецца; он родился в небольшом селении Итри, в бедной семье, которая перебивалась тем, что с помощью пары мулов вела с соседними деревнями мелкую торговлю оливковым маслом. Прозвище Фра Дьяволо он получил от своих соотечественников, которые нарекли его этим именем, наполовину благочестивым, наполовину нечестивым, поскольку он соединил в себе находчивость монаха со злобностью дьявола.

        В юности ему предстояло стать священником; отказавшись от сутаны, он поступил в ученики к одному из тех деревенских тележников, что изготавливают вьючные седла для мулов и лошадей.

        Но вскоре, вступив в чересчур горячий спор со своим хозяином, он сбежал от него и на другой день застрелил его из ружья, улучив момент, когда тот в обществе трех или четырех сотрапезников ужинал в своем саду.

        Это убийство произошло около 1797 года; убийце тогда было девятнадцать лет.

        Как заведено в подобных случаях, он сбежал в горы.

        В течение двух лет он занимался обычным разбойничьим ремеслом, как вдруг грянула революция 1799 года и на территорию Неаполитанского королевства вторглась армия Шампионне.

        И тогда ему открылось, что он всегда был бурбонистом и роялистом и, следственно, во искупление своих грехов должен стать санфедистом и посвятить себя защите божественного права королей.

        Так что он одним из первых откликнулся на призыв короля Фердинанда выступить против французов.

        Начал он с того, что собрал трех своих братьев и назначил их своими заместителями, а затем втрое, вчетверо, впятеро увеличил численность своей банды за счет набора добровольцев и с первых же дней стал проявлять свой патриотизм, орудуя на дороге, ведущей из Рима в Неаполь.

        Его казнь через повешение должна была стать для пленников зрелищем тем более интересным, что он начал разбойничать как раз там, где закончили они, ибо всего лишь в одном льё от Итри ими была предпринята попытка остановить двух путешественников, которые в итоге взяли их в плен.

        В этой первой кампании он прославился несколькими убийствами: адъютант генерала Шампионне, командир эскадрона Кле, посланный своим начальником к генералу Лемуану, имел неосторожность довериться ненадежному проводнику и был приведен этим проводником прямо в расположение отряда Фра Дьяволо, приказавшему порубить его на куски.

        При атаке на мост Гарильяно адъютант Гурдель, командир батальона легкой пехоты и около десятка других офицеров и солдат, оставшихся ранеными на поле боя, попали в руки Фра Дьяволо и его отряда, были привязаны к деревьям, обложены сырыми ветвями и сожжены на медленном огне, в то время как крестьяне из соседних деревень, мужчины, женщины и дети, плясали вокруг этих костров, крича: «Да здравствует Фра Дьяволо!»

        Шампионне, которому доводилось сражаться с Фра Дьяволо и который в одном из столкновений почти полностью уничтожил его банду, не сумев при этом схватить его самого, признавался, что сражаться с этим главарем разбойников ему было труднее, чем с любым генералом, командовавшим регулярными войсками.

        В итоге, когда король Фердинанд и королева Каролина бежали на Сицилию и оттуда готовили подавление революции, Фра Дьяволо, в свой черед отправившийся туда, чтобы получить указания из их августейших уст, не только уже не был безвестным разбойником, но и являлся человеком, которого необходимо было принять как друга. Так что он был наилучшим образом принят королем и королевой. Король пожаловал ему патент капитана, а королева — великолепный перстень с ее инициалами, выложенными из бриллиантов и вставленными меж двух изумрудов.

        Этот перстень ныне свято хранит, если только он еще жив, сын Фра Дьяволо, кавалер Пецца, которому отец, всходя на эшафот, завещал дворянское звание и который в силу договора, заключенного между прошлым и настоящим, продолжает получать от короля Виктора Эммануила пенсион, пожалованный еще королем Фердинандом.

        Фра Дьяволо вернулся на родину, в Терра ди Лаворо, и высадился там между Капуей и Гаэтой, имея под своим командованием банду из четырехсот человек.

        Оказывая немалые услуги роялистам, Фра Дьяволо пускал в ход такие крайние меры, что кардинал Руффо не позволил ему вступить в Гаэту, но одновременно счел себя обязанным известить короля об этом отказе одному из его командиров.

        Король ответил ему собственноручно:

        
          
            «Я одобряю то, что Вы не позволили Фра Дьяволо войти в Гаэту, как он того желал; но хоть я и согласен с Вами, что он не более чем главарь разбойничьей шайки, все же не могу не признать, что мы многим ему обязаны. Так что в дальнейшем надо использовать его и стараться не обижать. Но в то же время следует его убедить, что он должен и сам сдерживаться, и людям своим не позволять своевольничать, если хочет иметь цену в моих глазах».
          

        

        Но если за бесчинства, которым предавался Фра Дьяволо, он все же удостоился этого отеческого упрека со стороны Фердинанда, то в сознании Каролины они нисколько ему не навредили, ибо, вновь вступив во владение Неаполем, она соблаговолила известить Фра Дьявола в письме, написанном ее собственной рукой, что он произведен в полковники. Письмо, извещавшее его об этой милости, содержало еще и браслет, сплетенный из пряди волос королевы. Кроме того, он был удостоен титула герцога ди Кассано с пожизненным годовым пенсионом в три тысячи дукатов (тринадцать тысяч двести франков), и в 1806 году, когда мы вновь находим его воюющим с французами, он носит этот титул и имеет высокий чин бригадира.

        Узурпация трона Бурбонов, осуществленная королем Жозефом, явилась для Фра Дьяволо превосходной возможностью представить королю Фердинанду и королеве Каролине новые доказательства своей преданности.

        Он отправился в Палермо, где его приняла королева; осыпанного ласками, она послала его в Абруццо, но, в отличие от Фердинанда, забыла посоветовать ему следить за дисциплиной своих солдат.

        Фра Дьяволо настолько точно следовал указаниям, данным ему Каролиной, что король Жозеф счел совершенно необходимым избавиться от врага, хоть и менее опасного, возможно, но куда более неприятного, чем лорд Стюарт и его англичане.

        И тогда он призвал к себе майора Гюго.

        Король был полностью уверен в его храбрости и преданности: он имел дело с человеком той же закалки, что и герои Плутарха.

        За свою верность Гюго понес наказание. Он служил под начальством Моро, ценил, любил его и восхищался им. Когда Бонапарт взошел на трон, все ставили свои подписи на адресованных ему поздравлениях, и Гюго, как и все другие, подписал поздравительный адрес; но, когда его хотели заставить подписать показания против Моро, не имевшие ничего общего с правдой и направленные на то, чтобы включить его в качестве обвиняемого в судебный процесс Кадудаля, он наотрез отказался.

        Бонапарту стало известно об этом отказе, и Наполеон не забывал о нем.

        Злопамятность Наполеона общеизвестна. В одно прекрасное утро майор Гюго узнал, что он включен в состав неаполитанской армии, то есть прогнан с глаз императора. А император видел и награждал лишь тех, кто сражался в его поле зрения.

        Но майор Гюго вполне мог бы взять своим девизом испанское слово, которое одно время служило подписью его сыну: Hierro («Железо»). После только что сказанного мною не стоит добавлять, что речь идет об отце нашего великого поэта Виктора Гюго, к тому времени уже появившегося на свет.

        Впрочем, в следующих стихотворных строках сын рисует отца исполненным сострадания в той же мере, что и храбрости:

        
          
            Отец мой, чью доблесть красила улыбка на устах,

            Вдвоем с гусаром, ему служившим не за страх,

            За совесть и потому от всей души любимым им,

            Верхом ночное поле боя объезжал, где сизый дым

            Еще стелился и лежали груды мертвых тел.

            Внезапно до его ушей какой-то стон, похоже, долетел.

            Стонал испанец, разбитой армии израненный солдат,

            Что брел обочиной, залитый кровью с головы до пят,

            Усталый, бледный, понятно было, что ему не жить,

            И ныл, как заведенный: «Пить! Во имя Бога пить!»

            Проникшись жалостью, отец с седла снял флягу

            С ромом и со словами: «На, напои беднягу!» —

            Ее отдал гусару верному, что рядом был всегда.

            Гусар повиновался, но внезапно, в тот момент, когда

            К солдату он нагнулся, чтоб флягу протянуть,

            Испанец, с виду мавр, схватил, не мешкая ничуть,

            Свой пистолет и, целясь в лоб отцу наискосок,

            Нажал с привычным возгласом «Карамба!» на курок.

            С отца упала шляпа, и конь испуганно подался вспять.

            «И все же дай ему попить», — сказал отец опять.[19]
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Король Жозеф, как я уже сказал, отправил майора Гюго в Портичи; он знал его давно и был к нему искренне привязан, поскольку подобную привязанность тот заслуживал; однако страх, который Наполеон внушал всем, даже своим братьям, был настолько велик, что король Жозеф не осмелился что-либо сделать для человека, посмевшего не понравиться Наполеону, и хотел, чтобы дело выглядело так, будто он вынужден предоставить майору возможность отличиться, поймав разбойника, против которого оказались бессильны самые храбрые и самые находчивые.

        Стоит вспомнить, что прославленный Макдональд пять лет находился в немилости лишь по той единственной причине, что был другом Моро, а это вызывало подозрение, будто он разделяет его республиканские взгляды; понадобилась череда ошибок, совершенных в Италии принцем Евгением, чтобы Наполеон вспомнил о Макдональде и назначил его начальником штаба Итальянской армии; Макдональд отомстил за обиду тем, что спас армию и героически вел себя при Ваграме.

        Король приказал Гюго сформировать отряд из солдат, взятых из нескольких пехотных полков королевской гвардии, Королевского Африканского полка, Корсиканского легиона, 1-го и 2-го неаполитанских пехотных полков, а затем, во главе этой колонны, численностью около восьмисот или девятисот человек, преследовать Фра Дьяволо, не давая ему ни минуты передышки.

        Отряду были приданы две пушки и около пятидесяти драгунов.

        Тем временем Фра Дьяволо превратился в настоящего партизанского вожака; под начальством у него было около полутора тысяч человек, и в качестве театра своих боевых действий он выбрал гористую область между морем, Папской областью и Гарильяно.

        Согласно полученным инструкциям, майор Гюго должен был переправиться через Гарильяно, двинуться на поиски врага, найти его и не упускать из виду до тех пор, пока тот не будет полностью уничтожен. Одновременно были приняты стратегические меры для того, чтобы разбойник не мог выбраться из той местности, куда он проник. С этой целью генерал Дюэм со своей дивизией перекрыл границу Папской области, а бригада генерала Гуллю взяла под охрану равнину Соры; на берегу Гарильяно были сосредоточены войска, а генерал Валантен, командовавший округом Гаэты, должен был следить за тем, чтобы Фра Дьяволо не бежал морским путем.

        Как видно, Фра Дьяволо воспринимали в качестве серьезного противника: его не выпускали из виду три генерала, тогда как атаковать его должен был майор.

        Майор начал с того, что отослал назад под охраной своих драгун две приданные ему пушки, которые могли лишь помешать быстроте его действий; что же касается драгун, то в случае нужды он мог призвать их, и они присоединились бы нему, где бы он ни находился.

        Однако французские офицеры имели дело с противником, способным противостоять им в горной войне. Как только Фра Дьяволо стало известно о мерах, принятых для того, чтобы окружить его, он, вместо того чтобы дожидаться нападения на него этой колонны, врасплох атаковал национальную гвардию Сан Гульельмо, разгромил батальон, стоявший лагерем под Арче, и двинулся в сторону Черваро.

        Майор Гюго бросился по его следу и прибыл в Черваро всего через несколько часов после него.

        Остановившись у этого селения, позади которого высились лесистая и крутая гора, и полагая, что враг укрылся там, майор разделил свой отряд на две части: одна обогнула гору, а вторая принялась обыскивать ее.

        И он не ошибся: вскоре несколько ружейных выстрелов дали знать, что неприятель обнаружен; но, при всем рвении стрелков, пальба длилась недолго. Фра Дьяволо, двигавшийся по прямой, проделал путь втрое короче пути своих противников и, предполагая, что уставшие французы не смогут преследовать его, решил забраться как можно выше в горы. Спустившаяся ночь, опасности, поджидавшие в незнакомом лесу, а также недостаток провизии вынудили майора Гюго вернуться в Черваро, куда он добрался к десяти часам вечера.

        Но уже в три часа утра майор и его солдаты были на ногах и тремя колоннами пустились в путь. Фра Дьяволо оставил в теснинах Аккуа Фондаты арьергард, чтобы оборонять от французов этот проход. Майор Гюго встал во главе гренадер 2-го неаполитанского полка легкой пехоты, которые впервые шли в атаку, и вместе с ними обратил неприятельский арьергард в бегство; к несчастью, спустилась ночь, сопровождаемая проливным дождем; французам пришлось остановиться и заночевать в небольшом хуторе, покинутом его обитателями; на рассвете они двинулись дальше.

        Фра Дьяволо, которому были знакомы все здешние дороги, не придерживался ни одной из них; он следовал по тропам, проложенным пастухами, и совершал быстрые и частые контрмарши. Чтобы не потерять его след, оставалось надеяться лишь на пастухов; те за хорошее вознаграждение показывали французам самые короткие дороги, чаще всего являвшиеся не чем иным, как высохшими руслами горных потоков, так что приходилось отслеживать все их извивы и взбираться или спускаться по их каскадам; русла эти были настолько усеяны валунами, что солдаты то и дело оказывались перед необходимостью разуться и идти босиком.

        Это ожесточенное преследование длилось уже целую неделю; противник еще не был пойман, но, так сказать, ему уже дышали в спину; солдаты почти не отдыхали, ели на ходу, спали стоя. Майор Гюго наводнил всю провинцию лазутчиками, которых прислал ему министр полиции, а нарочные, которых он посылал губернаторам, префектам и старостам, избороздили ее всю; он без опозданий узнавал, где находится противник и что он делает, но все еще не мог подступиться к нему таким образом, чтобы вступить в схватку с основной частью его банды.

        К счастью, французский батальон, о марше которого к Абруццо не подозревал Фра Дьяволо, был извещен о том, что разбойник и его банда собрались в лесу вблизи деревни, через которую проходили солдаты; они остановились, взяли проводника, напали на разбойников и перебили их с сотню.

        На шум перестрелки поспешил майор Гюго со своей колонной. Оказавшись почти полностью окруженным и не надеясь взять верх в сражении, Фра Дьяволо был вынужден прибегнуть к хитрости.

        Он собрал своих офицеров.

        — Давайте, — обратился он к ним, — разделимся на небольшие группы человек по двадцать человек в каждой; пусть каждая из них, делая вид, что я иду с ней, отыщет возможность добраться самым надежным, с ее точки зрения, путем до какого-нибудь порта, где она сможет выйти в море. Местом встречи будет Сицилия.

        Как только это решение было принято, разбойники приступили к его исполнению: банда разделилась на несколько небольших групп, которые сами собой растаяли, словно дым, в десятке разных направлений. Майор Гюго стал получать сообщения о появлении Фра Дьяволо в разных местах, что ввергло его в сильное замешательство, поскольку почти одновременно ему доносили, что преследуемый им человек направляется в Абруццо, что он замечен то на одном, то на другом берегу Биферно, что он пытается добраться до Апулии и что он отступает к Неаполю.

        После нескольких минут раздумий майор Гюго разгадал военную хитрость, которой некогда воспользовался маршал Ранцау.

        Да, но в какой из этих групп находился Фра Дьяволо?

        В обстановке подобной неопределенности следовало вынудить все эти группы придерживаться одного направления.

        С этой целью он приказал неаполитанским отрядам следовать по левому берегу Биферно, Корсиканскому легиону — выступить из Изернии, а сам, взяв с собой королевскую гвардию и африканцев, двинулся через Канталупо и долину Бояно.[20]
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Когда французский отряд прибыл в графство Молизе, край этот являл собой картину земли, развороченной ужасающим стихийным бедствием; и действительно, незадолго перед тем в провинции произошло землетрясение; жители, поначалу разбежавшиеся кто куда, уже начали возвращаться: одни селились в развалинах своих домов, другие укрывались в наспех сколоченных по соседству лачугах; однако майор Гюго, не раз имевший возможность соприкасаться с этими людьми, был знаком с их добрым нравом и неизменной готовностью помочь; поэтому он ни минуты не сомневался в том, что они всеми своими силами окажут ему содействие, и в самом деле, крестьяне, которых он посылал в качестве нарочных, отважно разъезжали ночью и днем, доставляя по назначению запросы и привозя ответы.

        Повсюду национальные гвардейцы, чьи дома стихия сровняла с землей, забывали о бедствии, жителями которого они стали, и, к великому удивлению Фра Дьяволо, со страхом видевшего, что его соотечественники становятся его врагами, предлагали себя в качестве проводников и разведчиков.

        В итоге, подчиняясь неодолимой силе, главарь разбойников оказался вынужден следовать не собственному плану, а воле своего противника; вскоре майор Гюго узнал, что, преследуемые со всех сторон его отрядами, разбойники спустились в долину Бояно.

        Погода стояла отвратительная, повсюду катили грозные горные потоки, преодолевать которые солдатам приходилось чуть ли не на каждом шагу, а вода в них была по пояс. Река Биферно, уровень воды которой в обычную погоду едва достигал двух футов, настолько вышла из берегов, что если бы отряд национальной гвардии из Винкьятуро вовремя подошел к мосту через нее и оборонял его вплоть до прибытия отрядов майора Гюго, то Фра Дьяволо, не имея возможности переправиться на другую сторону реки вброд, был бы схвачен.

        Наконец однажды утром, когда небо словно разверзлось и не переставая шел ливень, солдаты Королевского Африканского полка и гвардейцы столкнулись с разбойниками Фра Дьявола где-то между долиной Бояно и деревней Ла Гуардия; солдаты майора Гюго, которыми командовал он лично, сражались с вчетверо превосходящим их численностью врагом. К счастью, другие отряды, преследовавшие Фра Дьяволо, стали один за другим подходить к месту сражения и тотчас же вступать в бой; но, поскольку продолжал литься невероятно сильный дождь, сражавшимся не оставалось ничего другого, как орудовать прикладами, штыками и кинжалами.

        Эта ожесточенная битва, а скорее, эта огромная дуэль, в которой каждый либо убивал своего противника, либо оказывался убит им, продолжалась более двух часов; наконец, после того как обе стороны проявили чудеса отваги и упорства, разбойники отступили; сто пятьдесят человек, остатки полуторатысячного отряда, беспрепятственно подошли к мосту Винкьятуро, переправились по нему через Биферно и по долине Таммаро двинулись в направлении Беневенто. В плен было взято тридцать разбойников, около тысячи остались лежать на поле боя или утонули в горных потоках. Если бы у майора Гюго оказались в этот момент еще и драгуны, вся банда была бы уничтожена, а Фра Дьяволо взяли бы в плен.

        Среди пленников оказался один из главарей разбойников, который в пути подошел к майору и предложил ему, в обмен на свою свободу, привести его к потаенному месту в горах, где были зарыты десять тысяч дукатов (то есть сорок пять тысяч франков), принадлежавших банде.

        Но майор Гюго отказался от этого предложения: его долг состоял не в том, чтобы искать добычу для подвижного отряда, которым он командовал, а в том, чтобы преследовать Фра Дьяволо.

        Когда авангард колонны, преследовавшей Фра Дьяволо, подошел к реке Калоре, выяснилось, что уровень воды в ней поднялся на пятнадцать — шестнадцать футов с тех пор, как через нее переправился главарь разбойников; авангард был вынужден вернуться в Беневенто, чтобы доложить майору Гюго о возникшем препятствии. Фра Дьяволо опередил своих преследователей на двадцать четыре часа, и приходилось опасаться, что, если они хоть на минуту потеряют его след, он успеет добраться до морского берега и отплыть к острову Капри, который в то время еще был оккупирован англичанами.

        Майор Гюго велел раздать солдатам башмаки, которыми его обеспечил губернатор Беневенто, и, невзирая на раздавшийся ропот, дал приказ выступить в час ночи.

        В Монте Саркьо ему стало известно, что Фра Дьяволо ускользнул от всех преследовавших его подвижных колонн и уже достиг противоположного склона горы Верджине.

        Монте Саркьо — это деревня, расположенная на дороге из Неаполя в Беневенто, как раз в той ее части, в которой находится знаменитое Кавдинское ущелье, где во время войны с самнитами была принуждена пройти под игом римская армия. Кавдинское ущелье, в этом месте представляющее собой узкий проход, образовано с одной стороны горой Табурно, а с другой — горой Верджине, названной так по имени величественного монастыря Божьей матери, который находится на ее противоположном склоне; однако со стороны Беневенто гора эта настолько крутая, что испокон веков взбираться на нее отваживались лишь пастухи, гоняясь за своими козами.

        Взобравшись на эту доселе неприступную гору, майор Гюго наверстал бы упущенные двадцать четыре часа и еще имел бы шанс догнать разбойника, которого он преследовал; и хотя проводники делали все возможное, чтобы отговорить его от этого замысла, майор Гюго решил, что гору он преодолеет, и на рассвете, ведомый пастухами, единственными людьми, которые были согласны отважиться на такое восхождение, начал взбираться на гору; солдаты шли за ним ропща, но все же шли.

        К трудностям подъема, и без того огромным, добавился еще и мелкий снег, делавший тропу, которая целиком пролегала по голой скале, еще более скользкой. К счастью, вскоре отряд добрался до той части горы, где росли кое-какие деревья; цепляясь за их ветви, люди продолжали подъем. Впрочем, подбадриваемые самими трудностями пути и забавляемые собственными падениями, солдаты, посмеиваясь друг над другом, после трех часов страшно утомительного подъема добрались до какой-то ровной площадки, окутанной туманом, но при этом сами не понимали, где они оказались.

        Но стоило им, промокшим до нитки, отряхнуться, как сильный порыв ветра, один их тех, какие проносятся на горных вершинах, вдруг разорвал обволакивавшую их облачную пелену, и, как если бы перед ними поднялся театральный занавес, они внезапно увидели Неаполитанский залив, раскинувшийся во всем своем великолепии.

        Гора была покорена. Обрадованные, но в молчании, солдаты начали спускаться по ее противоположному склону, направляясь к Ателле, как вдруг оказались под ружейным огнем: случайным образом они наткнулись на сторожевой пост банды Фра Дьяволо.

        Разбойник намеревался избежать сражения, но это оказалось невозможно; авангард, состоявший из корсиканцев, ринулся на разбойников и вступил в рукопашную схватку с ними; на шум выстрелов поспешно подходили другие отряды и, пребывая в убеждении, что дело идет к развязке, сломя голову бросались в гущу боя; однако и на этот раз Фра Дьяволо, менее уставший, чем те, кто за ним гнался, и отдохнувший за две предыдущие ночи, сумел бежать вместе с тридцатью своими бойцами. Остальные сто двадцать разбойников были либо убиты, либо взяты в плен, либо, побросав оружие, разбежались в разные стороны, но майора они нисколько не волновали: его интересовал лишь главарь, единственный, кто в его глазах имел подлинную ценность. Представлялось очевидным, что если Фра Дьяволо будет захвачен, то банда уже не восстановится, поскольку люди, служившие под его начальством, никогда не согласились бы служить под командованием другого главаря.

        Убегая сквозь густые леса, которыми покрыт здешний прекрасный край и которые при этом достаточно проходимы для человека, Фра Дьяволо, превосходно знавший здешние места, еще мог надеяться на спасение, однако ему неизбежно предстояло упереться в дорогу на Апулию и какое-то время идти по ней.

        И вскоре он оказался на этой дороге.

        Сойти с нее ему мешала пропасть по другую ее сторону, а в тылу у него были солдаты майора Гюго; внезапно он увидел приближавшийся к нему отряд французской легкой кавалерии, патрулировавший дорогу; двигаться вперед означало попасть в руки патруля, путь к отступлению перекрывали солдаты, которые гнались за ним и должны были вот-вот хлынуть на дорогу; справа, как мы сказали, была пропасть.

        Его соратники остановились, дрожа от страха и устремив на него тревожные взгляды, словно говорившие: «Только ты способен вытащить нас отсюда, пустив в ход одну из тех адских хитростей, что принесли тебе прозвище Фра Дьяволо».

        И в самом деле, присущая Фра Дьявола изобретательность не покинула его и в этих трудных обстоятельствах.

        — Живо свяжите мне руки за спиной, — сказал он, — и то же самое сделайте с моим заместителем.

        Разбойники, храня молчание, ошеломленно смотрели на него.

        — Живо! Ну давайте же! — воскликнул Фра Дьяволо. — Нельзя терять время.

        Слепое повиновение возобладало: не имея веревок, они сняли с себя шейные платки и ими связали ему руки.

        — Ну а теперь, — продолжал Фра Дьяволо, — смело выйдем на дорогу и двинемся навстречу кавалеристам; они спросят вас, кто мы такие, а вы отвечайте им, что это, мол, разбойники из банды Фра Дьяволо, которых вы поймали и препровождаете в Неаполь, чтобы получить вознаграждение.

        — А если они захотят препроводить вас туда сами?

        — Вы позволите им это сделать и удалитесь, жалуясь на то, как несправедливо они с вами поступили.

        — А как же вы, командир?

        — Ба! Умирают всего один раз!

        Приказ был немедленно выполнен. Фра Дьяволо и его заместитель приняли мрачный, понурый вид, и разбойники, исполнявшие роль местных гвардейцев, решительно двинулись навстречу кавалеристам, которые учинили им допрос. Любой неаполитанец в той или иной мере импровизатор. Один из разбойников взял слово и рассказал, каким образом были схвачены два этих пленника. Кавалеристы похвалили рассказчика, и, сопровождаемая их похвалами, кучка разбойников поравнялась с хвостом отряда, двигавшегося в противоположном направлении; те и другие расстались добрыми друзьями и пожелали друг другу счастливого пути.

        В трехстах шагах от арьергарда конных егерей разбойники обнаружили тропу, которая пересекала дорогу и вела в сторону морского побережья. Фра Дьяволо и его заместителю развязали руки, и Фра Дьяволо приказал дать залп по егерям.

        Солдаты не ведали о значимости людей, только что выскользнувших у них из рук; им стало лишь понятно, что над ними насмеялись; но, находясь в седле и не зная дорог, они даже не попытались гнаться в густом и почти непроходимом лесу за пешими людьми, превосходно знавшими местность; егеря поняли, до какой степени их одурачили, лишь встретив на дороге отряд майора Гюго и узнав, с кем они на самом деле имели дело.

        Погоня продолжалась. К вечеру майор Гюго и его колонна достигли Леттере, небольшого городка в окрестностях Кастелламмаре. Там им сообщили, что в отдалении виднелись бивачные костры; отряд тотчас же двинулся в указанном направлении, и в итоге произошла новая стычка, в которой было убито большинство бойцов, еще остававшихся у Фра Дьяволо, и получил ранение он сам; но, невзирая на это, ему снова удалось ускользнуть, и он со всех ног бросился бежать в сторону Ла Кавы.

        Оставшийся почти в одиночестве, Фра Дьяволо уже не внушал особого страха, но он мог добыть лодку и отправиться на Капри или на Сицилию, а затем появиться с новой бандой.

        Уплыть с материка оставалось его последней надеждой. Так что он распрощался с последними остававшимися подле него соратниками, полагая, что ему будет легче спастись одному.

        Голова его была оценена в шесть тысяч дукатов (двадцать восемь тысяч франков). Отряды местной гвардии и французские войска были извещены об этом, так что у Фра Дьяволо насчитывалось в Неаполитанском королевстве ровно столько врагов, сколько там было желающих заработать шесть тысяч дукатов.

        Наконец однажды, в конце октября, в страшно холодную ночь, когда земля покрылась снегом, он уже не смог заночевать под открытым небом, устроив бивак у подножия гор; кроме того, в очередной стычке с местными гвардейцами он получил второе ранение и находился теперь на пределе сил; уже двадцать девять дней он убегал от французов и в буквальном смысле умирал с голоду, поскольку ничего не ел после Ателлы. Разумеется, он отдал бы, причем от чистого сердца, те запрятанные в горах десять тысяч дукатов, которые один из его товарищей предлагал в качестве выкупа майору Гюго, в обмен на надежное убежище, кусок хлеба и ночь сна.

        Час или два он брел наугад, не имея понятия, где находится; этот новый край был ему совершенно неизвестен. Около девяти часов вечера он оказался возле хижины какого-то пастуха, сквозь щель заглянул внутрь, понял, что там обитает лишь один человек, и вошел туда, намереваясь просить гостеприимства, а в случае отказа взять его силой.

        Пастух ответил согласием на его просьбу, ибо бедняк легко делится с другим той малостью, какую дал ему Бог.

        Фра Дьяволо вошел, расспросил хозяина и, выяснив, что местные гвардейцы поблизости не появляются, поставил свое оружие в уголок, сел подле очага и доел остатки ужина пастуха — несколько картофелин, забытых им в золе.

        Затем он повалился на ложе из кукурузной соломы и уснул.

        Фра Дьяволо остерегался местных гвардейцев, но не подумал о разбойниках. Около полуночи в хижину, где спал Фра Дьяволо, внезапно ворвались четверо разбойников из Чиленто. Пастух и его гость проснулись, почувствовав приставленные к горлу дула пистолетов; не зная, имеет ли он дело с собратьями по ремеслу или с местными гвардейцами, Фра Дьяволо скрыл свое имя, не стал оказывать им ни малейшего сопротивления и тотчас же остался без оружия и денег.

        Отделавшись от пришельцев, Фра Дьяволо надеялся, что теперь ему остается страшиться только смерти. С тех пор, как в погоню за ним устремился майор Гюго, удача покинула его, и он всякий раз терпел поражение; ну а теперь, когда он был ранен и остался без оружия и денег, — что еще ужасного могло с ним произойти?

        Однако несчастный еще не исчерпал все уготованные ему мучения; стоило разбойникам отойти на сто шагов от хижины, как им пришло в голову, что человек, которого они ограбили, может донести на них; они вернулись обратно, заставили его подняться и следовать за ними.

        Ему пришлось подчиниться.

        Но, после того как он двадцать восемь дней пробирался сквозь колючие кустарники, среди скал и терновника, причем последние три дня — босиком, ноги его являли собой сплошную рану. Видя, как он скрывает боль, но, несмотря на все свои усилия, не может поспевать за ними, разбойники начали подталкивать его сзади ударами прикладов, а затем и уколами штыков.

        — Убейте меня, если хотите, — промолвил Фра Дьяволе, — но дальше я идти не могу.

        И он упал.
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То ли из сострадания, то ли полагая, что он не в состоянии им навредить, разбойники бросили его умирающим на дороге.

        Вы спросите, почему Фра Дьявол о не назвался им? Да потому, что он знал, что голова его оценена в шесть тысяч дукатов, и у него не было никаких сомнений в том, что, поняв, кто он, разбойники немедленно донесут на него правосудию, чтобы положить себе в карманы по полторы тысячи дукатов.

        Ему было ясно, с какими людьми он имел дело. Когда они были уже далеко, он сделал над собой усилие и встал, а затем, опираясь на отломанный сук дерева, побрел наугад и в конце концов оказался у окраины какой-то деревни: это была деревня Баронисси. Он пошел по первой же улице, которая попалась ему на глаза, и через минуту оказался на главной площади селения.

        Как раз в это время местный аптекарь открыл свою лавку и, обнаружив, что земля усыпана снегом, был крайне удивлен при виде человека, остановившегося на площади и с беспокойным и неуверенным видом озиравшегося по сторонам.

        Аптекарь подошел к нему и спросил, что он ищет.

        — Я пришел из Калабрии, — ответил тот, — и жду своего товарища, чтобы продолжить путь.

        На беду Фра Дьяволо аптекарь был калабрийцем; не заметив в голосе путника особенностей выговора, свойственных жителям его родного края, аптекарь заподозрил, что имеет дело с каким-то беглым преступником, пригласил его погреться на кухне и предложил ему выпить немного водки, а сам тем временем, оказывая эти лицемерные заботы, знаком подозвал молодую служанку и шепотом велел ей бежать к деревенскому старосте и известить национальную гвардию.

        Через несколько минут в лавку вошли четверо солдат во главе с капралом. Капрал подошел к Фра Дьяволо и потребовал предъявить документы.

        — Какие документы? — спросил Фра Дьяволо. — С каких это пор нельзя странствовать без паспорта?

        — Эх! — промолвил капрал. — Столько идет разговоров о разбойниках, что лишние предосторожности не помешают. Ну а поскольку у вас нет документов и вы не желаете сказать нам, кто вы и откуда явились, мы доставим вас в Салерно.

        И, в самом деле, его доставили в Салерно и привели в кабинет коменданта крепости, командира эскадрона Фарина, который начал допрос.

        В этот момент неаполитанский сапер, находившийся в подчинении у майора Гюго, по имени Павезе, случайно вошел к командиру эскадрона и, заметив арестанта, воскликнул:

        — Фра Дьяволо!

        Можно представить себе, каково было удивление присутствующих, а главное, самого арестанта.

        Фра Дьяволо отпирался, но, к его несчастью, во времена Бурбонов, когда он был полковником и герцогом и проходил по улицам Неаполя, кичась своим мундиром и своим титулом, скромный сапер слишком часто отдавал ему честь, чтобы не узнать его, хотя сейчас тот был оборванным, окровавленном и умирающим. Сапер подтвердил сказанное настолько определенно, что все сомнения отпали: грозный Фра Дьяволо был наконец арестован.

        Именно майор Гюго сообщил королю Жозефу об аресте этого опасного партизана, но одновременно, признавая его храбрость и стойкость его духа и восхищаясь ими, он препоручил его королевскому милосердию.

        Однако Жозеф ответил, что, помимо политических преступлений, Фра Дьяволо повинен еще и в умышленных гражданских правонарушениях, а это делает невозможным проявление королевского милосердия, которое вполне могло бы распространиться на бурбонского партизана Фра Дьяволо, бригадира армии короля Фердинанда и герцога ди Кассано, но не может распространиться на убийцу и поджигателя Фра Дьяволо.

        Популярность Фра Дьяволо была велика, и потому зал суда ломился от любопытствующих; обвиняемый присутствовал на прениях, которые до правления Жозефа и Мюрата считались судьями пустой формальностью. Подсудимому не раз предлагали выступить в свою защиту, однако он наотрез отказывался; в тюрьме он без конца повторял, что делал лишь то, что соответствовало данным ему приказам. Он спокойно выслушал смертный приговор и, когда зачитывание вердикта закончилось, воскликнул:

        — А между тем вряд ли я сделал хоть половину того, что приказал мне сделать Сидней Смит!

        Казнь была назначена на полдень следующего дня.

        Как раз в это время Маньес и граф Лео поравнялись с площадью Старого Рынка и, благодаря мундиру Маньеса, въехали на нее со своими лошадьми, форейтором и двумя пленниками.

        Со стороны улочки Вздохов-из-Бездны, как мы уже сказали, туда въехала и повозка с Фра Дьяволо; он был бледен, но выглядел уверенным; волосы его были на уровне ушей пострижены в кружок, чтобы не мешать веревке затягиваться; на шее у него висел патент бригадира королевской армии, украшенный неаполитанским гербом, большой восковой печатью красного цвета и подписью короля Фердинанда; его куртка, которая была небрежно наброшена ему на плечи и которую предстояло скинуть лишь у подножия лестницы, оставляла открытыми его руки, и на запястье одной из них был виден браслет из белокурых волос королевы Каролины, застегнутый бриллиантовым аграфом.

        Фра Дьяволо не казался ни дерзким, ни смиренным; лицо его выражало спокойствие, то спокойствие, какое свидетельствует о власти духа над телом, воли над плотью. Три четверти зрителей были знакомы ему, но он ответил лишь на приветствия тех, что поприветствовали его первыми. Он с улыбкой взглянул на нескольких женщин, поклонившись одной или двум. Французская стража оттеснила толпу от повозки и от виселицы шагов на сто; у подножия лестницы стояли палачи: маэстро Донато и двое его подручных.

        Повозка остановилась; Фра Дьяволо хотели поддержать, но он сам проворно соскочил на землю и твердой походкой направился к лестнице. Следом за ним пошли священник и секретарь суда; у подножия лестницы секретарь громким голосом зачитал ему приговор.

        Приговор перечислял все преступления против общества, вмененные в вину Фра Дьяволо, начиная с убийства его хозяина-седельщика и вплоть до убийства двух французских солдат. Братство Смерти в полном составе следовало за повозкой от Кастель Капуано до эшафота; один из членов Братства сел в нее напротив Фра Дьяволо, затем сошел с нее вместе с ним и, держа руку на его плече, проводил его до подножия виселицы. Пока рука члена Братства Смерти лежала на плече приговоренного, палач не имел права прикоснуться к нему; как только рука эта поднималась, приговоренный принадлежал палачу.

        После того как оглашение приговора закончилось, Фра Дьяволо, не выказывая ни малейшего волнения, вполголоса разговаривал несколько минут с человеком в длинном белом плаще; палач терпеливо ждал; наконец, стоя спиной к лестнице, Фра Дьяволо твердым голосом обратился к члену Братства:

        — Мне нечего больше сказать вам, брат мой, поднимите вашу руку, я готов.

        Палач прошел позади него, первым ступил на лестницу и хотел помочь ему подняться, поддерживая его за плечи, но приговоренный покачал головой в знак отрицания:

        — Незачем, я могу подняться сам.

        И в самом деле, хотя руки у него были связаны, он стал пятясь подниматься по лестнице, произнося: «Аве Мария, Аве Мария, Аве Мария» всякий раз, когда покидал очередную ступеньку, чтобы перейти на следующую, более высокую. Когда он оказался на уровне петли, палач накинул ее ему на шею, а затем немного подождал, на тот случай, если приговоренный хочет еще что-то сказать.

        И действительно, Фра Дьяволо крикнул во весь голос:

        — Прошу прощения у Бога и людей за совершенные мною преступления и препоручаю себя молитвам Девы Ма…

        Но закончить он не успел: ударом ноги, пришедшимся между плеч, маэстро Донато отправил его в вечность.

        Почувствовав, что он падает в пустоту, разбойник неимоверным усилием разорвал веревки, которыми были связаны его руки. Палач мгновенно поднялся на три или четыре ступеньки, ухватился за раскачивавшуюся веревку в тот момент, когда она приблизилась к нему, и соскользнул по ней на плечи преступника, чтобы, если у того еще не сломались шейные позвонки, сломать их весом своего тела; он несколько раз подпрыгнул, после чего стал соскальзывать вдоль его тела, чтобы повиснуть у него на ногах, а затем соскочить на землю.

        Но то ли скользящая петля была плохо завязана, то ли веревка была новой и плохо скользила, то ли, наконец, этот сильный организм было особенно трудно сломить, но, так или иначе, в ту минуту, когда палач поравнялся с грудью приговоренного, тот внезапно схватил его в охапку и прижал к своей груди со всей силой, какой был наделен при жизни, да еще и умноженной яростью предсмертных судорог.

        «Браво, Фра Дьяволо, браво!» — в один голос заревела толпа, в то время как палач, столь же близкий к смерти, как и его жертва, издавал мучительные хрипы.

        Двое подручных бросились на помощь своему патрону, и какое-то мгновение на конце веревки висели одновременно четыре человека — бесформенная масса, вполне достойный плод виселицы; но внезапно веревка оборвалась, и все четверо рухнули на помост эшафота.

        При виде этого в толпе послышались яростные крики; полетели камни, торговцы принялись размахивать своими палками, а лаццарони — своими ножами, и все бросились к виселице, вопя: «Смерть Донато! Смерть его подручным!»

        Но для неаполитанской черни уже прошло то время, когда она могла, как это бывало при короле Фердинанде, разрушить эшафот и разорвать в клочья палача, если он изменял правилам своего ремесла.

        Французы, образовывавшие кольцо вокруг виселицы, выставили вперед штыки и растянулись цепью, отогнав толпу вглубь Старого рынка и удерживая ее на расстоянии.

        Между тем офицер, распоряжавшийся церемонией казни, заметил у эшафота странную группу, состоявшую из Маньеса, графа, двух пленников в кабриолете и форейтора с лошадями, и учтиво, как и надлежит офицеру в разговоре с офицером, задал Маньесу несколько коротких вопросов, получив на них столь же лаконичные ответы. В двух словах Маньес объяснил ему, что это были за пленники, и поинтересовался, как следует с ними поступить.

        Офицер посоветовал поместить их под стражу, проезжая мимо тюрьмы Ла Викария.

        Затем молодые люди в один голос спросили у него:

        — Какая гостиница в городе считается лучшей?

        Офицер, ни секунды не раздумывая, ответил:

        — У Мартина Дзира, «Ла Виттория».

        Маньес поблагодарил офицера и, обращаясь к форейтору, произнес:

        — Ты все понял?

        Кучер привез путешественников к Ла Викарии. Они спешились и передали своих пленников тюремному смотрителю, который взамен попросил молодых людей назвать свои имена и сообщить свой адрес. Но, прежде чем расстаться с пленниками, Лео, подумав, что бедняги не имеют при себе денег и нуждаются в том, чтобы подкрепиться, сунул луидор в руку тому из них, кто был на его совести.

        Десять минут спустя они вошли в гостиницу «Ла Виттория», расплатились с форейтором и попросили горячую ванну и обед — то, в чем они более всего нуждались после ночи, проведенной в Понтинских болотах, и двенадцати льё, проделанных во весь опор.

        Но, перед тем как лечь в ванну, Маньес написал письмо старшему камергеру Жозефа Бонапарта, а граф Лео послал свою визитную карточку министру полиции Саличети.

        За обеденным столом оба получили ответы: первый камергер королевского двора сообщал Маньесу, что король Жозеф с нетерпением ждет его, радуясь возможности получить свежие вести об императоре и Мюрате.

        Граф Лео получил от секретаря министра полиции письмо, в котором сообщалось, что его превосходительство с удовольствием примет его во дворце.

        Каждый из них принял сказанное к сведению, и они занялись своим туалетом.
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          CIX

          КРИСТОФ САЛИЧЕТИ, МИНИСТР ПОЛИЦИИ

          И ВОЕННЫЙ МИНИСТР
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Туалет людей, элегантных от природы, совершается быстро.

        Граф Лео, в ком наши читатели уже узнали Рене, был одним из таких людей. Поскольку его должность старшего помощника у Сюркуфа и третьего помощника у Люка утверждены не были, он не пожелал облачаться ни в вольный мундир, какой носил во времена своего корсарства, ни в уставной мундир, какой носил в качестве моряка военного флота, и надел костюм молодых людей того времени, то есть редингот с небольшим отложным воротником и застежками-бранденбурами; плотно облегающие кашемировые панталоны, сапоги с отворотом, галстук, белый жилет и шляпу с загнутыми кверху полями. Было три часа пополудни, когда он под именем графа Лео велел доложить о себе его превосходительству военному министру и министру полиции.

        Приема ждали еще два или три человека, но министр, позвав к себе графа Лео, велел передать им, чтобы они приходили на другой день, поскольку на сегодня его аудиенции закончены.

        Министр полиции и военный министр Кристоф Саличети был корсиканцем; в то время ему было шестьдесят лет.

        Будучи ко времени Революции адвокатом в Бастии, он был избран депутатом и послан в Учредительное собрание; при его поддержке был принят закон, наделявший жителей Корсики французским гражданством; затем он являлся членом Конвента и Совета пятисот. После 18 брюмера был на какое-то время отстранен от политики первым консулом, поскольку противился этому государственному перевороту, но вскоре вновь обрел милость Бонапарта и, в момент восшествия Жозефа на неаполитанский престол, получил из его рук портфель военного министра и министра полиции. Он был очень красив, лицо его несло на себе выражение необычайного изящества, и поговаривали, будто у него есть сильная поддержка внутри самой семьи Жозефа Бонапарта.

        Он сидел за рабочим столом и, когда прозвучали слова: «Граф Лео!», учтиво встал, указав посетителю на стул.

        Лео поблагодарил Саличети за доброжелательство и скорый ответ.

        — Сударь, — сказал Саличети, — я заслуживаю уважения за оказанный вам прием тем более, что меня гложет страх, а не приехали ли вы в Неаполь добиваться моей должности?

        — О, сударь, — засмеялся в ответ тот, кого мы отныне будем называть то Рене, то граф Лео, — эта должность исполняется чересчур хорошо, чтобы я хоть на мгновение осмелился позариться на нее.

        — Вы прибыли из Рима вместе с капитаном Маньесом, не так ли? — спросил Саличети.

        — Да, ваше превосходительство, и вы сами даете мне доказательство того, что ваша полиция работает чересчур хорошо, чтобы я сохранял не то что надежду, а даже желание занять ваше место.

        — Проезжая мимо тюрьмы Ла Викарии, вы поместили под стражу двух разбойников, которых захватили в плен, уложив еще трех прямо на месте.

        — В подобных обстоятельствах каждый выпутывается как может, — ответил граф Лео, — а мы, сударь, ничего лучше сделать не могли.

        — Ну а теперь, сударь, можно ли узнать, чему я обязан чести принимать вас и чем я могу быть полезен вам?

        — Ваше превосходительство, я имел несчастье оказаться в немилости у его величества Наполеона, но, в противовес этому, уж не знаю, по какой причине, заслужил расположение господина Фуше.

        — И это немало, — промолвил Саличети. — Фуше далеко не такой злой человек, как о нем говорят, у него есть хорошие стороны; я знал его по Конвенту, наши взгляды нередко совпадали, и мы остались связаны друг с другом. Не дал он вам какого-нибудь поручения ко мне?

        — Нет, сударь. Когда я явился к нему за распоряжениями и спросил его, куда мне следует отправиться, он спросил меня: «Довольны ли вы теми советами, какие я вам уже дал? — Вполне, дорогой герцог. — Что ж, поезжайте в Неаполь, повидайтесь с Саличети, постарайтесь оказать какие-нибудь полезные услуги брату императора, а потом возвращайтесь и навестите меня».

        — А вы не попросили его дать вам какие-нибудь рекомендательные письма? — спросил Саличети.

        — Разумеется, но в ответ он сказал мне: «Любезный сударь, я воздержусь от этого. Вы удачливы; ступайте прямой дорогой, и удача сама вас найдет». После чего я уехал и прибыл в Рим. На почтовой станции в Риме я встретил капитана Маньеса: это была первая удача, предсказанная Фуше; затем на Понтинских болотах мы наткнулись на шестерых разбойников, преградивших нам путь; как вам известно, трех мы убили, а двух взяли в плен; и, наконец, удача сопутствовала нам и дальше, поскольку мы приехали вовремя, чтобы увидеть, как вешают Фра Дьяволо.

        — Вы весельчак, сударь, я это уже понял; нужно ли вам что-нибудь от меня?

        — Право, ваше превосходительство, я мало-помалу начинаю придерживаться мнения господина Фуше: укажите мне дорогу, и я пойду по ней.

        — Вы ведь не склонны ни к дипломатии, ни к интригам, не так ли? — спросил Саличети.

        — Разумеется, нет, — ответил Рене. — Я солдат и моряк; отправьте меня туда, где я мог бы погибнуть, на море или на сушу, мне это безразлично.

        — Но почему вы ищете смерти?

        — Потому что я честолюбив и хочу добиться высокого положения, ибо только оно способно вернуть мне счастье, которое я потерял.

        — У нас нет военного флота, сударь; мы заложили два линейных корабля, но они будут достроены не раньше, чем через два года, а для вас это чересчур дальний срок. Мы не ведем большой войны. Гаэта, которую мы взяли в осаду, сдастся дней через пять или шесть. Но я знаю, что вы превосходный охотник на тигров и пантер, а в наших лесных зарослях их водится больше, чем в джунглях Бирмы; вот только зовут наших тигров Торрибио, Парафанте, Бенинказа, Бидзарро. Не желаете поохотиться на таких тигров? И за каждого, кого вы убьете или возьмете живым, вы получите очередной чин.

        — Хорошо, — ответил Рене. — Разумеется, я предпочел бы настоящую войну, я предпочел бы быть солдатом, а не охотником, но, вероятно, у господина Фуше были свои причины направить меня к вам.

        — Думаю, я их знаю, сударь; дело в том, что он принимает в вас живейшее участие и направил вас ко мне, пребывая в уверенности, что я разделю его интерес к вам. Я поговорю о вас с королем, сударь; приходите ко мне снова.

        — Когда?

        — Завтра.

        Рене встал и поклонился.

        — Вы позволите мне, сударь, — сказал он, — сообщить господину Фуше о чрезвычайно любезном приеме, который вы мне оказали?

        — Пишите в Париж как можно меньше; не говорите в ваших письмах ни о тех, кого вам хочется похвалить, ни о тех, на кого вам хочется пожаловаться, иначе в определенный момент советы ваших друзей перестанут приносить вам пользу.

        — Сказанного достаточно, сударь; но как могло случиться, что человек такого величия, как Наполеон…

        — Тсс! — произнес Саличети. — Наполеон — мой соотечественник, и я не могу позволить, чтобы в моем присутствии его сравнивали даже с солнцем: и на солнце есть пятна, сударь.

        Граф Лео поклонился, попрощался с министром и удалился.

        У дверей гостиницы «Ла Виттория» он столкнулся с Маньесом.

        Лицо молодого человека сияло.

        — Так вот, позвольте сказать вам, — начал он, — что я разговаривал о вас с королем, и он сказал мне, что желает увидеться с вами.

        — Дорогой друг, — ответил граф Лео капитану Маньесу, — с тех пор, как я начал водиться с министрами, а мне только что довелось три четверти часа беседовать с господином Саличети, я стал очень серьезно относиться к этикету. Господин Саличети соблаговолил заявить, что он поговорит с его величеством обо мне, так пусть он это и делает; полагаю, что он обидится на меня, если я последую не тем путем, какой он мне предложил.

        — Определенно вы правы, — сказал Маньес. — Но, когда бы вы туда ни пошли, я постараюсь там оказаться. Ну а теперь, как вы намереваетесь провести остаток дня? Не желаете отобедать в Помпеях?

        — С удовольствием, — ответил Лео и позвонил. — Любезный, — сказал он, обращаясь к вошедшему лакею, — хороший экипаж и две крепкие лошади для нас на весь остаток дня!

        Маэстро Мартино Дзир распорядился приготовить для них лучший из экипажей, имевшихся в его гостинице: он сознавал, что двое путешественников, через час после своего прибытия вызванные: один — к королю, другой — к министру, были достойны всех знаков уважения с его стороны.

        Молодые люди сели в экипаж.

        День выдался великолепный: хотя была еще лишь вторая половина января, уже чувствовалось, что со стороны Сицилии веют те теплые бризы, которые заставляют розы Пестума цвести дважды в году и, трепеща сладострастием, стихают в глубине залива Байи.

        Это еще не была весна, но зима уже прошла. Набережная, такая грязная, но при этом такая жизнерадостная, которая, трижды на своем протяжении меняя имя, тянется от Пильеро до ворот дель Кармине; Мол, на одном конце которого импровизатор читает нараспев стихи Тассо, а на другом — капуцин восхваляет чудеса Иисуса Христа; эти свиньи, с которыми приходилось сталкиваться на каждом шагу и которые были тогда единственными подметальщиками улиц Неаполя; этот залив с искрящимися водами, с его мысом Кампанелла с одной стороны и Мизенским мысом — с другой; этот лазурный остров Капри, похожий на плывущий по волнам гроб; эти пробегающие сквозь толпу девушки с охапками цветов, в других местах еще погребенных под снегом, — все здесь дышало тем свежим и радостным воздухом, который заставил Метастазио воскликнуть:

        
          
            О юность, весна жизни!

            О весна, юность года!

          

        

        И все кругом смеялись, пели, бросались цветами и бранились на протяжении почти двух льё, то есть от Мола до Резины. В Резине картина изменилась. Те же девушки, те же капуцины, те же певцы и даже те же свиньи, но к ним всем прибавились изготовители макарон, представители ремесла, знакомого почти каждому жителю Портичи.

        Они являли собой комичное зрелище обнаженных до пояса людей, которые раскатывали на спине друг у друга валики теста, доводя его до толщины, предписанной законами гастрономии. Вне всякого сомнения, именно подобному столу, на котором оно раскатывается, и обязаны макароны Портичи своей славой превосходить по вкусу все прочие макаронные изделия Италии.

        На подъезде к Торре дель Греко молодым людям показалось, что они стали свидетелями мятежа или нападения разбойников. Звучавшая ружейная стрельба была настолько плотной, что они уже начали жалеть о том, что не взяли с собой оружие, но, наведя справки, выяснили, что раздававшиеся звуки были не ружейной стрельбой, а хлопками множества шутих, запускавшихся в честь святого Антония.

        Наши молодые люди, немного знакомые с католическим календарем, позволили себе возразить, что, по их мнению, праздник знаменитого богослова, отправившегося в Африку и сильным порывом ветра брошенного к берегам Италии, отмечается в июне. Но им объяснили, что речь идет не о святом Антонии Падуанском, победителе Везувия и укротителе огня, а о святом, известном по гравюре Калло «Искушение святого Антония».

        И тогда им стало ясно, что огромное количество свиней, бродивших по улицам, объяснялось великим уважением, которым пользовался этот святой.

        Наконец они добрались до Помпей.

        В те времена подземный город был расчищен еще далеко не так, каким мы видим его сегодня, но все же достаточно для того, чтобы можно было составить себе представление о тех чудесах, какие он предложил бы взору любознательного иностранца, будь тогда во главе раскопок толковый директор.

        Именно там граф Лео объяснял своему товарищу, что такое атрий, имплювий, триклиний, и, таким образом, посвящал его в архитектуру греко-римского дома.

        На улице Гробниц они видели едва выступавшие из земли круглые скамейки, которые устанавливали вокруг своих гробниц мертвые, желая иметь хорошую компанию, и на которых сиживали их родные, их друзья, а за неимением тех и других — обычные прохожие.

        Лео указывал капитану, как если бы жил в то время, когда вольноотпущенник Диомед построил самый красивый дом в пригороде, на предназначение каждого хранилища и каждой лавки.

        Темнота спустилась прежде, чем Маньес успел удовлетворить свое любопытство и утомиться от научных разглагольствований своего спутника.

        Пора было возвращаться. Они отступили на восемнадцать веков в прошлое и три часа провели в обществе современников Плиния Старшего и Плиния Младшего.

        Внезапно картина вокруг изменилась, и вместо мрачного и безмолвного некрополя они оказались на оживленной и людной дороге, и вечер показался им еще более шумным, чем день.

        Луна, повисшая точь-в-точь над кратером Везувия, была похожа на ядро, только что запущенное в небо гигантской мортирой.

        Море казалось серебристой дымкой, где скользили лодки с пылавшим на носу султаном огня, на фоне которого вырисовывалась темная фигура рыбака с трезубцем в руках, подстерегавшего рыбу, привлеченную к поверхности воды этим обманчивым светом.

        Длинная дорога, ведущая из Помпей в Неаполь, была усеяна мириадами огней и напоминала вечернюю улицу Рима, озаренную мокколетти в последние дни карнавала.

        Надо увидеть это оживление, надо ощутить, так сказать, все эти нестройные крики, разносящиеся и сталкивающиеся в воздухе, чтобы осознать переизбыток жизненных сил, которыми Господь Бог щедро наделил эти края, обласканные солнцем.

        В Портичи экипаж остановился, чтобы дать лошадям передохнуть, и тотчас же был окружен всеми местными жителями, которые с любопытством, но без всяких враждебных намерений залезали на его подножки, беззастенчиво разглядывали путешественников вблизи и трогали руками серебряные витые шнуры на мундире Маньеса и шелковые бранденбуры Лео.

        Внезапно сквозь толпу пробились двое, капуцин и нищий: один — раздвигая всех локтями и кулаками, другой — смиренностью своих молитв заставляя людей посторониться.

        Нищий клянчил на своем неаполитанском наречии так жалобно, что казалось, будто он находится на последнем издыхании:

        — Один грано, синьор генерал! Один грано, синьор генерал! Я умираю с голоду, я не ел уже три дня!

        Францисканец канючил тем гнусавым голосом, который отличает последователей святого Франциска, и при этом потряхивал мошной, где побрякивало несколько медных монет:

        — Синьор князь, подайте во имя душ рыбаков, более тысячи лет обретающихся в чистилище и чьи крики вы услышали бы, несмотря на окружающий нас шум, если бы чистилище не находилось в центре земли!

        Нищий бубнил:

        — Синьор генерал!..

        Тем временем капуцин талдычил:

        — Синьор князь!..

        В конце концов Маньес дал знак, что хочет говорить. Оба смолкли.

        — Любезный, — произнес он, обращаясь к капуцину, — если души ждут в чистилище уже тысячу лет, они прекрасно могут подождать еще несколько дней, тогда как, если этот несчастный не ел уже трое суток, нельзя терять ни минуты, иначе он умрет с голоду.

        С этими словами, выхватив мошну из рук францисканца, он раскрыл ее и высыпал ее содержимое в шляпу нищего, после чего вернул мошну остолбеневшему капуцину и, повернувшись к кучеру, крикнул:

        — Avanti! Avanti!

        Кучер пустил лошадей в галоп и не останавливался до самых дверей гостиницы «Ла Виттория».
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          СХ

          КОРОЛЬ ЖОЗЕФ
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На следующий день, в полдень, когда молодые люди завершали завтрак, верховой нарочный доставил следующее послание министра:

        
          
            «Господин граф,
          

          
            я жду Вас сегодня к трем часам, чтобы представить Его Величеству, который вчера вечером опередил мои желания, сказав, что хочет увидеться с Вами. По возвращении из королевского дворца мы отобедаем. Я представлю Вам свою дочь, герцогиню ди Лавелло, которая желает познакомиться с Вами.
          

          
            Прошу Вас передать Вашему другу капитану Маньесу, чей адрес мне неизвестен, приложенное приглашение, которое, надеюсь, соединит вас в моем доме между пятью и шестью часами вечера».
          

        

        Рене передал второе письмо Маньесу, ответившему, как и его друг, что для него будет честью прийти к министру по его приглашению.

        Как и было назначено, в три часа граф Лео явился к Саличети; он застал министра собранным, а карету запряженной.

        Королю Жозефу, который был старшим в семье, но, приняв во внимание гениальность Наполеона, добровольно уступил ему свои права старшинства, минуло тридцать четыре года; у него было мягкое и доброжелательное лицо, а по характеру он был настолько же миролюбив, насколько воинствен был его младший брат.

        Он был первым членом семьи, которому Наполеон, питавший к нему большую любовь, замыслил даровать трон; но следует сказать также, что на троне, как и в частной жизни, из всей семьи Жозеф всегда был самым преданным и самым покорным своему брату.

        Нет ничего более любопытного, чем восемь или девять томов переписки между Наполеоном и Жозефом, в которой Жозеф всегда обращается к нему со словами «сир» и «ваше величество», а Наполеон неизменно отвечает: «брат мой».

        Многие из этих писем являются советами, некоторые — приказами, и любопытно подмечать, что Наполеон, никогда не бывавший в Неаполе, знает Неаполитанское королевство, с точки зрения топографии и общественных настроений, лучше находящегося там Жозефа; и прежде всего к чрезмерно доброму, на его взгляд, сердцу Жозефа обращается Наполеон: он не допускает нерешительности в осуществлении королевской власти и, в особенности, не допускает снисхождения ни к разбойникам, ни к их посредникам, ни к священникам.

        Именно так случилось с маркизом ди Родио, который был возведен в это достоинство Фердинандом и Каролиной и, ведя при Жозефе партизанскую войну, был с оружием в руках схвачен в Апулии; представ перед трибуналом, он потребовал, чтобы его судили как военнопленного, и был оправдан. Однако по высочайшему приказу был собран новый военный трибунал, приговоривший его к смерти. Король в это время отсутствовал. Саличети приказал расстрелять пленника.

        И когда Жозеф выразил сожаление по поводу того, что ему не была предоставлена возможность помиловать осужденного, Наполеон написал ему в связи с этим длинное письмо, выдержку из которого мы приводим ниже:

        
          
            «Поскольку Вы сравниваете неаполитанцев с корсиканцами, то вспомните, что, когда французские войска вошли в Ниоло, сорок мятежников были повешены на деревьях и охвативший всех ужас был настолько сильным, что никто более не шевельнулся. Когда восстала Пьяченца, я по возвращении из Великой армии послал туда Жюно, который стал утверждать, будто никакого восстания в краю нет, и обращал все в шутку в чисто французском духе; тогда я отправил ему приказ предать огню две деревни и расстрелять зачинщиков мятежа, среди которых было шесть священников. Это было исполнено, край был приведен к повиновению и останется таким надолго.
          

          
            Вы видите ужас, который внушает королева. Разумеется, я не предлагаю Вам следовать ее примеру, тем не менее в этом и состоит власть. Если Вы будете вести себя твердо и энергично, ни калабрийцы, ни другие не шевельнутся еще лет тридцать.
          

          
            Я заканчиваю свое письмо тем же, чем начал его. Вы будете королем Неаполя и Сицилии, у Вас будет три или четыре года мирного времени. Если Вы сделаетесь ленивым королем, если не будете держать бразды правления твердой и решительной рукой, если будете прислушиваться к мнению народа, который и сам не знает, чего хочет; если не искорените злоупотребления и укоренившиеся грабежи теми способами, каких у Вас будет предостаточно; если не установите такие налоги, которые позволят Вам держать на службе у себя французов, корсиканцев, швейцарцев и неаполитанцев и вооружить корабли. — Вы ничего не добьетесь, и за эти четыре года, вместо того чтобы быть полезным мне, навредите мне, ибо лишите меня моих ресурсов.
          

          
            Запомните как следует то, что я Вам говорю: судьба Вашего королевства зависит от Вашего поведения по возвращении в Калабрию. Никого не прощайте. Расстреляйте по меньшей мере шестьсот мятежников. Они отняли у меня куда больше солдатских жизней. Предайте огню дома тридцати главных деревенских вожаков и раздайте всю их собственность солдатам. Разоружите всех жителей и отдайте на разграбление пять или шесть крупных селений из тех, что проявили себя хуже всех.
          

          
            Поскольку Калабрия восстала, почему бы Вам не забрать половину тамошних поместий и не раздать их армейскому начальству? Это явилось бы большим подспорьем для Вас и одновременно уроком на будущее. Действуя мягко, не изменить и не реформировать ни одно государство; для этого нужны чрезвычайные меры и твердость. Поскольку калабрийцы убивают моих солдат, я лично издам указ, согласно которому буду конфисковывать в пользу армии половину доходов провинции; но если Вы с самого начала возьмете за правило, что они не мятежники и всегда были преданы Вам, Ваша доброта, которая есть не что иное, как слабость, окажется пагубной для Франции.
          

          
            Вы слишком добры!»
          

        

        И действительно, как мы сказали, Жозеф был добрейшим человеком; и потому он оставался королем Неаполя не четыре года, а всего лишь два.

        Как только Саличети приказал доложить о своем приходе, он и его подопечный были приглашены в кабинет короля.

        Маньес, ни слова не сказавший другу о своем замысле присутствовать на аудиенции, находился подле короля Жозефа.

        — Сударь, — сказал графу Лео король Жозеф, ответив перед этим на приветственные слова Саличети и его почтительный поклон, — вчера мне стало известно от вашего товарища по путешествию, господина Маньеса, адъютанта моего зятя, каким образом вы обошлись с шестью разбойниками, пытавшимися задержать вас на Понтинских болотах. По поводу этих действий я могу лишь поздравить вас; но вечером мне стало известно от Саличети, которому, по-видимому, вас рекомендовал один из его хороших друзей, что вы прибыли к нам, чтобы поступить на службу в армии. По поводу этого решения я должен не только поздравить вас, но и поблагодарить.

        — Сир, — ответил граф Лео, — его превосходительство министр должен был сказать вашему величеству, что я не честолюбив; меня удовлетворит любая должность, которую вам будет угодно мне предоставить, какой бы скромной они ни была. Хоть с ружьем на плече, если вы назначите меня рядовым солдатом, хоть со шпагой в руке, если вы назначите меня офицером, я буду иметь возможность заслужить ваше расположение и всеми силами постараюсь сделать это.

        — Саличети сказал мне, сударь, — промолвил король, — что вы служили на флоте.

        — Я был корсаром, сир, и служил под командованием одного из самых прославленных людей на наших морских берегах, малоинца Сюркуфа.

        — Я слышал, что вы оказались при Трафальгаре. Как вы могли очутиться при Трафальгаре, если плавали на корсарском судне?

        — Узнав, что на другой день должно состояться большое морское сражение, я решил предложить свои услуги командиру «Грозного», капитану Люка, которому был настолько настойчиво рекомендован генералом Деканом, губернатором Иль-де-Франса, и моим дорогим командиром Сюркуфом, что капитан Люка немедленно предоставил мне должность третьего помощника на своем корабле, оказавшуюся вакантной.

        — И на «Грозном», по словам Саличети, вы сражались как лев, и более того, вполне вероятно, что пуля, сразившая Нельсона, была пущена из вашего карабина.

        — Я никогда не хвастался этим, ваше величество: во-первых, поскольку не вполне в этом уверен, а во-вторых, Нельсон был таким великим военачальником, что мне было бы просто стыдно похваляться этим убийством.

        — А после вашего возвращения из Англии вы встречались с капитаном Люка?

        — Конечно, ваше величество.

        — Люка ничего не говорил о вас моему брату?

        — Говорил, сир.

        — Как же он не представил вас ему?

        — Я был удостоен этой чести.

        — И мой брат не только никак не вознаградил вас, но и не утвердил вас в вашем чине?

        — Ответить на ваш вопрос, сир, означало бы обвинить либо самого себя, либо вашего брата. Если вы прикажете мне обвинить самого себя…

        — О нет! Хватит об этом, — с улыбкой произнес король Жозеф, коснувшись плеча графа Лео. — О всех своих делах вы поговорите с Саличети, которого я недавно назначил военным министром; в этом качестве он сделает для вас все, что вы пожелаете.

        А затем, кивнув ему на прощание, добавил:

        — Ну а если вы будете недовольны им, жалуйтесь мне.

        — Я не привык жаловаться, сир, — ответил Рене.

        — Кстати, — промолвил Жозеф, останавливая Рене, который направился было к двери, полагая, что аудиенция закончена, — мне известно, что вы замечательный охотник; я не могу предложить вам такую охоту, как в Индии, где вы убивали тигров и пантер, но в лесах Астрони у нас великое множество кабанов, и, если вы не пренебрегаете столь мелкой дичью, Саличети предоставит вам возможность прогуляться туда столько раз, сколько вы пожелаете.

        Рене поклонился в знак благодарности и вышел.

        Маньес задержался, успев подмигнуть ему и жестом руки дав знать, что скоро догонит его.

        Действительно, Маньес задержался, чтобы узнать о впечатлении, которое произвел его товарищ на короля Жозефа, и, радостное выражение его лица в ту минуту, когда он присоединился к Рене, свидетельствовало о том, что впечатление это было превосходным.

        И в самом деле, не успела закрыться за спиной Маньеса дверь, как король Жозеф достал из кармана небольшую записную книжку, куда он вносил то, что опасался забыть, и карандашом написал:

        

          «Подумать о том, чтобы лично рекомендовать либо Ренье, либо Вердье этого молодого человека, показавшегося мне образцом отваги и благородства».
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          CXI

          БИДЗАРРО
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Саличети и два его гостя отправились во дворец военного министерства.

        Саличети предвидел, какое впечатление Рене произведет на Жозефа. Маньес же был успокоен теми несколькими словами, какие он услышал от короля в ту минуту, когда задержался в его кабинете. Короче, Маньесу понадобилось просто пожать Рене руку, чтобы тому стало ясно, что впечатление он произвел прекрасное.

        Герцогиня ди Лавелло ждала отца и приглашенных гостей в гостиной.

        Герцогиня была чрезвычайно красивой женщиной, еще очень молодой, и отец обожал ее. Когда годом позже дворец военного министерства рухнул и герцогиня чуть было не оказалась раздавлена его обломками, Саличети едва не умер, но не потому, что упал в тот момент сам, а из-за волнения, которое причинило ему падение дочери.

        Ей представили Рене, и она, будучи женщиной разборчивой и утонченной, быстро оценила утонченность и светские манеры молодого человека.

        Все сели за стол.

        Саличети хотел побыть в тесном кругу, чтобы непринужденно побеседовать со своими гостями; легко было предвидеть, что у самого Рене ничего толком не выведаешь, поскольку то ли из скромности, то ли из сдержанности, то ли из осторожности молодой человек терпеть не мог говорить о себе, и потому министр надеялся выведать у Маньеса то, о чем умалчивал его друг.

        Шестым за обеденным столом был первый секретарь министерства — корсиканец, как и Саличети.

        Когда стал завязываться разговор, а происходит это всегда, как известно, не сразу, а лишь после нескольких минут, проведенных за столом, Саличети спросил своего гостя:

        — Сударь, а под каким именем вы хотели бы служить? На вашем месте я выбрал бы имя, которое вам дал ваш друг Маньес: граф Лео — красивое имя, не так ли, дочь моя?

        — Тем более, что Лео значит «Лев», как я полагаю, — ответила герцогиня ди Лавелло.

        — Я не стал бы брать это имя, сударыня, лишь потому, что Лео значит «Лев»; я взял бы его по той причине, что оно было дано мне человеком, которого я, во-первых, люблю, а во-вторых, уважаю; коль скоро оно нравится его превосходительству и вам, сударыня, для меня это еще один довод сохранить его.

        — Ну а теперь, мой дорогой гость, — промолвил Саличети, — давайте обсудим наши дела по-семейному; так вот, подобно тому, как мой друг Фуше разъяснил вам, что бывают корабли корсарские и корабли государственные, я могу сказать вам, что у нас здесь есть регулярные войска, и есть охотники на разбойников. В регулярных войсках достаточно редко подворачивается случай отличиться так, чтобы обогнать по службе своих товарищей. Среди охотников на разбойников — напротив, ведь такая охота — предприятие куда более опасное, чем обычная война, и случаются десятки возможностей привлечь к себе внимание. К примеру, майор Гюго — мы же здесь среди своих, не правда ли, и я могу сказать все, — которого некая затаенная обида удерживала в чине майора, так и остался майором, несмотря на все свое героическое поведение при Кальдьеро. А вот теперь, когда он поймал Фра Дьяволо, не пройдет и месяца, как ему дадут чин полковника.

        — Что вы скажете, друг Маньес? — спросил Рене.

        — Что господин министр дал вам превосходный совет, черт побери!.. Ах, госпожа герцогиня, прошу прощения. Я с удовольствием остался бы здесь, чтобы вместе с вами участвовать в подобной охоте.

        — Тем более, — поддержал разговор секретарь, — что я могу предложить вам великолепного разбойника, рядом с которым, если он продолжит в том же духе, всякие Такконе, Бенинказы и Панцанеры покажутся мелкими карманными воришками.

        — У вас есть сегодняшние донесения? — спросил у него Саличети.

        — Да, сегодня мне написал адъютант генерала Вердье.

        — И как зовут вашего разбойника? — поинтересовался министр.

        — Он еще не так известен, но, судя по его первым шагам в этом ремесле, известность его, думается, не за горами; его зовут Бидзарро; он еще очень молод, ему едва исполнилось двадцать пять лет: не стоит требовать от него слишком многого.

        — Давайте послушаем, — сказал Маньес, — и вынесем суждение о нем сами.

        — В юности, — продолжал секретарь Саличети, — он поступил на службу к одному богатому арендатору и вскоре соблазнил его дочь; они были неосторожны, и об их любви узнали; взыграла обидчивость братьев девушки, они подстерегли любовников и застали их в тот момент, когда не могло быть никаких сомнений в их виновности…

        — Сударь, сударь, — остановила его герцогиня ди Лавелло, — будьте осторожнее!

        — Но, госпожа герцогиня, — со смехом произнес секретарь, — надо же, чтобы меня правильно поняли.

        — Все в порядке, Робер, — сказал Саличети.

        — … в их виновности, — повторил упрямец-секретарь. — Они исполосовали любовника ножами и оставили умирать на куче навоза. Проходившие мимо добрые люди увидели труп и отнесли его в деревенскую церковь, где, после того как над ним отслужили заупокойные молитвы, ему полагалось оставаться выставленным до следующего утра.

        Убийцы считали, что они оставили труп, и действительно, положенный в гроб, он не стал прерывать заупокойных молитв и дожидался, пока ночь не прогонит из церкви утомившихся от их чтения священников.

        Все без исключения священники ушли, пребывая в убеждении, что осталось лишь заколотить крышку гроба и опустить тело несчастного любовника в одну из могил, вырытых в самой церкви.

        Но стоило последнему священнику удалиться, как мертвец приоткрыл один глаз, затем второй, высунул из гроба голову и при мерцании свечей, продолжавших гореть, увидел, что церковь совершенно безлюдна.

        Вначале он не понимал, что с ним произошло и как он здесь очутился; но кровь, которой он был покрыт, слабость, вызванная потерей этой крови, и боль, которую ему причиняли раны, напомнили ему, что с ним случилось; он напряг силы, вылез из гроба, вышел из церкви и потащился в горы, вечное прибежище беглецов.

        Этот пролог драмы, первый акт которой я намерен вам рассказать, имел место в тысяча восьмисотом году. Бидзарро, а так зовут, как вы помните, нашего героя, было тогда всего лишь девятнадцать лет.

        В течение четырех или пяти лет после этого никто ничего не слышал о Бидзарро; хотя, обнаружив гроб пустым, все вполне справедливо предположили, что он сбежал. По всей вероятности, он примкнул к одной из банд грабителей и убийц, которые в течение пяти лет разоряли своими набегами Сориано, а после второго вторжения французской армии и провозглашения принца Жозефа королем Неаполитанским сочли своевременным превратиться из обычных разбойников, которыми они были, в идейных партизан и встать под знамена Бурбонов.

        Смелость и хладнокровие Бидзарро очень скоро снискали ему уважение всей банды. Он был избран ее главарем и, сосредоточив в своих руках неограниченную власть, решил, что час расплаты настал.

        И вот месяцев шесть или семь тому назад, в воскресный день, когда все население Ваццано — так называлась деревня, где его бросили умирать, — когда, повторяю, все население деревни, включая семью его бывшего хозяина, собралось на мессу в церкви, где он провел ту страшную ночь, Бидзарро во главе своей банды ворвался в церковь, дошел до алтаря, повернулся лицом к сельчанам и приказал всем выйти.

        Толпа, вначале ошеломленная, повиновалась, но затем, охваченная страхом, какую-то минуту топталась на месте; однако Бидзарро назвал свое имя и пригрозил предать церковь огню; слава о нем была уже такова, что никто больше не мешкал: все устремились к двери, проходя под взглядами Бидзарро и его приспешников безмолвной, растерянной и испуганной толпой.

        Двух человек среди этой толпы он выбрал своими жертвами: то были сыновья его бывшего хозяина, братья его любовницы, изрешетившие его кинжалами.

        Менее везучие, чем он, эти двое несчастных тотчас же упали бездыханными; но на взгляд Бидзарро недоставало еще трех жертв, ведь у его бывшего хозяина было пятеро сыновей, у его любовницы — пятеро братьев и мстителей было не двое, а пятеро.

        Бидзарро вернулся со своими приспешниками в церковь; он нашел тех, кого искал, спрятавшимися за алтарем: как и первых двух, он заколол их собственноручно, желая доставить себе, одному лишь себе, безраздельное наслаждение местью.

        Но Бидзарро искал еще двух человек: отца своей любовницы и ее самое. Бросившись в дом старика, он застал его больным, лежащим в постели и находившимся под присмотром ухаживавшей за ним дочери.

        Увидев своего бывшего любовника и зная уже о страшной мести, которую он только что совершил, она бросилась между ним и отцом; но Бидзарро оттолкнул ее, прикончил старика, завершив тем самым избиение всех мужчин в ее семье, взял на руки лишившуюся чувств любовницу, перекинул ее поперек седла и вернулся с ней в горы.

        — А что стало с ней потом? — спросила герцогиня ди Лавелло. — Есть ли о ней какие-нибудь известия?

        — Увы, сударыня, должен сказать — то ли к стыду, то ли к чести прекрасного пола, ибо, по правде сказать, не знаю, на какой из этих оценок остановиться, — что любовь у нее оказалась сильнее кровных уз: она продолжала любить Бидзарро, жертву своего отца и своих братьев, она продолжила любить Бидзарро, их убийцу, и с этого дня, поскольку банда Бидзарро была устроена на военный лад, она постоянно находилась рядом с ним, верхом на лошади и в мужской одежде, и в этой жаркой разбойничьей войне выказывала дерзость и отвагу, делавшие ее достойной Бидзарро.

        — И что, этого негодяя никак не могут поймать? — спросила герцогиня.

        — За его голову назначена награда в две тысячи дукатов, сударыня; но по сей день ни один из наших лазутчиков не рискнул выдать его и ему удалось избежать всех устроенных против него ловушек и засад.

        — Ну что ж, граф Лео, — произнес Маньес, — на твоем месте, слово солдата, я либо добыл голову Бидзарро, либо утратил свое имя.

        — Я сохраню свое имя, — спокойно ответил Рене, — и добуду голову Бидзарро.

        — В тот день, когда это произойдет, — промолвила герцогиня ди Лавелло, — я позволю вам поцеловать мне руку.
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          CXII

          ДВОЕ МОЛОДЫХ ЛЮДЕЙ РАССТАЮТСЯ,

          ОДИН — ЧТОБЫ ВЕРНУТЬСЯ НА СЛУЖБУ

          К МЮРАТУ, ДРУГОЙ — ЧТОБЫ ПОПРОСИТЬСЯ

          НА СЛУЖБУ К РЕНЬЕ
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На другой день после обеда у министра капитан Маньес и граф Лео приняли предложение короля Жозефа и отправились поохотиться на кабанов в Астрони, отдав им предпочтение перед мелкой дичью Каподимонте.

        Они настреляли дюжину кабанов, затем привезли их на телеге и раздали их мясо солдатам.

        Саличети, чрезвычайно гордившийся Неаполем, предложил молодым людям остаться в городе еще дней на пять или шесть, чтобы ознакомиться со всеми его красотами, и лично сопровождал их в двух или трех прогулках.

        Они посетили Низиду, где в древности находилась вилла Лукулла; Поццуоли, который до Неаполя был столицей Кампании; храм Сераписа, остатки моста Калигулы; озеро Лукрино, наполовину засыпанное во время землетрясения 1538 года; озеро Аверно, на берегу которого Эней сорвал золотую ветвь, ту, что должна была открыть ему врата ада, и, наконец, Ахеронт, который вместо пламени катит сегодня тинистые воды, чьи особые свойства позволяют откармливать устриц и мидий, привозимых сюда из Таранто; затем по живописной дороге, которую обступают с обеих сторон зеленые деревья и желтый вереск, они добрались до Мизенской гавани, где римляне держали свой флот в те времена, когда Плиний Старший, который был его командующим, вышел на лодке в море, чтобы посмотреть поближе извержение Везувия, и где-то между Стабиями и Помпеями задохнулся от вулканического пепла; затем они посетили Байи, где Цицерон располагал виллой, в чем он неохотно признавался из-за дурной славы здешних купален и которую называл своей Кумской усадьбой; затем Бавлы, с их сверкающей на солнце фаянсовой колокольней, то самое место, где Нерон притворялся, будто помирился с матерью, и, расставаясь с ней, осыпал поцелуями ее грудь, что было, по словам Тацита, самым высоким знаком внимания и уважения, который сын мог оказать матери. В ста шагах от берега золоченая галера, которая отвозила Агриппину на ее виллу в Байях, дала трещину и стала тонуть. Не издав ни единого крика, не призвав никого на помощь, Агриппина вплавь добралась до своего дома в Байях, где ее подобрали рабы; но час спустя прибыл Аникет, который услышал от нее два жутких слова: «Feri ventrem» («Бей в живот!») и в качестве ее прощального напутствия передал их ее сыну.

        Так она наказала свое чрево, выносившее матереубийцу.

        Затем, на другом краю полумесяца, образующего гавань Неаполя, они снова повидали Портичи, Торре дель Греко и Кастелламмаре, получивший свое название от крепости, которая ныне лежит в развалинах; Сорренто с его апельсиновыми рощами; затем посетили мыс Кампанелла, то есть самую близкую точку к Капри, куда путь им был заказан, поскольку примерно за год перед тем остров был захвачен англичанами.

        Несмотря на опасность, заключавшуюся в том, что на пути к Салерно предстояло пересечь леса Ла Кавы, молодые люди не могли устоять перед желанием повидать Пестум и вознамерились написать свои имена на величественных сооружениях Древней Греции, лежавших в развалинах уже во времена Августа.

        Среди колючих кустарников и гигантской травы, защищавших подступы к этим чудесам античности, Рене с величайшим трудом отыскал одну из тех роз, какие некогда полными корзинами отправляли отсюда в Неаполь, чтобы их лепестками осыпать столы Апиция или Лукулла.

        Змея, напуганная их появлением, выползла из колючих кустарников, на мгновение свила свои золотые кольца на темных плитах одного из храмов и скрылась в его святилище.

        Несомненно, то было божество, охранявшее покой этого безлюдья.

        На обратном пути они остановились в Салерно, чтобы посетить гробницу папы Григория VII, который, выступив вначале гонителем отца Генриха IV Немецкого, оказался затем гонимым им самим и перед смертью приказал высечь на своем надгробии следующую кощунственную эпитафию:

        

          «Я возлюбил правду и возненавидел беззаконие
        

        
          и потому умираю в нищете и в изгнании».
        

        
Наконец, пришло время уезжать, пришло время покинуть прекрасный город Неаполь и радушного Саличети. Лео и Маньес поклялись друг другу в боевом братстве и в вечной дружбе и расстались.

        Перед этим Саличети предложил графу Лео дождаться очередного отряда, который отправится в Калабрию, и уехать вместе с ним.

        Но Рене был не из тех, кто принимает столько предосторожностей, чтобы защитить свою жизнь, и, когда ему было приказано поступить под начальство генерала Ренье, о местонахождении которого никто в тот момент ничего толком не знал, ибо все пути сообщения с ним были перерезаны, но который, скорее всего, был либо в Амантее, либо в Котроне, Рене ограничился в ответ словами, что догонит генерала, где бы тот ни был.

        — Вам достаточно будет назвать себя, — сказал ему Саличети, — и он поймет, что с вами придется договариваться, чтобы извлекать из вас наибольшую пользу.

        Герцогиня ди Лавелло хотела было протянуть ему руку для поцелуя, но Рене, поклонившись очаровательной женщине, сказал ей:

        — Сударыня, такая милость должна быть вознаграждением, а не поощрением.

        Верхом на превосходной лошади, в полном снаряжении ждавшей его у дверей Саличети, который по секрету сказал ему, что это подарок короля Жозефа; в повседневной офицерской форме, с карабином у ленчика седла и двумя надежными пистолетами за поясом, Рене отправился в путь совершенно один, вопреки советам Саличети.

        В первый день он наметил остановиться на ночлег в Салерно; его лошадь, отдыхая по два часа в самый зной, была способна проделывать без устали по десять льё в день.

        На второй день он добрался до Капаччо, навел там справки и узнал, что дороги впереди делаются трудными, во-первых, из-за своей запутанности, а во-вторых, из-за многочисленных разбойничьих шаек, отрезавших французскую армию от Неаполя и препятствовавших любой коммуникации между столицей и генералом Ренье; говорили также, что английский генерал Стюарт перебросил в залив Санта Эуфемия корпус из пяти или шести тысяч англичан и трехсот или четырехсот каторжников, которых Бурбоны взяли себе в союзники.

        Тем не менее Рене выехал из Капаччо, нисколько не беспокоясь ни о запутанности дорог, ни о присутствии на них разбойников.

        Путь предстоял долгим: речь шла о том, чтобы добраться до Лагонегро, и, поскольку по дороге не было ни одного дома, Рене счел необходимой предосторожностью засунуть в одну из седельных кобур кусок хлеба и цыпленка, а в другую — бутылку вина.

        Он выехал в пять часов утра, то есть на рассвете, и в одиннадцать часов оказался на распутье, где перед ним открылись три дороги.

        Это было первое затруднение из тех, какие ему предсказывали.

        Рене весьма рассчитывал на счастливую звезду, которую, по-видимому, в круговороте его судьбы разглядел Фуше.

        Он спешился, положил под правую руку карабин, пистолеты и бутылку вина, а под левую — хлеб и цыпленка и принялся завтракать столь же невозмутимо, как если бы находился в заповеднике Астрони или Каподимонте.

        Надежда его состояла в том, что мимо пройдет какой-нибудь крестьянин, который либо из любезности укажет ему нужную дорогу, либо из корыстолюбия согласится послужить ему проводником до тех пор, пока они не отыщут французскую армию.

        И Рене не ошибся: стоило ему отломить первый кусок от цыпленка и на четверть опустошить бутылку, как он услышал лошадиный топот и увидел какого-то белого от муки мельника, у которого один глаз был перевязан платком, а широкополая шляпа скрывала пол-лица.

        Рене окликнул его.

        В ответ на его голос мельник резко остановил лошадь и своим единственным открытым глазом посмотрел на того, кто его звал.

        — Дружище, — обратился к нему Рене, — не желаешь выпить?

        И он показал ему на бутылку:

        — На, выпей! А ты не голоден?

        И он показал ему на цыпленка:

        — На, поешь!

        Всадник не сдвинулся с места.

        — Вы меня не знаете, — ответил он.

        — Но ты-то меня знаешь, — сказал Рене, — я французский солдат. Ты скажешь мне, по какой из этих трех дорог следует поехать, чтобы присоединиться к французской армии, и мы расстанемся; ну а если ты не прочь заработать два или три луидора, тем лучше, послужишь мне проводником.

        — Я не хочу ни пить, ни есть, — ответил всадник, — но проводником вам послужу.

        — Отлично.

        Крестьянин остался сидеть верхом.

        Рене продолжил завтрак, затем, покончив с этим делом, сложил рядышком бутылку, хлеб и оставшуюся половину цыпленка, заткнул за пояс два пистолета, снова прикрепил карабин к ленчику седла, оставил остатки своего завтрака первому голодному прохожему, вскочил на лошадь и, протянув крестьянину луидор, сказал ему:

        — Поезжай вперед, вот твой задаток.

        — Спасибо, — ответил тот, — но вы заплатите мне всю сумму, если будете довольны мною.

        И он поехал впереди, а Рене — следом за ним.

        Хотя с виду лошадь крестьянина была неказистой, она помчалась резвой рысью, весьма порадовавшей Рене, ибо ему стало понятно, что поездка не затянется из-за медлительности проводника.

        До Лагонегро они добрались без всяких происшествий.

        Заметив, что по пути его проводник обменялся несколькими словами с людьми, которые внезапно выскочили из леса и так же быстро возвратились туда, Рене подумал, что его проводник был из здешних мест, а люди, с которыми он разговаривал, были знакомыми ему крестьянами.

        Рене, нагулявший отменный аппетит, заказал себе превосходный ужин и распорядился подать точно такой же своему проводнику, которому он приказал разбудить его на рассвете: на другой день им предстояло ночевать в Лаино или Ротонде, а до них было еще десять льё пути.

        Все шло, как и накануне: лошадь мельника вела себя превосходно, она не ускоряла, но и не замедляла аллюра, и в таком темпе они проделывали по два льё в час.

        На протяжении всего пути, то у въезда в ложбину, то позади огромной скалы, то в середине пролеска, мельник продолжал встречаться с какими-то знакомыми ему людьми, с которыми он обменивался несколькими словами и которые после этого исчезали.

        На следующий день, вместо того чтобы следовать по тракту, если, конечно, в Калабрии в те времена была хоть одна дорога, заслуживавшая такое название, проводник Рене повернул вправо, после чего, оставив Козенцу слева, они отправились ночевать в Сан Манго.

        Рене навел справки и выяснил, что до французской армии, сосредоточившейся на берегу залива Санта Эуфемия, оставалось не более нескольких льё; он заметил, однако, что на вопросы его отвечали довольно дерзко, а хозяин гостиницы был с ним весьма неприветлив.

        Рене взглянул на него так, как если бы призвал его быть благоразумнее.

        В ответ хозяин почтительно вручил ему ключи и сальную свечу, поскольку восковые в Нижней Калабрии известны не были.

        Рене подошел к своей комнате и увидел, что ключ был излишеством, поскольку дверь запиралась посредством обычной бечевки, наматывавшейся на гвоздь.

        Тем не менее он вошел внутрь, обнаружил какое-то убогое ложе и рухнул на него, не раздеваясь, но позаботившись положить на стол, на расстоянии вытянутой руки, карабин и пистолеты.

        Он спал не более часа, как вдруг ему почудились шаги в соседней комнате; шаги приблизились к его двери. Ожидая, что дверь откроется, Рене взял в руку один из пистолетов и приготовился выстрелить.

        Но, к его великому удивлению, дверь, дважды дернувшись, так и не открылась; с подсвечником в одной руке и пистолетом в другой он подошел к двери и распахнул ее сам.

        Прямо перед ней спал какой-то человек; он повернул в его сторону голову, и Рене узнал в нем своего проводника.

        — Ради всего святого, — произнес проводник, — не выходите из комнаты.

        — Но почему? — спросил Рене.

        — Вы и десяти шагов не пройдете по дому, как вас убьют.

        — А ты что здесь делаешь?

        — Охраняю вас, — ответил проводник.

        Рене в раздумье вернулся к кровати, снова рухнул на нее и через несколько мгновений уснул.

        Ему показалось, будто он уже слышал где-то этот голос.
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          CXIII

          ГЕНЕРАЛ РЕНЬЕ
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Генерал Ренье, к которому намеревался присоединиться Рене, в 1792 году по рекомендации Лагарпа был принят в состав штаба генерала Дюмурье помощником инженера; став вскоре после этого адъютантом Дюмурье, он участвовал в той знаменитой Голландской кампании, когда гусарские полки захватили неприятельский флот, атаковав его во льдах Тексела; тогда же он получил чин бригадного генерала, а спустя короткое время после этого был назначен начальником штаба Рейнской армии, находившейся под командованием генерала Моро.

        Бонапарт взял его с собой в Египет и доверил ему командование дивизией.

        Эта дивизия составила одно из каре, выигравших битву у Пирамид. После захвата Каира генералу Ренье было поручено оттеснить Ибрагим-бея в Сирию и принять на себя верховное командование в провинции Шаркия. Честностью, которую генерал Ренье проявлял в любых обстоятельствах, он снискал уважение всего арабского населения.

        Бонапарт покинул Египет. Командование армией было возложено на Мену, хотя этой должности по праву заслуживал Ренье. Армия роптала, и однажды Мену приказал арестовать Ренье, посадил его на фрегат и без объяснений отправил во Францию.

        По приезде в Париж, генерал Ренье оказался в немилости у Наполеона, который сослал его в Ньевр.

        Твердые и гордые натуры, к числу которых относился Ренье, были не по душе Наполеону; тем не менее в преддверии кампании 1805 года он вернул его к активной деятельности и после Аустерлицкой битвы доверил ему командование армией, которой предстояло завоевать в пользу его брата Неаполитанское королевство.

        Как известно, восшествие короля Жозефа на трон прошло без всяких препятствий. Склонный судить обо всем по внешним признакам, он в переписке со своим братом, императором французов, даже похваляется благожелательным отношением к нему со стороны неаполитанцев, у многих из которых, по его словам, эта благожелательность доходит до восторженности. Однако затянувшаяся осада Гаэты, потребовавшая участия большей части французских войск, дала время былым приверженцам Бурбонов, а вернее, разбойникам, которые хватаются за всякую представившуюся возможность облагородить свое грязное ремесло чьим-нибудь знаменем, снова собрать свои банды и возобновить в стране набеги, якобы имевшие политическую подкладку, а на самом деле служившие прикрытием для грабежа и личной мести.

        И тогда в Калабрию, во главе армии численностью около семи или восьми тысяч человек, был послан Ренье. Ни один город, ни одна банда не осмеливались оказывать ему противодействие; в итоге он дошел до Шиллы и Реджо и разместил там гарнизоны.

        Но у палермских беглецов, то есть у короля Фердинанда и королевы Каролины, было время столковаться с англичанами, своими вечными союзниками против французов.

        И те начали с того, что, курсируя вдоль берегов Калабрии, доставляли мятежникам деньги, порох и оружие в ожидании того времени, когда флот, который они снаряжали в Мессине, сможет оказать повстанцам более действенную помощь.

        Так что генералу Ренье ежедневно угрожала вражеская высадка на побережье, в то время как главари разбойничьих банд, такие, как Панедиграно, Бенинказа, Парафанте и Бидзарро, ежедневно отнимали у него солдат, прибегая к засадам, убийствам и даже к открытым стычкам.

        Уже целый месяц генерал Ренье докладывал королю Жозефу о прибытии в Калабрию большого числа английских агентов, использовавших все средства, чтобы поднять народ на восстание; для их преследования он использовал несколько подвижных отрядов.

        Наконец, флот, угрожавший высадкой на побережье Калабрии, вышел из Мессинского пролива.

        Ренье тотчас же послал генералу Комперу, остававшемуся с двумя батальонами между Шиллой и Реджо, письменный приказ отправить в эти два города лишь то количество солдат, какое понадобится для защиты замка и госпиталя, и идти на соединение с ним на реке Анжитола; одновременно во все разрозненные французские полки были посланы курьеры с приказом сосредоточиться на той же реке.

        Прибыв в Монтелеоне, Ренье узнал, что англичане ночью высадились у Санта Эуфемии. Три роты поляков, пытавшиеся оказать противодействие высадке, были с потерями отброшены и отступили за Анжитолу. Ночью подошел генерал Дигоне с ротой польских гренадер и 9-м полком конных егерей и остановился у реки Ламато.

        Что же касается Ренье, то он, имея под своим начальством около четырех с половиной тысяч солдат, встал лагерем в верховьях Анжитолы. С высокого плато, где он расположился, ему открывался вид на весь залив Санта Эуфемия. Вражеская армия, насчитывавший от шести до семи тысяч солдат, не сменила своего местоположения с момента высадки: ее правый фланг вместе с приданной ему сильной батареей встал у подножия башни Мальтийского бастиона, а левый — у деревни Санта Эуфемия.

        Вражеские дозоры были посланы в Сан Бьяджо и Никастро, и при одном лишь виде англичан жители этих селений восстали, нацепили красную кокарду и присоединились к ним. На протяжении всего дня англичане получали подкрепления в лице разбойников, спускавшихся с гор отрядами в двадцать, тридцать или сорок человек.

        С высоты, на которой он расположился, Ренье все это видел; ему было понятно, что, чем дольше продлится его ожидание, тем больше подкреплений получат англичане, и, хотя в открытом поле эти подкрепления не были настолько сильны, чтобы их следовало опасаться, он решил, невзирая на численное превосходство противника, атаковать его на второй или третий день.

        В итоге в тот самый день, когда Рене остановился на ночлег в Амантее, генерал Ренье спустился с верховьев Анжитолы и занял позицию на реке Ламато, рядом с Маидой, чтобы иметь возможность всего за три часа дойти до позиций противника и атаковать его центр, между горами и морем, находясь при этом за пределами дальнобойности ружей разбойников, которые собрались у подножия горы, и орудий английских кораблей, которые курсировали вдоль берега, как бы продолжая в море левое крыло противника.

        Накануне Рене узнал от своего проводника, что французская армия находится всего лишь в нескольких льё и на следующий день он сможет присоединиться к ней; и потому, едва занялся рассвет, Рене был уже на ногах и при оружии; он открыл дверь и увидел своего проводника, прислонившегося к стене и, как и он, готового к поездке.

        Подав ему знак не производить никакого шума и идти вслед за ним, проводник подвел его не к входной двери, а к окну, к которому снаружи была приставлена лестница.

        Указав ему на лестницу, он спустился по ней первым; Рене последовал за ним; у задней двери их ждали две оседланные лошади.

        — Но по-моему, — сказал Рене, видя, что проводник уже сел в седло и приготовился ехать, — нам еще осталось расплатиться с хозяином.

        — Это уже сделано, — ответил проводник, — не будем терять ни минуты.

        И он пустил свою лошадь мелкой рысью, уже так хорошо знакомой Рене.

        Около восьми часов утра они были на вершине горы Санта Эуфемия, откуда их взгляд охватывал весь залив, обе армии и флот, в то время как протяженной голубоватой линией на горизонте виднелась Сицилия, а пять или шесть точек, темневших в волнах, равно как и дым и пламя, которые взметались ввысь с какого-то острова, имевшего очертания сахарной головы, подсказывали, что это Стромболи и его архипелаг.

        Рене остановился на минуту, чтобы обозреть это великолепное зрелище, вобравшее в себя все красоты и все ужасы окружающего мира: горы, леса, море, острова, берег залива с его золотыми песками, а на этом берегу, в одном льё одна от другой, две армии, готовые уничтожить друг друга.

        — Мы пришли, — сказал проводник, — вот французы, а вон там, напротив них, англичане, о высадке которых вам вчера стало известно.

        Рене порылся в кармане.

        — А вот, — сказал он, — шесть луидоров вместо трех, которые я тебе обещал.

        — Благодарю, — сказал проводник, отстраняя его руку, — но у меня осталась еще половина того, что вы дали мне, расставаясь со мной у Ла Викарии.

        Рене удивленно взглянул на него.

        Проводник снял шляпу, скинул повязку, наполовину скрывавшую его лицо, и, хотя он сбрил бороду и усы, Рене узнал в нем разбойника, задержанного им на Понтинских болотах.

        — Как, ты здесь? — спросил он.

        — Да, — со смехом ответил разбойник.

        — Выходит, ты сбежал?

        — Да, — ответил он, — тюремщик был из числа моих друзей; судьба вновь свела нас с вами, а я не забыл того, что вы для меня сделали.

        — И что же я для тебя сделал?

        — Вы могли убить меня, а вместо этого сохранили мне жизнь; я умирал от жажды, а вы, без всяких моих просьб, дали мне пить; у меня не было денег, а вы, расставаясь со мной у ворот тюрьмы, сунули мне в руку луидор. Мы разбойники, но мы люди. И я, со своей стороны, два или три раза не дал вас убить, так что мы в расчете.

        На сей раз разбойник пустил лошадь не рысью, а галопом и исчез, прежде чем Рене пришел в себя от изумления.

        Затем, пожав плечами, он прошептал:

        — Это надо же, черт побери, где может таиться благодарность!

        Затем он перевел взгляд на побережье, где вот-вот должно было развернуться сражение.

        В рядах англичан началось сильное движение, их отряд двинулся к морю, и Рене подумал на минуту, что они намерены погрузиться на суда; но англичане разделились на две колонны и продолжили идти к устью реки, а затем перешли ее по колено в воде; один линейный корабль, один фрегат и несколько канонерских лодок шли вдоль берега вслед за ними; свое правое крыло англичане растянули в сторону верховья реки Ламато, которую они явно собирались перейти, чтобы перерезать французам дорогу на Монтелеоне.

        В этот момент колонна, перешедшая реку в ее устье, стала подниматься вверх по ее правому берегу, направляясь к французскому лагерю.

        Оттуда, где находился Рене, можно было чуть ли не пересчитать солдат в обеих армиях. Наша заметно уступала в численности. Англичан вместе с их союзниками-разбойниками было восемь тысяч, французов — всего пять тысяч.

        Между тем генерал Ренье подумал, несомненно, что настал благоприятный момент для того, чтобы атаковать англичан, поскольку они были разделены рекой Ламато, и он мог намного легче мощным ударом сокрушить центр английской армии и разделить ее надвое; разумеется, та часть английской армии, которая продолжала бы двигаться вдоль моря, могла бы погрузиться на корабли, но та часть, которая намеревалась охватить левое крыло Ренье, была бы вынуждена отступить в болота или в леса Санта Эуфемии.

        И в самом деле, перейдя Ламато, Ренье мог беспрепятственно атаковать их силами своей пехоты, легкой артиллерии и кавалерии, которая, к несчастью, состояла всего лишь из ста пятидесяти солдат 9-го конно-егерского полка; напротив, позволив англичанам перейти Ламато, он потерял бы все свои преимущества, так как ему пришлось бы сражаться в местности, перерезанной оврагами и усыпанной болотами, что не позволило бы маневрировать его артиллерии и кавалерии.

        В этот момент Рене, которого отделяло от театра боевых действий не более четверти льё, увидел, что генерал Ренье выслал вперед две роты вольтижеров, чтобы они, продвигаясь цепью, препятствовали продвижению английской колонны, которая перешла Ламато в устье, и что два полка численностью около двух с половиной тысяч человек, находившиеся под командованием неизвестного ему генерала, перешли Ламато и построились в боевой порядок на другом берегу. За ними последовали 4-й швейцарский батальон и двенадцать рот польского легиона, насчитывавших в общей сложности около полутора тысяч человек.

        Наконец, 23-му полку легкой пехоты под командованием генерала Дигоне предстояло занять крайний правый фланг, в то время как четыре орудия легкой артиллерии и сто пятьдесят конных егерей заняли позицию в центре.

        Генерал Ренье приказал генералу Комперу встать во главе 1-го полка легкой пехоты и эшелонами наступать на англичан, в то время как швейцарцам и полякам было приказано идти во второй линии, а 23-му полку легкой пехоты, который был слишком далеко отодвинут вправо, приблизиться к швейцарцам и, подобно генералу Компере, все свои усилия направить против английского центра.

        Рене впервые стал свидетелем регулярного сражения, и казалось, будто он пригвожден к месту любопытством; к тому же он задавался вопросом, что изменится в такой схватке, будь в ней одним человеком больше или меньше.

        Две атаки были проведены с полнейшим спокойствием и хладнокровием; во главе их шел генерал Компер. Англичане при виде идущих на них французов остановились на расстоянии в половину ружейного выстрела, держась в строю и не стреляя.

        В этот момент 1-й полк легкой пехоты подал сигнал атаки и стремительно бросился вперед; его примеру последовал 42-й полк.

        Генерал Компер с двумя своими адъютантами и заместителем занимал место в промежутке, остававшемся между двумя этими полками.

        Подпустив французов на расстояние не более пятнадцати шагов, англичане дали залп первой и второй шеренгами.

        Тем не менее французы продолжили движение, но, поскольку в это время английские солдаты из третьей шеренги передали свои заряженные ружья солдатам из первой, наступающих встретил второй залп, причем в упор.

        Этот залп привел к тому, что генерал Компер упал, раненный одновременно в голову и руку.

        При виде того, что их генерал лежит на земле, солдаты 1-го полка развернулись и обратились в бегство; солдаты 42-го полка заметили их попятное движение и остановились в нерешительности.

        Рене понимал, что эта паника может охватить всю армию; копыта его лошади словно сами собой оторвались от земли, и, не тревожась о том, встретятся ли ему на пути какие-нибудь другие препятствия, кроме самой крутизны склона, он отпустил поводья и через мгновение, держа в руках по пистолету, оказался среди беглецов.

        Вначале его усилия были направлены на то, чтобы остановить начавшееся беспорядочное бегство; но, видя, что солдаты, которых он хотел остановить, угрожают ему ружьями, Рене бросился в сторону и поспешил на помощь генералу Комперу, которого намеревались захватить англичане, заметившие, что он лишь ранен, и которого обороняли его адъютанты.

        Два пистолетных выстрела и два выстрела из карабина немного разредили скопище, теснившееся вокруг раненого; затем, поскольку его пистолеты и карабин были разряжены, Рене положил пистолеты обратно в седельные кобуры, снова прицепил карабин к ленчику седла, после чего, не сходя с лошади, подобрал с земли кавалерийскую саблю и во весь опор ринулся на пятерых или шестерых англичан, с ожесточением нападавших на защитников генерала.

        Рене орудовал саблей с той же ловкостью, что и шпагой: через минуту трое англичан были убиты или ранены, а трое других обратились в бегство; пока они убегали, одного из них застрелил адъютант генерала. Рене воспользовался этой передышкой, чтобы перезарядить свое оружие.

        Между тем генерал Ренье бросился в гущу беглецов, ведя за собой сто пятьдесят конных егерей; заметив с высоты своей позиции, как Рене ринулся на поле боя и стал сражаться, он теперь с удивлением разглядывал его. Судя по мундиру этого человека, к армии он отношения не имел, и генерал помедлил немного, но затем, придя к убеждению, что, каким бы ни был этот мундир, он скрывает храброе сердце, обратился к Рене:

        — Примите командование этими солдатами и сделайте все, что в ваших силах!

        — Хотите, чтобы я был вашим командиром?! — крикнул Рене.

        — Да! — в один голос ответили ему кавалеристы.

        Тотчас же, нацепив свою шляпу на кончик сабли, он во весь опор бросился на фронт боевого порядка англичан, бросил ее в гущу их рядов и, ударом сабли сразив одного из англичан, крикнул:

        — Двадцать луидоров тому, кто вернет мне мою шляпу!

        Солдаты, побуждаемые как присущей им отвагой, так и надеждой на вознаграждение, вклинились в ряды англичан и проникли вплоть до их третьей шеренги, однако продвинуться дальше не смогли. И тогда Рене, зажав в зубах клинок сабли, вытащил из седельных кобур пистолеты и застрелил двух англичан, а затем вернул пистолеты на место и снова взялся за саблю.

        — Ну вот! — воскликнул он, накалывая на клинок шляпу, добраться до которой удалось ему одному. — Похоже, я сам получу свои двадцать луидоров!

        Между тем ряды англичан сомкнулись за его спиной; прорвавшись прежде сквозь две первые английские шеренги, он прорвался теперь и сквозь третью, опрокинув двух солдат, и оказался единственным французом, очутившимся в тылу английской армии.

        Генерала Стюарта окружала группа офицеров, сидевших верхом на лошадях; от нее отделились двое и поскакали в сторону Рене.

        Рене понял, что ему предлагают дуэль, однако это была дуэль двоих против одного.

        Он остановил лошадь, взял в руки карабин и выстрелил в одного из всадников с пятидесяти шагов, а в другого — с двадцати; оба рухнули на землю.

        И тогда третий всадник отделился от той же группы и помчался в сторону Рене, размахивая саблей и показывая этим жестом, что он желает драться холодным оружием. Рене прицепил карабин к ленчику седла и в свой черед ринулся навстречу третьему противнику, который приближался к нему.

        И тогда, словно во времена античности или в дни рыцарства, словно герои Гомера или рыцари средневековья, Рене и его противник устроили зрелище одного из тех поединков, в которых каждый из бойцов являет чудеса ловкости и отваги.

        Наконец, после десяти минут единоборства, англичанин, раненный в правую руку и ощутивший у себя на груди острие сабли Рене, был вынужден сдаться.

        — Сударь, — на превосходном французском языке, обращаясь к Рене, произнес англичанин, — вы позволите мне под честное слово вернуться к генералу? Я хотел бы кое-что сказать ему.

        — Идите, сударь.

        Рене воспользовался этим, чтобы перезарядить пистолеты и карабин, положенные им на место.

        Через несколько минут он увидел возвращавшегося к нему английского офицера: его правая рука была на перевязи, а левой рукой он держал на острие сабли белый платок.

        — Что означает этот белый платок? — смеясь, спросил у него Рене. — Вы явились ко мне в качестве парламентера, чтобы предложить мне сдаться?

        — Я пришел просить вас, сударь, следовать за мной, — ответил англичанин. — И, чтобы с вами не случилось никакого несчастья, когда, возвращаясь к своим, вы снова будете проходить сквозь боевые порядки нашей армии, генерал Стюарт поручил мне, в знак уважения к вам, проложить для вас проход в наших рядах.

        — Уж не думает ли часом генерал Стюарт, что я не сумею проложить этот проход сам?

        — Генерал в этом не сомневается, сударь, но ему представляется настолько важным, чтобы вы целым и невредимым выбрались из того положения, в каком оказались, что он сказал мне: если вы откажете мне послужить вашим провожатым, он лично проводит вас.

        — Большое спасибо, — произнес Рене, — но мне не хочется беспокоить его по таким пустякам. Поезжайте вперед, сударь, я поеду следом за вами.

        К этому времени исход сражения уже был решен: генерал Компер был взят в плен, командир батальона 1-го полка убит, командир батальона швейцарцев тяжело ранен, командир батальона 23-го полка ранен; путь в Монтелеоне перерезан, и французская армия, преследуемая английской армией, полным ходом отступала по долине реки Ламато.

        Английская армия не решилась войти туда, дав тем самым генералу Ренье возможность спокойно отступать.

        Приблизившись к рядам английских солдат, провожатый Рене громко воскликнул:

        — По приказу генерала Стюарта расступиться и взять ружья на караул!

        Солдаты повиновались, и Рене проехал между двух шеренг, отдававших ему честь.

        В итоге они добрались до входа в долину, где остановился английский авангард.

        — Сударь, — обратился Рене к своему провожатому, — кроме вас, никто не сможет достойным образом поблагодарить от моего имени генерала Стюарта; возьмите обратно свое слово на том единственном условии, что вы передадите ему все мои слова благодарности.

        И, учтиво поклонившись своему пленнику, отпущенному им на свободу, Рене пустил лошадь в галоп, догнал французский арьергард и безостановочно проследовал с ним до самого Катандзаро, то есть проделав еще около шести льё.
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          CXIV

          РЕНЕ ВИДИТ, ЧТО САЛИЧЕТИ

          НЕ НАРУШИЛ СВОЕГО СЛОВА
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Рене решил переночевать под открытым небом рядом с остатками 9-го конно-егерского полка, с которым по приказу генерала Ренье он атаковал английскую пехоту.

        Эти славные люди, последовавшие за ним и видевшие, с какой отвагой он ворвался в ряды англичан и исчез там из виду, считали его погибшим.

        И потому при его появлении все они принялись радостно кричать, и каждый из них готов был уступить ему часть соломы, собранной для собственной постели, и часть провизии, с трудом добытой для собственного ужина.

        Рене взял охапку соломы, на которую накинул плащ, и кусок хлеба, половину которого отдал своему коню.

        На другой день, на рассвете, его разбудил адъютант генерала Ренье, имевший от главнокомандующего поручение отыскать молодого человека в мундире флотского лейтенанта, который столь доблестно сражался накануне. Если только он не был убит или взят в плен, найти его представлялось несложным, поскольку во всей армии лишь на нем одном был такой мундир.

        Рене встал, отряхнулся, вскочил на лошадь и последовал за адъютантом.

        Адъютант сопроводил его к городской ратуше.

        Именно там генерал Ренье разместил свой штаб.

        Рене вошел в зал заседаний, который генерал превратил в свой кабинет.

        Он застал его низко склонившимся над большой картой Калабрии, где были обозначены каждый дом, каждое дерево, каждый овраг; по свечам, догоревшим до розеток подсвечников, и по иссякшим лампам можно было догадаться, что генерал работал до самого рассвета.

        Услышав слова: «Вот офицер, которого вы ищете, генерал», он повернулся к Рене, поднялся со стула и, приветственно взмахнув рукой, произнес:

        — Сударь, вчера мне довелось увидеть, как вы проявили отвагу настолько поразительную, что у меня нет никаких сомнений в том, что вы и есть тот самый молодой человек, которого рекомендовал мне Саличети и даже некто, чья власть повыше его. Вы ведь граф Лео, не так ли?

        — Да, сударь.

        — Вы высказали Саличети желание побеседовать со мной о том, каким образом вас можно будет использовать в моей армии.

        — И он заверил меня, генерал, что, поскольку все, о чем я попрошу, будет во благо нашему делу, вы пойдете мне навстречу.

        — Должно быть, вы голодны, — сказал Ренье, — ибо, полагаю, в окрестностях Катандзаро вам вряд ли удалось найти что-либо стоящее по части еды. Мы можем вместе позавтракать и при этом непринужденно побеседовать.

        Два солдата внесли уже полностью накрытый стол: четыре отбивные, два цыпленка, один из тех сыров, что свисают с потолка в лавках торговцев и у калабрийцев называются качо-кавалло, составляли, вместе с бутылкой калабрийского вина, всю трапезу.

        — Прошедшей ночью я писал приказы всем своим заместителям, чтобы сосредоточить наши силы у Катандзаро, — начал генерал. — Как только слух о нашем вчерашнем поражении распространится, вся Калабрия восстанет. Когда я вчера вернулся сюда, какие-то застрельщики уже успели заменить национальный флаг на белый, а трехцветные кокарды — на красные. Вечером мной был дан приказ арестовать мэра и его заместителя; ночью их должны были допросить, и, если они имеют какое-либо отношение к этим заменам, сегодня утром их расстреляют. Днем я рассчитываю написать королю Жозефу; если вы видите в наших обстоятельствах какие-либо дополнительные возможности, ускользающие от меня, говорите смелее, и я посмотрю, как прикрыть уязвимые места.

        — Господин генерал, — ответил Рене, — вы переоцениваете меня; я не стратег, не инженер; к тому же, вклинившись вчера в самую гущу английской армии и непрерывно обороняясь, я мало что видел, да и видел плохо.

        — Да, мне известно, что у вас был блистательный поединок с тремя английскими офицерами, что двоих вы убили, а третьего взяли в плен и что сэр Джон Стюарт, восхищенный вашей отвагой, запретил стрелять в вас и приказал провести вас не под кавдинским ярмом, а под своего рода почетной аркой. Ешьте, молодой человек, ешьте, дела такого рода возбуждают аппетит.

        Рене не нужно было повторять это дважды; он принялся за еду с аппетитом человека, который весь день провел в сражении и ничего при этом не ел.

        — Все то, что я видел вчера сам, — снова заговорил Ренье, не оставляя своего молодого гостя в одиночестве по части завтрака, — равно как и все то, что мне докладывали о вашем поведении во вчерашнем сражении, обязывает меня спросить вас со всей серьезностью, какое применение вы желаете найти себе подле меня?

        — Если вы хотите знать мое мнение на этот счет, господин генерал, то речь может идти о том, чтобы иметь под своим начальством нечто вроде вольной роты, которой я не только командовал бы, но и полностью распоряжался и с которой мог бы проводить разведку на дорогах. Я набрал бы в нее лучших стрелков, и с ними, полагаю, мог бы оказывать вам чрезвычайно важное содействие. Вы только что сказали о разбойниках, способных вот-вот устроить волнения: так не пора ли противопоставить наши летучие отряды их шайкам, которые так дерзко нападают на нас и так стремительно исчезают? Двух или трех подобных разбойников мне назвал Саличети, и по поводу одного из них я дал зарок!

        — С завтрашнего дня вы начнете его выполнять, — сказал генерал Ренье. — Сколько вам нужно людей?

        — В самую меру, — ответил Рене, — от сорока до сорока пяти человек мне было бы достаточно.

        — Завтра вы сами отберете их среди лучших стрелков; хорошо бы, чтобы определенный шум, помимо ружейных выстрелов, наделал и сам этот отбор. Вы, должно быть, и так уже нагнали сильного страху на врага, и страх этот лишь усилится при виде сноровки, которую выкажут вам стрелки; и тогда вы будете вольны начать охоту за какой угодно шайкой и преследовать ее до тех пор, пока она не будет полностью уничтожена. А кроме того, такой человек, как вы, находясь во главе сорока пяти человек, пройдет где угодно. Вы будете моим адъютантом, и, если мне понадобится дать какие-нибудь особо важные задания, я поручу их вам.

        — Итак, мне разрешено выбрать себе людей?

        — Кого вы выберете?

        — Лучших стрелков. И кроме того, — продолжал Рене, — поскольку под моим командованием они будут уставать и подвергаться риску больше, чем их товарищи, я хотел бы, чтобы мне было позволено платить им надбавку.

        — У меня нет возражений, при условии, что это не вызовет зависти и не отнимет у меня всю армию, если, конечно, вы достаточно богаты, чтобы заплатить мне за нее; впрочем, скоро наступит благоприятный момент для того, чтобы устроить охоту на разбойников: поражение, которое мы вчера потерпели, привлечет их к добыче, полагающейся во́ронам и шакалам.

        — Соблаговолите приказать, генерал, чтобы все донесения, которые будут поступать вам об известных разбойниках, передавали мне.

        — Не беспокойтесь! Выберите себе людей, упражняйте их в стрельбе, и да ведет вас Господь! Что же касается меня, то я получу подкрепления не раньше, чем через две недели, да и то в предположении, что все проявят в этом деле поспешность; но с пятью или шестью тысячами солдат, которых мне удастся собрать, я смогу противостоять хоть всей Калабрии. Что до англичан, то они не осмелятся напасть на меня во внутренних областях края.

        — Поскольку все решено, генерал, объявите на завтра упражнения в стрельбе, и пусть каждый полк пришлет вам пятьдесят своих лучших стрелков с тремя патронами у каждого: самый меткий получит золотые часы, второй — серебряные, а третий — серебряную цепочку со значком отличного стрелка. Я выберу сорок пять человек из самых искусных стрелков; помимо своего обычного жалованья, каждый из них будет получать надбавку по франку в день.

        — И как долго вы сможете выдерживать такие расходы?

        — Все то время, пока буду служить у вас, генерал, а мне хотелось бы, чтобы оно продолжалось как можно дольше.

        Генерал приказал бить в барабан во всех полках и объявить, чтобы на следующий день каждый полк прислал по пятьдесят человек на стрельбище. Три награды, купленные в Катандзаро графом Лео — это имя он сохранил для общения с солдатами и офицерами, — представляли собой лучшее из всего, что ему удалось отыскать в этом городе, и, во всяком случае, были вполне достойны того, чтобы вызвать соперничество у стрелков.

        В течение дня около сотни солдат, заблудившихся после сражения, собрались на лагерной стоянке в Катандзаро.

        Упражнения в стрельбе должны были состояться на следующий день.

        Граф Лео, желая доказать всем, что он достоин командовать самыми меткими стрелками, взял первое попавшееся ружье и три раз подряд всадил пулю в яблочко.

        И состязание началось.

        Стрелков было четыреста; пятьдесят три пули, пущенные с расстояния в сто пятьдесят шагов, попали в красный круг, в центре которого находилось яблочко, но при этом три из них пришлись на границу круга; в итоге из пятидесяти трех победителей тотчас же были завербованы пятьдесят, получивших наименование егерей графа Лео, или, сокращенно, егерей Льва.

        Три награды были выданы трем победителям, занявшим первые места; сорок семь остальных стрелков, пули которых попали в красный круг, получили по пять франков на брата, и, наконец, каждый из участников состязания получил по франку в качестве поощрения.

        По возвращении в Катандзаро граф Лео представил генералу Ренье сначала этих трех победителей, один из которых был произведен в сержанты, а двое других — в капралы, затем остальных сорок семь человек, отобранных в состав его роты, а затем и всех остальных участников состязания.

        Чтобы сделать для них этот день праздничным, генерал освободил их от всякой работы и предложил им развлечься, не выходя при этом за рамки дисциплины; затем он знаком дал Рене понять, что хочет кое-что сказать ему.

        Рене последовал за ним.

        Как оказалось, к генералу явился крестьянин, принесший новость о том, что город Котроне попал под власть двух разбойничьих главарей, Санторо и Гарджуло.

        Генерал велел крестьянину повторить эту новость в присутствии Рене, а затем, повернувшись к нему, промолвил:

        — Как видите, началось!

        Однако отвоевать Котроне не входило в круг обязанностей Рене, и со своими пятьюдесятью бойцами он не мог бы организовать правильной осады.

        Генерал отправил туда несколько отрядов ополчения под командованием батальонного командира, который, не дав разбойникам передохнуть, приказал идти на штурм и, тотчас же захватив предместья, вынудил противника укрыться за городскими стенами. Вечером следующего дня разбойники отважились на вылазку, но были отброшены, понеся потери.

        Командир батальона надеялся завершить на другой день начатое им дело и взять город, но к берегу приблизились два английских шлюпа; это подкрепление вернуло разбойникам мужество, и в тот же день они предприняли еще две вылазки, однако оба раза были отброшены; тогда англичане выгрузили на берег четыре большие пушки, которые с их помощью разбойники установили на городских стенах.

        Французы поняли, что им ничего не остается, кроме правильной осады; об этом известили генерала Ренье, и он послал генерала Камю с ротой солдат руководить осадой, после чего вызвал к себе графа Лео.

        — Как обстоят дела с вашим отрядом? — поинтересовался он.

        — Он сформирован и прекрасно действует, так что я жду ваших приказаний, — ответил Лео.

        — Присядьте, — сказал ему генерал, — сейчас я вам их дам.
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          CXV

          ДЕРЕВНЯ ПАРЕНТИ
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— До меня дошла плохая новость, дорогой граф; рота двадцать девятого полка, которая пересекала горы Ла Силы и вышла из Козенцы, чтобы идти на соединение со мной в Катандзаро, должна была пройти через лес Ла Силы, где расположена деревня Паренти, одна из самых жутких разбойничьих деревень, какие только есть в обеих Калабриях.

        Местные бурбонские вожаки под председательством одного знаменитого разбойника из Базиликаты долго обсуждали, как им лучше действовать: засесть в засаду или же хитростью заманить роту в деревню, напасть на французов и перебить их в тот момент, когда они менее всего опасались бы этого.

        Напасть среди бела дня на хорошо вооруженный отряд из восьмидесяти человек, у каждого из которых в патронной сумке лежало по двадцать четыре патрона, и вступить с ним в рукопашный бой, было делом опасным и заслуживавшим размышлений.

        И потому было решено заманить солдат в западню.

        Главаря разбойников звали Такконе, и за ужасающие расправы, которые он учинял над французами, как в тысяча семьсот девяносто девятом году, так и в тысяча восемьсот шестом, ему дали прозвище Иль Бойя, то есть Палач. С тремя или четырьмя местными жителями он вышел навстречу французам и, сойдясь с отрядом, выдал себя за капитана национальной гвардии, который, действуя от имени сельчан, явился вместе с двумя своими заместителями предложить французским солдатам подкрепиться и отдохнуть.

        Командир роты, хотя его и призывали не доверять мнимому дружелюбию местных жителей, и его офицеры, проявляя обычную французскую доверчивость, позволили обмануть себя этим лживым радушием и были настолько неосмотрительны, что приказали солдатам сложить ружья в козлы перед зданием ратуши, где были приготовлены закуски; французы вошли туда и, совершенно легкомысленно относясь к своей безопасности, принялись есть и пить. Через десять минут раздался пистолетный выстрел, служивший сигналом, а вслед за ним — общий залп.

        Командир роты и два его заместителя, расположившиеся в одной комнате, были сражены наповал все трое; солдаты бросились вон из ратуши, но снаружи их поджидали с их же собственными ружьями крестьяне, начавшие стрелять по ним в упор.

        Лишь семи солдатам удалось спастись, и, добравшись ночью до лагеря, они принесли это роковое известие.

        — Что ж, — сказал Рене, — выходит, речь о том, чтобы преподнести этому господину Такконе урок.

        — Да, дорогой друг, но прежде вам следует побольше узнать о человеке, с которым вы будете иметь дело. Такконе вовсе не из тех, как вы могли превратно понять из моего рассказа, кто умеет лишь устраивать западни и ловушки; зачастую он сражался с лучшими нашими солдатами и благодаря выигрышной позиции, знанию местности и ночной темноте наносил им поражение, а когда не мог победить их, удивлял их новой и неизвестной тактикой.

        Нередко в самый разгар перестрелки, когда складки местности служили ему хорошим укрытием, он подавал сигналы своим приспешникам, и те мгновенно рассеивались и разбегались в различных направлениях. Наши солдаты пытались преследовать этих проворных горцев, и тогда повторялась старая история про Горациев и Куриациев: разбойники внезапно возвращались, каждый из них бросался на своего усталого и запыхавшегося противника, и, прежде чем тот успевал прийти в себя от неожиданности, его настигала пуля или удар кинжала.

        Если же, напротив, разбойник сталкивался со стойким и способным защитить себя солдатом, он исчезал снова, а какой черт может догнать в горах калабрийца?

        Такконе всегда был самым бесстрашным и самым жестоким в своей банде, и именно этим двум качествам он обязан авторитетом у товарищей; у этих полудиких разбойников званием атамана никогда не завладевают самовольно: тот, кто командует в горах, всегда достоин командовать.

        Кроме того, он всегда был самым быстрым скороходом в банде; казалось, будто быстроногий Ахилл Гомера оставил ему в наследство свои золотые поножи или Меркурий прицепил к его пяткам крылья, с которыми он носил вести Юпитеру. Чудилось, будто он в один прыжок переносится с места на место, быстрый, как ветер, стремительный, как молния.

        Однажды наши солдаты напали на него в лесу, где, казалось, он был настроен на долгое сопротивление; но, воспользовавшись темнотой, он внезапно исчез во мраке, словно призрак, и все его люди скрылись, подобно ему. На другой день он уже был со своей бандой под стенами Потенцы, добравшись туда по тропам, которые считались непроходимыми для всех, кроме серн и диких коз.

        И заметьте, дорогой граф, что Потенца — не деревня и не поселок, а город с населением в восемь или девять тысяч человек. Увидев эту банду, словно свалившуюся с неба, и услышав грозный голос Такконе, все восемь или девять тысяч жителей попрятались в своих домах и закрыли окна и двери, даже не помышляя о сопротивлении.

        Тем временем король Такконе — так называли его, пока не стали называть Палачом, — отправил в город глашатая, объявившего, что всем светским, церковным и военным властям приказано под страхом смерти и сожжения их домов незамедлительно явиться к нему.

        Час спустя можно было увидеть странное зрелище: городские чиновники, впереди которых шло духовенство, а позади тянулся весь народ, подходили один за другим к главарю разбойников, воздавая ему почести, и на коленях и с молитвенно сложенными ладонями просили у него пощады. Некоторое время Такконе спокойно взирал на их унижение, а затем с великодушием Александра Македонского, захватившего в плен семью Дария, сказал им:

        «Поднимитесь, несчастные! Вы недостойны моего гнева; горе было бы вам, приди я сюда в другие времена; но сегодня, поскольку я победил врагов своих с помощью Пресвятой Девы Марии, сердце мое открыто для жалости; сегодня, в этот день праздника и триумфа для всех праведных людей, я не хочу марать себя вашей кровью, хотя ваши постыдные воззрения внушают мне желание пролить ее. Но вам не стоит радоваться, вы отнюдь не освобождены от наказания: за то, что вы восстали против своего короля и отреклись от своего Бога, вам надлежит не позднее, чем через час, выплатить дань, о размере которой вас уведомит мой секретарь. Ну же, поднимитесь и пошлите гонцов в город, чтобы там приготовили празднество, достойное моей победы. Вы все, кто здесь присутствует, будете сопровождать меня и распевать хвалебные гимны вплоть до самого кафедрального собора, где монсиньор отслужит торжественный молебен, дабы возблагодарить Всевышнего за победу нашего оружия. А теперь вставайте — и в путь».

        Горожане в один голос с разбойниками распевали священные гимны, держа в руках оливковые ветви, а Такконе верхом на лошади, сплошь увешанной колокольчиками, украшенной перьями и покрытой шелковой попоной, двигался по направлению к кафедральному собору. После того как торжественный молебен был отслужен, а дань выплачена, банда покинула город, унося с собой добычу куда ценнее, чем золото и серебро.

        Вступая в город, триумфатор, высоко державший голову, пристально вглядывался в окна и двери, словно искал что-то в глубине домов.

        Женщины, жадные до зрелищ любого рода, взирали на это представление, самое любопытное из всех, поскольку оно было самым неожиданным.

        Некая юная девушка робко приподняла оконную занавесь, явив лицо, сиявшее молодостью и красотой. Разбойник придержал коня и остановил на ней свой взгляд: он нашел то, что искал.

        Девушка, словно понимая, что она погибла, отступила на шаг вглубь комнаты и закрыла лицо руками.

        Такконе что-то вполголоса сказал двум своим приспешникам, и они вошли в дом.

        У выхода из церкви Такконе поджидал какой-то старик: это был дед той самой девушки; отец у нее уже умер. Старик предложил Такконе любые деньги в качестве выкупа за девушку.

        «Ты ошибаешься, приятель, — ответил ему Такконе, — я не торгую своими сердечными чувствами; твоя дочь красива, и она мне нравится; я хочу ее, а не твои деньги».

        Старик хотел остановить Такконе, но тот оттолкнул его ударом кулака; он встал перед разбойником на колени, но тот поставил ногу ему на плечо и опрокинул его на землю, а затем сел верхом на лошадь. К нему подвели девушку, залитую слезами; он положил ее поперек седла и шагом, при том что никто не осмелился помешать этому похищению, выехал из города, увозя с собой юную девственницу, не знавшую ничьих поцелуев, кроме материнских.

        С этого дня никто больше в Потенце ее не видел.

        Такконе был чрезвычайно удачлив в разбойничьем ремесле; покинув Потенцу, он направился к замку барона Федеричи, открытого врага Бурбонов.

        Хотя нападение было внезапным, у барона хватило времени затворить ворота замка, собрав в нем прежде какое-то количество своих вассалов; с бешенством атакуемый, он с яростью оборонялся.

        Сражение длилось с утра до вечера, и у подножия стены осталось лежать немало вражеских трупов.

        Но, к несчастью, уже в первый вечер стало понятно, что если сражение продлится с таким же ожесточением и на другой день, то боеприпасы закончатся уже около трех часов пополудни.

        Разбойники приветствовали рассвет ужасающим ружейным огнем; после того как им удалось захватить без единого выстрела целый город, они чувствовали себя униженными оттого, что были вынуждены остановиться у стен обычного замка, и прекрасно видели, что сопротивление будет долгим и упорным, поскольку крестьян воодушевлял пример их господина и поддерживала мысль о грозящей им самим гибели. Но, хотя осажденные и старались стрелять наверняка, боеприпасы в замке таяли с каждой минутой.

        И те же крестьяне начали настаивать на том, чтобы выслушать условия разбойников. По словам нападавших, они были готовы удовольствоваться деньгами и удалиться, не подвергнув замок грабежу и сохранив жизнь его обитателям.

        «Надо сдаваться, господин барон! — закричали крестьяне, обращаясь к Федеричи. — Сдаваясь, мы можем поставить свои условия, а вот если разбойники штурмом захватят замок, мы все погибли — и мы, и наши жены, и наши дети».

        «Несчастные простаки, — ответил барон, — неужели вы думаете, что у этих разбойников достанет чести соблюдать договор? Если никто извне не придет к нам на помощь, мы обречены».

        Но тщетно вглядывались они в даль, стоя у самых верхних окон замка: поле вокруг было безлюдно, а помощь если и поступала, то не осажденным, а осаждавшим; и в самом деле, крестьяне из окрестных деревень, естественные союзники разбойников, сбегались к замку в надежде принять участие в грабеже.

        Наконец Такконе отдал приказ идти на заключительный штурм, и со всех сторон к стенам замка стали подтаскивать лестницы; сверкали ружья, а топоры отражали лучи солнца. Ликующие дьявольские крики, казалось, доносились до самого неба.

        Барон Федеричи, видя с одной стороны все эти смертоносные приготовления, а с другой — свою дрожавшую от страха жену, своих бледных как смерть дочерей и своего сына, шестилетнего ребенка, плакавшего от безотчетного ужаса; чувствуя, как его самого охватывает слепая и отчаянная ярость, особенно когда женщины заглядывали ему в глаза, пытаясь прочесть в них, осталась ли у него хоть какая-то надежда; и, наконец, понимая, что все склоняются к капитуляции, барон, хотя у него не было никакого доверия к слову разбойника, подчинился общему желанию и послал к Такконе парламентера.

        Посланнику барона пришлось долго ждать, прежде чем его допустили к достославному полководцу, который в это время заперся с женщиной, похищенной им в Потенце. Наконец, когда Такконе принял его, посланник завел речь о капитуляции и договоре; но при этих словах разбойник расхохотался.

        «Возвращайся к своему барону, — ответил он парламентеру. — Его замок принадлежит мне, и нет нужды заключать договор; всем, кто живет в замке, будет сохранена жизнь».

        Парламентер удалился. Разбойники Такконе принялись выражать недовольство тем, что их главарь готов так мягко обойтись с бароном; но тот, ухмыляясь и пожимая плечами, сказал:

        «Кто вам сказал, что, если мы останемся у стен этого проклятого замка надольше, к нему не придет какое-нибудь подкрепление? Неужто вы думаете, что, если бы я не пообещал сохранить им жизнь, они сдались бы? Вот войдем в замок, там и посмотрим, кому жить, а кому умереть».

        С наступлением темноты ворота замка отворились; передав ключи Такконе, барон Федеричи намеревался выйти из замка вместе со своей семьей.

        «Куда это ты, вероотступник? — промолвил Такконе, преграждая ему путь. — Задержите его, а я пока осмотрю замок».

        Вообразите, дорогой граф, — продолжал генерал Ренье, — что там происходило, когда эта свора убийц заполнила покои: все шкафы были открыты и обшарены, все сундуки сломаны, а из обломков сложен во дворе огромный костер, куда швыряли картины, мебель и все прочее, что не могло пригодиться разбойникам; и все это творилось на глазах барона, который со связанными руками и ногами ожидал приговора, который должен был вынести ему победитель.

        Когда разграбление закончилось, он услышал угрожающие вопли и увидел, как в его сторону, спотыкаясь и приплясывая, с факелами в руках идут охмелевшие разбойники; тем временем нараставшее с каждой минутой зарево давало знать, что замок охвачен пожаром.

        Выйдя во двор, где несколько разбойников караулили барона, Такконе подошел к нему и, издевательски нацепив ему на голову старую шляпу и принеся извинения за то, что так долго держал его в потемках, приказал зажечь свет.

        Как только он дал этот приказ, к костру поднесли огонь, и пламя, мгновенно охватившее груду сухого дерева, взвилось к небу, словно огненный язык змеи.

        «О Господи! — воскликнул Такконе. — Воистину грешно, чтобы такой прекрасный свет сиял впустую. Ну же, ну же, друзья, встанем с дамами в круг. Синьор Федеричи ведь не видит ничего дурного в том, что его жена и его дочери радушно примут нас в замке».

        И, подавая тем самым знак, он схватил за руку одну из дочерей барона, в то время как его сообщники похватали других дочерей барона, баронессу и ее горничную; в конце концов все женщины, обитавшие в замке, оказались вовлечены в этот хоровод и были вынуждены танцевать вокруг костра.

        При виде этого зрелища барон сделал усилие, вырвался из удерживавших его рук, бросился в самую середину костра, осевшего у него под ногами, и исчез в пламени.

        «Ну и ну! — обратился Такконе к своей партнерше по танцу. — До чего же нехороший у вас отец: не хочет присутствовать на свадьбе своих дочерей! А вот от малыша, по правде говоря, нам никакого проку нет, отправим-ка мы его к папочке».

        И, схватив шестилетнего ребенка за ногу, он бросил его в костер.

        Женщин изнасиловали и тоже бросили в огонь.

        Из всей этой несчастной семьи чудом выжил лишь мальчик: когда Таконне швырнул его, он упал по другую сторону костра, возле отдушины подвала, заполз туда и отделался вывихом ноги.

        Все эти подвиги придавали Такконе все большую смелость. Однажды он дошел в своей дерзости до того, что отправил вызов командиру батальона, который в назначенный день должен был выйти со своими солдатами из Козенцы. Такконе назначил ему встречу в местечке под названием Лаго, на дороге из Козенцы в Рольяно.

        Офицер лишь посмеялся над этим вызовом и с обычной военной спесью не принял его всерьез.

        Между тем батальон получил приказ выступить из Козенцы; войдя в тесное ущелье, солдаты внезапно увидели, что с вершины горы катятся и со страшным грохотом низвергаются огромные гранитные глыбы.

        От падения этих глыб земля дрожала, словно при землетрясении; одновременно откосы гор словно озарились огнем, и на солдат обрушился град пуль, пущенных невидимыми руками.

        Менее чем за час от батальона, который все это время впустую расходовал патроны, осталось всего двадцать три солдата во главе с двумя офицерами, Филанджери и Гуараши, единственными, кто уцелел в этой бойне.

        Такконе приказал привести их к нему.

        «Солдаты, — сказал он, — по правде сказать, судьба ваша печальна. Я охотно предоставил бы вам свободу, если б раньше не дал зарок святому Антонию не щадить никого из вас. Тем не менее, принимая во внимание, что вы пошли воевать не по собственной воле, а подчиняясь безжалостному закону о призыве, я исполнен жалости к вам. Но, чтобы получить мое прощение, вам следует дать доказательство раскаяния. Так вот, этим свидетельством раскаяния явится то, что вы собственными руками убьете двух своих офицеров. Если вы это сделаете, то, клянусь Пречистой Девой, я сохраню вам жизнь, но если откажетесь, то все вы умрете, и солдаты, и офицеры».

        Получив такое предложение, солдаты застыли на месте: ни один из них не хотел обагрять руки кровью своих командиров; но оба офицера, видя, что собственная гибель неизбежна и что солдаты, убив их, получат шанс на спасение, приказами и мольбами, но лишь после долгих настояний, добились согласия солдат расстрелять их.

        Однако оба мученика еще бились в последних конвульсиях, когда по знаку Такконе разбойники бросились на пленников, раздели их, чтобы не замарать кровью их одежду, и на глазах у Такконе закололи кинжалами.

        С тех пор, — продолжил генерал Ренье, — его стали называть Такконе Палач. Вот этого человека и надо поймать.
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          CXVI

          ЖЕЛЕЗНАЯ КЛЕТКА
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Рене придвинул к себе карту местности, разложенную перед генералом.

        — Позвольте, — сказал он, — я сам изучу дороги. Не хочу брать проводника: они предавали меня.

        Генерал указал пальцем на деревню Паренти, затерянную в центре темного пятна, которое обозначало лес; однако на том же темном пятне можно было различить довольно ясно прочерченную дорогу и едва заметную тропинку.

        — Должен заметить вам, — промолвил генерал, — что в деревне около тысячи человек, и, стало быть, вы не можете атаковать ее, располагая лишь пятьюдесятью солдатами; я придам вашему отряду сто человек и капитана; они пойдут по более широкой и более легкой дороге, чтобы атаковать деревню с фронта; вы же двинетесь по этой тропинке, доберетесь до холма, господствующего над деревней, и, когда увидите голову их колонны, выстрелом дадите сигнал к началу атаки.

        — Волен ли я изменить что-либо в этом замысле? — спросил Рене.

        — Все, что пожелаете: я намечаю вам общий план, а не даю категорические инструкции.

        В тот же вечер, в тот самый момент, когда генерал Ренье отправился в Котроне, чтобы нанести противнику завершающий удар, Рене и его полторы сотни солдат двинулись по дороге, ведущей в Паренти.

        Не доходя пяти льё до деревни, в том месте, где от дороги ответвлялась тропинка, Рене спросил капитана, не соблаговолит ли он уступить ему четырех своих барабанщиков, в которых, по-видимому, у него не было особой нужды.

        Капитан дал на это согласие.

        Отряды разделились. Рене посоветовал капитану идти не слишком быстро, поскольку ему самому с его пятьюдесятью солдатами предстояло проделать путь более длинный и более трудный.

        В четыре часа утра, то есть в то время, когда небо забелело на востоке, Рене добрался до вершины холма, господствующего над деревней.

        Он отправил вперед одного из своих солдат, который, спустившись вниз и пройдя через деревню, бросился навстречу капитану.

        Ему было приказано выстрелить в воздух, когда он вместе с отрядом будет не далее, чем в трехстах или четырехстах шагах от деревни.

        Посланец удалялся по дороге, открывавшейся взору Рене и тянувшейся вдоль ужасающей пропасти.

        Через некоторое время послышался выстрел, служивший сигналом.

        Рене тотчас же приказал четырем барабанщикам подать сигнал атаки, а своим солдатам — кричать: «Смерть им! Смерть им!»

        И, словно лавина, они все вместе обрушились на деревню, одну за другой вышибая прикладами двери домов.

        Первые двери распахнулись сами, из них выскочил человек, неся на руках женщину, и одним из первых бросился бежать.

        У Рене не было никаких сомнений в том, что это Такконе, ибо он видел, как быстро и как легко, выказывая поразительную силу, мчится разбойник; но он не стал целиться ему в спину, опасаясь, что пуля, пройдя сквозь тело разбойника, ранит женщину в грудь, и, опустив ствол карабина ниже, спустил курок.

        Такконе рухнул на дорогу, выпустив из рук женщину, и она за счет толчка, который он придал ей, покатилась к краю пропасти.

        Страшный крик, расколовший воздух, дал знать, что бедняжка свалилась с обрыва.

        Такконе поднялся, настроенный дорого продать свою жизнь; впервые за все свое долгое разбойничье поприще он был ранен; он дотащился до какого-то дерева, прислонился к нему и, держа в руках карабин, стал ждать.

        Слава о его силе и бесстрашии была такой, что никто не осмелился бы вступить с ним в рукопашный бой.

        Рене с легкостью мог бы прикончить его ружейным выстрелом, однако он намеревался не убивать его, а взять живым.

        — Живым! Живым! — крикнул он и бросился к разбойнику, рискуя получить пулю, которой был заряжен его карабин.

        Но, прежде чем Рене успел добежать до него, тот самый солдат, которого он отправил в качестве посланца, изловчился и, прокравшись сквозь густые заросли и находясь под прикрытием дерева, ударил разбойника штыком в грудь.

        Такконе вскрикнул и, выронив из рук карабин, упал, как если бы был мертв; но, когда его победитель приблизился к нему и наклонился, чтобы отрезать голову, оцененную в тысячу дукатов, Такконе распрямился, словно змея в прыжке, сжал его в своих объятиях и кинжалом, который прятал в руке, ударил между лопаток; оба испустили дух одновременно, застыв в объятиях ненависти, похожие на братские объятия.

        Рене позволил своим солдатам отрезать Такконе голову и разграбить деревню Паренти, а затем предать ее огню.

        Такого рода дела его не касались: он выгнал кабана из логовища и убил его. Добыча полагалась другим.

        На другой день Рене возвратился в Катандзаро. Генерал Ренье, вернувшийся туда же после того, как им был взят Котроне, увидел над городскими воротами Катандзаро железную клетку с головой Такконе.

        По прибытии он тотчас же вызвал Рене.

        — Дорогой граф, — произнес он, — я получил известия от вас при въезде в город; вы поместили над воротами голову, сказавшую вместо вас все. Ну а я, со своей стороны, получил письмо от короля, свидетельствующее о том, что его величество не оставляет нас без поддержки. Он намерен отправить к нам две или три тысячи солдат и маршала Массену; более того, адмирал Альман и контр-адмирал Космао, вероятно, уже отплыли из Тулона; они сделают остановку в Калабрии, а затем разместят гарнизон в Корфу.

        Однако генерал Ренье ошибался в своих надеждах.

        В то самое время, когда Альман и Космао отплыли из Тулона, очередной английский флот вышел из Мессины, намереваясь захватить Искью, точно так же, как прежде был захвачен Капри. Король Жозеф оставил при себе маршала Массену и ограничился тем, что отправил своему генералу, командовавшему в Калабрии, бригаду королевских гвардейцев и два только что сформированных полка, Ла-Тур-д’Овернский и Изенбургский, под командованием генерала Салиньи. Все это, благодаря тому что была открыта дорога от Лагонегро до Кампо делла Корона, позволяло установить сообщение между Неаполем и войсками генерала Ренье.

        По новой дороге можно было перевозить артиллерию и боеприпасы.

        Теперь речь шла о том, чтобы захватить Шиллу и Реджо, где англичане разместили гарнизоны, наполовину английские, наполовину повстанческие.

        Наполеон торопил с захватом этих двух городов: пока они оставались в руках англичан, экспедиция на Сицилию была невозможна.

        Французские войска двинулись на Шиллу.

        Рене попросил разрешения встать вместе со своими стрелками во главе колонны; просьба была удовлетворена тем охотнее, что его пятидесяти солдатам в итоге удавалось стрелять лишь пулями из собственных запасов и никогда не промахиваться.

        Они расположились на высотах у Шиллы, которая вскоре была окружена, вследствие чего стали происходить лишь отдельные стычки между вольтижерами и разбойниками, бродившими в окрестностях города.

        Одна из таких стычек повлекла за собой происшествие, ставшее достаточно заметным событием в жизни Рене. В плен были взяты двенадцать мятежников, а поскольку все они оказались отъявленными разбойниками, долго разбираться с ними не стали, и взвод, в руки которого они попали, уже заряжал ружья, чтобы расстрелять их.

        Как раз в это время мимо проходил Рене со своей ротой стрелков, и внезапно ему послышалось, будто кто-то окликнул его по имени: «Граф Лео!»

        Голос донесся с той стороны, где стояли разбойники.

        Рене подошел ближе, и, поскольку он стал глазами искать среди них того, кто мог его окликнуть, один из разбойников шагнул вперед и сказал ему:

        — Извините, господин граф, но перед смертью я хотел попрощаться с вами.

        Рене, которому голос и лицо этого человека показались знакомыми, внимательно посмотрел на него и узнал того самого разбойника из Понтинских болот, который позднее предстал перед ним с повязкой на глазу, переодетый мельником, и служил ему проводником, пока они не вышли к расположению французской армии в тот день, когда состоялась битва у Санта Эуфемии.

        — Черт возьми! — воскликнул Рене, оглядевшись по сторонам и увидев, в каком положении оказался разбойник. — Думаю, ты неплохо придумал окликнуть меня.

        Он отвел в сторону лейтенанта, командовавшего взводом, и, обратившись к нему, сказал:

        — Дружище, не могли бы вы оказать мне любезность, передав в мое распоряжение человека, с которым я только что разговаривал? Или мне следует попросить генерала Ренье, чтобы он дал вам такое разрешение?

        — По правде сказать, господин граф, — беззаботным тоном ответил лейтенант, — одним больше, одним меньше — от этого королю Жозефу ни хуже, ни лучше. К тому же, если вы просите у меня этого человека, то ведь наверняка поступаете так не из дурных побуждений. Так что возьмите его, и пусть это станет свидетельством восхищения, которое мы питаем к вашему патриотизму и вашей храбрости.

        Рене пожал лейтенанту руку и спросил его:

        — Могу я подарить что-нибудь вашим солдатам?

        — Нет, — ответил тот, — все они единодушно выступили бы за то, чтобы отдать вам этого негодяя, но никто из них не высказался бы за то, чтобы продать вам его.

        — Ну что ж, — промолвил Рене, — вы славные люди, друзья мои.

        — Развяжите этого человека, — приказал офицер своим солдатам.

        Разбойник крайне удивился тому, что его развязывают.

        — Ну а теперь, — сказал ему Рене, — пойдем со мной.

        — Куда вам будет угодно, господин офицер, вот он я. И разбойник, вне себя от радости, последовал за Рене. Когда они отдалились от того места, где разбойника должны были расстрелять, Рене сказал своему пленнику:

        — Ну а теперь смотри: по эту сторону — горы, по ту — лес; выбирай, что тебе больше нравится, ты свободен.

        Разбойник задумался на несколько мгновений, а затем, покачав голову и топнув ногой, произнес:

        — А вот и нет! Предпочитаю быть вашим пленником. Уже раз двадцать я видел смерть, стоя то под дулом пистолета, то у висельной петли, то под прицелом дюжины ружей, и нахожу эту кумушку такой безобразной, что не желаю впредь иметь с ней дело. Так что лучше оставьте меня у себя, я буду вашим проводником, вам ведь известно, что я знаю здешние дороги; если вам нужен слуга, ну что ж, я буду слугой, стану заботиться о вашем оружии и вашей лошади. А леса и горы — с меня достаточно!

        — Ну что ж, ладно! — сказал Рене. — Я беру тебя с собой, и если ты будешь вести себя правильно, на что я надеюсь, то вместо наказания тебя ждет впереди вознаграждение.

        — Я сделаю все, что в моих силах, — ответил разбойник. — И если мне не удастся вернуть вам все, что я вам должен, то это случится не по моей вине.

        Войска достигли места, где предполагалось сделать привал. То была вершина холма, который господствовал над обширной местностью и с которого взору одновременно представали Шилла, берега Сицилии, мыс Реджо, Липарские острова и, словно облачко на горизонте, — остров Капри.

        Начиная с этого места дорога становилась непроходимой для артиллерии, ибо на каждом шагу ее перерезали горные потоки, сбегавшие с горного массива Аспромонте.

        Генерал Ренье созвал совет, чтобы найти выход из этого затруднительного положения, и все высказали свои предложения, но ни одно из них не было приемлемым; тем не менее требовалось принять решение, и тем более срочно, что место, где остановились войска, оказалось под огнем нескольких сицилийских канонерских лодок, курсировавших вдоль побережья; некоторые из них даже встали на шпринт у самой береговой линии, напротив Пимпинелло.

        Они вели настолько плотный и прицельный огонь, что генералу пришлось выдвинуть на огневую позицию свои 12-фунтовые пушки.

        Через полчаса меткий огонь французских орудий заставил смолкнуть пушки на вражеских судах и прочесал их палубы, но, поскольку эти лодки не предпринимали никаких действий, чтобы удалиться от берега, им стали кричать, чтобы они сдавались.

        Однако, ко всеобщему удивлению, никто не появился на палубе, чтобы ответить на это требование, повторенное трижды.

        Уже был отдан приказ потопить их, как вдруг к генералу подошел Рене и что-то сказал ему на ухо.

        — Да, в самом деле, — ответил генерал, — это возможно; давайте.

        В то же мгновение Рене, беседовавший перед тем со своим разбойником, скинул с себя на берег мундир и рубашку и прыгнул в воду, намереваясь заставить командующего канонерскими лодками сдаться.

        Командующий канонерскими лодками не ответил на требование генерала Ренье, поскольку оно прозвучало по-французски, а он, будучи англичанином, попросту его не понял.

        Рене догадался о причине этого молчания; подплыв к лодкам на расстояние в половину ружейного выстрела, он по-английски повторил им требование сдаться.

        Они тотчас же спустили флаг.

        На борту каждой из них было по двадцать матросов и 24-фунтовая пушка.

        Генерал Ренье направился навстречу молодому человеку, который возвращался к нему, мокрый с головы до ног.

        — Вы хороший советчик, Рене, — промолвил генерал. — Ступайте переоденьтесь и приходите искать вместе с нами средство подтянуть нашу артиллерию к Реджо.

        — Генерал, — ответил Рене, — я ровно сейчас был занят тем, что искал такое средство и, если вы разрешите мне отлучиться часов на двенадцать или пятнадцать, надеюсь вернуться с хорошими новостями.

        — Ладно, — согласился генерал. — Опыт подсказывает мне, что лучше позволить вам действовать, нежели обращаться к вам за советом.

        Десять минут спустя два крестьянина, шедшие, похоже, из Пиццо, прошли шагах в пятидесяти от генерала и углубились в горы.

        Генерал, приняв этих крестьян за лазутчиков, приказал догнать их, но один из них приподнял шляпу и генерал узнал в нем Рене.
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          CXVII

          РЕНЕ НАПАДАЕТ НА СЛЕД БИДЗАРРО В ТОТ

          МОМЕНТ, КОГДА НИКАК ЭТОГО НЕ ОЖИДАЛ
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Это и в самом деле был Рене, который в сопровождении своего нового слуги добрался до вершины горы, чтобы посмотреть, не проще ли засыпать ложбины, образованные горными потоками, там, где эти потоки берут свое начало, а не в середине горы или у ее подножия.

        И действительно, достигнув подножия Аспромонте, Рене понял, что спуск к Реджо не представляет никаких трудностей и что понадобится всего неделя работы, чтобы подтянуть осадную батарею к городу и установить ее в четверти пушечного выстрела от его стен.

        Подойдя к Реджо на расстояние около одного льё, Рене и его проводник убедились, что дорога по мере приближения к городу становится все проходимее; теперь дело было за тем, чтобы доставить эту добрую весть генералу!

        Тем временем, однако, спустилась ночь, и, будь Рене один, ему ни за что не удалось бы отыскать обратной дороги, но с таким опытным проводником, какой у него теперь был, подобных неприятностей опасаться не приходилось.

        И потому, нисколько не тревожась из-за быстрого наступления темноты и не принимая особых мер предосторожности, они вдвоем уселись у подножия дерева и, укрытые лишь зеленым пологом леса, принялись спокойно ужинать.

        Внезапно посреди ужина Рене ощутил, что его спутник опустил руку ему на плечо и одновременно приложил палец к губам, давая ему знак хранить молчание.

        Рене смолк и прислушался.

        Послышались тяжелые шаги, как если бы кого-то тащили против его воли, а потом глухие и неразборчивые звуки, словно кто-то протестовал против совершаемого над ним насилия.

        Затем они увидели двух мужчин со связанными руками и с кляпами во рту, которых подтащили к дереву, достаточно прочному, чтобы послужить им виселицей.

        Потому они и противились, не желая следовать за своими убийцами, ибо не было никаких сомнений в том, что те, кто их окружал, намеревались повесить их, и подтверждением этому служили неразборчивые крики, которые издавали бедняги.

        Рене стиснул руку своему спутнику.

        — Не беспокойтесь, — прошептал тот, — я знаю этих людей.

        Как уже было сказано, двух крепко связанных человек тащили пятеро, так что сопротивление было недолгим: несчастные не могли защищаться. Им накинули на шею веревки со скользящей петлей. Один из убийц, по виду погонщик мулов, взобрался на дерево, закрепил веревки на разных ветвях и с помощью своих соумышленников, которые приподнимали бедняг снизу, стал тянуть их вверх; в итоге менее чем за десять минут оба несчастных были повешены.

        Ни единого вздоха не вырвалось из уст Рене, испытавшего сильнейшее отвращение при виде этой гнусной смерти.

        Когда зрители и исполнители этой казни убедились, что повешенные больше не дышат, они разошлись в разные стороны: четверо продолжили путь в Реджо, а пятый, оставшийся в одиночестве, хотел было двинуться в обратный путь, как вдруг новый слуга Рене выскочил из леса и позвал:

        — Орландо!

        Тот, кого он окликнул, никакого участия в повешении не принимал, но наблюдал за ним с величайшим интересом и покинул место казни лишь после того, как убедился, что его враги мертвы.

        Он схватился за кинжал и повернулся в ту сторону, откуда прозвучал голос.

        — А, это ты, Томео? — произнес он. — Какого черта ты здесь делаешь?

        — Да вот наблюдаю за тем, что делаешь ты; сам-то я ничего не делаю.

        — Надеюсь, ты не сделался добропорядочным человеком? — насмешливо спросил Орландо.

        — Вот тут ты ошибаешься; по крайней мере, я предпринимаю все возможное, чтобы им стать. Но кто эти бедолаги, которых вы так жестоко удавили?

        — Мерзавцы, не признавшие моей подписи: я выдал пропуск тем славным погонщикам мулов, что на глазах у тебя продолжили сейчас путь в Реджо. Несмотря на договоренность между мной и Бидзарро признавать подписи друг друга, люди из его шайки остановили этих бедняг и обчистили их до нитки. Тогда они вернулись ко мне, требуя разобраться с грабителями. «Отведите меня к Бидзарро», — сказал я им. Они привели меня к нему. «Послушай, кум, — сказал я ему, — твои люди пренебрегли моей подписью, и я должен наказать их в назидание другим». Бидзарро велел мне рассказать всю историю, и, пока я рассказывал, он окончательно захмелел. Наконец он сказал: «Расправься с виновными, кум, но только делай это быстро, ты ведь знаешь, что я не люблю, когда меня беспокоят во время ужина». Я позвал моих погонщиков, стоявших за дверью; они опознали грабителей, и Бидзарро отдал их мне, ну а ты видел, что я с ними сделал.

        Тем временем Рене подошел к опушке леса и услышал все сказанное Орландо.

        — Выпей с нами по глотку, дружище, — крикнул ему Рене.

        Вздрогнув, Орландо обернулся и увидел человека, державшего за горлышко бутылку.

        Он вопросительно взглянул на своего приятеля, который знаком дал ему понять, что этому новому действующему лицу, появившемуся на сцене, вполне можно доверять.

        Рене протянул ему бутылку, прежде отпив из нее несколько глотков, чтобы у него не возникало никаких сомнений по поводу содержавшегося в ней напитка, и поинтересовался у разбойника некоторыми подробностями, касавшимися его друга Бидзарро.

        Орландо, которому вино пришлось по вкусу и который не видел никаких причин скрывать то, что он знал о Бидзарро, дал Рене все сведения, какие того могли интересовать. И, поскольку час был уже поздний и Рене узнал все, что ему хотелось узнать, он первым напомнил своему спутнику, что им пора возвращаться.

        Они допили бутылку и расстались, пожав друг другу руки и оставив за спиной у себя дерево, обремененное гнусными плодами, которые в одночасье выросли на его ветвях.

        Два часа спустя Рене вступил в лагерь.

        На рассвете следующего дня граф Лео явился к генералу Ренье.

        Генерал уже проснулся и, сидя в кровати, с озабоченным выражением лица размышлял над картой Калабрии.

        — Генерал, — рассмеявшись, сказал ему Рене, — не ломайте себе голову над географическими картами: я нашел дорогу, по которой ваши пушки покатятся, словно по бильярдному столу. Через две недели мы начнем обстреливать Реджо, а еще через три дня он будет взят.

        Генерал спрыгнул с кровати.

        — Я не ставлю под сомнение ваши слова, дорогой граф, — промолвил он, — но в подобных делах лучше все увидеть своими глазами.

        — Нет ничего проще, генерал. Одевайтесь, а я дам команду своей роте, и, если место, куда я вас отведу, вам понравится, мы перебросим туда всю армию, оставив вокруг Шиллы лишь те войска, какие необходимы для ее осады.

        — А что, если мы пойдем туда втроем? — спросил генерал.

        — О нет, генерал; я не могу взять на себя такую ответственность, — ответил молодой человек. — Со своими пятьюдесятью солдатами я ручаюсь за вашу жизнь, а если мы поедем втроем, я поручусь лишь за то, что меня убьют прежде вас, но поскольку вам от этого никакого толку не будет, лучше, на мой взгляд, вернуться к моему предложению.

        Через пятнадцать минут, когда генерал Ренье вышел во двор, он увидел пятьдесят стрелков графа Лео, которые стояли возле составленных в козлы ружей.

        Он бросил взгляд на весь этот парад и, обращаясь к Рене, произнес:

        — Мой дорогой, вы прекрасно понимаете, что с подобной свитой мы не сможем скрыть нашу экспедицию. Так что входите, давайте позавтракаем вместе, а я тем временем распоряжусь, чтобы вашим солдатам раздали несколько бутылок вина.

        Получаса хватило на то, чтобы все приготовились к выступлению.

        На этот раз Томео выбрал не ту дорогу, что накануне, а другую, проходимую для лошадей.

        Около девяти часов утра отряд достиг вершины Аспромонте, и все убедились, что, если откатить пушки обратно к Маиде, там можно будет отыскать дорогу, которая ведет на вершину горы, и уже оттуда, двигаясь от одной возвышенности к другой, легко доставить артиллерию на вершину Аспромонте.

        Такому опытному человеку, как генерал Ренье, хватило одного взгляда, чтобы понять, что никакого иного способа добраться с осадной артиллерией до Реджо, кроме предложенного его молодым помощником, не существует.

        Соответственно одной части армии было приказано встать лагерем на вершине горы, а другой — оставаться на побережье, чтобы противодействовать высадкам англичан.

        Как только Рене увидел, что инженеры и артиллерия принялись за дело, он попросил у генерала Ренье разрешения отлучиться на две недели.

        — Если это секрет, — сказал генерал Ренье, — я ни в коем случае не хочу принудить вас, чтобы узнать его, но, если это можно доверить другу, я прошу вас сказать, что вы намерены делать.

        — О Бог ты мой! — ответил Рене. — Да все очень просто! Представьте, когда я обедал у его превосходительства военного министра Саличети, разговор зашел о главаре разбойников по имени Бидзарро. О нем рассказывали нечто ужасное, и герцогиня ди Лавелло, дочь военного министра, взяла с меня слово, что я пришлю ей голову этого чудовища. Все последнее время я был озабочен этой мыслью, но лишь вчера у меня появились определенные известия о нашем молодце. Но, поскольку он представляется мне весьма хитрым мерзавцем, я прошу у вас целых две недели, да и то не ручаюсь, что доставлю его вам со связанными руками и ногами.

        — Могу я что-нибудь сделать для вас в это время? — спросил генерал.

        — Право, генерал, было бы весьма любезно с вашей стороны, если бы вы заказали изящный плетеный короб из оливковых ветвей или дубовых корней, украшенный вензелем герцогини ди Лавелло, чтобы мы могли отправить ей голову дона Бидзарро в достойном гробу.
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          ОХОТА НА РАЗБОЙНИКОВ
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Уже после того, как Рене поклялся герцогине ди Лавелло прислать ей голову Бидзарро, разбойника вытеснили из окрестностей Козенцы на самый край Калабрии.

        Там существует лес под названием Ла Сила, тропы в котором известны лишь разбойникам и местным жителям. Бидзарро укрылся в этом лесу и без промедления стал являть там новые примеры своей жестокости, которая так поупражнялась на добропорядочных горожанах и простых бедняках, что настроила против него даже тех, кто обычно выступал пособником разбойников.

        Но ему требовалось не только вызвать ненависть к себе со стороны местного населения, но еще и сделать всю свою банду до такой степени ненавистной, чтобы ни одному из его приспешников не пришла в голову мысль выдать своего главаря, дабы добиться пощады, ибо каждый из них совершил такое количество преступлений, что был недостоин всякого снисхождения.

        И в самом деле, молодой пастух, виновный в том, что его силой заставили послужить проводником у солдат, преследовавших Бидзарро, был пойман и убит этими людьми, причем каждый из них должен был нанести ему удар ножом.

        После сорок девятого удара молодой человек был еще жив; пятидесятый, нанесенный Бидзарро, его прикончил.

        Затем этот кровавый мясник разрубил тело убитого на столько кусков, сколько людей было в его банде, сложил всю эту еще трепещущую плоть в большой котел и сварил суп, а затем заставил каждого съесть по нескольку ложек отвара и по куску мяса.

        У него было два огромных сторожевых пса; он не кормил их три дня, а затем отдал им на растерзание двух безоружных и нагих офицеров национальной гвардии Монтелеоне и несколько минут наслаждался зрелищем одного из тех античных боев, в каких христиане сражались против диких зверей.

        Вначале пленники пытались спастись бегством, но, увидев, что у них нет никакой надежды уклониться от встречи с разъяренными голодными врагами, первыми набросились на них, пытаясь разорвать их на части и отвечая укусами на укусы; однако страшные зубы сторожевых псов вонзались в плоть несчастных, тогда как их собственные зубы едва могли надкусить жесткую шкуру четвероногих.

        В итоге против Бидзарро ополчился весь край, и каждый поклялся содействовать его гибели в меру своих возможностей.

        Томео не был знаком с ним и никогда не находился под его командованием. Он был одним из тех, кто относится к разбою как к ремеслу, занимается им достойным образом, грабит, по необходимости убивает, но не совершает бесполезных преступлений.

        И потому, когда Рене позвал его и обратился к нему за советом, он не увидел никаких затруднений в том, чтобы отдать себя в его распоряжение и способствовать поимке Бидзарро, если такая возможность представится.

        Для начала требовалось узнать, где находился в то время Бидзарро; сделать это было поручено Томео, который испросил три дня на то, чтобы предоставить достоверные сведения.

        Томео питал твердую надежду раздобыть эти сведения еще и потому, что какое-то время орудовал в лесах Ла Силы вместе с известным разбойником по имени Парафанте.

        Томео вернулся на другой день вечером.

        Он выяснил, где укрывался разбойник.

        Его внимание привлекла старая женщина, проливавшая слезы у подножия дерева; он подошел к ней, расспросил ее и узнал, что это была мать того самого молодого пастуха, которого так жестоко убил разбойник.

        Узнав, с какой целью Томео расспрашивает ее, старуха поклялась отдать тело и душу во имя того, чтобы отомстить за сына, назначила Томео встречу через день вечером и взялась добыть самые точные сведения о разбойнике.

        Томео вернулся и сообщил эту новость Рене, который встал во главе своих пятидесяти бойцов и, проявляя присущее ему доверие к Томео, последовал за ним.

        Старуха ждала в назначенном месте.

        Томео и Рене подошли к ней вдвоем.

        Она весьма точно указала Томео место, где Бидзарро намеревался провести ближайшую ночь, и, когда Томео понял, что он достаточно осведомлен, они удалились.

        Рене и пятьдесят его солдат заняли позицию и, как только спустилась ночь, зажгли факелы и стали прочесывать лес.

        Но все оказалось напрасно: они лишь встревожили испуганных птиц и подняли диких зверей.

        Тем не менее, поскольку было обнаружено место стоянки и в потухших кострах еще светились раскаленные угли, Томео и Рене остались в убеждении, что полученные ими сведения были точными, но пятьдесят бойцов Рене были замечены и столь многочисленный отряд вызвал у разбойников тревогу.

        Попытку следовало повторить.

        И она была повторена.

        На сей раз Бидзарро и его люди были застигнуты в указанном месте, но часовые, расставленные вокруг бивака, подняли тревогу; завязалась ружейная перестрелка, не имевшая никаких последствий, кроме того, что в ней был убит один разбойник.

        Тем временем слух о начавшейся охоте на Бидзарро разнесся по окрестностям.

        Какое-то время Бидзарро был владыкой всего этого края.

        Когда генерал Ренье был разбит в сражении у залива Санта Эуфемия и ему пришлось отступить в Базиликату, Нижняя Калабрия оказалась в руках разбойников.

        И тогда Бидзарро совершил триумфальное вступление в Пальми, о котором вспоминают в этих краях еще и сегодня и которое явилось вершиной его разбойничьей славы.

        Он въехал туда по главе сотни конников, сопровождаемый многочисленной бандой пеших разбойников, был принят под великолепным балдахином местными властями и духовенством и при огромном стечении народа, сбежавшегося из всех соседних деревень, препровожден в церковь, где в честь законности его полномочий был отслужен торжественный молебен. Праздник завершился криками: «Да здравствует король! Да здравствует Мария Каролина! Да здравствует Бидзарро!»; правда, этот тройственный приветственный возглас вызвал усмешку у некоторых неблагонамеренных умов.
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При отсылке к комментариям из предыдущего тома номера страниц выделены курсивом.
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Заметим, что содержание этой главы представляет собой краткий пересказ предисловия к книге «Сен-Мало, славный своими моряками» («Saint-Malo illustré par ses marins»; 1857), автором которой был французский историк, уроженец Сен-Мало, отставной морской офицер Шарль Кюна (1789–1862).

        5 … В одном из тех многочисленных заливов, что зубчатой каймой обрамляют берега Франции от Кале до Бреста, между Нормандией и Бретанью, между мысами Ла-Аг и Трегье, напротив бывших французских островов Джерси, Гернси и Ориньи, высится на скале, словно гнездо морской птицы, небольшой городок Сен-Мало. —

        Кале — см. примеч. к с. 268.

        Брест — см. примеч. к с. 271.

        Бретань — историческая провинция на северо-западе Франции, на одноименном полуострове, омываемом Атлантическим океаном; охватывается территориями департаментов Кот-д’Армор, Финистер, Иль-и-Вилен, Морбиан; главный город — Ренн; с 1491 г. находилась в личной унии с Французским королевством, а в 1532 г. была присоединена к нему.

        Нормандия — историческая область на северо-западе Франции, территория современных департаментов Манш, Орн, Кальвадос, Эр и Приморская Сена; главный город — Руан; с 911 г. герцогство, основанное норманнами и на протяжении многих веков служившее предметом раздоров между французскими и английскими королями; в 1204 г. было отвоевано у Англии королем Филиппом II Августом и в соответствии с Парижским мирным договором, подписанным 28 мая 1258 г., официально отошло к французской короне.

        Ла-Аг — мыс на северо-западе Нормандии, на берегу Ла-Манша, на северо-западной оконечности полуострова Котантен.

        Трегье — вероятно, имеется в виду мыс на севере Бретани, у места впадения в Ла-Манш небольшой реки Трегье, примерно в 125 км к юго-западу от мыса Ла-Аг.

        Джерси — см. примеч. к с. 14.

        Гернси — см. примеч. к с. 341.

        Ориньи (англ. Олдерни) — остров площадью 7,8 км2 в проливе Ла-Манш, один из Нормандских островов; расположен в 30 км к северо-востоку от Гернси.

        Сен-Мало — см. примеч. к с. 249.

        …в изначальные и туманные времена, когда Бретань звалась Арморикой, эту скалу, омываемую водами Ранса, отделяли от открытого моря леса и луга… — Арморика — античное название Бретани.

        Ранс — река на северо-западе Франции, в Бретани, длиной 103 км, впадающая в Ла-Манш между городами Сен-Мало и Динар.

        … стихийное бедствие 709 года от Рождества Христова поглотило часть этого мыса, вдававшегося в море на широте мысов Ла-Аг и Трегье. — Имеется в виду гипотеза о катастрофическом штормовом нагоне на севере Бретани в марте 709 г., которую, основываясь на местных легендах, выдвинул в 1829 г. аббат Франсуа Мане (1764–1844), географ, с 1823 г. директор лицея в Сен-Мало, и которая впоследствии была опровергнута научным сообществом (заметим, что Дюма по ошибке говорит о стихийном бедствии 709 года до Рождества Христова).

        … Набеги норманнских пиратов, заставившие Карла Великого проливать слезы на смертном одре… — Карл Великий — см. примеч. к с. 5.

        Здесь имеется в виду свидетельство из сочинения «Деяния Карла Великого» (лат. «Gesta Karoli»), автором которого был бенедиктинский монах Ноткер Заика (ок. 840–912): «Благочестивый Карл, муж праведный и богобоязненный, встал из-за стола и подошел к окну, которое выходило на восток. Тут он плакал долгое время, и так как никто не дерзал заговорить с ним, сам обратился к своим воинственным соратникам и сказал им, желая объяснить свое поведение и слезы: "Знаете ли, о мои возлюбленные, о чем я плакал? Не о том, что я боюсь, будто эти глупцы, эти ничтожные людишки, могут быть мне опасны; но меня огорчает, что при моей жизни они осмелились коснуться этих берегов; и горюю я потому, что предвижу, сколько бедствий они причинят моим преемникам и их подданным…"» (II, 13).

        … В период с 1143 по 1152 год Жан де Шатийон перенес туда епископскую кафедру, отобрав перед этим у монахов Мармутье тамошнюю церковь, находившуюся на острове, и принадлежавшие ей угодья. — Жан де Шатийон (1098–1163) — французский прелат, в 1144–1146 гг. епископ Алета (древнего кельтского города, находившегося на месте селения Сен-Серван, ныне южного квартала города Сен-Мало), а затем, в 1146–1163 гг., епископ Сен-Мало.

        Один из его предшественников на посту епископа Алета уступил в 1108 г. древнюю церковь святого Макловия-на-Острове (Сен-Мало-л’Иль), датируемую IX в., равно как и связанные с нею земельные владения, монахам бенедиктинского монастыря Мармутье в Турени, основанного в 372 г. святым Мартином, однако Жан Шатийон, предприняв огромные усилия, сумел вернуть ее в свою новую епархию.

        6 … Неприкосновенность здешнего убежища спасла жизнь молодому графу Ричмонду из дома Ланкастеров, позднее ставшему королем под именем Генрих VII. — Генрих VII (1457–1509) — английский король с 1485 г., первый монарх из династии Тюдоров; правнук французского короля Карла VI, с рождения носивший имя Генрих Тюдор, граф Ричмонд, считавшийся наследником дома Ланкастеров и ставший королем по праву завоевания, победив Ричарда III (1452–1485; король с 1483 г.), который принадлежал к династии Йорков, в сражении при Босворте (22 августа 1485 г.); в юности, с 1470 г., жил в Бретани, при дворе герцога Франциска II (1433–1488; правил с 1458 г), укрываясь от своих политических врагов, однако в ноябре 1476 г. едва не был выдан англичанам: юношу привезли в Сен-Мало, где его уже ждало английское судно, однако он сумел бежать из-под охраны и укрылся в тамошней церкви.

        … преследуемый Эдуардом IV, первым государем из дома Йорков, он в 1475 году укрылся в церкви Сен-Мало. — Эдуард IV (1442–1483) — английский король в 1461–1470 и 1471–1483 гг., первый монарх из династии Йорков, захвативший престол в ходе Войны Алой и Белой Розы (1455–1485).

        … Начиная с 1234 года малоинцы бороздили океан. — Малоинцы (или малуэнцы) — жители Сен-Мало.

        … Матвей Парижский, при виде того как они во весь дух устремляются на английские корабли, назвал их морскими летучими отрядами. — Матвей Парижский (ок. 1200-ок. 1259) — знаменитый английский летописец и историк, бенедиктинский монах; автор «Большой хроники» (лат. «Chronica majora»), охватывающей период с 1066 по 1259 г.

        … Похвалу этим отважным морякам услыхал Людовик Святой; он присоединил их быстроходные суда к пикардийским и нормандским судам и бросил их навстречу английскому флоту адмирала Дюбурга. — Пикардия — историческая провинция на северо-востоке Франции, с главным городом Амьен; ее земли входят в современные департаменты Сомма, Уаза, Эна и Па-де-Кале; в состав домена французского короля большая ее часть вошла в XII–XIV вв.

        Здесь, видимо, речь идет об одном из эпизодов т. н. Сентонжской войны между французским королем Людовиком IX и английским королем Генрихом III (1207–1272; король с 1216 г.), развернувшейся на юго-западе Франции в июле 1242 г.: морском сражении у города Байонна, в котором на стороне Людовика IX участвовали двадцать три корабля из Сен-Мало. Однако никаких сведений об английском адмирале Дюбурге (Jean Dubourg) найти не удалось.

        … Первого апреля 1270 года, подталкиваемый святым безумием, от которого его должна была бы излечить Мансура, Людовик Святой начал последний крестовый поход. — Мансура (Эль-Мансура) — укрепленный город на Ниле, в 70 км к юго-западу от Дамьетты, на пути в Каир; основан в 1221 г.

        8 — 11 февраля 1250 г., в ходе седьмого крестового похода, близ Мансуры состоялась кровопролитная битва, в которой войска Людовика IX потерпели сокрушительное поражение от сарацин, а сам он после этого, при отступлении к Дамьетте, 6 апреля, был взят в плен, из которого освободился лишь месяц спустя.

        … в назначенный день явились к месту встречи, назначенной в Эг-Морте. — Эг-Морт — небольшой город на юге Франции, в дельте Роны, кантональный центр в департаменте Гар; бывшее селение, где Людовик IX устроил гавань и откуда он дважды отправлялся в крестовые походы: 28 августа 1248 г. и 1 июля 1270 г. (Дюма повторяет ошибку Шарля Кюна, относя начало последнего крестового похода к 1 апреля 1270 г.).

        … Удача сопутствовала им вплоть до битвы при Слёйсе, в которой они сражались против англичан и фламандцев и были разгромлены. — Слёйс — старинный город на западе Нидерландов, близ бельгийской границы, в Зеландской Фландрии, основанный в 1280 г. на берегу морского залива Звин, ныне не существующего, и служивший некогда якорной стоянкой города Брюгге, с которым его связывал 15-километровый канал.

        24 июня 1340 г., в ходе Столетней войны, в заливе Звин произошло крупное морское сражение, в котором англичане и фламандцы одержали решительную победу над французами.

        7 … Малоинцы помирились с врагами и приняли сторону Жана де Монфора, которого те поддерживали… — Жан де Монфор — здесь: Жан V Завоеватель (1339–1399), граф де Монфор-л’Амори, герцог Бретонский с 1365 г., сын самопровозглашенного герцога Жана IV де Монфора (1293–1345), развязавшего после смерти Жана III Доброго (1286–1341; правил с 1312 г.), своего сводного брата, войну за Бретонское наследство (1345–1365); ставленник английского короля Эдуарда III (1312–1377; правил с 1327 г.), изгнанный в 1373 г. из своих владений, однако спустя шесть лет, в 1379 г., вновь занявший престол.

        … когда герцога изгнали из его владений и он укрылся в Англии, Сен-Мало покорился королю Карлу V. — Карл V Мудрый (1338–1380) — французский король с 1364 г. из династии Валуа; старший сын Иоанна II Доброго (1319–1364; король с 1350 г.) и его первой жены (с 1332 г.) Бонны Люксембургской (1315–1349); во время своего царствования, которое знаменовало собой окончание первого этапа Столетней войны, сумел почти полностью вернуть территории, утраченные его предшественниками, восстановить власть в государстве и поднять королевство из руин.

        … И тогда герцог Ланкастер вознамерился захватить Сен-Мало… — Герцог Ланкастер — здесь: Джон Гонт (1340–1399), герцог Ланкастер (с 1362 г.), четвертый сын английского короля Эдуарда III (1312–1377; правил с 1327 г.) и его жены с 1328 г. Филиппы Геннегау (1314–1369), родоначальник дома Ланкастеров; в годы малолетства своего племянника Ричарда II (1367–1400; король в 1377–1399 гг.) фактический правитель королевства; крупный военачальник, участвовавший во многих кампаниях Столетней войны; его безуспешная осада Сен-Мало датируется 1378 г.

        … Фруассар говорит, что эта атака покрыла позором Ланкастера и всю его армию… — Фруассар, Жан (ок. 1337 — ок. 1407) — французский хронист и поэт, именуемый в историографии средних веков «певцом рыцарства»; каноник аббатства святой Монегунды в бельгийском городе Шиме; его знаменитые четырехтомные «Хроники», охватывающие период с 1325 по 1400 гг., — бесценный источник сведений о начальном этапе Столетней войны и жизни феодального общества.

        Об осаде города Сен-Мало герцогом Ланкастером он рассказывает в главах XXVIII–XXXII второй книги «Хроник».

        … Точно так же, как прежде они подчинились Карлу V, теперь они подчинились Карлу VI… — Карл VI Безумный (1368–1422) — король Франции с 1380 г., сын Карла V Мудрого и его жены с 1350 г. Жанны Бурбонской (1338–1378), вступивший на престол в возрасте двенадцати лет и вначале, в 1380–1388 гг., правивший под опекунством своих дядей; начиная с 1392 гг. страдал душевной болезнью, в результате чего Франция оказалась ввергнута в гражданскую войну, которую с 1404 г. вели две противоборствующие феодальные партии — арманьяки и бургиньоны, чем воспользовался английский король Генрих V (1386–1422; правил с 1413 г.), вступивший в союз с бургиньонами и одержавший в 1415 г. победу при Азенкуре; в 1420 г. безумный Карл VI был принужден подписать губительный мирный договор в Труа, отстранявший от наследования трона дофина Карла, будущего короля Карла VII, и объявлявший наследником французского престола Генриха V; оставленный всеми, несчастный король умер на руках своей фаворитки Одетты де Шандивер (ок. 1391— ок. 1425).

        … Двадцать пятого октября 1415 года пробил роковой час битвы при Азенкуре, едва не погубившей Францию. — Азенкур — небольшое селение на севере Франции, в департаменте Па-де-Кале, в 50 км к северо-западу от Арраса. 25 октября 1415 г., в ходе Столетней войны, рядом с этим селением произошла битва, в которой английская армия под началом короля Генриха V разгромила французскую армию, значительно превосходившую ее численностью и находившуюся под командованием коннетабля Шарля д’Альбре (ок. 1368–1415). Следствием этой победы англичан стало подписание 21 мая 1420 г. договора в Труа, в соответствии с которым английский король Генрих V объявлялся наследником французского престола.

        … В итоге герцог Бретани заполучил Сен-Мало… — Здесь имеется в виду Жан VI Мудрый (1389–1442), герцог Бретани с 1399 г, сын Жана V Завоевателя, вступивший во владение Сен-Мало 2 сентября 1417 г.

        … английский флаг развевался над собором Парижской Богоматери и всеми нормандскими крепостями. — Через несколько лет после поражения французской армии в битве при Азенкуре почти весь север Франции, включая Париж, оказался оккупирован англичанами, а 16 декабря 1431 г. в соборе Парижской Богоматери был коронован французским королем десятилетний Генрих VI (1421–1471) — сын Генриха V, умершего в 1422 г.; спустя пять лет, весной 1436 г., войска Карла VII овладели Парижем, однако полностью Франция была освобождена от оккупации лишь в 1453 г.

        … Лишь три геральдические лилии, реявшие на вершине скалы Мон-Сен-Мишель, выражали несогласие с поражением Франции. — Мон-Сен-Мишель — знаменитый бенедиктинский монастырь на скалистом острове у северо-западного побережья Франции, относящемся ныне к департаменту Манш; построенный в XI–XVI вв., этот укрепленный монастырь на протяжении многих веков служил одним из важнейших центров паломничества, но затем постепенно пришел в упадок, в 1791 г. был оставлен монахами и до 1863 г. использовался в качестве государственной тюрьмы.

        … Кардинал-епископ Гийом де Монфор вооружил в Сен-Мало флот и отправил его сражаться с английским флотом… — Гийом де Монфор (?-1432) — французский прелат, епископ Сен-Мало в 1423–1432 гг., кардинал (1430); в марте 1424 г. своими успешными боевыми действиями заставил англичан снять осаду крепости Мон-Сен-Мишель.

        8 … При известии об этой победе Карл VII на мгновение вышел из своего чувственного оцепенения… — Карл VII Победоносный (1403–1461) — король Франции с 1422 г. из династии Валуа; пятый сын Карла VI Безумного и его жены с 1385 г. Изабеллы Баварской (ок. 1370–1435); дофин Франции в 1417–1422 гг.; при нем была успешно завершена Столетняя война Франции с Англией, установлена независимость короля от папства, а также был проведен ряд реформ, укрепивших королевскую власть.

        … Эти вольности были расширены Франциском I Бретонским… — Франциск I Бретонский (1414–1450) — герцог Бретани в 1442–1450 гг., старший сын герцога Жана V Мудрого и его жены с 1396 г. Жанны Французской (1391–1433), внук французского короля Карла VI Безумного.

        … В 1466 году, имея намерение восстановить население Парижа, уменьшившееся во время войны Лиги общественного блага, Людовик XI взял за образец вольности и привилегии города Сен-Мало и применил их к Парижу. — Людовик XI (1423–1483) — король Франции с 1461 г.; старший сын Карла VII и его жены с 1422 г. Марии Анжуйской (1404–1463); деспотичный, коварный и умелый политик, заложивший основы абсолютной монархии и сделавший Францию экономически сильной и могущественной державой; стремясь к централизации государства и укреплению короны, не брезговал в борьбе с противниками, в основном крупными феодалами, ни обманом, ни террором, ни подкупом, ни клятвопреступлением.

        Лига общественного блага — коалиция феодальной знати, поднявшая в 1465 г. мятеж против политики централизации государства, которую проводил Людовик XI, и после ряда военных побед сумевшая добиться от него значительных уступок; в ходе этого мятежа, длившегося с марта по октябрь, сильно пострадало население Парижа, который подвергся долгой осаде.

        … В 1492 году, почти в то самое время, когда Христофор Колумб открыл Америку, малоинцы вместе с жителями Дьеппа и бискайцами открыли Новую Землю и часть побережья Нижней Канады. — Христофор Колумб — см. примеч. к с. 328.

        Бискайцы — жители исторической провинции Бискайя на севере Испании.

        Новая Земля — французское название Ньюфаундленда, скалистого острова площадью 111 390 км2 у восточных берегов Канады. Считается, что первым из европейцев Ньюфаундленд открыл в 1497 г. Джованни Кабото (Джон Кабот; ок. 1450–1499), итальянский купец и мореплаватель, состоявший на английской службе. Однако возможно, что еще в 1472 г. этот остров обнаружил португальский мореплаватель Жуан Ваш Корте-Реал (ок. 1420–1496), назвавший его Terra de Bacalhaos, то есть Землей трески.

        … Баски именовали этот остров Бакалао, отсюда название бакала, данное треске в Италии, в Испании и на всем Юге Франции. — Бакалао — остров-призрак в западной части Атлантического океана, впервые изображенный на европейских географических картах в 1508 г.

        … В 1505 году принцесса Анна, дочь Франциска II, в семилетием возрасте помолвленная с тем самым принцем Уэльским, что был задушен своим дядей Глостером, и впоследствии ставшая супругой, одного за другим, двух королей Франции, Карла VIII и Людовика XII, на короткое время появилась в Сен-Мало. — Анна Бретонская (1477–1514) — герцогиня Бретани с 1488 г., дочь Франциска II (1433–1488; правил с 1458 г.) и его второй жены (с 1474 г.) Маргариты де Фуа (1449–1486), унаследовавшая престол после смерти отца; в четырехлетием возрасте была помолвлена с юным Эдуардом (1470 — ок. 1483), сыном английского короля Эдуарда IV (см. примеч. к с. 6), принцем Уэльским, который занимал престол с 9 апреля по 25 июня 1483 г., а затем был отстранен от власти младшим братом своего отца, герцогом Ричардом Глостером (1452–1485), правившим затем под именем Ричард III, и, вероятно, убит им; в 1491 г. была принуждена стать супругой французского короля Карла VIII (1470–1498; правил с 1483 г.), а после его смерти досталась в супруги его преемнику, королю Людовику XII (1462–1515), что стало прелюдией к окончательному присоединению Бретани к Французскому королевству в 1532 г.

        … В тот самый год, когда обитатели Сен-Мало получили городскую ратушу, то есть обрели свободу самоуправления, родился Жак Картье, Христофор Колумб Канады. — Жак Картье (1491–1557) — бретонский мореплаватель, уроженец Сен-Мало, положивший начало французской колонизации Северной Америки и совершивший три экспедиции к ее берегам (1534, 1535–1536 и 1541–1542 гг.); считается одним из первооткрывателей Канады.

        9 … они сопровождают Карла V в Африку, когда он вознамерился восстановить на троне Мулай Хасана, короля Туниса… — Карл V (1500–1558) — император Священной Римской империи с 1519 г., герцог Бургундский с 1506 г., король Испании с 1516 г. (под именем Карла I); крупнейший государственный деятель Европы первой пол. XVI в.; сын Филиппа IV Красивого (1478–1506), герцога Бургундского с 1482 г., и его супруги с 1496 г. Хуаны I Безумной (1479–1555), королевы Испании с 1504 г.; вел многочисленные войны с Францией, Оттоманской империей и другими государствами, претендуя на создание «всемирного христианского царства»; не справившись с этой миссией, в 1556 г. отрекся от императорского трона в пользу своего брата Фердинанда I (1503–1564) и от испанского трона в пользу своего сына Филиппа II (1527–1598).

        Мулай Хасан — Абу Абд Аллах Мухаммад V аль-Хасан (?-1549), султан Туниса в 1526–1543 гг.; в 1534 г. был смещен с трона османским флотоводцем Хайр ад-Дином Барбароссой (ок. 1476–1546), правителем Алжира с 1518 г., что заставило императора Карла V, раздраженного присутствием османов на северном побережье Африки, лично возглавить войска, которые летом 1534 г. захватили город Тунис и восстановили Мулай Хасана на престоле; тем не менее в 1543 г. султан был низложен и ослеплен своим собственным сыном Абу аль-Аббасом Ахмедом III (?-1575), правившим после этого вплоть до 1570 г.

        … Именно малоинец, архидиакон Эберар, отважился доставить и вручить Генриху VIII буллу об отлучении его от Церкви, наложенным на него Павлом III. — Никаких сведений об этом безбоязненном церковнике (Eberard, или Ebrard) не имеется.

        Генрих VIII Тюдор (1491–1547) — английский король с 1509 г., сын и наследник Генриха VII; жестокий и сластолюбивый тиран, в годы правления которого укрепилась неограниченная монархия; в 1537 г. власти короля были подчинены сохранявшие до этого времени определенную независимость пять северных графств и Уэльс; в 1534 г. он ввел в Англии протестантизм: на основании специального акта принял титул главы Английской церкви, что сделало ее независимой от римского папы; по указам короля проводилась конфискация церковных земель, за бесценок переходивших в руки дворянства и буржуазии; политическая и религиозная борьба в годы его правления сопровождалась массовыми и жестокими казнями.

        Павел III (в миру — Алессандро Фарнезе; 1468–1549) — римский папа с 1534 г.; своей буллой он дважды отлучал Генриха VIII от Церкви: первый раз 30 августа 1535 г., однако это отлучение было отсрочено в надежде, что король образумится, а затем, уже окончательно, 17 декабря 1538 г.

        … Малоинцы, во главе которых стоял г-н де Буйе, атаковали англичан, вознамерившихся обосноваться на острове Сезамбр… — Господин де Буйе — здесь: Жорж де Бюэй, сеньор де Буйе (?-1578), комендант Сен-Мало в 1536–1578 гг., вице-адмирал; в 1560–1578 гг. исполнял обязанности королевского наместника Бретани.

        Сезамбр — островок площадью 9,5 га в заливе Сен-Мало, расположенный в 4 км к северо-западу от города Сен-Мало. Упомянутая экспедиция имела место 2 мая 1544 г.

        …Но вот приходит Франциск I Французский, и тотчас начинается война с Испанией. — Франциск I — см. примеч. к с. 77.

        … И к кому же он обращается, желая усилить флот адмирала Аннебо? — Аннебо — Клод д’Аннебо (ок. 1495–1552), французский военачальник, государственный деятель и дипломат, маршал (1538) и адмирал Франции (1544), фаворит Франциска I, участник Итальянских войн.

        … часть флота Карла V, возвращавшаяся из Америки, была захвачена малоинскими и бретонскими кораблями, которые крейсировали в Мексиканском заливе. — Мексиканский залив — внутреннее море западной части Атлантического океана, с юга ограниченное побережьем Мексики, а с севера — побережьем США.

        … Генрих II, наследовавший своему отцу, поссорился с Эдуардом VI. — Генрих II (1519–1559) — французский король с 1547 г., второй сын Франциска I и его жены с 1514 г. Клод Французской (1499–1524); его царствование отмечено возобновлением войны с Габсбургами и суровым преследованием гугенотов.

        Эдуард VI (1537–1553) — английский король с 1547 г., сын Генриха VIII и его третьей жены (с 1536 г.) Джейн Сеймур (ок. 1508–1537); умер от туберкулёза на шестнадцатом году жизни.

        … Между тем португалец Кабрал открыл новый торговый путь через Атлантику. — Кабрал, Педру Алвариш (ок. 1467-ок. 1520) — португальский мореплаватель, первооткрыватель Бразилии (1500).

        …В 1560 году они получили письмо от Франциска II, только что наследовавшего своему отцу. — Франциск II (1544–1560) — король Франции с 10 июля 1559 г., старший сын Генриха II и Екатерины Медичи, скоропостижно умерший 5 декабря 1560 г., незадолго до своего семнадцатилетия (причиной смерти был то ли мастоидит, то ли отит, то ли менингит).

        10 … малоинским судам… поручалось нести охрану побережья, дабы перекрыть путь кальвинистам из провинции Анжу, которые, будучи встревожены смертным приговором, вынесенным принцу де Конде, стекались на берега Бретани, надеясь переправиться в Англию. — Анжу — историческая область на западе Франции, в нижнем течении Луары, соответствующая современному департаменту Мен-и-Луара; главный город — Анже.

        Принц де Конде — здесь: Луи I де Бурбон (1530–1569), первый принц де Конде (с 1546 г.), французский военачальник, родной дядя Генриха IV, младший брат Антуана де Бурбона; французский военачальник, глава протестантской партии во время трех первых религиозных войн; один из организаторов т. н. Амбуазского заговора (март 1560 г.), имевшего целью пленить юного короля Франциска II и братьев Гизов; через несколько месяцев после провала заговора был арестован (31 октября 1560 г.) и приговорен к смерти, но затем помилован; был подло убит на поле битвы при Жарнаке (13 марта 1569 г.).

        … малоинцы-кальвинисты принимали участие в экспедиции под командованием капитана Рибо, отправленной адмиралом Колиньи во Флориду. — Колиньи, Гаспар II, граф де (1519–1572) — французский государственный и военный деятель, адмирал (1552), главнокомандующий пехотой (1547), губернатор Парижа и Иль-де-Франса (1551); перейдя ок. 1560 г. в кальвинизм, стал одним из вождей протестантского движения, принимал деятельное участие в Религиозных войнах и оказался первой жертвой истребления гугенотов в Варфоломеевскую ночь.

        Флорида — полуостров на юго-востоке Северной Америки, омываемый с востока водами Атлантического океана, а с запада — Мексиканского залива; бывшее владение Испании, проданное ею в 1819 г. США и ставшее в 1845 г. 27-м штатом США.

        Рибо, Жан (1520–1565) — французский военный моряк, гугенот, по заданию адмирала Колиньи основавший в 1562 г. протестантскую колонию Шарльфор во Флориде; осенью 1565 г. был взят в плен испанцами и казнен.

        … Битва при Жарнаке, выигранная герцогом Анжуйским, дарует Франции кратковременный мир. — Жарнак — город в нынешнем департаменте Шаранта на юго-западе Франции. Близ него 13 марта 1569 г., в ходе Третьей религиозной войны, произошла битва между королевской армией, которой командовал герцог Анжуйский, будущий король Генрих III, и гугенотами, находившимися под началом Луи I де Бурбона, принца де Конде; битва закончилась поражением гугенотов и гибелью их предводителя.

        … Воспользовавшись этой минутой покоя, Карл IX посещает Бретань. — Карл IX (1550–1574) — король Франции с 1560 г., сын Генриха II и Екатерины Медичи, царствование которого ознаменовалось религиозными войнами и Варфоломеевской ночью.

        … Гийом де Рюзе, епископ Сен-Мало, сопровождает его… — Рюзе, Гийом (? — 1587) — французский прелат, епископ Сен-Мало в 1570–1572 гг, епископ Анже в 1572–1587 гг.

        … король пускается в обратный путь, следуя через Канкаль и Доль. — Канкаль — город на северо-западе Франции, в Бретани, в департаменте Иль-и-Вилен, в 15 км к востоку от Сен-Мало, на побережье Ла-Манша, на западном берегу залива Мон-Сен-Мишель.

        Доль (Доль-де-Бретань) — старинный город в Бретани, в департаменте Иль-и-Вилен, в 20 км к юго-востоку от Канкаля.

        … Наступает Варфоломеевская ночь, но малоинцы отказываются принимать участие в этом побоище… — Варфоломеевская ночь — ночь с 23 на 24 августа (день святого Варфоломея) 1572 г., когда воинствующими католиками во главе с герцогом Гизом были истреблены две тысячи гугенотов, собравшихся в Париже на свадьбу их вождя Генриха Наваррского с Маргаритой Валуа; вслед за Парижем волна избиения гугенотов прокатилась по другим городам Франции, в результате чего погибли до тридцати тысяч французских протестантов.

        … когда в следующем году речь заходит о том, чтобы отбить Бель-Иль у англичан и французских гугенотов, они вооружаются, за свой счет снаряжают корабли и изгоняют Монтгомери ценой крови шестидесяти своих сограждан. — Монтгомери — здесь: Габриель I де Лорж (1530–1574), граф де Монтгомери, сын шотландского дворянина, капитан королевской шотландской гвардии французского короля Генриха II и его невольный убийца (он смертельно ранил его 30 июня 1559 г. во время рыцарского турнира), ставший позднее, в период религиозных войн, одним из самых известных вождей гугенотов; был взят в плен королевскими войсками и казнен на Гревской площади 26 июня 1574 г.

        Бель-Иль — остров в Бискайском заливе, у побережья Бретани, площадью 86 км2; ныне административно входит в департамент Морбиан.

        Весной 1573 г. граф Монтгомери командовал английской эскадрой, пытавшейся деблокировать протестантскую Ла-Рошель, которая была взята в осаду герцогом Генрихом Анжуйским, но потерпел неудачу и, захватив после этого остров Бель-Иль, расположенный к северу от Ла-Рошели, удерживал его в течение нескольких недель.

        … Малоинцы встали на сторону Лиги… — Под именем Лиги во Франции XVI в. известны две организации воинствующих католиков: Католическая лига (1576) и ее преемница Парижская лига (1585); обе они возглавлялись герцогом Генрихом I де Гизом (1550–1588), стремившимся к ограничению королевской власти, а затем притязавшим на королевский престол; лигисты вели жестокую войну против гугенотов и их вождя Генриха Наваррского, ставшего в 1589 г. королем Франции.

        … когда им стало известно, что Генрих III убит и королем Франции провозгласил себя Генрих IV, город встретил две эти новости угрюмым молчанием. — Генрих III (1551–1589) — младший брат Карла IX, с 1566 г. герцог Анжуйский, в 1574 г. под именем Генриха III занявший французский трон и ставший последним французским королем из династии Валуа; его царствование ознаменовалось серией затяжных гражданских войн; вступив в непримиримую борьбу с главой Католической лиги герцогом Генрихом де Гизом, он отдал приказ о его убийстве, но 1 августа 1589 г. сам был убит доминиканским монахом Жаком Клеманом (1567–1589).

        Генрих IV — см. примем, к с. 77.

        … Лишь комендант замка, г-н де Фонтен, выразил желание подчиниться королю-еретику. — Господин де Фонтен — Онора де Бюэй, маркиз де Фонтен, племянник Жоржа де Бюэя (см. примем, к с. 9), вице-адмирал, королевский наместник Бретани, комендант Сен-Мало, смертельно раненный 14 марта 1590 г. во время мятежа в этом городе и штурма замка.

        11 … он не может явиться в Бретань, чтобы принудить к покорности герцога де Меркёра… — Герцог де Меркёр — здесь: Филипп Эмманюэль Лотарингский (1558–1602), второй герцог де Меркёр (с 1577 г.), герцог де Пентьевр (с 1579 г.), шурин короля Генриха III, французский военачальник, видный член Католической лиги, в 1582–1589 гг. губернатор Бретани, пытавшийся воссоздать независимое Бретонское герцогство; не признав после смерти Генриха III права Генриха Наваррского на престол, оказывал ему вооруженное сопротивление вплоть до 1598 г.

        … лично заступался за них перед Елизаветой, королевой Англии, пытаясь оградить их от разбоя английских пиратов. — Елизавета I Тюдор (1533–1603) — английская королева с 1558 г.; дочь Генриха VIII (1491–1547; правил с 1509 г.) и его второй жены (с 1533 г.) Анны Болейн (ок. 1507–1536); покровительствовала промышленности и торговле, с исключительной жестокостью преследовала противников англиканства; ко времени ее царствования относится начало превращения Англии в мировую морскую державу; в годы ее правления была отражена попытка испанского вторжения и усилилась колониальная экспансия.

        … В 1601 году два его корабля, «Полумесяц» и «Ворон», обогнули мыс Доброй Надежды, направляясь в Восточную Индию. — Мыс Доброй Надежды — см. примеч. к с. 260.

        …В 1607 году граф де Шуази, племянник герцога де Монморанси, получивший задание совершить кругосветное путешествие… набрал экипажи в Сен-Мало… — Герцог де Монморанси — здесь: Шарль де Монморанси (1537–1612), герцог де Дамвиль (с 1610 г.), третий сын коннетабля Анна де Монморанси (1492–1567); французский военачальник, адмирал Франции (с 1596 г.).

        Граф де Шуази — Шарль де Л’Опиталь (?-?), граф де Шуази, племянник Рене де Коссе (?-1622), супруги Шарля де Монморанси; старший сын Жака де Л’Опиталя (?—1614), маркиза де Шуази, сенешаля Оверни, и его первой жены (с 1578 г.) Мадлен де Коссе (?-?).

        … убийство Генриха IV привело Людовика XIII на трон… — Людовик XIII — см. примеч. к с. 217.

        …К тем же верным малоинцам обратился Ришелье, решив начать осаду Ла-Рошели, которая подпитывала и поддерживала гугенотов… — Ришелье, Арман Жан дю Плесси, герцог де (1585–1642) — один из крупнейших государственных деятелей Франции, много сделавший для укрепления абсолютной монархии, усиления внутреннего единства и мощи французского государства, роста его роли в Европе; в 1606–1624 гг. епископ Люсонский; в 1616–1617 гг. государственный секретарь по иностранным делам; с 1622 г. кардинал; с 1624 г. фактически первый министр Людовика XIII, в своей деятельности постоянно сталкивавшийся не только с оппозицией в различных общественных слоях, но и с враждебностью почти всех членов королевской семьи и ближайшего окружения короля.

        Ла-Рошель — город на западе Франции, на побережье Бискайского залива Атлантического океана, административный центр департамента Приморская Шаранта; до XV в. крупнейший французский порт на Атлантическом побережье; обладая городской хартией и рядом вольностей, являлся, по существу говоря, вольным городом; в 1568 г. город открыто принял идеи Реформации и стал одним из важнейших центров протестантского движения. Армия короля Людовика XIII осаждала протестантскую Ла-Рошель с 10 сентября 1627 г. по 28 октября 1628 г., когда город капитулировал.

        … ему нужны были военно-морские силы, способные потягаться с флотом Бекингема. — Бекингем, Джордж Вильерс, герцог (1592–1628) — английский государственный деятель, фаворит Якова I (1566–1625, король Шотландии с 1567 г. и Англии с 1603 г.), находившийся в гомосексуальной связи с ним до самой его смерти и фактически ставший в его царствование главой английского правительства; всемогущий министр Карла I (1600–1649; правил с 1625 г.); лорд-адмирал Англии (1619–1628), первый герцог Бекингем (1623).

        12 … Ришелье умер. Его сменил Мазарини. — Мазарини, Джулио (1602–1661) — французский государственный деятель; сын сицилийского дворянина; был на военной, а затем на дипломатической службе у папы римского; во время заключения мира в Кераско (1631) и в период пребывания в Париже в качестве папского нунция (1634–1636) своими незаурядными дипломатическими способностями обратил на себя внимание Ришелье и стал его доверенным лицом; с 1640 г. на службе Франции, с 1641 г. кардинал; умирая, Ришелье указал на него Людовику XIII как на своего преемника на посту первого министра, и король согласился с этим решением; в регентство Анны Австрийской — первый министр и фаворит (возможно, даже тайный муж) королевы; продолжал политику укрепления абсолютизма; в 1648–1653 гг. боролся с Фрондой и был главной мишенью ненависти ее участников; оставался у кормила власти до конца жизни; добился больших успехов в области внешней политики (заключил Вестфальский мир, договоры с Англией, Пиренейский мир), обеспечил политическую гегемонию Франции в Европе.

        … В анналы Сен-Мало, относящиеся к годам с 1672-го по 1700-й, надлежит вписать некогда столь прославленные, а ныне столь безвестные имена таких людей, как Эрве Дюфрен, сьер де Содре; Ле Фер, сьер де Ла Бельер; Гуэн де Бошен, первый из малоинцев, обогнувший мыс Горн; Ален Поре; Легу, сьер де Ла Фонтен; Луи Поль Даникан, сьер де Ла Сите; Жозеф Даникан; Атанас Ле Жолиф; Пепен де Бель-Иль; Франсуа Фоссарт; Ла-Виль-о-Гламац; Тома де Миньяк, Этьенн Пьенуар; Жозеф Граве; Жак Боше; Жосслен Гарден; Ноэль дез Антон; Никола Жеральден; Никола Арсон; Дюге-Труэн. — Здесь перечислены известные французские корсары, уроженцы Сен-Мало, прославившиеся в период войны Аугсбургской лиги (1688–1697) и войны за Испанское наследство (1701–1714): Дюфрен, Эрве, сьер де Содре (1648–1697), погибший в сражении при Бильбао 25 марта 1697 г.;

        Ле Фер, Жак, сьер де Ла Бельер (?-?);

        Гуэн де Бошен, Жак (1652–1730), известный мореплаватель, который, командуя в 1698–1701 гг. французской морской экспедицией, 9 января 1701 г. обогнул мыс Горн, южную оконечность Южной Америки, и именем которого назван открытый им островок Бошен, входящий в состав архипелага Фолклендских (Мальвинских) островов;

        Поре, Ален, сьер дю Брей (1665–1730), арматор и мореплаватель, совершивший две экспедиции в южные моря (1703–1705 и 1708–1710);

        Легу, Пьер, сьер де Ла Фонтен (1660-ок. 1725);

        Даникан, Луи Поль, сьер де Ла Сите (1671–1713);

        Даникан, Жозеф Серван, сьер дю Роше (1674–1728), брат предыдущего;

        Ле Жолиф, Атанас (1663–1718), богатый арматор;

        Пепен, Тома Жан, сеньор де Бель-Иль (1676–1711), потомственный военный моряк и арматор;

        Франсуа Фоссар — возможно, имеется в виду Пьер Франсуа Фоссар, сьер де Маре (?-?);

        Ла-Виль-о-Гламац — возможно, имеется в виду Жан Вивьен, сьер де Ла-Виль-о-Гламац (1670–1740);

        Миньяк, Тома Огюст, сьер де Ла Муанери (1676–1713);

        Пьенуар, Этьенн, сьер де Ла Виль-Нёв (1666–1741);

        Граве, Жозеф, сьер де Бутвей (1653–1729);

        Боше, Жак, сьер дез Анне (1664 —?), двоюродный брат Дюге-Труэна;

        Гарден, Жосслен III, сьер де Ла Шене (1671–1739);

        Ноэль, Жан, сьер дез Антон (?-?);

        Жеральден, Никола, сьер де Ла Панти (1658–1748), арматор, сын натурализовавшегося во Франции ирландца Николаса Фицджеральда (1623–1693), мэр Сен-Мало в 1713–1716 гг.;

        Арсон, Никола, сьер да Ла Бардельер (1654–1691);

        Дюге-Труэн — Рене Труэн, сьер дю Ге (1673–1736), знаменитый французский военный моряк и корсар, прославившийся своими победами над англичанами и голландцами, генерал-лейтенант военно-морского флота (1728), командир Брестского (1731), а затем Тулонского порта (1736).

        13 … Малоинцы открывают торговлю с Моккой, основывают фактории в Сурате, Калькутте и Пондишери, захватывают Рио-де-Жанейро, овладевают островом Маврикий, который получает название Иль-де-Франс… — Мокка (Моха) — портовый город на Красном море, на территории современного Йемена; в XVI–XVIII вв. был известен экспортом кофе; дал свое имя одному из лучших его сортов.

        Сурат — крупный портовый город на западном побережье полуострова Индостан, на берегу реки Тапти, относящийся ныне к индийскому штату Гуджарат; в 1665 г. там была основана первая французская фактория в Индии.

        Калькутта (с 2001 г. Колката) — портовый город на северо-востоке Индии, в дельте реки Ганг, который образовался в кон. XVII в. из фактории английской Ост-Индской компании, построенной ею крепости и близлежащих деревень; в XVIII–XIX вв. основной опорный пункт английских колонизаторов и база их проникновения в центральные районы Индии; ныне является столицей индийского штата Западная Бенгалия.

        Пондишери (с 1954 г. Пудучерри) — портовый город на юго-востоке полуострова Индостан, административный центр одноименной союзной территории Индии; основанный французами в 1674 г., вплоть до 1954 г. являлся столицей Французской Индии. Портовый город Рио-де-Жанейро (португ. Январская река), основанный португальцами в 1565 г. и спустя двести лет, в 1763 г., ставший столицей португальской колонии Бразилии, был захвачен французской эскадрой под командованием Дюге-Труэна в сентябре 1711 г., в ходе войны за Испанское наследство; эта экспедиция, отчасти военная, отчасти корсарская, была организована за счет частных капиталов и принесла акционерам огромную прибыль.

        Иль-де-Франс (фр. île de France — «Французский остров») — название в 1715–1810 гг. острова Маврикий, расположенного в юго-западной части Индийского океана и входящего в группу Маскаренских островов, которые лежат на морском пути из Восточной Африки в Австралию; в 1507 г. этот остров площадью 1 865 км2 был открыт португальскими мореплавателями, давшими ему имя Серне (или Сирне); в 1598 г. он был занят голландцами, назвавшими его Маврикий по имени нидерландского принца Морица (Маврициуса) Оранского (1567–1625); в 1712 г. голландцы покинули остров, и в 1715 г. он перешел в руки Французской Ост-Индской компании; в середине столетия Компания обанкротилась и в 1765 г. продала остров со всеми строениями королю Людовику XV; в 1810 г. он был завоеван англичанами; в марте 1968 г. стал независимым государством.

        … после смерти Дюге-Труэна выдвигают на сцену равносильную ему замену, Маэ де Ла Бурдонне, который управляет островами Иль-де-Франс и Бурбон и возмещает потери, понесенные нами в Азии. — Ла Бурдонне, Бертран Франсуа Маэ, граф де (1699–1753) — французский военный моряк и административный деятель, уроженец Сен-Мало, с 1735 г. губернатор Маскаренских островов, чрезвычайно много сделавший для утверждения французского колониального владычества в Индийском океане и отличившийся в ряде крупных морских сражений времен войны за Австрийское наследство (1740–1748); в 1747 г. был обвинен в измене, смещен со своего поста и по возвращении во Францию в 1748 г. заключен в Бастилию, где провел три года, дожидаясь суда; оправданный судьями, умер вскоре после выхода на свободу.

        Остров Бурбон — название до 1793 г. (фактически до 1848 г.) острова Реюньон в Индийском океане в группе Маскаренских островов, в 700 км к юго-востоку от Мадагаскара; этот остров площадью 2 512 км2, открытый португальцами в 1598 г., в 1642 г. стал французским колониальным владением, а с 1946 г. является заморским департаментом Франции.

        …За время роковых войн царствования Людовика XV, войн, завершившихся постыдным мирным договором 1763 года, Сен-Мало потерпел огромный ущерб. — Речь идет о Семилетней войне, которая велась в 1756–1763 гг. между Австрией, Россией, Францией, Испанией, Саксонией, Швецией — с одной стороны, и Пруссией, Великобританией, Ганновером, Португалией — с другой; она была вызвана англо-французским морским и колониальным соперничеством, а также захватнической политикой прусского короля Фридриха II в Германии и явилась, по существу говоря, первой мировой войной: военные действия, кроме европейского театра, велись также в Америке и Индии.

        Постыдным назван здесь Парижский мирный договор, заключенный 10 февраля 1763 г. и положивший вместе с Губертусбургским миром (15 февраля 1763 г.) конец этой войне; он был подписан между Францией и Испанией с одной стороны, и Великобританией и Португалией — с другой; по этому договору Франция уступала Великобритании почти все свои владения в Америке и основную часть своих колоний в Индии.

        … В 1790 году Сен-Серван, до того являвшийся предместьем Сен-Мало, отделился от него… — Сен-Серван — древний портовый городок в Бретани, в устье реки Ранс, южный сосед города Сен-Мало и на протяжении нескольких веков его соперник, принудительно присоединенный к нему 1 мая 1753 г., в царствование Людовика XV, и объявивший о своей независимости 13 декабря 1790 г., в начале Революции (в это время численность его населения составляла около десяти тысяч человек); в 1967 г. вошел в городскую черту Сен-Мало и ныне является одним его кварталов.

        … в июне 1795 года, когда отъезд проконсула Лекарпантье дал малоинцам возможность вздохнуть, они сумели спустить на воду пять небольших корсарских судов… — Лекарпантье, Жан Батист (1759–1829) — французский политический деятель, в 1792–1795 гг. депутат Конвента, монтаньяр, голосовавший за казнь Людовика XVI, ожесточенный враг жирондистов; в 1794 г. комиссар Конвента, с неумолимой жестокостью проводивший революционные чистки в Сен-Мало (город назывался в те годы Пор-Мало), откуда был отозван после 9 термидора; изгнанный из Франции в 1816 г., тайно вернулся туда, был арестован, подвергся суду и умер в заключении в крепости Мон-Сен-Мишель.

        … Героями того времени стали такие люди, как Ле Мем, Ле Жолиф, Ле Грегуар и Сюркуф. — Ле Мем, Франсуа Тома (1764–1805) — французский корсар времен революционных и наполеоновских войн, уроженец Сен-Мало.

        Ле Жолиф — возможно, имеется в виду Эмманюэль Ле Жолиф (?-?), французский корсар, капитан судна «Мореплаватель», на борту которого служил молодой Робер Сюркуф.

        Трегуар, Пьер Жюльен (1759–1804) — французский военный моряк, корсар в годы Революции и Консулата, командир морской дивизии.

        Сюркуф, Робер (1773–1827) — знаменитый французский корсар периода наполеоновских войн, а затем арматор; уроженец Сен-Мало, заслуживший прозвище Король корсаров.
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14 … вышел из селения Сен-Серван, куда он заглянул по дороге из Шатонёфа… и двинулся дальше среди гранитных скал по старой дороге к Буасузу… — Шатонёф (с 1890 г. Шатонёф-д’Иль-и-Вилен) — городок на северо-западе Франции, в Бретани, в 10 км к юго-востоку от Сен-Мало.

        Буасуз — хутор к востоку от крепостных стен Сен-Мало, имя которого сохранилось в названии одной из площадей этого города.

        … Он достиг оконечности Сийона, упирающейся в квартал Рокабей. — Сийон — узкая песчаная коса, связывающая остров, на котором находится историческая часть города Сен-Мало, с материком, и прежде служившая единственным сухим путем туда, причем лишь в часы отлива. Первая по времени дамба на этой косе, датируемая 1509 г., много раз разрушалась, восстанавливалась и расширялась, а в 1883–1913 гг. ее сменила нынешняя, длиной 1 671 м.

        Рокабей — квартал в северо-восточной части Сен-Мало, находящийся за пределами крепостной стены и официально вошедший в городскую черту в 1967 г.

        15 … оказался на небольшой площади, где сегодня находится кафе Франклин. — Никаких сведений о таком заведении (в оригинале café Francklin), существовавшем в исторической части Сен-Мало весной 1869 г., когда Дюма, работавший над второй частью романа, посетил этот город, найти не удалось.

        … двинулся по улице, которая вела от Масляной площади к Поперечной улице… — Масляная площадь (place au Beurre) — этот топоним идентифицировать не удалось; вероятно, речь идет о рыночной площади, на которой некогда продавалось соленое сливочное масло в керамических горшках, способное храниться долгое время.

        Поперечная улица, находящаяся в восточной части исторического Сен-Мало, в пределах крепостной стены, недалеко от кафедрального собора, связывает Главную улицу с улицей Орбетт.

        16 … Корсар Нике, соперник Сюркуфа, за несколько дней перед тем вернулся с двумя превосходными захваченными судами… — Имеется в виду Жозеф Прадер-Нике (1774–1825) — известный французский корсар эпохи Консульства и Империи, уроженец Новой Франции.

        19 …На «Алете» командует Нике, на «Святом Аароне» — Анженар, а на «Призраке» — Сюркуф. — Анженар, Гийом Мари (1776–1837) — французский корсар эпохи революционных и наполеоновских войн, уроженец Сен-Мало.

        «Призрак» («Le Revenant») — спущенный на воду в феврале 1807 г. (так!) 14-пушечный французский фрегат водоизмещением 300 тонн, построенный по проекту Сюркуфа и находившийся под его командованием вплоть до 4 июля 1808 г.; реквизированный затем губернатором Иль-де-Франса, под названием «Йена» вошел в состав французского военно-морского флота, но уже через два месяца, 8 октября 1808 г., был захвачен англичанами и под названием «Виктор» включен в состав британского военно-морского флота; 2 ноября 1809 г. отвоеван французами, 10 ноября 1810 г. снова захвачен англичанами и вскоре после этого списан.

        … На «Доверии» мы сыграли немало славных шуток с англичанами. — «Доверие» («La Confiance») — 18-пушечный французский корвет водоизмещением 450 тонн, спущенный на воду в Бордо в 1799 г. и в течение года, с мая 1800 г. по апрель 1801 г., находившийся под начальством Сюркуфа, который, командуя им, 7 октября 1800 г. взял на абордаж 40-пушечный ост-индский корабль «Кент» водоизмещением 824 тонны; в 1805 г. корвет был захвачен англичанами и вплоть до 1810 г. находился в составе британского военно-морского флота.

        … О! Хорошо нам тогда удалось одурачить беднягу Джона Буля! — Джон Буль — иронический собирательный образ типичного англичанина, олицетворение Великобритании; первоначально заглавный персонаж памфлета «История Джона Буля» (1712) английского публициста и сатирика Джона Арбетнота (1667–1735), простоватый фермер.

        20 … Были мы тогда на широте острова Цейлон… — Цейлон (с 1972 г. Шри-Ланка) — остров площадью 65 610 км2 у юго-восточного побережья Индостана; в 1802 г. был захвачен англичанами, которые вытеснили оттуда прежних колонизаторов, голландцев, и в 1802 г. объявили его британской колонией, каковой он и оставался вплоть до 1948 г., когда ему был предоставлен статус доминиона; полную независимость обрел в 1972 г.

        … когда мы снимались с якоря у Святой Анны, перевернулась шлюпка… — Святая Анна — небольшой островок, площадью 2,19 км2, в составе Сейшельских островов, расположенных в Западной части Индийского океана; находится в 4 км к северо-востоку от Маэ, главного острова архипелага, и располагает удобным рейдом; открыт французским мореплавателем Лазаром Пико (ок. 1700 — ок. 1748) в 1742 г., в день святой Анны.

        … Путь наш пролегал от Малайского берега к Коромандельскому берегу, в сторону Бенгальского залива… — Коромандельский берег — юго-восточное побережье полуострова Индостан, к югу от дельты реки Кришны, омываемое водами Бенгальского залива. Бенгальский залив — расположенный в северо-восточной части Индийского океана морской залив, воды которого омывают берега Индии, Восточной Бенгалии (соврем. Бангладеш), Бирмы (соврем. Мьянма) и Цейлона (соврем. Шри-Ланка).

        … наш экипаж еще состоял из ста тридцати парней Берегового Братства. — Береговое Братство — коалиция пиратов и каперов, действовавшая с XVII до начала XIX в. в Мексиканском заливе и Карибском море.

        … Корабль мог быть как высокобортным крейсером, так и судном Ост-Индской компании. — Имеется в виду Британская Ост-Индская компания — существовавшее в 1601–1858 гг. акционерное общество, торговавшее с Ост-Индией (куда входила территория современной Индии и некоторых стран Южной и Юго-Восточной Азии) и имевшее собственную армию, собственный флот и аппарат колониального управления.
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24 … Это же проклятая «Сивилла», чтоб ей пусто было! — «Сивилла» (фр. «Sibylle», англ. «Sybille») — 38-пушечный французский фрегат, построенный в 1792 г. в Тулоне и в июне 1794 г. захваченный англичанами; с этого времени и вплоть до 1833 г. находился в составе британского военно-морского флота и участвовал в десятках морских сражений.

        Заметим, что содержание этой главы представляет собой довольно подробный пересказ одного из эпизодов двухтомного мемуарного сочинения «Путешествия, приключения и сражения» («Voyages, aventures et combats», 1851; v. II, ch. XIII–XIV, pp. 134–146) Амбруаза Луи Гарнере (1783–1857), французского моряка, писателя и художника-мариниста, в качестве гардемарина служившего в 1800–1801 гг. под началом Сюркуфа на корабле «Доверие».

        25 … Наш мичман, славный малый по имени Блеас, напяливает себе на голову шлем английского офицера… — Этот персонаж (Bléas) упоминается только у Луи Гарнере.

        26 … Кернош, сынок, ты ведь веришь мне… — Дюма переделывает имя Keranvragne (Керанврань) матросского старшины, упоминаемого Гарнере, на Kernoch (Кернош).
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29 … добрался до улицы Поркон де Ла Барбине, а затем по улице Мясницкого ряда вышел к Динанской улице, в конце которой, вплотную к крепостной стене, напротив городских ворот с тем же названием, стоял дом Сюркуфа… — Улица Поркон де Ла Барбине, одна из центральных улиц исторической части города Сен-Мало, названа в честь героического французского моряка Пьера Поркона де Ла Барбине (1639–1681), уроженца Сен-Мало, который, попав в алжирский плен, был отправлен с мирными предложениями к французскому королю, а после провала переговоров, верный своему слову, вернулся в плен, где и был казнен (впрочем, многие исследователи считают эту историю вымыслом).

        Улица Мясницкого ряда продолжает улицу Поркон де Ла Барбине в южном направлении.

        Динанская улица ведет к южным воротам в крепостной стене Сен-Мало, которые называются Динанскими.

        Заметим, что дом Сюркуфа, в котором он жил начиная с 1801 г., сохранился и находится на пересечении Динанской улицы и улицы Святого Филиппа, рядом с Динанскими воротами.

        34 … вы умеете лишь заниматься гимнастикой, словно Милон Кротонский, и метать железные ядра, словно Рем? — Милон Кротонский — знаменитый атлет VI в. до н. э. из греческого города Кротона на юге Италии, обладавший невероятной силой и шесть раз становившийся победителем на Олимпийских играх, семь раз — на Пифийских, девять — на Немейских и десять — на Истмийских.

        Рем — один из легендарных основателей Рима, брат-близнец Ромула, убитый им в разгар ссоры.
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37 … вошел в гостиную капитана, где, занятая игрой с двухлетним ребенком, его ожидала г-жа Сюркуф. — Госпожа Сюркуф — Катрин Блез де Мезоннёф (1779–1848), ставшая женой Сюркуфа 28 мая 1801 г. и родившая ему пять детей: Каролину (1802–1852), Элеонору (1804–1839), Огюста (1806–1867), Полину (1814-I860) и Адольфа Эжена (1816–1878).

        39 … вы вручили бы ему один из наших превосходных пистолетов Лепажа… — Лепаж — известнейшая французская оружейная фирма, основателем которой был оружейник Жан Лепаж (1746–1834) и которая производила славившиеся на всю Европу первоклассные пистолеты, ружья, а также роскошное холодное оружие; она просуществовала до 1925 г.

        40 … его обеды удовлетворили бы и героев Гомера, даже если бы эти герои ели, как Диомед, и пили, как Аякс. — Диомед — в древнегреческой мифологии царь Аргоса, персонаж «Илиады», участник Троянской войны, мужественный воин, в уста которого Гомер вкладывает слова: «вино человеку и бодрость и крепость» (IX, 706).

        Аякс — здесь, вероятно, имеется в виду Аякс Теламонид, персонаж «Илиады», сын саламинского царя Теламона, двоюродный брат Ахилла, храбрейший воин.

        … он был вполне способен бросить вызов самому Бахусу. — Бахус (Вакх) — в античной мифологии бог виноградарства, виноделия, вдохновения и религиозного экстаза.

        43 … Эти три песни, столь исполненные выразительности, патриотизма и живости, были любезно предоставлены мне моим другом Ла Ланделем… — Ла Ландель, Гийом Жозеф Габриель де (1812–1886) — французский морской офицер, капитан 2-го ранга, журналист и писатель, автор морских романов; один из пионеров воздухоплавания, придумавший слово «авиация».

        … Полный их текст читатель найдет в издании Дантю, книготорговца из Пале-Рояля… — Дантю, Анри Жюстен Эдуар (1830–1884) — потомственный парижский книгоиздатель, книжная лавка которого находилась в галерее Пале-Рояля, №№ 17–19.

        Здесь имеется в виду изданная им книга Ла Ланделя «Корабельный бак: морские песни» («Le gaillard d’avant: chansons maritimes»; 1862), где содержатся морские песни, отрывки из которых Дюма вставил в текст своего романа: «Черный бриг» («Le brig “Black”», рр. 127–132), «Уроки юнги. Первый урок. Узлы» («Les leçons du mousse. Premiere leçon. Les nœuds», p. 61) и «Корсарская песня» («La corsarienne», pp. 133–134).
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52 … подобно тому как Цезаря, отправлявшегося в Испанию, задержали в Субуре кредиторы… — Субура — бедный и густонаселенный квартал в Древнем Риме, располагавшийся к северу от Форума, в низине между холмами Эсквилин, Квиринал и Виминал, и пользовавшийся дурной славой. Там, согласно Светонию («Божественный Юлий», 46), находился семейный дом Юлия Цезаря (см. примеч. к с. 69), в котором он жил вплоть до своего избрания великим понтификом в 63 г. до н. э.

        В 61 г. до н. э. Цезарь был назначен пропретором в провинцию Дальняя Испания, однако многочисленные кредиторы будущего наместника не выпускали его из Рима, пока за него не поручился на огромную сумму в восемьсот тридцать талантов богач Марк Лициний Красс (ок. 115 — 53 до н. э.).

        53 … Казалось, можно было услышать, как проносится один из атомов Декарта. — Декарт, Рене (1596–1650) — французский философ, математик, физик и физиолог, автор теории, объясняющей образование и движение небесных тел вихревым движением частиц материи.

        54 … мне было известно, что вы способны бороться с Геркулесом, стреляться из пистолетов с Жюно, сражаться на шпагах с Сен-Жоржем и на спор перепить генерала Биссона… — Биссон, Батист Пьер Франсуа (1767–1811) — французский военачальник, участник революционных и наполеоновских войн, начавший службу рядовым; бригадный генерал (1800), дивизионный генерал (1805), граф Империи (1810), имя которого высечено на Триумфальной арке; необычайный чревоугодник, страдавший ожирением и выпивавший, по свидетельствам современников, по восемь бутылок вина ежедневно.

        … это внук царя Петра, пожелавший, подобно своему деду, обучиться матросскому ремеслу. — Царь Петр — Петр I Великий (1672–1725), русский царь с 1682 г. (правил самостоятельно с 1689 г.), первый российский император (с 1721 г.); выдающийся государственный и военный деятель, осуществивший ряд важнейших преобразований и в 1703 г. основавший Санкт-Петербург.

        Петр I обучался кораблестроительному мастерству и совершенствовался в матросском ремесле в ходе своего Великого Посольства в Европу (1697–1698), в котором он состоял инкогнито, под именем урядника Преображенского полка Петра Михайлова.

        55 … Поравнявшись с утесом Англичан… — Имеется в виду морская скала к западу от Сен-Мало, получившая такое название (La- Roche-au-Anglais) после того, как в ночь на 29 ноября 1693 г., во время рейда английского флота на это корсарское гнездо, на нее напоролся, дав при этом течь, английский корабль, битком набитый порохом, гранатами и картечью и скрытно подбиравшийся к городским стенам, чтобы взорвать их; однако часть пороха подмокла, расстояние до города оказалось слишком велико, и в итоге ущерб от этой адской машины, которая все же была приведена в действие, оказался незначительным.

        … корабль углубился в фарватер Ла-Птит-Конше… — Ла-Птит-Конше — небольшой скалистый островок в бухте Сен-Мало, расположенный между островом Сезамбр и островом Ла-Гранд — Конше, на котором высится знаменитая морская крепость, построенная в 1692–1730 гг. и защищающая здешний рейд.
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56 … В нескольких милях от берегов Марокко, напротив Атласских гор, между Азорскими островами и островами Зеленого Мыса, высится царица Канарских островов, остроконечная вершина которой теряется на высоте семи тысяч пятисот метров среди облаков… — Атласские горы — горная система на северо-западе Африки в пределах Марокко, Алжира и Туниса; состоит из хребтов, внутренних плато и равнин; длина около 2 100 км, максимальная высота — 4 167 м (гора Тубкаль).

        Острова Зеленого Мыса — архипелаг в Атлантическом океане, в 600 км к западу от побережья Африки, состоящий из десяти островов общей площадью 4 033 км2; до 1985 г. владение Португалии, ныне независимое государство, носящее название Республика Кабо Верде.

        Канарские острова — архипелаг из семи островов вулканического происхождения, общей площадью 7 447 км2, лежащих в 100 км от северо-западного побережья Африки (Марокко и Западная Сахара), в 1 300 км к юго-востоку от Азорских островов (см. примеч. к с. 328), в 1300 км к северо-востоку от островов Зеленого Мыса и принадлежащих Испании; крупнейший из этих островов — Тенерифе, площадью 2 034 км2, известен своим вулканом Тейде, высотой 3 718 м от поверхности океана и 7 500 м от его дна (!).

        … купить сотню бутылок той мадеры, которая еще встречалась в те времена и была любимейшей дочерью солнца, а ныне полностью исчезла, уступив место спиртовому пойлу, именуемому марсалой. — Мадера — высококлассное крепленое вино, производимое на острове Мадейра, который расположен в Атлантическом океане, в 440 км к северу от Канарских островов.

        Заметим, что вино, которым с давнего времени славятся Канарские острова, это мальвазия, а не мадера; оно производится из высокогорного винограда родом из Греции.

        Марсала — крепкое десертное вино родом из Сицилии, имеющее некоторое сходство с мадерой, но отличается от нее бо́льшим содержанием сахара.

        58 … на лужайку, гладкую, словно скатерть, спускались из деревень Часна, Вилафлор и Арико миловидные поселянки в живописных нарядах. — Имеются в виду деревни, расположенные вокруг вулкана Тейде: Часна (Chasna; у Дюма — Chassena) — в 20 км к северо-востоку от его вершины, Вилафлор (Vilaflor; у Дюма — Villaflore) — в 15 км к югу, Арико — в 18 км к юго-востоку, то есть достаточно далеко друг от друга.

        60 … Вам ведь знаком роман господина де Лакло? — Какой? — «Опасные связи». — См. примеч. к с. 336.

        62 … захваченное им судно, носившее название «Звезда» и приписанное к Ливерпулю, было вооружено шестнадцатью 12-фунтовыми пушками. — Ливерпуль — один из крупнейших портовых городов Великобритании, значительный промышленный, торговый и финансовый центр; расположен на северо-западе Англии, при впадении реки Мерси в Ирландское море.
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Заметим, что картина вымышленного боя между корсарским судном «Призрак» и английским судном «Штандарт», изображенная Дюма в этой главе, основывается на описании подлинной битвы между судном Робера Сюркуфа «Доверие» и ост-индским кораблем «Кент» 7 октября 1800 г., которое содержится в книге Шарля Кюна «История Робера Сюркуфа, капитана каперского судна, написанная на основе подлинных документов» («Histoire de Robert Surcouf, capitaine de corsaire, d’après des documents authentiques»; 1842).

        69 … на этом судне, которое перевозило солдат в Калькутту, оставалось еще столько же бойцов, способных держать оружие, сколько их было у победителей. — Калькутта — см. примеч. к с. 13.

        72 … Мы сели на корабль в Портсмуте, направляясь в Индию, в Рангун, где у нас есть поместье. — Портсмут — портовый город на юге Англии, на побережье Ла-Манша, в графстве Хэмпшир.

        Рангун (с 1989 г. Янгон) — крупнейший город Бирмы (соврем. Мьянмы) и до 2005 г. ее столица; расположен на реке Рангун (соврем. Янгон), в 30 км от места ее впадения в залив Мартабан Андаманского моря Индийского океана.

        … те самые презренные пираты, которых г-н Ревигстон обещал повесить, чтобы развлечь своих пассажиров. — Ревигстон (Revigston) — так Дюма именует капитана корабля «Штандарт», явно подразумевая при этом Роберта Ривингтона (Rivington;?-1801), английского моряка на службе Британской Ост-Индской компании, капитана «Кента», погибшего 7 октября 1800 г. в сражении с кораблем Сюркуфа «Доверие»; сына известного лондонского книгоиздателя Джона Ривингтона (1720–1792).

        73 … Это в королевстве Пегу, по ту сторону Ганга. — Королевство Пегу — независимое государственное образование на территории Нижней Бирмы, которое существовало до 1757 г. и столицей которого был одноименный город (соврем. Баго) в 80 км к северо-востоку от Рангуна; в 1757 г. это государство, население которого составляли моны, было завоевано враждовавшими с ними бирманцами, а в 1824 г. присоединено к Британской Бирме. Ганг — крупнейшая река Индии, длиной 2 510 км; берет начало в Гималаях и впадает в Бенгальский залив; у индусов считается священной рекой.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          LVII

        

        [image: after_title]

75 … белизна кожи которой могла сравниться лишь с белизной цветка, всего за три года перед тем привезенного во Францию из Японии иезуитом Камеллусом и под названием камелия начавшего все чаще появляться в крупных оранжереях. — Камеллус (Camellus; у Дюма — Camelli) — латинизированная форма имени Иржи Йозефа Камела (1661–1706), иезуита-миссионера, ботаника и фармацевта, уроженца города Брюнн (соврем. Брно) в Моравии, с 1689 г. жившего и трудившегося в Маниле на Филиппинах и изучавшего местную флору в поисках лекарственных растений; в его честь была названа камелия (лат. camellia), вечнозеленое растение из семейства чайных.

        … кожа, не будучи смуглой, имела цвет паросского мрамора, долгое время находившегося под лучами солнца Аттики. — Паросский мрамор — твердый мрамор чистого белого цвета, в древние времена добывавшийся на греческом острове Парос в Эгейском море; обладает бархатистым блеском и на солнце приобретает легкий желтоватый оттенок.

        Аттика — историческая область на юго-востоке Средней Греции, имеющая главным городом Афины.

        79 … «Госпоже Хардинг, в Чарльстаун»… — В Соединенных Штатах имеется более десятка городов, носящих название Чарльстаун, и несколько из них находятся на восточном побережье.
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82 … Вот чек на пятнадцать тысяч франков на предъявителя в банкирский дом господ Давида и сына, в новом городе. — Неясно, что это за «господа Давид и сын» и, главное, что это за «новый город» («ММ. David et fils, dans la ville neuve»).

        83 … они совершенно не представляли, каким образом смогут отправиться в Рангун, где на реке Пегу находилось их поместье. — Пегу (соврем. Баго) — река в Бирме, берущая начало в горах Пегу; сливаясь с рекой Мьимакха, образует реку Рангун (соврем. Янгон), на которой стоит город Рангун и которая впадает в Андаманское море.

        … в одну из тех дивных ночей, которые, по словам Шатобриана, есть не тьма, а лишь отсутствие света… — Имеется в виду образ из первой книги романа-эпопеи Шатобриана «Мученики» («Les martyrs»; 1809), не раз использованный Дюма.
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84 … Они были в виду Столовой горы. — Столовая гора (африк. Тафелберх), высотой 1 085 м, находящаяся на юго-западной оконечности Африке, в ЮАР, у южной окраины Кейптауна, и входящая в массив Капских гор, обладает платообразной вершиной, с чем и связано ее название.

        … У Игольного мыса маленькую флотилию подхватил порыв ветра… — Игольный мыс (португ. Кабу дас Агульяш) — самая южная точка Африканского континента, начало линии, разделяющей воды Атлантического и Индийского океанов, крутой скалистый мыс высотой 130 м, расположенный в 155 км к востоку от мыса Доброй Надежды; такое название дали ему португальские мореплаватели, наблюдавшие возле него магнитную аномалию.

        … Флотилия взяла курс на остров Иль-де-Франс и однажды днем опознала вдали Снежный пик. — Снежный пик (Питон-де-Неж) — потухший вулкан в центре острова Бурбон (соврем. Реюньон), высотой 3 069 м, в зимнее время иногда покрывающийся снегом; заметим, что Реюньон находится примерно в 4 000 км к северо-востоку от Игольного мыса и в 170 км к юго-западу от Маврикия.

        85 … В 1505 году дон Мануэл, король Португалии, решил учредить должность вице-короля, или генерал-губернатора, Индийского берега. — Мануэл I Счастливый (1469–1521) — король Португалии с 1495 г., двоюродный брат и наследник короля Жуана II (1455–1495; правил с 1481 г.), продолжавший политику своих предшественников, направленную на расширение владений Португалии; его царствование, ознаменовавшееся великими географическими открытиями, стало периодом наивысшего могущества Португалии и ее расцвета как морской державы.

        Заметим, что все сведения по истории Маврикия, приведенные далее Дюма, заимствованы им из весьма обстоятельного сочинения «История Маврикия, или острова Иль-де-Франс, а также соседних островов с самого их открытия и до настоящего времени» («The history of Mauritius, or the Isle of France, and the neighbouring islands; from their first discovery to the present time»; 1801), автором которого был Шарль Грант (1749-ок. 1818), виконт де Во, французский эмигрант, обосновавшийся в Англии, отставной подполковник кавалерии, офицер шотландской гвардии короля Людовика XVI, уроженец Иль-де-Франса, сын Луи Шарля Гранта (1711–1784), барона де Во, пехотного капитана, в течение двадцати лет жившего на этом острове.

        … Пост этот был доверен дону Франсишку ди Алмейде, который спустя пять лет, в тот момент, когда он направлялся в Европу, был убит близ мыса Доброй Надежды готтентотами. — Дон Франсишку ди Алмейда (ок. 1450–1510) — португальский военачальник и флотоводец, первый вице-король Португальской Индии (1505–1509), один из основателей Португальской колониальной империи; был убит в стычке с готтентотами 1 марта 1510 г. в бухте у Столовой горы, где его флотилия, возвращавшаяся в Европу, сделала остановку, чтобы пополнить запасы воды.

        … в первый год его губернаторства дон Педру ди Машкареньяш открыл острова Иль-де-Франс и Бурбон… — Педру ди Машкареньяш (1470–1555) — португальский мореплаватель и колониальный администратор, шестой вице-король Португальской Индии (1554–1555); как считается, первый из европейцев открыл Маврикий, то есть Иль-де-Франс (1512), и Реюньон, то есть Бурбон (1513); архипелаг, состоящий из этих двух островов и открытого в 1528 г. острова Родригес, был назван в его честь Маскаренскими островами.

        Однако по другим сведениям, этот архипелаг еще раньше, в 1507 г., посетил другой португальский мореплаватель — Диогу Фернандеш Перейра (?-?).

        Заметим, что Педру ди Машкареньяш открыл Маврикий и Реюньон в годы наместничества Афонсу ди Албукерке (1453–1515), второго вице-короля Португальской Индии (1509–1515).

        … Поскольку Португалия перешла под власть Филиппа II, португальцы стали толпами переселяться в Индию. — Филипп 11 (1527–1598) — король Испании с 1556 г., сын императора Карла V и его супруги с 1525 г. Изабеллы Португальской (1503–1539), внук Мануэла I Счастливого; один из самых могущественных испанских монархов; страстный приверженец католицизма, жестоко преследовавший в своих владениях протестантов и еретиков; в 1580 г., после смерти короля Энрике Португальского (1512–1580; правил с 1578 г.), своего дяди, подчинил Португалию; в результате Нидерландской революции потерял Северные Нидерланды (1581); потерпел поражение в своих попытках завоевать Англию и восстановить там католичество (1588).

        … В 1595 году Корнелис де Хаутман заложил основы голландского могущества в Индийском океане… — Корнелис де Хаутман (1565–1599) — голландский мореплаватель, руководитель первой голландской торговой экспедиции на территорию нынешней Индонезии (1595–1597).

        … Мало-помалу голландцам удалось захватить все португальские и испанские владения в Индийском океане, в том числе и острова Серне и Маскарен. — Серне (или Сирне) — первое название острова Маврикий, данное ему португальскими мореплавателями.

        Маскарен — так назывался остров Реюньон до того, как обосновавшиеся на нем французские колонисты дали ему имя Бурбон в честь королевской династии (в 1793 г. решением Конвента остров был переименован в Реюньон, в 1801 г. получил имя Бонапарт, в 1810 г. оккупировавшие его англичане вернули ему название Бурбон, сохранившееся после возвращения острова Франции в 1815 г., а в 1848 г., после падения Июльской монархии, он вновь получил имя Реюньон).

        … Адмирал Якоб Корнелис ван Нек первым высадился на острове Серне в 1598 году… — Якоб Корнелис ван Нек (1564–1638) — голландский мореплаватель, руководитель второй голландской экспедиции в Индонезию (1598–1599).

        … Флот под его командованием отплыл с Тексела 1 мая 1598 года… — Тексел — см. примеч. к с. 271.

        86 … адмирал нарек остров Маврикием в честь принца Оранского, который был в то время штатгальтером Соединенных Провинций. — Имеется в виду Мориц Оранский (1567–1625) — принц Оранский, сын Вильгельма I Молчаливого (1533–1584), лидера Нидерландской революции; штатгальтер Республики Соединенных Провинций в 1585–1625 гг., великий военный реформатор и военачальник, в многочисленных сражениях с испанскими войсками отстоявший независимость своей страны.

        87 … Голландский адмирал дал приказ укрепить на дереве доску, на которой были вырезаны гербы Голландии, Зеландии и Амстердама… — То есть гербы нидерландских исторических провинций Голландия (на западе Нидерландов,) и Зеландия (на юго-западе Нидерландов), а также Амстердама, крупнейшего города страны, ее финансового центра и с 1814 г. ее официальной столицы.

        … Двенадцатого августа 1601 года Хармансен отправил на остров Маврикий, чтобы запастись там водой и продовольствием… яхту под названием «Молодой голубь»… — Хармансен, Вольфарт (ок. 1550 — ок. 1610) — голландский адмирал, руководивший в 1601–1603 гг. торговой экспедицией в Индийский океан.

        … Они сели на мель у берега острова Пуло Тимон, вблизи Малакки… — Пуло Тимон (Pulo Timon; у Дюма ошибочно Timor) — устарелое английское название острова Пуло Тиоман (Pulau Tioman) площадью 136 км2, находящегося в Южно-Китайском море, в 32 км к востоку от восточного побережья Малайского полуострова.

        Малакка — здесь: Малайский полуостров, южная оконечность полуострова Индокитай, омываемая с запада водами Андаманского моря и Малаккского пролива, а с востока — водами Южно-Китайского моря и Сиамского залива.

        88 … в 1648 году голландским губернатором Маврикия был Ван дер Мерс. — Ван дер Мерс (Meersch; у Дюма ошибочно Master) — Якоб ван дер Мерс (?-?), губернатор Маврикия в 1645–1648 гг.

        … Лега, в свой черед, говорит в оставленных им записках, что в тот момент, когда он прибыл на остров Родригес, губернатором Маврикия был г-н Ламоций… — Лега, Франсуа (ок. 1637–1735) — французский путешественник и натуралист; гугенот, в 1689 г., после отмены Нантского эдикта, эмигрировавший в Голландию, а год спустя отправившийся вместе с группой единомышленников на остров Бурбон с намерением создать там гугенотскую колонию, но вместо этого был вынужден высадиться 16 мая 1691 г. с десятком своих товарищей на соседнем необитаемом Родригесе, где провел два года; затем, построив лодку, они перебрались на Маврикий, где были арестованы и провели три года в тюремном заключении, после чего препровождены в Батавию (соврем. Джакарта), а оттуда, спустя еще два года, вернулись в Европу; в 1708 г. в Лондоне была издана написанная им книга «Путешествие и приключения Франсуа Лега и его товарищей на двух необитаемых островах Восточной Индии, с рассказом о самых примечательных вещах, какие им довелось наблюдать на острове Маврикий, в Батавии, у мыса Доброй Надежды, на острове Святой Елены и других местах на своем пути» («Voyage et avantures de François Léguât et de ses compagnons, en deux isles désertes des Indes orientales. Avec la relation des choses les plus remarquables qu’ils ont observées dans l’isle Maurice, à Batavia, au Cap de Bon Espérance, dans l’isle de Sainte Hélène, et en d’autres endroits de leur route»).

        Родригес — вулканический остров площадью 104 км2, входящий в состав архипелага Маскаренских островов и расположенный в 583 км к востоку от Маврикия; вплоть до 1725 г. оставался необитаемым, затем был колонизирован французами, а с 1810 г. входил в состав британской колонии Маврикий; в настоящее время является автономной частью республики Маврикий.

        Ламоций, Исаак Йоханнес (1646-ок. 1718) — голландский губернатор Маврикия в 1677–1692 гг.

        … в 1690 году… эту должность исполнял Родольфо Диодати, уроженец Женевы. — Родольфо (Рулоф) Диодати (1658–1723) — голландский губернатор Маврикия в 1692–1703 гг., уроженец голландского города Дордрехт, принадлежавший к патрицианской женевской семье родом из Италии; внук Джованни Диодати (1576–1649), уроженца Женевы, богослова-кальвиниста, прославившегося переводом Библии на итальянский язык.

        … несколько французов, устав от нездорового климата Мадагаскара, привезли на остров Маскарен желтокожих и чернокожих женщин и женились на них… — Мадагаскар — остров в Индийском океане, площадью 587 040 км2, расположенный в 400 км к востоку от юго-восточного побережья Африки; попытки французов колонизировать остров предпринимались еще в XVIII в., но официальной французской колонией он стал лишь в 1896 г.; с 1960 г. составляет основную часть одноименного государства.

        … Флакур от имени короля вступил во владение этим островом… — Флакур, Этьенн де (1607–1660) — французский колониальный администратор, с 1648 г. глава французской колонии на Мадагаскаре, предпринявший в 1649 г. попытку установить на острове, который носит теперь название Реюньон и расположен в 700 км от Мадагаскара, французскую власть; автор книги «История великого острова Мадагаскар» («Histoire de la grande isle de Madagascar»; 1661).

        … передав управление им одному из своих подопечных по имени Пайен. — Луи Пайен (ок. 1640-?) — один из первых французских колонистов на острове Бурбон, живший там в 1663–1665 гг., то есть уже после смерти Флакура.

        89 … Четыре английских пирата, Эвери, Ингленд, Кондон и Паттисон, скопив перед тем огромные богатства за счет разбоя в Красном море и на берегах Аравии и Персии, обосновались на острове Бурбон… — Эвери, Генри (1653-ок. 1728) — один из самых знаменитых и самых грозных английских пиратов.

        Ингленд, Эдвард (ок. 1685–1720) — английский пират, уроженец Ирландии; прославился совершенными им разбоями в водах Индийского океана в 1717–1720 гг.

        Кондон — имеется в виду Кристофер Кондент (ок. 1690 — ок. 1770), по прозвищу Однорукий Билли, известный английский пират. Паттисон (Pattison) — никаких сведений об этом английском пирате найти не удалось.

        … 15 января 1715 года капитан первого ранга Дюфрен, воспользовавшись добровольным уходом голландцев, высадил на острове три десятка французов и дал ему имя Иль-де-Франс… — Имеется в виду Гийом Дюфрен д’Арсель (1668–1738) — французский моряк, уроженец Сен-Мало, провозгласивший 20 сентября 1715 г. установление власти Франции над островом Маврикий.

        … Господин де Боволье, губернатор острова Бурбон, послал туда в 1721 году шевалье Гарнье де Фужере, капитана «Тритона»… — Жозеф де Боволье де Куршан (? —?) — французский колониальный администратор, губернатор острова Бурбон в 1718–1723 гг., а затем, в 1723–1726 гг., генерал-губернатор Пондишери.

        Гарнье дю Фужере, Жан Батист Ив (1689–1747) — французский моряк, уроженец Сен-Мало, капитан судна «Тритон», 23 сентября 1721 г. повторно провозгласивший переход Маврикия под власть Французского королевства.

        … 28 августа 1726 года г-н Дюма, имевший резиденцией остров Бурбон, был назначен губернатором обоих островов. — Дюма, Пьер Бенуа (1696–1746) — французский колониальный администратор, губернатор острова Бурбон в 1727–1735 гг., а затем, в 1735–1741 гг., генерал-губернатор Пондишери.

        … Вскоре управление этими островами было разделено, и губернатором Иль-де-Франса был назначен г-н Мопен. — Мопен, Никола де (?-?) — губернатор острова Иль-де-Франс в 1729–1735 гг.

        … Однако подлинным отцом, основателем и законодателем колонии явился г-н Маэ де Ла Бурдонне. — См. примеч. к с. 13.

        … Несколько забытый историками, он был отмщен романистами. — Маэ де Ла Бурдонне фигурирует в качестве персонажа в романе «Поль и Виргиния» Бернардена де Сен-Пьера (см. примеч. к с. 94).

        90 … Он завез на остров маниоку из Бразилии и Сантьягу… — Сантьягу — крупнейший остров архипелага Кабо-Верде, площадью 991 км2, отличающийся необычайным богатством растительности.

        91 … В Пондишери он встретил г-на Пуавра, который вез во Францию перечный куст, коричное дерево и несколько саженцев красильного дерева. — Пуавр, Пьер (1719–1786) — французский колониальный деятель, миссионер, ботаник и растениевод, интендант Иль-де-Франса и острова Бурбон в 1766–1772 гг., создавший в Порт-Луи богатейший ботанический сад, коллекция которого включает огромное количество тропических растений.

        … Это был тот самый г-н Пуавр, которого в 1766 году герцог де Шуазёль назначил интендантом островов Иль-де-Франс и Бурбон… — Герцог де Шуазёль — здесь: Сезар Габриель де Шуазёль (1712–1785), французский военачальник, дипломат и государственный деятель, первый герцог де Прален (1762) и пэр Франции; генерал-лейтенант, посол в Вене в 1758–1761 гг., государственный секретарь по иностранным делам в 1761–1766 гг., государственный секретарь по делам военно-морского флота и колоний с 10 апреля 1766 г. по 24 декабря 1770 г.

        Назначение Пуавра состоялось 3 октября 1766 г.

        … он начал культивировать там риму, или хлебное дерево, привезенное с островов Общества… — Острова Общества (или Товарищества) — тропический архипелаг в южной части Тихого океана, состоящий из четырнадцати островов общей площадью 1 593 км2, крупнейший из которых Таити, и являющийся частью Французской Полинезии.

        Заметим, что список растений, привезенных Пуавром на Иль-де-Франс, Дюма мог позаимствовать из брошюры «Заметка о жизни г-на Пуавра, кавалера ордена Святого Михаила, бывшего интенданта островов Иль-де-Франс и Бурбон» («Notice sur la vie de M. Poivre, chevalier de l’Ordre du Roi, ancien intendant des isles de France et de Bourbon»; 1786), автором которой был Пьер Самюэль Дюпон де Немур (1739–1817), известный французский экономист и политический деятель.

        … своим качеством, как считается в Азии, превосходит гвоздику с Молуккских островов. — Молуккские острова — архипелаг в восточной части Индонезии, состоящий из тысячи островов общей площадью 74 500 км2 и с давних времен носивший название островов Пряностей.

        … кампешевое дерево, бессмертное дерево и коричное дерево с Цейлона и Кохинхины… — Кохинхина — историческая область на юге нынешнего Вьетнама, являвшаяся в 1862–1954 гг. французской колонией.

        … авокадо с Антильских островов, маболо с Филиппин, саговая пальма с Молуккских островов, мыльное дерево из Китая, маранг с Холо… — Антильские острова — огромный архипелаг в Карибском море Атлантического океана, громадной дугой длиной 3 500 км протянувшийся от Кубы до Венесуэлы; состоит из Больших Антильских (Куба, Ямайка, Гаити и Пуэрто-Рико) и Малых Антильских островов (Антигуа, Барбадос, Гваделупа, Мартиника и нескольких десятков других) общей площадью около 230 000 км2.

        Филиппины — островная страна в западной части Тихого океана, включающая более семи тысяч островов общей площадью 300 000 км2; в 1521–1898 г. находилась в колониальной зависимости от Испании, затем являлась зависимой территорией США, а в 1946 г. обрела независимость.

        Холо — вулканический остров площадью 868 км2 на юго-западе Филиппин, в составе архипелага Сулу.

        … генерал Декан принял ее в самом цветущем состоянии из рук г-на Магаллона-Ламорльера. — Генерал Декан — Шарль Матьё Изидор Декан (1769–1832), французский военачальник и колониальный администратор, участник революционных войн, дивизионный генерал (1800), граф Империи (1811), генерал-губернатор Маскаренских островов в 1803–1810 гг., который превратил Иль-де-Франс в опорный пункт Франции в Индийском океане, но в декабре 1810 г., атакованный превосходящими силами англичан, был вынужден сдать им остров; имя его выгравировано на Триумфальной арке.

        Магаллон-Ламорльер — Франсуа Луи Магаллон де Ла Морльер (1754–1825), французский военачальник и колониальный администратор, дивизионный генерал (1796), генерал-губернатор Маскаренских островов в 1800–1803 гг.

        92 … именно туда такие люди, как Сюркуф, Л" Эрмит и Дютертр, отправляли на продажу захваченные ими суда… — Л’Эрмит — здесь, вероятно, имеется в виду Жан Март Адриен Лермит (1766–1826), французский военный моряк, в 1796–1799 гг. с отличием сражавшийся с англичанами в водах Индийского океана; капитан первого ранга (1801), контр-адмирал (1807), барон Империи (1807); имя его выгравировано на Триумфальной арке. Дютертр, Жан Мари (1768–1811) — знаменитый французский корсар, друг и соперник Сюркуфа, прославившийся своими подвигами в Индийском океане.

        … Сюркуф… увидел совершенно пустое море от гавани Саванны до мыса Четырех Кокосов; однако было непонятно, не лавируют ли какие-нибудь английские суда, скрытые за горами, в стороне Черепашьей или Тамариндовой бухт. — Заметим, что большинство топонимов острова Маврикий, куда Дюма уже во второй раз приводит своего читателя (на Маврикии происходит действие его романа «Жорж», опубликованного в 1843 г.) отличаются необычайной колоритностью и выразительностью.

        Саванна — один из девяти административных районов Маврикия, расположенный на юге острова; его главный городок — основанный в 1787 г. Суйяк (первоначально назывался Порт-Суйяк), расположенный на восточном берегу довольно глубокого залива и являющийся крайней южной точкой острова; возможно, этот залив, эстуарий реки Саванна, и назван здесь гаванью Саванны (le port Savanne).

        Мыс Четырех Кокосов (la pointe des Quatre Cocos), находящийся на восточном побережье Маврикия, является крайней восточной точкой острова Маврикия.

        Черепашья бухта (la baie de la Tortue) находится на северо-западном побережье Маврикия, в 8 км к северу от Порт-Луи.

        Тамариндовая бухта (la baie du Tamarin) находится на западном побережье Маврикия, в 23 км к юго-западу от Порт-Луи.

        … Сюркуф, уже в четвертый раз причаливавший к этой индийской Китире, как называл Иль-де-Франс бальи де Сюффрен… увидел Креольскую гору и кряж Большого порта, заканчивающийся у Бамбукового утеса. — Китира — остров площадью 278 км2 в Эгейском море, расположенный между полуостровом Пелопоннес и островом Крит; в древности являлся одним из главных центров культа Афродиты.

        Сюффрен — см. примеч. к с. 417.

        Креольская гора (la montagne des Creoles) высотой 369 м расположена на востоке Маврикия, в 4 км к западу от Большого порта. Кряж Большого порта (les chaînes du Grand-Port) находится менее чем в одном километре к северу от Большого порта; его максимальная высота — 483 м.

        Бамбуковая гора (la montagne Bambou) высотой 631 м, главная вершина 23-километровых Бамбуковых гор, начинающихся в центральной части острова и обрывающихся на его юговосточном побережье, вблизи Большого порта.

        … Это означало, что они оказались на траверзе Большого порта. — Большой порт (Grand-Port) — основанное голландцами селение на северном берегу глубокой бухты в юго-восточной части Маврикия, центр голландской колониальной администрации острова, якорная стоянка торговых кораблей, пересекавших Индийский океан; к концу XVIII в., в период французской колонизации, было заброшено, и ныне от него остались лишь развалины (Vieux Grand-Port); но одновременно на западном берегу той же бухты, в 4 км к юго-западу от Большого порта, французами был заложен новый портовый город, первоначально именовавшийся Юго-Восточным портом, а позднее, в 1804 г., получивший название Маэбур в честь Ла Бурдонне де Маэ, бывшего губернатора острова, и ставший центром округа Большого порта (в 1806–1810 гг. новый город именовался Порт-Империал).

        … они зачастую колеблются, делая выбор между Большим портом и гаванью Порт-Луи… — Порт-Луи (правильнее Пор-Луи) — главный город и порт острова Маврикий, расположенный на его северо-западном берегу, столица республики Маврикий, ее финансовый, торговый и культурный центр; основанный ок. 1638 г. голландскими колонистами, первоначально назывался Норд-Вестер-Хавен («Северо-Западный порт»), но вскоре после начала французской колонизации был переименован в честь короля Людовика XV (в 1806–1810 гг., в период Империи, город назывался Порт-Наполеон) и, став центром новой колониальной администрации, получил огромное развитие; располагается в глубине естественной бухты и надежно защищен горной грядой, охватывающей его со стороны суши, от восточных ветров; находясь на главном пути из Европы в Азию и обладая достаточно развитой портовой структурой, до открытия Суэцкого канала (1869) являлся крупнейшим торговым портом в Индийском океане.

        … отыскал глазами мыс Дьявола… — Мыс Дьявола (la pointe du Diable), высотой около 100 м, расположен на юго-восточном побережье Маврикия, в 10 км к северо-востоку от Большого порта.

        … оставив за спиной у себя большие леса Саванны, а по левую руку — Белые горы, Фаянсовый утес и весь округ Флак и выйдя на траверз острова Амбры, он повернул на запад-северо-запад, чтобы обогнуть мыс Несчастья. — Белые горы (les montagnes Blanches) — горная гряда на юго-востоке Маврикия, примерно в 12 км к северо-западу от Большого порта; максимальная высота — 549 м. Фаянсовый утес (montagne de la Fayence), высотой 433 м, находится в 14 км к северу от Большого порта.

        Флак — административный округ на востоке Маврикия, граничащий на юге с округом Большого порта.

        Остров Амбры (l’île d’Ambre), площадью 1,28 км2, является самым крупных из множества островков, разбросанных вблизи северо-восточного побережья Маврикия; некогда сюда приплывали кашалоты, чтобы отлежаться у берега, что и послужило поводом для такого названия.

        Мыс Несчастья (le cap Malheureux), находящийся на северном побережье Маврикия, является крайней северной точкой острова.

        … он прошел мимо мыса Вакоа и мыса Канониров… — Мыс Вакоа (la pointe aux Vacoas; у Дюма — la pointe au Vaquois; vacoa — одно из названий т. н. винтовой пальмы) расположен на северном побережье Маврикия.

        Мыс Канониров (la pointe aux Canonniers) находится на северо-западном побережье Маврикия.

        93 … с Сигнальной горы уже давно дошла весть о прибытии фрегата… — Сигнальная гора (la montagne des Signaux), высотой 323 м, находится у юго-западной окраины Порт-Луи; с нее горожане наблюдали за приближающимися к порту кораблями.

        … холм госпитальной церкви, пристань Свинцовой Собаки и все, что составляет мыс Сплетников, было покрыты зеваками… — Пристань Свинцовой Собаки (le quai du Chien-de-Plomb), находящаяся в гавани Порт-Луи, своим странным названием обязана стоявшему там некогда водоразборному фонтану, который был украшен фигурой собаки и служил источником питьевой воды для приходивших в порт кораблей.

        Мыс Сплетников (la pointe aux Blagueurs) — речь, видимо, идет об узком длинном мысе в южной части гавани Порт-Луи, на котором находится нынешняя набережная Кодан, крупнейший торговый и туристический центр города.
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… Всего десять шагов, и вы оказываетесь на площади Губернаторства; вы проходите под окнами дворца, оставляя по правую руку от себя Интендантство и его великолепное дерево, единственное такое на всем острове, по улице Губернаторства идете в сторону Марсова поля и, не доходя до церкви, справа, напротив нынешней Театральной площади, обнаруживаете «Гранд-отель иностранцев». — Площадь Губернаторства — вероятно, имеется в виду Плац-парадная площадь (la Place d’Armes), которая является историческим центром города и на восточном краю которой стоит дворец Губернаторства, построенный в 1725–1726 гг. и позднее много раз перестраивавшийся.

        Здесь, возможно, имеется в виду т. н. дерево Интендантства (лат. Ficus microcarpa — «фикус мелкоплодный»), росшее во дворе Интендантства в Порт-Луи.

        Улица Губернаторства (соврем, улица Интендантства) — одна из самых широких, прямых и красивых улиц Порт-Луи, ведущая от порта к дворцу Губернаторства.

        Марсово поле — здесь: место официальных церемоний, парадов и военных смотров, скачек и народных гуляний в Порт-Луи, на котором в 1812 г. был устроен ипподром; находится в восточной части города, у подножия Малой горы, в одном километре от порта.

        Театральная площадь расположена в центральной части Порт-Луи, перед зданием городского театра, построенного в 1820–1822 гг. архитектором Пьером Пужадом (?-1826).

        94… во время своей первой прогулки им хотелось бы посетить Пампельмусский округ. — Пампельмусский округ (quartier des Pamplemousses; по названию цитрусового растения пампельмус, в наше время ставшего широко известным под именем помело) — один из административных районов Маврикия, расположенный в северной части острова, к северо-востоку от Порт-Луи; его административным центром является селение Пампельмус.

        … речь шла о паломничестве к хижинам из романа «Поль и Виргиния». Со времени выхода в свет романа Бернардена де Сен-Пьера, этой очаровательной идиллии, прошло к тому времени уже более пятнадцати лет, но, видимо, он нисколько не изгладился из памяти сестер, равно как и роман «Дафнис и Хлоя», переведенный с греческого языка. — «Поль и Виргиния» («Paule et Virginie») — знаменитая повесть Бернардена де Сен-Пьера, вышедшая в свет в 1788 г.; повествует об идиллической и трагической любви юноши и девушки, выросших на лоне природы вдали от испорченного общества и сословных предрассудков, и в то же время рисует картину существовавшей тогда на Маврикии системы рабства.

        Бернарден де Сен-Пьер, Жак Анри де (1737–1814) — французский писатель, военный инженер и путешественник, три года проживший на островах Иль-де-Франс и Бурбон (1768–1771); член Французской академии (1803), автор книги «Путешествие на Иль-де-Франс, остров Бурбон и мыс Доброй Надежды» (1773), трактата «Этюд о природе» (1784) и повести «Поль и Виргиния» (1788).

        «Дафнис и Хлоя» («Δάφνις και Χλόη») — древнегреческий пасторальный роман, автором которого был писатель и поэт Лонг, живший, как считается, во II веке.

        … читка «Поля и Виргинии» в салоне г-жи Неккер произвела слабое впечатление… — Госпожа Неккер — Сюзанна Кюршо (1737–1794), дочь швейцарского пастора, с 1764 г. супруга Жака Неккера, мать Жермены де Сталь; писательница-моралистка, хозяйка литературного салона, который посещали многие интеллектуалы; попечительница больниц и тюрем, основавшая в 1778 г. больницу в Париже (она сохранилась до нашего времени и носит ее имя).

        … Господин де Бюффон скучал, г-н Неккер зевал, Томб уснул. — Бюффон, Жорж Луи Леклер, граф де (1707–1788) — французский естествоиспытатель, математик, физик и геолог; управляющий Королевским ботаническим садом (с 1739 г.), член Французской академии (1753); автор трудов по описательному естествознанию, подвергавшихся жестокому преследованию со стороны духовенства; выдвинул представления о развитии земного шара и его поверхности, о единстве органического мира, отстаивал идею об изменяемости видов под влиянием условий среды. Основной его труд (в соавторстве с другими учеными) — 36-томная «Всеобщая и частная естественная история» («Histoire naturelle générale et particulière»; 1749–1788).

        Неккер, Жак (1732–1804) — французский финансист и государственный деятель, уроженец Швейцарии; управляющий делами Французской Ост-Индской компании (с 1765 г.); глава финансового ведомства в 1776–1781, 1788–1789 и 1789–1790 гг.; пытался укрепить положение монархии и с помощью частичных реформ предотвратить революцию; его отставка 11 июля 1789 г. привела к волнениям в Париже, предшествовавшим восстанию 14 июля и взятию Бастилии.

        Тома́, Антуан Леонар (1732–1785) — французский поэт, литературный критик, член Французской академии (1766), прославившийся своими «похвальными словами».

        95 … Жозеф Верне, художник-маринист, пришел навестить друга… — Верне, Клод Жозеф (1714–1789) — французский художник-маринист, рисовальщик и гравер; друг Бернардена де Сен-Пьера.

        … назывались они «Рене» и «Атала». — Имеются в виду романы Шатобриана «Рене, или Следствия страстей» (см. примеч. к с. 85) и «Атала, или Любовь двух дикарей в пустыне» (см. примеч. к с. 335).

        … ни в чем не уступала бы самым изысканным прогулкам в лесу Фонтенбло или Марли. — Лес Фонтенбло — лесной массив площадью около 25 000 га в департаменте Сена-и-Марна, окружающий город Фонтенбло, который расположен в 57 км к юго-востоку от Парижа.

        Лес Марли — лесной массив площадью 2 000 га в департаменте Ивелин, примерно в 20 км к западу от Парижа, примыкающий к городу Марли-ле-Руа.

        … Обедать предполагалось на берегу Латаниевой реки… — Латаниева река (la rivière des Lataniers), длиной около 6 км, протекает на северо-западе Маврикия и впадает в залив, на берегу которого стоит Порт-Луи.

        96 … Справа на северо-восток убегала гряда Портовых гор… — Портовые горы (les montagnes du Port) — имеются в виду горы, полукольцом окружающие город Порт-Луи с южной стороны.

        … перед Питер-Ботом виднелась гора Большой Палец, на которую никто еще не осмеливался взобраться… — Питер-Бот — гора высотой 820 м, находящаяся в северной части Маврикия, в 9 км к юго-востоку от Порт-Луи; увенчана гигантским валуном, напоминающим человеческую голову, и носит имя Питера Бота (1568–1615), генерал-губернатора Голландской Ост-Индии в 1610–1614 гг., погибшего при кораблекрушении у берегов Маврикия.

        Большой Палец (le Pouce) — гора высотой 812 м, находящаяся в 5 км к юго-востоку от Порт-Луи и в 4 км к западу от Питер-Бота.

        … долина Священников, изумительный пейзаж, нечто вроде подвешенной в воздухе неглубокой чаши. — Долина Священников (l’enfoncement des Prêtres), расположенная в округе Порт-Луи, в 4 км к востоку от города Порт-Луи, зажата между горой Священников (montagne des Prêtres) и Длинной горой (montagne Longue).

        97 … они переправились через Латаниеву реку и попали в местность под названием Красная Земля. — Красная Земля (la Terre Rouge) — местность в Пампельмусском округе, в 5 км к северо-востоку от Порт-Луи.

        … Единственный проход в долину был обращен к северу и позволял увидеть слева гору, которая называется утесом Обнаружения и откуда подают сигналы кораблям… — Утес Обнаружения (le morne de la Découverte) — иное название Сигнальной горы (см. примеч. к с. 93), находящейся у юго-западной окраины Порт-Луи.

        … Пампельмусская церковь пронизывала своей колокольней заросли бамбука… — Имеется в виду небольшая католическая церковь святого Франциска Ассизского в Пампельмусском округе, построенная из черного лавового камня в 1756 г. и увенчанная квадратной колокольней высотой около 23 м.

        … Впереди, на морском берегу, можно было разглядеть Могильную бухту, чуть правее — мыс Несчастья, а за ним — открытое море, где на водной поверхности виднелось несколько необитаемых островков, среди которых возвышался, словно бастион среди волн, остров Пушечный Клин. — Могильная бухта (le baie du Tombeau) расположена на северо-западном побережье Маврикия, примерно в 5 км к северу от Порт-Луи.

        Пушечный Клин (le Coin de Mire) — вулканический островок площадью 0,78 км2 и максимальной высотой 163 м, находящийся в 8 км от северного побережья Маврикия, напротив мыса Несчастья и по форме напоминающий деревянный клин, с помощью которого пушке при ее наводке на цель придавали нужный угол возвышения.

        98 … поля кофейных деревьев, мода на зерна которых, по мнению г-жи де Севинье, должна была пройти, подобно моде на сочинения Расина, и которые, тем не менее, с той поры вот уже сто семьдесят два года доставляют чувственное наслаждение всей Европе, подобно тому как сочинения Расина вот уже двести лет доставляют умственное наслаждение всем ценителям поэзии. — Расин, Жан (1639–1699) — французский драматург, крупнейший, наряду с П.Корнелем, представитель классицизма; родился в городке Ла-Ферте-Милон, в соврем, департаменте Эна; рано осиротев, воспитывался в знаменитом монастыре Пор-Рояль и получил блестящее образование; первой пьесой, принесшей ему славу, была «Андромаха» (1667); вершиной творчества драматурга является трагедия «Федра» (1677); в том же 1677 г. по ряду причин оставил карьеру драматурга, однако после многолетнего перерыва создал две трагедии на библейские темы «Эсфирь» (1689) и «Гофолия» («Аталия»; 1691); член Французской академии (1672).

        Заметим, что ни в одном из писем г-жи де Севинье (см. примеч. к с. 87), невысоко ценившей Расина, а кофе считавшей вредным для здоровья, таких слов нет, и ей приписал их Вольтер в своем историческом очерке «Век Людовика XV» (1751; глава XXXII).

        Что же касается арифметических подсчетов Дюма, то, видимо, они основываются на том, что в 1867 г. («Эктор де Сент-Эрмин», напомним, издавался в течение 1869 г.) исполнилось двести лет со дня публикации «Андромахи» Расина и сто семьдесят два года со дня смерти госпожи де Севинье.

        99 … посетят тот берег, где потерпел крушение «Сен-Жеран». — «Сен-Жеран» — французский корабль водоизмещением около 600 тонн, спущенный на воду в Лорьяне в 1736 г. и принадлежавший Французской Ост-Индской компании; 24 марта 1744 г., вооруженный 28 пушками, он под командованием капитана Ришара Деламарра отплыл из Лорьяна на Иль-де-Франс, имея на борту оборудование для сахарного завода, а также пассажиров, и 18 августа того же года сел на рифы у острова Амбры. Упавшая мачта разбила шлюпки; из более чем двухсот человек экипажа и пассажиров в живых осталось лишь шесть моряков и три пассажира. Берег Иль-де-Франса в районе кораблекрушения был в то время необитаем, и прошло два дня, прежде чем спасшихся на острове Амбры обнаружили охотники. Это подлинное событие, видоизменив его, использовал в своем романе Бернарден де Сен-Пьер. Согласно сюжету романа, Виргиния возвращалась на этом судне из Франции, где она воспитывалась в пансионе, и погибла во время кораблекрушения.

        … в путь все пустились в прежнем порядке, оставив за спиной у себя Папайный холм… — Папайный холм (la butte des Papayers), высотой 142 м, находится в Пампельмусском округе, в 20 км к северо-востоку от Порт-Луи.
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101 … Господин Леконт де Лиль, о ком, по слухам, подумывает в настоящее время Академия и кому довелось жить на острове Бурбон, на Иль-де-Франсе и в Индии, изобразил в прелестном стихотворении, носящем название «Маниш», прогулку молодой женщины, которую несут в паланкине… — Леконт де Лиль, Шарль Мари Рене (1818–1894) — французский поэт и переводчик, уроженец острова Реюньон, живший на нем в 1818–1822, 1832–1837 и 1843–1845 гг.; представитель т. н. Парнасской школы; член Французской академии (1886), занявший в ней кресло № 14, которое освободилось после смерти Виктора Гюго (впервые он выставлял свою кандидатуру в 1877 г., но получил тогда всего лишь два голоса).

        «Манши» («Le Manchi»; креольское слово manchi, или mansi, означает «портшез») — стихотворение Леконта де Лиля, впервые опубликованное в журнале «Французское обозрение» («Revue française») в 1857 г. и вошедшее затем в авторский поэтический сборник «Варварские стихотворения» («Poemes barbares»; 1862).

        103 … каждый из них срезал по ветви факельного дерева и зажег ее — при свете именно такого факела беглые негры принесли домой Поля и Виргинию… — Имеется в виду произрастающее лишь на Маскаренских островах небольшое деревце Erythroxylon laurifolium (лат. эритроксилон лавролистный), в быту именуемое «круглым» (bois de ronde), или «факельным» (bois â flambeau).

        Оно упоминается в одной из сцен романа «Поль и Виргиния», в которой заглавных героев, заблудившихся на острове и смертельно уставших, находит среди ночи добрый негр Доминго и с помощью отряда беглых негров возвращает домой: «Доминго зажег костер и, разыскав на уступах извилистое дерево, которое именуется "круглым” и, будучи совершенно сырым, горит, давая сильное пламя, сделал факел и зажег его, ибо уже наступила ночь». И далее: «Четверо черных беглецов, наиболее сильных, тотчас сделали носилки из ветвей и лиан, посадили на них Поля и Виргинию, подняли на плечи и, предшествуемые Доминго с факелом, отправились в путь при радостных криках всего отряда…»

        104 … любопытнее всего на этом пути стал, вероятно, проход через малабарский лагерь. — Малабарцы — этническая группа на острове Маврикий, потомки переселенцев с Малабарского берега на юго-западе полуострова Индостан, составляющие сегодня более половины всего населения острова.

        Здесь имеется в виду поселение малабарцев на северо-восточной окраине Порт-Луи (в самом городе жили только белые).

        … эти изгнанники с берегов Индии, омываемых Оманским морем, объединились и образовали предместье… — Оманское море — имеется в виду расположенное в северной части Индийского океана Аравийское море, воды которого омывают берега Омана, Ирана, Пакистана, Индии.

        …Из лагеря малабарцев путешественники проследовали на Парижскую улицу, а с Парижской улицы — на улицу Губернаторства… — Парижская улица — имеется в виду нынешняя улица Дефоржа, одна из городских магистралей, ведущих из центра города на северо-восток.
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107 … Сюркуф показал корабелу шлюп Рене, покачивавшийся напротив Фанфароновой бухты. — Фанфаронова бухта (le Trou-Fanfaron) — мелководная заводь в северо-западной части акватории гавани Порт-Луи; свое название получила от прозвища Фанфарон, которое носил один из первых здешних колонистов, уроженец Сен-Мало, каменотес Никола Юэ (1709–1772), чья хижина стояла на ее берегу.

        110 … негры Гондара, когда на них нападает акула, ныряют, проплывают под ней и вспарывают ей брюхо ножом… — Гондар — город в северной части Эфиопии, расположенный примерно в 400 км к западу от морского побережья; в 1638–1855 гг. столица Эфиопии, именовавшейся в то время Гондарским царством.

        111 …По предъявлении сего г-н Рондо выплатит г-ну Рембо сумму в четыре тысячи франков… — Рондо, Жан Батист (1762–1831) — богатый французский финансист и предприниматель, владелец верфей в Порт-Луи.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          LXIII

        

        [image: after_title]

116 … Лишь поравнявшись с фарватером Сколопендры, шлюпки остановились. — Фарватер Сколопендры (la passe de la Bête à Mille Pieds) находится при входе в гавань Порт-Луи, у северного берега острова Бочаров (île aux Tonneliers), и обозначен на карте «Carte de Maurice (ci-devant Île-de-France), contenant la situation des principales sucreries, les routes et les limites des divers quartiers de l’île» (1848).
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117 … благодаря той легкости, с какой можно было запастись провизией на Сейшелах и Мальдивах, путешественники имели на борту такие же свежие фрукты и продовольствие, как и на суше. — Сейшелы — архипелаг в западной части Индийского океана, в 1 700 км к северу от Маврикия, состоящий из 115 островов общей площадью 455 км2 (крупнейший из них — Маэ); открытый португальскими мореплавателями в 1502 г., в 1756 г. был взят под французский контроль и назван в честь Жана Моро де Сешеля (1690–1761), французского министра финансов в 1754–1756 гг.; в 1794 г. был захвачен англичанами и вплоть до 1976 г. являлся британской колонией; ныне имеет статус независимого государства.

        Мальдивы — коралловый архипелаг в Аравийском море Индийского океана, состоящий из 26 атоллов общей площадью 298 км2 и расположенный более чем в 2 000 км к северо-востоку от Сейшел, в 450 км к югу от Индии; вплоть до 1887 г. был независимым мусульманским султанатом, затем стал британским протекторатом, а в 1965 г. вновь обрел независимость.

        120 … Франсуа спустился в передний люк, насвистывая «На страже Империи». — «На страже Империи» («Veillons au salut de l’Empire») — знаменитая французская патриотическая песня, созданная в 1791 г. и фактически являвшаяся официальным гимном Франции в годы Первой империи; текст ее сочинил в конце 1791 г. Адриан Симон Буа (1764–1795), главный хирург Рейнской армии, для которого слово «empire» имело всего лишь значение «держава», а мелодия песни была заимствована из двухактной комической оперы «Ринальдо д’Асти» («Renaud d’Ast» (1787) французского композитора Никола Далейрака (1753–1809), основой либретто которой стал стихотворный рассказ «Молитва святому Юлиану» («L’Oraison de Saint-Julien») Лафонтена, заимствовавшего, в свой черед, его сюжет из «Декамерона» (II, 2) Джованни Боккаччо.

        121 … Кернош, — спросил Рене, — вам известно, кто такой Ромул? — Ромул — легендарный основатель Рима, внук Нумитора, царя Альба Лонги (древнейшего италийского города, находившегося в 20 км к юго-востоку от Рима), сын его дочери Реи Сильвии и бога Марса; согласно римскому историку Титу Ливию, первый царь Рима, правивший в 753–716 гг. до н. э.

        … как-то раз, когда Ромул проводил военный смотр, разразился сильный ураган, и он сгинул в буре!.. — Согласно мифу, на тридцать седьмом году правления Ромула, в тот момент, когда он приносил жертву богам, на землю спустилась туча, сопровождаемая вихрем, бурей и грозовыми раскатами, а когда тьма рассеялась, царя на прежнем месте не оказалось, и римлянам было объявлено, что по воле бессмертных богов он вознесся на небо, где стал милостивым к Риму божеством Квирином.
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127 … Я же, подобно Гамлету, менее честолюбива и, будь даже мое княжество размером со скорлупку ореха, буду в нем счастлива, лишь бы счастлива была моя сестра. — Имеется в виду ответная реплика заглавного героя трагедии Шекспира «Гамлет, принц Датский» (II, 2): «О God, I could be bounded in a nutshell and count myself a king of infinite space, were it not that I have bad dreams». (В переводе Б.Пастернака: «О Боже! Заключите меня в скорлупу ореха, и я буду чувствовать себя повелителем бесконечности. Если бы только не мои дурные сны!»)

        128… напевая вполголоса весьма модную в то время песню Шатобриана… — Дюма приводит далее первый куплет романса из повести Шатобриана «История последнего из Абенсераджей» («Les Aventures du dernier Abencerage»), которая была написана в 1807 г., а опубликована впервые в 1821 г., то есть значительно позднее событий, описываемых в романе.

        … играл лишь нежные и грустные мелодии, гармонировавшие с его душевным настроем: «Сжигающий жар» Гретри, «Последнюю мысль» Вебера… — Гретри, Андре Эрнест Модест (1741–1813) — французский композитор, по происхождению бельгиец, уроженец Льежа; с 1767 г. жил и работал во Франции; автор комических, а в годы Французской революции — народно-патриотических опер.

        «Сжигающий жар» («Une fièvre brûlante») — знаменитая ария из второй сцены первого акта трехактной комической оперы Гретри «Ричард Львиное сердце» («Richard Cœur-de-Lion»), написанной на либретто Мишеля Жана Седена (1719–1797) и поставленной впервые в Париже, в театре Итальянцев, 22 октября 1784 г.

        Вебер, Карл Мариа фон (1786–1826) — известный немецкий композитор, дирижер и пианист; один из родоначальников романтического стиля в немецкой музыке.

        Здесь имеется в виду популярная фортепьянная пьеса, часто называемая «Последним вальсом Вебера» и написанная на самом деле немецким композитором и капельмейстером Карлом Готлибом Райсигером (1798–1859); после кончины Вебера в 1826 г. ноты этого сочинения были найдены в его бумагах, и оно было ошибочно приписано ему. Заметим, что упоминание этой пьесы в данном контексте является анахронизмом, поскольку она стала известна лишь после смерти Вебера.

        129 … Эта музыка, как и грустная поэзия Андре Шенье и Мильвуа, только-только появилась на свет… — Шенье, Андре Мари де (1762–1794) — французский поэт, ставший провозвестником романтизма, и публицист; противник якобинцев; обвиненный в сношениях с роялистами, был арестован и 25 июля 1794 г. казнен.

        Мильвуа, Шарль Юбер (1782–1816) — французский поэт и переводчик, автор элегических поэм.

        130… из устья реки Рангун вышла небольшая лодка… — Рангун (соврем. Янгон) — судоходная река на юге Бирмы, длиной около 40 км, образующаяся слиянием рек Пегу и Мьимакха и представляющая собой морской эстуарий, который связывает город Рангун с заливом Мартабан (соврем. Моутама) Андаманского моря.

        … из его ответов выяснилось, что он не из Пегу и не из Малакки, а с Джангсейлона; чтобы уклониться от дани, которую ему приходилось уплачивать королю Сиама, он сбежал в Рангун… — Джангсейлон (Jungceylon; у Дюма — Junchseylon) — одно из прежних европейских названий острова Пхукет в Таиланде, расположенного в Андаманском море, примерно в 1 000 км к югу от Рангуна, и имеющего площадь 543 км2.

        Заметим, что королем Сиама (соврем. Таиланд) в описываемое время, с 1782 г., был Рама I (Буддха Йодфа Чулалок; 1737–1809), крупный государственный деятель, военачальник и законодатель, основатель династии Чакри, правящей в Таиланде по сей день.

        131… они прибыли в город Рангун и смогли преодолеть реку Рангун, в которую впадает один из протоков Иравади, а затем войти в реку Пегу, которая берет начало на южных склонах пяти или шести холмов и впадает в Рангун, пробежав перед тем двадцать пять или тридцать льё между Иравади и Ситтангом… — Иравади — крупнейшая река Бирмы, длиной 2 170 км; берет начало в восточных отрогах Гималаев, пересекает всю страну с севера на юг и впадает в Андаманское море, образуя обширную заболоченную дельту; река Рангун является, по существу говоря, одним из ее стоков. Ситтанг (Ситаунг) — река в Бирме, длиной 420 км, протекающая к востоку от реки Пегу и впадающая в залив Мартабан на севере Андаманского моря.

        … Они остановились в Сириаме, первом встретившемся им на реке городе… — Сириам (соврем. Танхльин) — портовый город в Бирме, в устье реки Пегу, на ее левом берегу, напротив Рангуна.

        … От прежнего великолепия остался лишь храм Гаутамы, пощаженный во время разграбления города и на местном языке именуемый Шведагоном, то есть Золотым Святилищем. — Храм Гаутамы — имеется в виду строившаяся на протяжении многих веков и покрытая сусальным золотом 98-метровая пагода Шведагон, главное святилище буддистов Бирмы, которое высится на 51-метровом холме Сингуттара в Рангуне и под фундаментом которого, в глубоком склепе, хранятся, согласно легенде, восемь волосков с головы будды Гаутамы (ок. 563-ок. 483 до н. э.), легендарного основателя буддизма.

        В 1755 г. воинственный бирманский царь Алаунпхая (Аломпра; 1714–1760), правивший с 1752 г. и подчинивший себе почти всю территорию нынешней Бирмы, захватил монский рыбацкий городок Дагон, сложившийся вокруг древней пагоды Шведагон, разграбил его и переименовал в Янгон.

        … вскоре она стала не шире Сены между Лувром и Институтом. — Лувр — дворец в Париже, на правом берегу Сены (см. примеч. к с. 225), являющийся наряду с собором Парижской Богоматери одним из важнейших исторических памятников французской столицы; первоначально представлял собой крепость, построенную королем Филиппом Августом в кон. XII в., одновременно с правобережной частью новой городской стены; со второй пол. XIV в. время от времени служил резиденцией французских королей (постоянно — местом хранения казны и архивов), но окончательно стал ею лишь в правление Франциска I, когда в 1546 г. старая крепость была снесена и на ее месте был воздвигнут новый дворец; строительство его продолжалось при преемниках Франциска I, было прервано ввиду Религиозных войн, возобновлено при Генрихе IV; в 1682 г., после переезда двора в Версаль, Лувр фактически забросили, а в 1750 г. вознамерились вообще снести; новое строительство дворца, объявленного в 1793 г. музеем, предпринял Наполеон I, а завершил лишь Наполеон III в 1853 г.

        Институт — имеется в виду здание коллежа Четырех Наций, построенное в 1662–1688 гг. по завещанию кардинала Мазарини (1602–1661) и на его средства французским архитектором Луи Лево (1612–1670); в этом дворце, находящемся на левом берегу Сены, напротив Лувра, в 1796–1802 гг. размещалась Центральная школа Четырех Наций, затем Школа изящных искусств, а в 1805 г. он стал местопребыванием Института Франции, главного научного учреждения страны, и остается им по сей день.

        Ширина Сены между Лувром и Институтом Франции составляет около 137 м.
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134 … Та, что ближе к нам, — пагода Дагунга, вы узнаете ее по золоченому шпилю и шатру… — Дагунг — иное название Шведагона.

        135 … огромные рисовые плантации, которые возделывает особый разряд местных жителей, занимающихся исключительно земледелием и именующихся каренами… — Карены — группа народов, проживающих на юге и юго-востоке Бирмы и северо-западе Таиланда.

        Заметим, что все сведения, касающиеся географии, этнографии, истории, быта и топонимики Бирмы, Дюма почерпнул из опубликованной в Париже в 1825 г. книги «Путешествие капитана Хайрама Кокса в Бирманскую державу» («Voyage du capitaine Hiram Cox dans l’Empire des Birmans»), автором которой был французский переводчик, журналист и литературный критик Огюст Филипп Шаалон д’Арже (1798–1869) и которая представляет собой комментированный перевод посмертно изданного сочинения «Дневник пребывания в Бирманской державе» («Journal of a Residence in the Burmham Empire»; 1821) британского офицера и дипломата Хайрама Кокса (1760–1799).

        … День спустя… шлюп прибыл в город Пегу. — Пегу (соврем. Баго) — город в Бирме, на реке Пегу, в 80 км к северо-востоку от Рангуна; основанный, согласно легенде, в 573 г., вплоть до 1757 г. являлся столицей независимого королевства Пегу.

        136 … поговаривали, что эти леса кишат разбойниками из Сиама и Суматры… — Сиам — прежнее название Таиландского королевства, использовавшееся в 1350–1939 гг.

        Суматра — огромный остров в западной части Малайского архипелага, в группе Больших Зондских островов, имеющий площадь 473 000 км2; расположен примерно в 1 250 км к югу от Рангуна; с XVI в. и вплоть 1945 г. являлся колонией Нидерландов, а ныне входит в состав Индонезии.

        137 … подарил… превосходную пару пистолетов Версальской мануфактуры. — Речь идет о знаменитой Версальской оружейной мануфактуре, которая функционировала в Версале в 1792–1818 гг. под руководством прославленного оружейника-художника Никола Ноэля Буте (1761–1833) и производила, главным образом, роскошное наградное огнестрельное и холодное оружие.

        140 … Закон о должниках у бирманцев такой же, какой был в Риме во времена Двенадцати таблиц… — Имеется в виду свод законов Древнего Рима, который был создан в 451–450 гг. до н. э. специально учрежденной для этой цели комиссией из десяти человек (децемвиров), имел целью ослабить противостояние патрициев и плебеев и состоял из двенадцати разделов (таблиц); сохранился лишь в отрывках, и его содержание реконструируется по упоминаниям и цитатам, содержащимся в сочинениях римских авторов.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          LXVII

        

        [image: after_title]

145 … Это озеро… таит в себе, помимо таких известных животных-убийц, как кайманы, крокодилы и аллигаторы, еще и гигантского кракена, хотя его никогда еще не удавалось вытащить из тины, на поверхности которой он распахивает свою пасть, способную проглотить в один прием лошадь вместе с всадником. — Кракен — по поверьям моряков, морское чудовище, гигантский кальмар, обитающий в северных морях и способный утащить на дно самый крупный корабль.
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150 … В правый глаз Филиппа, — громко сказал Рене. — Имеется в виду Филипп II Македонский (382–336 до н. э.) — царь Македонии с 359 г. до н. э., отец Александра Великого, создавший сильную, закаленную в боях армию и укрепивший Македонское государство. В 354 г. до н. э., во время многомесячной осады македонской армией греческого города Мефона в ходе Афино-македонской войны 357–346 гг. до н. э., стрела, пущенная неким Астером, выбила царю правый глаз, едва не лишив его жизни.

        151 … Ну а теперь кто кого, господин Пифон! Посмотрим, сравнятся ли пули Лепажа со стрелами Аполлона. — Лепаж — см. примеч. к с. 39.

        Пифон — в древнегреческой мифологии чудовищный змей, сын Геи, супруги Зевса, охранявший вход в Дельфийское прорицалище; был убит Аполлоном, богом света, сыном Зевса и титаниды Латоны, желавшим отомстить змею за все то зло, какое он по наущению ревнивой Геи причинил Латоне, и выпустившим в него сто стрел.

        153… вся эта бесформенная масса являла собой гигантское пародическое подобие скульптурной группы Лаокоона. — Имеется в виду древнегреческая мраморная скульптурная группа «Лаокоон и его сыновья», изображающая смертельную борьбу Лаокоона и его сыновей со змеями; созданная в I в. до н. э. родосскими мастерами и найденная в 1506 г. в Риме во время раскопок, она хранится ныне в ватиканском музее Пио-Клементино. Лаокоон — в древнегреческой мифологии жрец и прорицатель в Трое, препятствовавший тому, чтобы в город втащили деревянного коня, в котором прятались греческие воины; однако богам была угодна гибель Трои, и они послали двух змей, задушивших Лаокоона и его сыновей.

        … одним ударом вроде тех, что наносили великаны Гомера и герои «Освобожденного Иерусалима», рассек змею надвое. — «Освобожденный Иерусалим» (ит. «La Gerusalemme liberata») — героическая поэма итальянского поэта Торквато Тассо (1544–1595), впервые опубликованная в 1581 г.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          LXIX

        

        [image: after_title]

154 … вспомнила, как читала в незадолго перед тем вышедшей книге о путешествиях Левайяна, что прославленный путешественник чуть было не стал жертвой подобного гипноза… — Левайян, Франсуа (1753–1824) — французский путешественник и орнитолог; сын французского консула в Голландской Гвиане, с юности пристрастившийся к далеким путешествиям; в 1781–1784 гг. совершил большое путешествие по югу Африки, описанное им в двухтомном сочинении «Путешествие г-на Левайяна в глубь Африки» («Voyage de Μ. Le Vaillant dans l’intérieur de l’Afrique par Le Cap de Bonne Espérance, dans les années 1783, 84 & 85»; 1790).

        155 … поведал он об этом с большей простотой и скромностью, чем охотник из предместья Сен-Дени рассказывает о том, как ему удалось застрелить кролика в лесу Ле-Везине. — Ле-Везине — лесной массив вблизи одноименного городка, расположенного в 20 км к западу от Парижа, в департаменте Ивелин, в излучине Сены; на протяжении многих веков служил местом королевских охот.

        157 … Логово их было в той самой горной гряде, где брала начало река Пегу, а убежище, когда за ними гнались, в селении Таунгу. — Таунгу — город в северной части округа Пегу, в 220 км от Рангуна, некогда столица одного из бирманских царств.
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166… он был похож на тех античных знаменосцев, каких можно увидеть на полотнах Лебрена, изображающих битвы Александра Македонского. — Кисти Шарля Лебрена (см. примеч. к с. 6) принадлежит цикл из четырех огромных полотен, посвященных истории Александра Македонского; созданные в 1665–1673 гг., они хранятся ныне в Лувре.
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167… В 1780 году… виконту де Сент-Эрмину, капитану судна «Победа», была поручена особая миссия к королю Пегу, незадолго перед тем сделавшемуся независимым от императора Авы. — Ава — одно из европейских названий Бирмы, бытовавшее вплоть до середины XIX в. и связанное с тем, что на протяжении многих веков, хотя и с перерывами, столицей этой страны был основанный в 1364 г. город Ава (соврем. Инва), который находится в 600 км к северу от Рангуна, на реке Иравади, в 18 км к юго-западу от Мандалая, второго по величине города Бирмы, ее столицы в 1860–1885 гг., и, разрушенный мощными землетрясениями, ныне является всего лишь незначительным населенным пунктом.

        … Цель этой миссии состояла в том, чтобы получить на берегах Бенгальского залива, на западном побережье нового королевства, семь или восемь льё земли между рекой Метра и морем и основать там французскую колонию. — Река Метра (fleuve de Métra) — неясно, что здесь имеется в виду.

        … Нового короля звали Мендараджи-Пра. — Мендараджи-Пра («Великий царь справедливости») — один из многочисленных титулов, которые носил бирманский король Бодопайя (1745–1819), едва ли не самый знаменитый монарх Бирмы, принадлежавший к династии Конбаун и вступивший на престол в 1782 г.; во время его правления Бирма вступила в затяжной конфликт с англичанами.

        … единственной книгой, которую он прочел, и не только прочел, но и без конца перечитывал, была книга о Робинзоне Крузо. — Имеется в виду заглавный персонаж знаменитого романа «Жизнь и необыкновенные и удивительные приключения Робинзона Крузо, моряка из Йорка» («Life and strange surprising adventures of Robinson Crusoe of York, mariner»; 1719) английского писателя Даниэля Дефо (ок. 1660–1731).

        … Рекой Пегу она была связана с Рангуном и Сириамом, рекой Ситтанг — с архипелагом Мергуи, рекой Танлуин — с Мартабаном и всем западным побережьем Сиама. — Мергуи (соврем. Мьей) — архипелаг в Андаманском море, состоящий более чем из 800 островов общей площадью около 3 500 км2 и принадлежащий Бирме.

        Танлуин (или Салуин; у Дюма — Tabaluayn вместо одной из принятых в его время транслитераций Thaleayn) — река длиной 2 815 км, берущая начало на Тибетском нагорье, под разными местными названиями протекающая по территории Китая, Бирмы и Таиланда и впадающая в залив Мартабан.

        Мартабан (соврем. Моутама) — залив на севере Андаманского моря, у берегов Бирмы, в который впадают реки Ситтанг, Рангун и Танлуин.

        169 … впервые в жизни он оказался хозяином самому себе и, подобно Августу, вообразил себя хозяином мира. — Имеются в виду слова императора Августа, персонажа трагедии французского драматурга Пьера Корнеля (1606–1684) «Цинна, или Милосердие Августа» («Cinna ou la Clémence d’Auguste»; 1641): «Je suis maître de moi comme de l’univers, // Je le suis, je veux l’être» (V, 3) — «Хозяин я себе, как миру я хозяин, // Так есть, и будет так».
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180… взяла на себя обивку внутренних покоев тканями, привезенными из Прома, Пегу и даже Калькутты… — Пром (соврем. Пьи) — город на юго-западе Бирмы, в округе Пегу, на левом берегу реки Иравади, в 160 км к северу от Рангуна; важный речной порт.
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181 … Авраам не был почтеннее Реми, Ревекка не была красивее Адды; Давид и Ионафан не были отважнее Бернара и Жюля, и, наконец, Самсон, разорвавший льву пасть, не превосходил Жюстена ни в храбрости, ни в упорстве. — Имеются в виду библейские персонажи: Авраам — первый еврейский патриарх, родоначальник еврейского народа, уроженец шумерского города Ур, по зову Бога, который обещал наделить его землей и произвести от него великий народ, переселившийся в Ханаан.

        Ревекка — праматерь еврейского народа, жена Исаака, сына Авраама, мать Иакова и Исава.

        Давид — вифлеемлянин из колена Иуды, отважный воин, зять царя Саула, ставший после его гибели царем единого Израильско-Иудейского царства; отец царя Соломона.

        Ионафан — старший сын царя Саула, храбрый воин, верный друг Давида, вместе с отцом и братьями погибший в битве с филистимлянами.

        Самсон — еврей из колена Дана, прославившийся своими подвигами в борьбе с филистимлянами и обладавший такой необыкновенной силой, что однажды голыми руками «растерзал льва как козленка» (Судей, 14: 4–5).

        183 … Неужели вы нашли сокровищницу Гаруна ар-Рашида? — Гарун ар-Рашид (ок. 766–809) — пятый багдадский халиф из династии Аббасидов, правивший с 786 г.; покровитель искусств и литературы, воспетый многими поэтами мудрый правитель; обладатель несметных сокровищ.

        185 … Лошади первой породы, из Нижнего Пегу, рождаются на зато пленных и болотистых почвах, простирающихся от Аракана до Тенассерима. — Аракан (соврем. Ракхайн) — историческая область на западе Бирмы, прилегающая к Бенгальскому заливу; главный город — Акьяб (соврем. Ситуэ).

        Тенассерим (соврем. Танинтайи) — историческая область на юге Бирмы, южнее Аракана, узкая полоса между Андаманским морем и Таиландом; главный город — Тавой.

        186 … как только вы достигнете сухих земель Хензады, вам будут попадаться лошади другой породы… — Хензада (соврем. Хинтада) — город на юго-западе Бирмы, в округе Иравади; речной порт на правом берегу реки Иравади.

        … она напоминала тех фессалийских наездниц, о которых говорит Федра и которые на полном скаку метали фессалийские дротики, пуская их вдоль своих развевающихся кос. — Федра — здесь: персонаж трагедии Еврипида «Ипполит» (428 до н. э.), дочь критского царя Миноса, вторая жена афинского царя Тесея, воспылавшая любовной страстью к своему пасынку Ипполиту; отвергнутая юношей, оклеветала его и покончила с собой.

        Здесь имеются в виду слова занемогшей от безумной страсти царицы, которая в бреду произносит:

        В лес меня на волю отведите, в горы,

        К благовонным соснам, где в смолистой чаще

        Пестрого оленя затравили псы!

        Там я буду гончих звать, сжимая стрелы

        Легкие во длани, — дротик фессалийский

        Мимо златокудрой головы метать!.. (216–221; перевод Д. С. Мережковского).
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188 … Сэр Джеймс одолжил Жюлю одно из двух своих ружей Ментона… — Ментон, Джозеф (1766–1835) — знаменитый английский оружейный мастер, изготавливавший высококлассные охотничьи ружья; автор ряда важных технических новшеств, повысивших надежность стрелкового оружия.
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196 … Его схватили и… три года продержали в тюрьме Тампля. — Заметим, что выше речь шла о трех годах заключения в тюрьме Аббатства (глава XLVII).
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205… те изумительные белые ночи, что воспел великий русский поэт Пушкин. — Познакомившись с творчеством А.С.Пушкина во время своего путешествия по Российской империи в 1858 г., Дюма посвятил ему главу XXII своих путевых очерков «В России» и, пользуясь подстрочниками, перевел на французский язык несколько его стихотворений и повестей («Метель», «Выстрел», «Гробовщик»).

        Здесь, возможно, имеются знаменитые строки из поэмы «Медный всадник» (1833):

        И не пуская тьму ночную

        На золотые небеса,

        Одна заря сменить другую

        Спешит, дав ночи полчаса.

        206 … король следовал губительной политике, имевшей целью произнести изречение, которое не было правдой уже и в то время, когда оно было произнесено: «Нет более Пиренеев». — Пиренеи — горная система на юго-западе Европы, в Испании, Франции и Андорре, протянувшаяся между Бискайским заливом Атлантического океана и Средиземным морем; отделяет Пиренейский полуостров от Средней Европы; длина ее около 430 км, высота — до 3 404 м (пик Ането); служит естественной границей между Францией и Испанией.

        Слова «Нет более Пиренеев» якобы произнес в 1700 г. французский король Людовик XIV после того как испанскую корону унаследовал его семнадцатилетний внук герцог Филипп Анжуйский (1683–1746). Вольтер приводит их в своем сочинении «Век Людовика XIV» (1751; глава XXVIII).

        … подчинившись прихоти женщины и склонив голову под иго священника, король отменил Нантский эдикт, разорив тем самым Францию и обогатив Голландию и Германию. — Нантский эдикт, утвержденный 13 апреля 1598 г. в городе Нанте королем Генрихом IV, подвел черту под эпохой Религиозных войн; согласно этому указу, католицизм признавался господствующей религией во Франции, но гугенотам предоставлялась свобода вероисповедания и богослужения почти во всех городах Франции и целый ряд важных прав и привилегий; за гугенотами были оставлены такие важные крепости, как Ла-Рошель, Сомюр и Монтобан. Однако по мере упрочения королевской власти политические права гугенотов постепенно ликвидировались. 18 октября 1685 г. Людовик XIV подписал в Фонтенбло указ, которым Нантский эдикт был отменен, а протестантское вероисповедание запрещалось.

        Последствием указа Фонтенбло стала массовая эмиграция протестантов в Германию, Англию и Нидерланды (считается, что в период с 1680 по 1715 гг. Францию покинуло около двухсот тысяч человек, значительная часть которых принадлежала к экономической, финансовой и интеллектуальной элите страны), что подорвало экономику страны и усилило позиции ее конкурентов, а попытки насильственного обращения гугенотов в католичество вызвали восстания на юге Франции, которые были жесточайшим образом подавлены.

        К отмене Нантского эдикта короля подталкивали его морганатическая супруга, фанатичная католичка Франсуаза д’Обинье (1635–1719), вдова поэта Поля Скаррона (1610–1660), воспитательница сыновей Людовика XIV от его любовницы госпожи де Монтеспан (1640–1707), затем фаворитка короля, получившая от него в 1675 г. титул маркизы де Ментенон и тайно обвенчавшаяся с ним в 1683 г.; и его духовник с 1675 г., французский иезуит Франсуа д’Экс (1624–1709), сеньор де Ла Шез («отец де Ла Шез»).

        … Людовик Пятнадцатый продолжил роковой путь своего прадеда, окружив себя фаворитками вроде герцогини де Шатору, маркизы д’Этьоль и графини дю Барри. — Госпожа де Шатору — Мария Анна де Майи-Нель (1717–1744), младшая, пятая дочь маркиза Луи III де Майи-Неля (1689–1767), с 1734 г. супруга маркиза Луи де Ла Турнеля (1708–1740), овдовевшая в двадцать три года; с 1742 г. официальная фаворитка Людовика XV (перед этим его любовницами побывали три ее сестры), пожаловавшего ей в 1743 г. титул герцогини де Шатору; отличалась необычайным честолюбием и обладала безграничной властью над своим царственным любовником; умерла в результате быстро развившейся неизвестной болезни (подозревали отравление).

        Маркиза д’Этьоль — Жанна Антуанетта Пуассон Ленорман д’Этьоль (1721–1764), фаворитка (с 1745 г. и до конца своей жизни) короля Людовика XV, пожаловавшего ей в 1745 г. титул маркизы де Помпадур; родилась в семье служащего провиантского ведомства Франсуа Пуассона (1684–1754) и его жены с 1718 г. Луизы Мадлен де Ла Мот (1699–1745), но настоящим ее отцом, возможно, был любовник матери, богатый откупщик Шарль Франсуа Поль Ленорман де Турнеам (1684–1751), уделявший большое внимание ее воспитанию и в 1741 г. выдавший ее замуж за своего племянника Шарля Гийома Ленормана д’Этьоля (1717–1799); заняв положение официальной фаворитки короля, она оказывала значительное влияние на дела государства, широко покровительствовала ученым, писателям, художникам и стала законодательницей мод; ее именем называли стиль внутреннего убранства комнат, а также построек.

        Графиня дю Барри — Жанна Вобернье (1743–1793), последняя официальная фаворитка Людовика XV (с 1768 г.), незаконнорожденная дочь Анны Бекю (1713–1788), портнихи из лотарингского городка Вокулёр, и, вероятно, монаха-капуцина Жан Жака Батиста Гомара де Вобернье (1715–1804); бывшая модистка, вышедшая в 1768 г. фиктивным браком за графа Гийома дю Барри (1732–1811) и ставшая известной под именем графини дю Барри; была казнена во время Революции, 8 декабря 1793 г.

        … Людовик Пятнадцатый последовал советам продажного министра и, забыв о том, что союз с Австрией всегда приносил несчастье королевским лилиям, привел на престол Франции австрийскую принцессу. — Продажный министр — имеется в виду Этьенн Франсуа де Шуазёль (1719–1785), граф, затем (с 1758 г.) герцог де Стенвиль и пэр Франции, дальний родственник Сезара Габриеля де Шуазёля (см. примеч. к с. 91); французский государственный деятель и дипломат, исполнявший в 1758–1770 гг. должность первого министра, хотя и не носивший этого звания официально; посол в Риме (1753–1757) и в Вене (1757–1758), государственный секретарь по иностранным делам (1758–1761 и 1766–1770), государственный секретарь по военным делам (1761–1770), государственный секретарь по делам военно-морского флота (1761–1766); являлся творцом заключенного в 1770 г. брачного союза между дофином Луи, будущим королем Людовиком XVI, и австрийской принцессой Марией Антуанеттой (см. примеч. к с. 7), который, по его замыслу, должен был скрепить политический союз Франции и Австрии.

        … он наделил Людовика Шестнадцатого не королевскими добродетелями, а склонностями буржуа… — Людовик XVI — см. примеч. к с. 5.
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208 … подобно Ахиллу, он уже не нуждался в то время в доспехах. Злосчастная судьба, словно безжалостная мать, закалила его в Стиксе… — Ахилл (Ахиллес) — в древнегреческой мифологии, «Илиаде» и «Одиссее» Гомера храбрейший из греческих героев, осаждавших Трою, сын фтийского царя Пелея и морской богини Фетиды; все успехи греков вплоть до его смерти были достигнуты под его предводительством; в этой войне ему была суждена бессмертная слава и ранняя смерть, причем грекам было предсказано, что без Ахилла города им не взять.

        Согласно мифам, мать Ахилла, морская богиня Фетида, желая сделать сына неуязвимым, опускала его в воды Стикса, реки в подземном царстве душ умерших; при этом она держала его за пятку, которая осталась незакаленной (отсюда пошло выражение «ахиллесова пята» — т. е. уязвимое место). По другим мифам, Фетида закаляла своего сына, держа его над огнем.

        209 … постоянно возвращалась к великой тайне смерти, тайне, которую пытался разведать, но так и не прояснил Гамлет… — Имеются в виду слова из знаменитого монолога заглавного героя трагедии Шекспира «Гамлет, принц Датский»:

        То die, to sleep — // То sleep, perchance to dream — ay, there’s the rub, // For in that sleep of death what dreams may come, // When we have shuffled off this mortal coil, // Must give us pause; there’s the respect // That makes calamity of so long life… (III, 1).

        В переводе М.Лозинского:

        Умереть, уснуть. — Уснуть!

        И видеть сны, быть может? Вот в чем трудность;

        Какие сны приснятся в смертном сне,

        Когда мы сбросим этот бренный шум, —

        Вот что сбивает нас; вот где причина

        Того, что бедствия так долговечны…

        211 … Рабы собрали на кустарнике кан — ла — чу коконы, наполненные белым воском, который откладывает туда червь ne — ла — чонг и из которого изготавливают свечи… — Заметим, что все эти подробности (равно как и приведенные выше сведения о бирманских лошадях) Дюма почерпнул из книги «Охота на тигра в Бирме» («Une chasse au tigre en Birmanie»; 1866), автором которого был французский офицер, изобретатель, путешественник, журналист и писатель Ашиль Жан Огюст Тома-Анкетиль (1811–1882).
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217 Эвридика — в древнегреческой мифологии лесная нимфа, жена певца и музыканта Орфея, умершая от укуса ядовитой змеи; используя силу своего искусства, безутешный супруг сумел проникнуть в подземное царство мертвых и добился от его владык разрешения отпустить Эвридику, но, выводя ее оттуда, оглянулся посмотреть, идет ли она следом за ним, чем нарушил поставленное ими условие, и Эвридика навсегда осталась в царстве теней.

        220 … Биша́, незадолго перед тем умерший, обсуждал и решил этот вопрос; его превосходная книга о жизни и смерти увидела свет, когда Рене находился в тюрьме, и узник сделал эту книгу, исправляющую воззрения Галля и Шпурцхайма, предметом своего пристального изучения. — Биша́, Мари Франсуа Ксавье (1771–1802) — выдающийся французский анатом, физиолог и врач, основоположник современной гистологии и патологии; автор трудов по общей анатомии и фундаментального сочинения «Физиологические исследования о жизни и смерти» («Recherches physiologiques sur la vie et la mort»; 1800); умер от брюшного тифа 22 июля 1802 г. Галль, Франц Йозеф (1758–1828) — австрийский врач и анатом, изобретатель френологии.

        Шпурцхайм, Иоганн Гаспар (1776–1832) — немецкий врач, друг Галля и его соавтор, популяризатор френологии; заметим, что их совместные сочинения вышли в свет позднее смерти Биш£.

        … она окружает меня, как те облака в «Энеиде», что скрывают богов. — «Энеида» (лат. «Aenëis») — эпическая поэма Вергилия, написанная между 29 и 19 гг. до н. э. и посвященная подвигам легендарного Энея, сына богини любви и красоты Венеры (греч. Афродиты), героя из царского рода дарданов, одного из главных участников Троянской войны, союзника троянцев, сумевшего бежать из захваченной ахейцами Трои и после долгих странствий обосновавшегося в Италии, предка Ромула и Рема, основателей Рима.

        224… не сыграла ли она роль нубийского раба, получившего от Клеопатры задание принести ей в корзине со смоквами аспида, которому предстояло даровать ей смерть? — Клеопатра VII (69–30 до н. э.) — египетская царица, правившая с 51 г. до н. э.; дочь царя Птолемея XII Авлета (ок. 117-51; правил с 80 г. до н. э.), возлюбленная римских полководцев Юлия Цезаря и Марка Антония; была известна своей красотой, образованностью и любовными похождениями; после поражения в войне с Римом покончила с собой (по легенде, способом ее самоубийства стал укус ядовитой змеи).

        226 … Разве не сказал Шекспир: «На небе и земле есть многое, что и не снилось мудрецам!» — Имеются в виду слова Гамлета (I, 5): There аге more things in heaven and earth, Horatio, // Than are dreamt of in your philosophy.
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236 … Чтобы не затрепетать от этого шума, в котором было нечто от хаоса, следовало иметь сердце, огражденное той тройной стальной броней, о какой говорит Гораций. — Здесь имеются в виду строки Горация из его оды на отъезд Вергилия в Грецию («Оды», I, 3, 9):

        Illi robur et aes triplex

        Circa pectus erat, qui fragilem truci

        Commisit pelago ratem

        Primus… («Оды», I, 3, 9)

        В переводе Н.С.Гинцбурга:

        Знать, из дуба иль меди грудь

        Тот имел, кто дерзнул первым свой хрупкий челн

        Вверить морю суровому…
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241 … Рене взял курс на оконечность острова Суматра. — Суматра — см. примем, к с. 136.

        …На десятый день Рене увидел мыс Ачех… — Ачех — историческая область на севере Суматры, до 1904 г. независимый мусульманский султанат.

        … он обогнул его и оказался в том огромном морском пространстве без единого островка, которое тянется от мыса Ачех до Большой банки Чагос. — Большая банка Чагос (англ. Great Chagos Bank) — крупнейший атолл в мире (его лагуна имеет площадь около 13 000 км2), центральная часть архипелага Чагос, находящегося в Индийском океане, на середине пути из Индонезии в Африку, примерно в 2 900 км к юго-западу от северной оконечности Суматры, и состоящего из семи атоллов; большая часть его коралловых рифов (за исключением восьми необитаемых коралловых островков общей площадью 6 км2) находятся под водой; как и весь архипелаг, в настоящее время является спорной территорией между Маврикием и Великобританией.

        … напротив мыса Жузу были видны три корабля, два из которых следовали одним курсом в направлении архипелага Чагос, а третий шел навстречу им. — Жузу (Jouzou) — весьма сомнительный топоним. Скорее всего, подразумевается Сусу (Sousou; соврем. Susoh) — небольшой торговый порт на западном побережье Суматры, в 280 км к юго-востоку от ее северной оконечности, в бухте которого летом 1799 г. Сюркуф, командовавший в то время 14-пушечным каперским судном «Кларисса», захватил два торговых 20-пушечных английских судна с грузом местного перца.
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243 … Франсуа перешел в качестве командира захваченного корабля на «Луизу», а Эдё, старший помощник Сюркуфа, — на трехмачтовик «Тритон»… — Эдё (Édeux) — возможно, подразумевается Иоахим Мари Дриё (Drieux; 1767–1835), в 1800 г. старший помощник Сюркуфа, отважный и опытный морской офицер, не раз упоминаемый Ш.Кюна; именно ему Сюркуф доверил привести в Порт-Луи захваченный им 7 октября 1800 г. «Кент», гордость Британской Ост-Индской кампании.

        Заметим, что название «Луиза» (или «Луизия» — «Louisia») носило американское торговое судно, захваченное Сюркуфом, в то время капитаном «Клариссы», в январе 1800 г.

        Название «Тритон» носило 26-пушечное английское торговое судно, которое было захвачено Сюркуфом, командовавшим в то время 4-пушечной шхуной «Эмилия», 29 января 1796 г. в Бенгальском заливе.

        244… мы захватили то, чем можно поперчить весь океан, от мыса Доброй Надежды до мыса Горн… — Мыс Горн — южная оконечность Американского континента, мыс на одноименном острове в архипелаге Огненная земля, в проливе Дрейка, соединяющем Атлантический и Тихий океаны; открытый в 1616 г. голландскими мореплавателями, был назван ими в честь голландского города Хорн.

        245 … наш святейший папа, да хранит его Бог, приехал в Париж, чтобы короновать императора Наполеона. — Торжественная церемония коронации Наполеона I происходила в соборе Парижской Богоматери 2 декабря 1804 г. в присутствии римского папы Пия VII (см. примеч. к с. 350).

        …Во время стоянки на острове Маэ… одна из местных пирог неожиданно наткнулась в узком фарватере между Проленом и Ла-Дигом на огромную спящую акулу… — Здесь упомянуты три важнейших острова, входящих в состав Сейшельского архипелага (см. примеч. к с. 117):

        Маэ — крупнейший из островов архипелага, площадью 155 км2; Прален — второй по величине остров архипелага, площадью 38 км2; расположен в 36 км к северо-востоку от Маэ;

        Ла-Диг — четвертый по величине остров архипелага, площадью 10 км2; расположен в 6 км к юго-востоку от Пралена.

        246 … решил проводить трех своих гостей: Сюркуфа, второго медика Мийена и лейтенанта Иоахима Вьейяра. — Вьейяр, Иоахим (1782–1821) — морской офицер, уроженец острова Бурбон, служивший в 1800 г. на корабле «Доверие» под начальством Сюркуфа и завершивший свою карьеру в чине капитан-лейтенанта.

        Мийен (Millien) — никаких сведений об этом персонаже, упоминаемом Ш.Кюна, найти не удалось; старшим хирургом на «Доверии» был в 1800 г. Мишель Мари Ленувель (1774–1811).

        247 … Господин Ш.Кюна («История Робера Сюркуфа»). — Кюна, Шарль Мари (1789–1862) — французский военно-морской историк, писатель и судовладелец, отставной морской офицер, уроженец Сен-Мало, в 1835–1862 гг. заместитель мэра Сен-Мало; автор книг «История Робера Сюркуфа, капитана каперского судна, написанная на основе подлинных документов» («Histoire de Robert Surcouf, capitaine de corsaire, d’après des documents authentiques»; 1842) и «Сен-Мало, славный своими моряками» («Saint-Malo illustré par ses marins»; 1857), которыми широко пользовался Дюма, сочиняя настоящий роман.

        … Сюркуф, командовавший маленькой флотилией, взял курс на Плоский остров и прошел между ним и Пушечным Клином. — Плоский остров (île Plate) расположен в 6 км к северо-востоку от Пушечного Клина (см. примеч. к с. 97).

        … Обогнув эти островки, он направился к рейду Флагов. — Этот рейд (rade des Pavillons) находился у входа в гавань Порт-Луи.
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248 … Иль-де-Франс еще и сегодня остается таким же французским по духу, как и в те времена, когда над Порт-Луи и Порт-Бурбоном развевался белый или трехцветный флаг. — Название Порт-Бурбон носил во времена французского владычества Большой порт (см. примем, к с. 92), находившийся на юго-восточном берегу Маврикия.

        … мы сквозь туман прошлого вспоминаем таких людей, как Сюркуф, Кузинери, Л’Эрмит, Энон и Легонидек… — Кузинери (?-?) — французский корсар, фигурирующий в упомянутой выше книге Луи Гарнере (см. примеч. к с. 24), капитан брига «Бенгальский тигр» и других каперских судов.

        Л’Эрмит, Пьер Луи (1761–1828) — французский военный моряк и корсар, уроженец Дюнкерка; закончил свою военную карьеру в чине контр-адмирала, полученном в 1809 г.

        Энон, Жозеф Франсуа (1779–1819) — французский моряк, прославившийся дерзким бегством из английского плена, в котором он провел четыре года.

        Легонидек, Никола (1764–1849) — французский моряк, в 1798–1815 гг. капитан нескольких каперских судов, базировавшихся в Сен-Мало.

        … получали у знаменитого банкира г-на Рондо ресурсы для того, чтобы возместить понесенный урон… — Рондо — см. примеч. к с. 111.

        249 … все подталкивало Рене к тому, чтобы вернуться в Европу и служить под начальством одного из тех прославленных капитанов, что командовали такими кораблями, как «Гремящий», «Грозный», «Букентавр», «Необузданный», «Ахилл», «Отважный»… — «Гремящий» («Le Tonnant») — французский 80-пушечный линейный корабль, построенный в 1787–1789 гг. в Тулоне; был захвачен англичанами в ходе битвы при Абукире (1 августа 1798 г.), после чего вплоть до 1821 г. находился в составе британского военного флота, а затем был разобран.

        «Грозный» («Le Redoutable») — французский 74-пушечный линейный корабль класса «Отважный», построенный в 1791 г. в Бресте и до 1794 г. носивший название «Сюффрен»; получив сильные повреждения в ходе Трафальгарской битвы (21 октября 1805 г.), был захвачен англичанами и затонул на другой день после сражения.

        «Букентавр» («Le Bucentauvre») — французский 80-пушечный линейный корабль класса «Гремящий», спущенный на воду в 1803 г. в Тулоне и во время Трафальгарской битвы служивший флагманским судном вице-адмирала Вильнёва; на другой день после сражения, во время сильного шторма, сел на мель и вскоре затонул.

        «Необузданный» («Le Fougueux») — 74-пушечный французский линейный корабль класса «Отважный», построенный в Лорьяне в 1784–1785 гг.; в ходе Трафальгарской битвы был захвачен англичанами и на другой день после сражения затонул во время шторма.

        «Ахилл» («Achille») — 74-пушечный французский линейный корабль класса «Отважный», спущенный на воду в Бресте в 1803 г. и погибший в Трафальгарской битве.

        «Отважный» («Le Téméraire») — французский 74-пушечный линейный корабль, первый в своем классе, построенный в Бресте в 1783 г. и находившийся в составе французского военноморского флота вплоть до 1802 г.; затем был разобран.

        250… он оделся так, словно намеревался нанести визит мадемуазель де Сурди или г-же Рекамье. — Госпожа Рекамье — см. примеч. к с. 90.

        251 … Если поверить всему этому, то, выходит, вы в вашем возрасте уже совершили двенадцать подвигов Геракла. — Двенадцать подвигов Геракла, ставшие в истории и литературе символом тяжелейшего героического труда, были по приговору богов совершены им на службе его родственнику Эврисфею, царю города Микены. Последовательность подвигов Геракла в мимографах различна, но список их таков: герой 1) одолел каменнокожего немейского льва, 2) убил многоголовую лернейскую гидру, 3) поймал керинейскую лань, травившую окрестные поля, и 4) свирепого эриманфского вепря, 5) очистил авгиевы конюшни, 6) изгнал стимфалийских птиц, 7) одолел критского быка, 8) расправился с фракийским царем Диомедом, кормившим коней человеческим мясом, 9) добыл пояс царицы амазонок Ипполиты, 10) расправился с трехтелым великаном Герионом, 11) добыл волшебных золотых яблок Гесперид, 12) извел трехглавого пса Кербера из преисподней.

        252 … господин Рондо располагает образцом моей подписи, который был послан ему из Парижа моим банкиром господином Перрего. — Перрего, Жан Фредерик (1744–1808) — знаменитый парижский банкир, уроженец швейцарского города Невшатель.

        253 … В этот момент вошла г-жа Декан… — Женой генерала Декана (возможно, это был его второй брак) с 3 сентября 1801 г. была Мария Анна Бишон (1777–1845).
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254 … Альфред Декан, вместе со своим слугой уехавший на верховую прогулку, еще не вернулся. — У генерала Декана в браке с Марией Анной Бишон было два сына: Гюстав Ипполит Эмильен (19 октября 1805–1835) и Камиль Максимильен Леонид (1807-?); ясно, что ни один из них не годится на роль юного Альфреда Декана, поскольку к июню 1805 г. ни тот, ни другой еще не родились.

        … обзорная площадка, откуда взору открывалось море от фарватера Сколопендры до бухты Большой реки. — Бухта Большой реки (la baie de la Grande Rivière), в которую впадает т. н. Северо-Западная Большая река (Grande Rivière Nord-Ouest), расположена у западной окраины Порт-Луи.

        255 … послушать его, так я лучший наездник, лучший фехтовальщик, лучший стрелок из пистолета со времен Сен-Жоржа. — Заметим, что шевалье де Сен-Жорж (см. примеч. к с. 86) скончался 10 июня 1799 г.

        256 … сейчас мы увидим нечто вроде поединка Энтелла и Дарета. — Речь идет об одном из ярких эпизодов «Энеиды» (V, 369–484), кулачном бою между Даретом, товарищем Энея, и старым сицилийским атлетом Энтеллом, устроенном на погребальных играх в честь Анхиза, отца Энея, на Сицилии.

        259 … Астер был искусным лучником из Амфиполя, захваченного Филиппом; он покинул свой город и удалился в Мефону, которую Филипп вскоре взял в осаду. — Амфиполь — античный город на севере Греции, в 80 км к северо-востоку от Салоник, стоявший на месте нынешней одноименной деревни, вблизи побережья Стримонского залива (соврем. Орфанос) Эгейского моря, у переправы через реку Стримон; основанный ок. 437 г. до н. э. афинянами и ставший крупным торговым центром, в 357 г. до н. э. он был захвачен и разграблен македонским царем Филиппом II (см. примеч. к с. 150), что стало причиной Афино-македонской войны 357–346 гг. до н. э.

        Мефона — античный город на севере Греции, в 35 км к юго-западу от Салоник, стоявший на месте нынешнего селения Метони, на берегу Фермейского залива (соврем. Термаикос) Эгейского моря, и являвшийся важным стратегическим пунктом на пути в Фессалию; в 354 г. до н. э., после долгой осады, был захвачен Филиппом II и разрушен им до основания. В ходе этой осады стрела, пущенная из осажденного города искусным лучником Астером, выбила царю правый глаз и едва не лишила его жизни.
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263 … Я полагаю, что наши войска по-прежнему находятся в Булони, занимаясь постройкой плоскодонных судов и высматривая Лондон сквозь туман Ла-Манша. — Булонь (Булонь-сюр-Мер) — портовый город на севере Франции, на берегу Ла-Манша, в департаменте Па-де-Кале; столица исторической области Булонне.

        В 1801–1805 гг. Наполеон создал в районе Булони военную и морскую базу (т. н. «Булонский лагерь») для подготовки десанта в Англию; она включала в себя сухопутные войска, многочисленные мелкие десантные суда и береговые укрепления. Несмотря на мнение крупнейших военных и морских авторитетов, считавших высадку невозможной, Булонский лагерь вызвал в Великобритании большую тревогу. В стране усиленно готовились сухопутные войска и флот, активизировалась деятельность дипломатов. Однако в условиях господства британского флота в Ла-Манше император так и не решился на вторжение на Британские острова и осенью 1805 г. перебросил войска из Булонского лагеря на Рейн, где началась Русско-австро-французская война 1805 г.

        264 … снабжу вас рекомендательными письмами к трем капитанам линейных кораблей, моим близким друзьям: это Люка, командующий «Грозным», Космао, командующий «Плутоном», и Инферне, командующий «Неустрашимым». — Люка, Жан Жак Этьенн (1764–1819) — французский военный моряк, капитан первого ранга, командовавший в Трафальгарской битве линейным кораблем «Грозный» (см. примеч. к с. 249).

        Космао — Жюльен Мари Космао-Кержюльен (1761–1825), прославленный французский военный моряк, уроженец Бретани, капитан первого ранга (1794), командовавший в Трафальгарской битве кораблем «Плутон»; контр-адмирал (1806), барон Империи (1810).

        «Плутон» («Pluton») — 74-пушечный французский линейный корабль класса «Отважный», построенный в Тулоне в 1803–1805 гг.; в январе 1805 г. вошел в состав французского военно-морского флота и участвовал в Трафальгарской битве; в июне 1808 г. был захвачен восставшими испанцами и вплоть до 1814 г. плавал под испанским флагом, а затем был разобран.

        Инферне, Луи Антуан Сиприен (1757–1815) — французский корсар и военный моряк, капитан первого ранга (1804), командовавший в Трафальгарской битве кораблем «Неустрашимый».

        «Неустрашимый» («L’Intrépide») — 74-пушечный линейный корабль, построенный в 1799 г. в городе Ферроль на севере Испании, в Галисии, и получивший испанское название «Intrepido»; в 1800 г. был продан Франции и под французским названием «L’Intrépide» вошел в состав французского военно-морского флота; в ходе Трафальгарской битвы был захвачен англичанами и через день затоплен ими.

        267… оркестр грянул «Походную песню»… — «Походная песня» («Le Chant du départ») — революционная песня, которую в 1794 г. написал французский композитор Этьенн Никола Меюль (1763–1817) на слова поэта Жозефа Мари Шенье (см. примеч. к с. 193); впервые исполненная 14 июля 1794 г., в пятую годовщину взятия Бастилии, и не уступавшая в популярности «Марсельезе», десять лет спустя она стала гимном Империи.

        … шестнадцать орудий Белого форта дали ответный залп… — Белый форт (le fort Blanc), который входил в число трех оборонительных сооружений, защищавших вход в гавань Порт-Луи, находился на ее западном берегу, напротив острова Бочаров.
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268 … После победы у Пирамид, заставившей оцепенеть Египет, после победы при Маренго, приведшей к покорности Италию, повергнув в ужас Германию, пришив к краю своей императорской мантии Испанию и включив во Французскую империю Голландию, Наполеон оставил мечты о всемирной империи, рухнувшие у стен Сен-Жан-д’Акра, и перевел взгляд на скалы Дувра, не подозревая, что тот самый человек, который разгромил при Абукире его флот, вскоре расстроит у берегов Ла-Манша те самые замыслы, которые он уже расстроил у берегов Сирии. — О битве у Пирамид см. примеч. к с. 18.

        Маренго — см. примеч. к с. 5.

        В 1808 г. император Наполеон вынудил Бурбонов, правивших в Испании, отречься от власти и посадил на вакантный испанский престол своего старшего брата Жозефа Наполеона (1768–1844), который с трудом продержался на нем до лета 1813 г., а затем покинул Испанию, с того же 1808 г. охваченную войной за независимость.

        В 1806 г. император Наполеон преобразовал Батавскую республику (так с 1795 г. называлась Голландия, ставшая вассальной по отношению к Франции) в Голландское королевство, сделав его королем своего младшего брата Людовика Бонапарта (1778–1846), а в 1810 г., недовольный политикой брата, присоединил Голландию к Французской империи.

        Сен-Жан-д’Акр — см. примеч. к с. 69.

        Абукир — залив Средиземного моря, находящийся в 32 км к северо-востоку от Александрии.

        В ходе трехдневного морского сражения в заливе Абукир, продолжавшегося с 1 по 3 августа 1798 г., британская эскадра под командованием контр-адмирала Горацио Нельсона уничтожила французскую флотилию, находившуюся под начальством вице-адмирала Франсуа Поля де Брюэса д’Эгалье (1753–1798) и стоявшую в этом заливе на якорной стоянке: лишь двум французским линейным кораблям из тринадцати и двум фрегатам из четырех удалось вырваться из залива и уйти в море. В итоге находившаяся в Египте армия Бонапарта оказалась отрезанной от Франции.

        Дувр — см. примеч. к с. 268.

        … Этим человеком был Нельсон! — Нельсон, Горацио, лорд (1758–1805) — выдающийся британский флотоводец, сыгравший важную роль в развитии военного морского искусства; барон Нильский (1798); вице-адмирал (1801), виконт (1801); родился в семье сельского священника, чей приход находился в деревне Бёрнем-Торп на побережье Северного моря (графство Норфолк); в 1771 г. начал службу гардемарином; в 1779 г., не достигнув и двадцати одного года, был назначен капитаном фрегата; решающую роль в развитии его карьеры сыграла война между Англией и Францией; в конце января 1793 г. он получил под свое командование линейный корабль и принял участие в многомесячной блокаде французского флота в Тулоне; свойственные Нельсону смелость, решительность, способность принимать неожиданные, но единственно верные решения сыграли важную роль при достижении победы английского флота над испанцами в феврале 1794 г. у мыса Сан-Висенти (крайняя юго-западная оконечность Португалии); эта победа принесла Нельсону орден Бани, возводивший его в дворянское достоинство, и одновременно ускорила очередное производство; с 1798 г. он командовал эскадрой, направленной в Средиземное море для противодействия Египетской экспедиции Бонапарта, и 1–3 августа того же года уничтожил при Абукире французский флот; затем был послан на помощь неаполитанскому королю Фердинанду IV и сопровождал его на Сицилию; после капитуляции французского гарнизона в Неаполе отказался признать ее условия, подписанные от его имени, и запятнал свое имя жестокой расправой с неаполитанскими республиканцами; последнее сражение, в котором он участвовал и одержал победу, прославившую его имя, но стоившую ему жизни, произошло 21 октября 1805 г. у мыса Трафальгар.

        … избавив Англию от самой страшной угрозы, какая нависала над ней со времен Вильгельма Завоевателя. — Вильгельм Завоеватель — см. примеч. к с. 264.

        … Скажем о том, кем был Нельсон… — Заметим, что далее Дюма использует текст главы II своего романа «Сан Феличе» («La San Felice»; 1863–1865), подвергнутый небольшой правке.

        269 … для него настал момент стяжать в современном мире положение, подобное тому, какое в античном мире завоевал Помпей в борьбе с Цезарем. — О Помпее см. примеч. к с. 70.

        … Родился он в Бёрнем-Торпе, деревушке в графстве Норфолк; отец его был там пастором, мать умерла рано, оставив одиннадцать сирот. — Бёрнем-Торп — небольшая деревня на востоке Англии, в графстве Норфолк, в 50 км к северо-западу от его столицы, города Норидж, вблизи побережья Северного моря.

        Нельсон был сын сельского священника Эдмунда Нельсона (1722–1802) и его супруги (с 1749 г.) Кэтрин Саклинг (1725–1767), родившей мужу одиннадцать детей, из которых выжило восемь, и умершей в возрасте сорока двух лет.

        … Дядя Нельсона, служивший во флоте и состоявший в родстве с Уолполами, взял его в качестве гардемарина на свой 64-пушечный корабль «Грозный». — Имеется в виду Морис Саклинг (1726–1778) — английский морской офицер, служивший во флоте в 1739–1778 гг., капитан, участник Семилетней войны (1754–1763), казначей Адмиралтейства в 1775–1778 гг.; член Палаты общин в 1776–1778 гг.; брат матери Нельсона, урожденной Кэтрин Саклинг.

        Уолполы — английская семья, давшая в XVIII–XIX вв. несколько политических деятелей, членов парламента и литераторов. Наиболее известен из них Роберт Уолпол (1676–1745), первый граф Орфорд, лидер партии вигов, премьер-министр в 1721–1742 гг., при котором окончательно сложилась действующая до сих пор система управления страной кабинетом министров во главе с лидером партии, получившей большинство в парламенте.

        Морис и Кэтрин Саклинг были по материнской линии внучатыми племянниками Роберта Уолпола (их бабушка была его сестрой).

        Заметим, что крестным отцом Горацио Нельсона был Горацио Уолпол (1723–1809), племянник премьер-министра.

        В 1771 г. Морис Саклинг, командовавший в то время 64-пушечным кораблем «Благоразумный» (фр. «Raisonnable»), взял с собой в море своего тринадцатилетнего племянника Горацио Нельсона, и именно на этом корабле будущий адмирал совершил свое первое плавание. «Благоразумный» был построен в 1768 г. на верфи английского города Чатем и унаследовал французское название от 64-пушечного французского корабля, построенного в 1756 г. в Рошфоре, захваченного в 1758 г. англичанами, четыре года состоявшего в британском военно-морском флоте и затонувшего в 1762 г. у берегов Мартиники; он прослужил до 1815 г. и затем был разобран.

        … он был убит пулей, пущенной с французского корабля, носившего такое же название, как и то судно, на каком проходило его первое плавание… — О 74-пушечном французском корабле «Грозный», с мачты которого был произведен выстрел, смертельно ранивший Нельсона, см. примеч. к с. 249.

        … не было бы ни Абукирского сражения, ни Трафальгарского… — Трафальгар (араб. Tarf al Gharb — «Западный мыс») — мыс на испанском берегу Атлантического океана, в 45 км к юго-востоку от Кадиса.

        21 октября 1805 г. у мыса Трафальгар произошло последнее сражение, в котором участвовал Нельсон, одержав в нем прославившую его победу; оно закончилось разгромом объединенной франко-испанской эскадры, командующий которой адмирал Пьер Шарль де Вильнёв (1763–1806) спустил свой флаг и сдался в плен; но еще в ходе боя, до того как стало несомненным решительное превосходство англичан, Нельсон получил смертельное ранение, однако до последней минуты не соглашался сдать командование эскадрой; он скончался через несколько часов, выслушав доклад о достижении полной победы.

        270… Вернувшись в Лондон, он женился на молодой вдове по имени миссис Нисбет… — Миссис Нисбет — Фрэнсис Герберт Вулвард (Фанни; 1758–1831), уроженка острова Невис в Карибском море, в первом браке (1779) жена врача Джосайи Нисбет (1748–1781), овдовевшая в возрасте двадцати трех лет; красивая, образованная и состоятельная женщина, на которой Нельсон женился 11 марта 1787 г.; брак их был бездетным; связь мужа с Эммой Гамильтон разрушила их семейную жизнь, и с 1800 г. они не жили вместе; после его смерти она получала от английского правительства значительную пенсию и большие ежегодные выплаты в счет его наследственного имущества.

        … когда настало время вновь отправиться в плавание, он взял с собою ее сына от первого брака, подростка по имени Джосайя. — Нисбет, Джосайя (1780–1830) — пасынок Нельсона, английский морской офицер, дослужившийся до чина капитана первого ранга, однако рано вышедший в отставку; с начала 1793 г. служил гардемарином на корабле «Агамемнон», которым командовал в то время Нельсон; в июле 1797 г. спас Нельсону жизнь при штурме города Санта-Крус-де-Тенерифе, переправив раненого контр-адмирала с берега на флагманский корабль.

        … Когда Тулон был сдан англичанам, Горацио Нельсон, служивший капитаном на «Агамемноне», был направлен в Неаполь, чтобы сообщить королю Фердинанду и королеве Каролине о захвате нашего главного военного порта. — О роялистском мятеже в Тулоне и оккупации порта иностранными войсками в августе 1793 г. см. примеч. к с. 78.

        «Агамемнон» («Agamemnon») — английский 64-пушечный двухпалубный линейный корабль третьего ранга, построенный в 1777–1781 гг. на верфи Баклере Хард в графстве Хемпшир и потерпевший крушение в 1809 г.; с 26 января 1793 г. по 11 июня 1796 г. его командиром был Горацио Нельсон.

        Король Фердинанд — см. примеч. к с. 253.

        Королева Каролина — имеется в виду Мария Каролина Габсбургская (1752–1814), жена короля Фердинанда IV с 1768 г., дочь австрийской императрицы Марии Терезии и сестра французской королевы Марии Антуанетты; отличалась неукротимой ненавистью к Французской республике и передовым идеям; была вдохновительницей антифранцузской политики своего королевства и расправы с неаполитанскими республиканцами.

        … Сэр Уильям Гамильтон, английский посол, встретился с ним у короля… — Гамильтон, Уильям Дуглас (1730–1803) — английский дипломат, археолог, антиквар и вулканолог; происходил из древнего аристократического рода герцогов Гамильтонов, но как младший сын не унаследовал ни состояния, ни титула; в молодости имел определенно выраженную склонность к изучению естественных наук и археологии, однако из-за отсутствия достаточных средств вынужден был около одиннадцати лет прослужить в гвардии (с 1747 г.); после женитьбы в 1758 г. на своей родственнице Кэтрин Барлоу (ок. 1743–1782), владевшей богатым поместьем, получил возможность оставить военную службу; в 1764 г. благодаря связям в высшем свете был назначен на пост посла в Неаполе, который занимал тридцать шесть лет; при назначении получил рыцарский крест ордена Бани и право называться сэром; в 1782 г. овдовел, а 6 сентября 1791 г. женился на Эмме Лайонне, с которой он познакомился во время своего приезда в Лондон в 1784 г.

        … И что позволяет вам предвидеть подобное? — спросила леди Гамильтон. — Леди Гамильтон — Эмма Лайонна (Лайон; 1765–1815), английская авантюристка, родившаяся в графстве Чешир, в семье деревенского кузнеца по имени Генри Лайон (? — 1765) и его жены Мэри Кидд; не достигнув и пятнадцати лет, вынуждена была искать работу; выполняла обязанности прислуги в нескольких богатых семьях до 1782 г., когда стала хозяйкой большого дома тридцатитрехлетнего аристократа Чарльза Фрэнсиса Гревилла и получила возможность учиться и развивать свои природные дарования; в 1784 г. познакомилась с дядей Гревилла, сэром Уильямом Гамильтоном, а в 1791 г. стала его женой; во время пребывания в 90-х гг. мужа в качестве посла в Неаполе сблизилась с Нельсоном; после его гибели продолжала жить вместе с их дочерью Горацией Нельсон-Томпсон; скромная пенсия, которой она могла располагать, казалась ей ничтожной, росли ее долговые обязательства, и в конце концов финансовое положение семьи оказалось безнадежным; несколько последних месяцев жизни Эмма провела во Франции, недалеко от Кале, куда она бежала от преследований кредиторов и где скончалась 15 января 1815 г.

        … Нельсон поселился в английском посольстве, расположенном на углу набережной и улицы Кьяйа. — Улица Кьяйа, одна из старейших в Неаполе (была известна еще в древнеримскую эпоху), находится в западной части Неаполя, в природной трещине, образовавшейся между окрестными холмами; в эпоху средневековья застраивалась богатыми домами и монастырями; ведет от королевского дворца в юго-западном направлении к набережной Кьяйа; в том месте, где она выходит на набережную, располагается дворец Калабритто, служивший резиденцией английского посла.

        … у него был орлиный нос, отличающий воителей и делавший Цезаря и Конде похожими на хищных птиц… — Дюма здесь имеет в виду часто повторяемый им образ из «Божественной комедии» Данте («Ад», IV, 123): «И хищноокий Цезарь, друг сражений» (перевод М. Лозинского).

        Конде — здесь: Великий Конде (см. примеч. к с. 217).

        271… В надежде излечиться от этой любви или из тщеславия Нельсон рассчитывал обрести смерть при взятии Кальви, где он потерял глаз, и в походе на остров Тенерифе, когда он лишился руки? — Кальви — небольшая крепость на северо-западном берегу острова Корсика; в июне 1794 г. была осаждена английскими войсками и флотом и в августе сдалась. Нельсон участвовал в осаде Кальви в качестве одного из командиров блокирующей эскадры.

        В июле 1797 г. небольшая английская эскадра под командованием Нельсона совершила нападение на порт Санта-Крус-де-Тенерифе на острове Тенерифе из группы Канарских островов в Атлантическом океане, чтобы захватить т. н. «золотой галеон» — корабль с грузом золота из испанских колоний в Америке. Хотя эффект внезапности был утрачен, Нельсон все же высадил десант и атаковал крепость, которая успела приготовиться к обороне. Из-за его грубой ошибки атаки англичан были отбиты с большими потерями. Часть атаковавших попала в плен, а сам адмирал был тяжело ранен в руку, которую пришлось тут же ампутировать.

        … этот флот ускользнул из его рук, по пути занял Мальту и высадил в Александрии тридцатитысячную армию! — О захвате Мальты см. примеч. к с. 68.

        Александрия — см. примеч. к с. 22.

        … вынужден был направиться в Гибралтар, чтобы там восстановить свои силы. — Гибралтар — английская колония и крепость на юге Пиренейского полуострова, на северном берегу Гибралтарского пролива, связывающего Средиземное море с Атлантическим океаном; крепость, основанная арабами в VIII в., в 1462 г. была окончательно отвоевана у арабов кастильцами, а в 1704 г. захвачена Англией, владычество которой над этой территорией было закреплено Утрехтским миром (1713).

        … Речь шла о том, чтобы добиться у двора Обеих Сицилии разрешения запастись водой и продовольствием в портах Мессины и Сиракузы, а в Калабрии получить лес для замены поломанных мачт и рей. — Мессина — древний город в северо-восточной части острова Сицилия, крупный порт на западном берегу Мессинского пролива, отделяющего Сицилию от материка.

        Сиракуза — древний портовый город на юго-востоке Сицилии. Калабрия — полуостров и область на юго-западной оконечности Апеннинского полуострова, напротив острова Сицилия.

        272 … Один из кораблей, «Восток», взорвался… — «Восток» («L’Orient») — 118-пушечный линейный французский корабль, один из крупнейших парусных кораблей в мировой истории, построенный в Тулоне в 1790–1791 гг; в Абукирском сражении (1–3 августа 1798 г.) служил флагманским кораблем адмирала Брюэса и погиб 2 августа при взрыве пороховых погребов.

        … ядро, пущенное с «Вильгельма Телля», на излете сорвало рею с «Авангарда», на котором находился Нельсон… — «Вильгельм Телль» («Guillaume Tell») — 80-пушечный французский линейный корабль класса «Гремящий», построенный в Тулоне в 1794–1795 гг.; участвовал в Абукирском сражении, но входил в арьергард французского флота, поэтому почти не пострадал и сумел укрыться на Мальте, однако 30 марта 1800 г. был захвачен там англичанами и под названием «Мальта» вошел в состав британского военного-морского флота, где служил в течение сорока лет, а затем был разобран.

        «Авангард» («Vanguard») — 74-пушечный английский линейный корабль третьего ранга, построенный в Дептфорде в 1782–1787 гг. и находившийся в составе британского военно-морского флота вплоть до 1821 г.; с декабря 1797 г. по 6 июня 1799 г. служил флагманским кораблем адмирала Нельсона.

        … Бонапарт, герой Тулона и 13 вандемьера, прославившийся в битвах при Монтенотте, Дего, Арколе и Риволи, победивший Больё, Вурмзера, Альвинци и принца Карла… — О подавлении Бонапартом восстания 13 вандемьера см. примеч. к с. 70.

        Монтенотте (ныне в составе коммуны Кайро Монтенотте) — селение на северо-западе Италии, в Лигурии, в провинции Савона, в 20 км к северо-западу от города Савона. 12 апреля 1796 г. близ Монтенотте состоялось первое сражение Итальянской кампании 1796–1797 гг., в ходе которого Бонапарт нанес поражение австро-пьемонтским войскам под командованием генерала Эжена Гийома д’Аржанто (1743–1819).

        Дего — селение в Лигурии, в провинции Савона, в 6 км к северо-востоку от Монтенотте, на реке Бормида. 15 апреля 1796 г. близ Дего генерал Бонапарт одержал еще одну победу над австро-пьемонтскими войсками под командованием д’Аржанто.

        Арколе — см. примеч. к с. 66.

        Риволи — см. примеч. к с. 254.

        Больё, Жан Пьер де (Иоганн Петер; 1725–1819) — австрийский военачальник, бельгийский дворянин; фельдцейхмейстер (с 4 марта 1796 г.); участник сражений войны за Австрийское наследство, Семилетней войны и войны первой коалиции европейских государств против революционной Франции; в битве при Жемаппе (1792) в чине фельдмаршал-лейтенанта командовал левым флангом австрийской армии; в 1796 г. был главнокомандующим союзными австро-сардинскими войсками в Италии и, потерпев ряд поражений от французов, в том же году ушел в отставку.

        Вурмзер, Дагоберт Зигмунд, граф фон (1724–1797) — австрийский военачальник, эльзасский дворянин, уроженец Страсбурга, начавший военную карьеру во французской армии, но в 1750 г. перешедший на австрийскую службу; фельдмаршал (1795); участник войны против революционной Франции; в 1795 г. командовал армией на Рейне; в следующем году был направлен главнокомандующим в Италию, где, стараясь остановить наступление Бонапарта, неоднократно вступал в сражения с французской армией, но потерпел ряд неудач; понесенные поражения вынудили его укрыться 15 сентября 1796 г. в крепости Мантуи, при обороне которой он проявил храбрость и упорство, однако отсутствие продовольствия и распространение среди солдат болезней послужили причиной его согласия на почетную капитуляцию (2 февраля 1797 г.).

        Альвинци, Йозеф, барон фон Берберек (1735–1810) — один из самых талантливых австрийских военачальников, фельдмаршал-лейтенант (1789), фельдцейхмейстер (1794), фельдмаршал (1808); в 1792–1794 гг. командовал корпусом в Австрийских Нидерландах; в сентябре 1796 г. принял командование над армией, которая должна была снять осаду крепости Мантуи, оборонявшейся войсками Вурмзера, но 15–17 ноября 1796 г. потерпел поражение при Арколе (17 ноября 1796 г.), затем, пытаясь добиться реванша, был разгромлен в битве при Риволи (14 января 1797 г.), и через две недели Мантуя капитулировала.

        Принц Карл — здесь: Карл Людвиг Иоганн Австрийский (1771–1847), австрийский полководец, третий сын императора Леопольда II (1747–1792; правил с 1790 г.) и его жены с 1765 г. Марии Луизы Испанской (1745–1792), с 1822 г. герцог Саксен-Тешенский, в 1793–1794 гг. наместник Австрийских Нидерландов; фельдмаршал-лейтенант (1793), генерал-фельдмаршал (1796), генералиссимус (1806); в 1801–1809 гг. председатель гофкригсрата (придворного военного совета), реформировавший австрийскую военную систему; в 1801–1804 гг. 54-й великий магистр Тевтонского ордена; военную карьеру начал в 1792 г., принимая участие в сражениях при Жемаппе и Неервиндене, а в 1796 г. успешно командовал австрийской армией на Рейне, одержав ряд побед над французскими войсками; после разгрома в Италии армии генерала Альвинци попытался изменить ход кампании, но задача эта, с учетом потерь, понесенных при Арколе, Риволи и Мантуе, стала невыполнимой: он был разбит Бонапартом в ряде сражений, что привело к заключению перемирия в Леобене (Штирия), подписанного 18 апреля 1797 г. на выгодных для Франции условиях.

        273 … к двадцати девяти годам превзойдя Ганнибала и Сципиона, задумал завоевать Египет, чтобы обрести такую же великую славу, как Александр Македонский и Цезарь… — Ганнибал — см. примеч. к с. 5.

        Сципион — здесь: Публий Корнелий Сципион Африканский Старший (ок. 237 —ок. 183 до н. э.), прославленный римский полководец; покорил большую часть Испании, возглавлял римские войска в Африке во время Второй Пунической войны (218–201 до н. э.) между Римом и Карфагеном; одержал победу над Ганнибалом при Заме (202 г. до н. э.).

        Александр Македонский (см. примеч. к с. 169) захватил Египет, входивший до этого в персидскую державу Ахеменидов, в 332–331 гг. до н. э.

        Цезарь (см. примеч. к с. 69) прибыл в Египет во второй половине 48 г. до н. э. в ходе гражданской войны за власть в Риме; его вмешательство во внутренние дела страны вызвало мощное восстание в Александрии, но, одержав победу, он подчинил страну римскому влиянию.

        … На гигантской шахматной доске — долине Нила, где пешками служат обелиски, конями — сфинксы, ладьями — пирамиды, где слоны носят имя Камбиса, короли — Сесостриса, королевы — Клеопатры, — ему был объявлен шах и мат! — Камбис — имеется в виду Камбис II, царь Персии в 529–522 гг. до н. э.; старший сын и наследник Кира II Великого, жестокий деспот; в 525 г. до н. э. покорил Египет и принял титул царя этой страны; совершил поход в Ливию и Нубию; умер при возвращении из Египта.

        Сесострис — упоминаемый Геродотом и Страбоном легендарный египетский царь, великий завоеватель, прообразом которого считают Рамсеса II (ок. 1304 — ок. 1213; правил приблизительно в 1279–1213 гг.).

        Клеопатра — см. примеч. к с. 224.

        … От Георга III — достоинство пэра Великобритании и золотая медаль. — Георг III — см. примеч. к с. 253.

        … От Палаты общин — титул барона Нильского и Бёрнем-Торпского… — Палата общин — низшая, выборная палата английского парламента.

        … От Палаты пэров — такая же рента… — Имеется в виду Палата лордов — верхняя палата парламента Великобритании, обладавшая в XVIII–XIX вв. огромным политическим влиянием в стране.

        … От парламента Ирландии — пенсион в тысячу фунтов стерлингов. — Ирландия, хотя и подвергшаяся английской колонизации, с 1297 по 1800 гг. имела собственный парламент, состоявший с 1537 г., как и в Англии, из Палаты лордов и Палаты общин; после объединения в 1800 г. Ирландского королевства и королевства Великобритании в единое королевство Великобритании был создан парламент Соединенного королевства (его первое заседание состоялось 22 января 1801 г.).

        … От Ост-Индской компании — десять тысяч фунтов стерлингов единовременно. — Имеется в виду Британская Ост-Индская компания (см. примеч. к с. 20).

        … От султана — бриллиантовая пряжка с эгреткой… — Имеется в виду Селим III (1761–1808) — турецкий султан в 1789–1807 гг., сын Мустафы III (1717–1774; правил с 1757 г.); участвовал в войне Второй антифранцузской коалиции (1798–1801); пытался предотвратить распад Османской империи с помощью реформ, однако был свергнут с престола в результате мятежа, заключен в крепость, а затем казнен.

        Подарок султана представлял собой воинскую награду, использовавшуюся в Османской империи, т. н. челенк, — украшение для тюрбана в виде эгретки, усыпанной драгоценными камнями. Челенк, украшающий шляпу Нельсона, изображен на портрете адмирала, написанном английским художником Лемюэлем Френсисом Эбботом (ок. 1760–1802).

        … От матери султана — ларец, усыпанный бриллиантами… — Матерью султана Селима III была Михришах-Султан (1745–1805), с 1760 г. жена Мустафы III, имевшая грузинское происхождение и после восшествия на престол своего сына носившая почетный титул Валиде-Султан.

        … От короля Сардинии — табакерка, усыпанная бриллиантами… — Имеется в виду Карл Эммануил IV (см. примеч. к с. 351).

        274 … От острова Закинф — шпага с золотым эфесом… — Закинф (Занте) — греческий остров в Ионическом море из группы Ионических островов, площадью 408 км2; с кон. XV в. принадлежал Венеции, а по Кампо-Формийскому мирному договору 1797 г. был передан Французской республике; в конце октября 1798 г. был освобожден русской эскадрой адмирала Федора Федоровича Ушакова (1745–1817), посланной из Черного моря в Средиземное для помощи там морским и сухопутным силам государств-участников второй антифранцузской коалиции; с 1800 г. входил в состав республики Семи островов, созданной при поддержке России и Турции, а затем, в 1815–1864 гг., — Ионической республики, находившейся под британским протекторатом.

        … От города Палермо — золотая табакерка… — Палермо — один из древнейших городов Сицилии; в XI–XIII вв. — столица Сицилийского королевства; в 1799 и 1806–1815 гг. столица Фердинанда IV после его бегств из Неаполя; ныне — административный центр одноименной провинции.

        … от его друга Бенджамина Хэллоуэлла, капитана «Swiftsure», — чисто английский подарок… — Хэллоуэлл Карью, сэр Бенджамин (ок. 1760–1834) — английский военный моряк, участник войн с Французской республикой, соратник Нельсона; адмирал (1830). «Swiftsure» («Стремительный») — 74-пушечный английский линейный корабль, построенный в 1784–1787 гг. в Дептфорде и под командованием Хэллоуэлла принимавший участие в Абукирском сражении; 24 июня 1801 г. был захвачен французами и под тем же названием вошел в состав французского военно-морского флота, однако спустя четыре года был отбит англичанами и оставался на британской службе до 1816 г., а затем разобран.

        Приведенные далее удостоверение и письмо Хэллоуэлла к Нельсону были опубликованы в третьем томе семитомного издания «Донесения и письма вице-адмирала лорда виконта Нельсона» («The Dispatches and Letters of Vice-Admiral Lord Viscount Nelson»; 1844–1846), которое осуществил английский историк сэр Николас Харрис Николас (1799–1848).

        … Достопочтенному Нельсону, К.Б. — К.Б. (англ. С.В.) — аббревиатура звания «Кавалер ордена Бани» (англ. Companion of the Order of the Bath).

        275 … Нельсон покинул «Авангард», страшно потрепанный в сражении, и перешел на «Громоносный»… — «Громоносный» (фр. «Foudroyant») — 80-пушечный английский линейный корабль, который был построен в Плимуте в 1789–1798 гг. и назван по имени французского корабля 1750 г. постройки, захваченного англичанами в 1758 г. и находившегося в составе британского военно-морского флота до 1787 г.; с 6 июня 1799 г. по июнь 1801 г. являлся флагманским кораблем адмирала Нельсона; прослужил до 1819 г., затем стал сторожевым судном на верфи в Плимуте, а в 1891 г. был продан.
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… пренебрегая тем, что подумает об этом французский посол Гард, тот самый, что зачитал Людовику XVI смертный приговор… — Гара́, Доминик Жозеф (1749–1833) — французский политический и государственный деятель, дипломат, адвокат, историк, публицист и журналист; депутат Генеральных штатов от третьего сословия бальяжа Юстарица; министр юстиции (с 9 октября 1792 г. по 20 марта 1793 г.), в этом качестве официально известивший 20 января 1793 г. Людовика XVI о вынесенном ему смертном приговоре; министр внутренних дел (с 23 января по 20 августа 1793 г.); член Французской академии (1803–1816), граф Империи (1808).

        Гара́ занимал пост посла в Неаполе с января 1798 г. и был отозван в мае того же года, то есть еще до Абукирского морского сражения (1–3 августа 1798 г.).

        276… над ней нависали одновременно две угрозы — из-за присутствия французских войск в Риме и из-за провозглашения Римской республики… — Римская республика — государство, провозглашенное на территории Папской области 15 февраля 1798 г., через четыре дня после вторжения туда французских войск под командованием генерала Луи Александра Бертье (см. примеч. к с. 234); предлогом для этого вторжения стало убийство в Риме французского дипломата, генерала Леонара Матюрена Дюфо (1769–1797), произошедшее 27 декабря 1797 г. в ходе уличных беспорядков; созданная по образцу Французской республики, Римская республика являлась ее сателлитом и просуществовала до 30 сентября 1799 г., когда ее ликвидировали войска Неаполитанского королевства.

        … действуя через своего любовника, первого министра Актона, дала королю на подпись грамоту о пожаловании Нельсону титула герцога Бронте (так звали одного из тех трех циклопов, что ковали молнии)… — Актон (точнее: Эктон), Джон Фрэнсис Эдвард (1736–1811) — неаполитанский государственный деятель, всемогущий временщик в годы царствования Фердинанда IV и Марии Каролины; сын английского врача, родившийся во Франции и начавший там свою карьеру флотского офицера; после многолетней службы в Великом герцогстве Тосканском принял предложение Фердинанда IV приступить к реорганизации неаполитанского флота и в 1779 г. занял пост государственного секретаря по делам флота, а затем и всех вооруженных сил; через некоторое время ему было передано управление департаментами финансов и торговли; росту его влияния на государственную политику способствовала благосклонность к нему Марии Каролины, стремившейся изменить направление внешней и внутренней политики Неаполя; в 1789–1804 гг. занимал пост первого министра королевства.

        Заметим, что Дюма несколько смещает события: Фердинанд IV даровал Нельсону титул герцога Бронте 13 августа 1800 г. в благодарность за его помощь в подавлении революции в Неаполе.

        Бронте — городок в северо-восточной части Сицилии, расположенный примерно в 16 км к северо-западу от Этны, основанный в 1520 г. и названный в честь Бронта (гр. Βρόντης — «Громовой»), в древнегреческой мифологии одного из трех циклопов, одноглазых великанов, искусных кузнецов, помощников Вулкана-Гефеста, ковавших Юпитеру-Зевсу молнии, его оружие, и обитавших, согласно легенде, на Этне.

        … преподнесет ему от себя лично шпагу, которую Людовик XIV подарил своему внуку Филиппу V, когда тот уезжал, чтобы царствовать в Испании, а позднее Филипп V подарил своему сыну дону Карлосу, когда тот уезжал, чтобы завоевать Неаполь. — Филипп V (1683–1746) — внук Людовика XIV, второй сын дофина Луи (1661–1711) и его жены с 1680 г. Марии Анны Баварской (1660–1690), герцог Анжуйский, которого благодаря интригам французской дипломатии испанский король Карл II (1661–1700; царствовал с 1665 г.), умирая, признал своим единственным законным наследником; с 1700 г. первый испанский король из династии Бурбонов; его вступление на престол послужило поводом к войне за Испанское наследство (1701–1714), неблагоприятные последствия которой для Испании он безуспешно пытался ликвидировать.

        Дон Карлос — Карл Бурбон (1716–1788), сын Филиппа V и его второй жены (с 1714 г.) Елизаветы Фарнезе (1692–1766), в 1731–1734 гг. герцог Пармы и Пьяченцы (под именем Карл I), в 1734–1759 гг. король Неаполя и Сицилии (под именами соответственно Карл VII и Карл V), а в 1759–1788 гг. король Испании (под именем Карл III).

        Во время большой европейской войны за т. н. Польское наследство (1733–1735), а фактически за гегемонию в Европе, Испания вознамерилась вернуть себе свои итальянские владения, которые ей пришлось уступить Австрии после войны за Испанское наследство. В начале 1734 г. дон Карлос двинулся с испанской армией из Пармы и Пьяченцы в Северной Италии, герцогом которых он был, на Неаполитанское королевство, по условиям Утрехтского мира (1713) отошедшее к Габсбургам и управлявшееся австрийскими вице-королями; страна, восстав против австрийского господства, перешла на его сторону, и 15 мая того же года он торжественно вступил на неаполитанский престол; до конца года его сторонниками была завоевана и Сицилия, которая с 1720 г. также принадлежала Австрии.

        … Эмма была дочерью бедной валлийской крестьянки. — Заметим, что начиная с этой фразы весь текст данной главы Дюма заимствовал из главы III романа «Сан Феличе», несколько сократив его и подвергнув небольшой правке.

        Валлийцы — обитатели исторической области Уэльс (Валлис) на западе Великобритании, потомки древнего кельтского народа, в известной степени сохранившие свой язык и свои обычаи.

        … Наконец мать и дочь дошли до маленького городка Флинт… — Флинт — город в графстве Флинтшир в северо-восточной части Уэльса, в эстуарии реки Ди, впадающей в Ирландское море.

        … отец перекочевал из графства Флинтшир в графство Чешир… — Чешир — графство на северо-западе Англии, граничащее с Уэльсом; главный город — Честер.

        … у семьи появилось немного денег, которые дал ей некий граф Галифакс… — Возможно, имеется в виду Джордж Монтегю-Данк (1716–1771), второй граф Галифакс с 1739 г., лорд-лейтенант Ирландии в 1761–1763 гг.

        … Эмме пришлось пойти на то, чтобы поступить няней в дом некоего Томаса Хоардена… — В двенадцатилетнем возрасте Эмма стала служанкой в городке Хоарден на севере Уэльса, в доме доктора Джона Томаса, отца знаменитого английского хирурга Гоноратуса Ли Томаса (1769–1846).

        … Там остановились по пути известная лондонская куртизанка по имени мисс Арабелла и ее тогдашний любовник, талантливый художник по имени Ромни… — Мисс Арабелла — возможно, имеется в виду Элизабет Армистед (1750–1842), известная лондонская куртизанка, в числе любовников которой побывали многие английские аристократы; в 1781 г. была любовницей принца-регента, а в 1795 г. стала женой выдающегося английского политического деятеля Чарльза Джеймса Фокса (см. примеч. к с. 268). Ромни, Джордж (1734–1802) — известный английский художник-портретист; не имея возможности получить профессиональное образование, в течение четырех лет был учеником странствующего художника, а в возрасте девятнадцати лет поселился в Лондоне и через некоторое время добился первых успехов; широкую известность приобрел во второй пол. 70-х гг., после возвращения из Италии, где провел два года; в 1782 г. познакомился с Эммой Лайон и вскоре написал, используя ее как натурщицу, несколько десятков картин на мифологические и литературные сюжеты, которые считаются лучшими его работами.

        278 … Эмма ответила, что имеет кров, одежду, питание и получает десять шиллингов в месяц. — Шиллинг — английская монета и денежно-счетная единица, одна двадцатая часть фунта стерлингов; чеканилась до 1966 г., вплоть до перехода Великобритании на десятичную монетную систему.

        … я буду платить вам по пять гиней за каждый эскиз… — Гинея — английская золотая монета крупного достоинства, стоимостью в 21 шиллинг; начала чеканиться в 1663 г. из золота, привезенного из Гвинеи (что и дало ей название), и выпускалась вплоть до 1813 г.; с 1817 г. взамен нее стал чеканиться золотой соверен, стоимостью в 20 шиллингов.

        … «Джордж Ромни, Кавендиш-сквер, № 8». — Кавендиш-сквер — большая площадь с садом в квартале Марилебон в западной части Лондона. Студией Джорджа Ромни, находившейся в доме на этой площади, до него владел известный английский художник Фрэнсис Котс (1726–1770).

        … Мисс Арабелла была любовницей принца-регента… — Принц-регент — имеется в виду принц Уэльский, будущий Георг IV (см. примеч. к с. 213).

        279 … один великий поэт нашего времени, не решаясь чернить этот небесный облик, сказал, говоря о ее первом прегрешении: «Она пала не от порочности, а по неосторожности и доброте». — Имеется в виду Альфонс де Ламартин (1790–1869) — французский поэт-романтик, писатель, драматург, историк, журналист и политический деятель; член Французской академии (1829); член Палаты депутатов (1833–1848), а затем Учредительного (1848–1849) и Законодательного (1849–1851) собраний, прославленный оратор; после отречения Луи Филиппа (24 февраля 1848 г.) решительно восстал против регентства герцогини Орлеанской и предложил учредить временное правительство и созвать национальное собрание; в новом правительстве занимал пост министра иностранных дел (с 24 февраля по 11 мая 1848 г.).

        Дюма несколько переиначивает здесь фразу из главы XI биографического очерка «Нельсон» (1853), принадлежащего перу Альфонса де Ламартина: «Sa première chute ne fut pas une chute dans la vice, mais une chute dans l’imprudence et dans la bonté».

        … Война, которую Англия вела против американских колоний, была тогда в самом разгаре… — Имеется в виду Война за независимость (1775–1783) североамериканских колоний Англии, в результате которой эти колонии добились самостоятельности и образовали новое государство — Соединенные Штаты Америки.

        … она упросила подругу очаровать адмирала Джона Пейна. — Пейн, Джон Уиллет (1752–1803) — английский флотоводец, контр-адмирал (1799), участник Американской войны за независимость; близкий друг и доверенное лицо принца Уэльского, с 1788 г. член Палаты общин.

        … Эмма не была женщиной, способной из-за этого покончить с собой, как поступила Дидона после измены Энея. — Дидона — легендарная основательница и царица Карфагена, возлюбленная Энея, героиня «Энеиды»; взошла на костер, когда Эней, повинуясь воле богов, покинул ее и оставил Карфаген («Энеида», IV, 583–704).

        … Один из друзей адмирала, сэр Гарри Фезертонхо, богатый и красивый джентльмен, выразил готовность помочь Эмме сохранить то положение, в каком он ее застал. — Сэр Гарри Фезертонхо (Fetherstonhaugh; у Дюма ошибочно Fatherson) — сэр Генри, второй баронет Фезертонхо (1754–1846), английский политик, член Палаты общин в 1782–1796 гг., друг принца Уэльского; любовник Эммы Лайон в 1780–1781 гг.

        280 … единственным исходом стал для нее тротуар Хеймаркета… — Хеймаркет — улица в центре Лондона; примыкает с одной стороны к кварталу аристократических клубов, а с другой — к улице Пикадилли, району ночных развлечений; в старину считалась одним из центров городской проституции.

        … То был пресловутый доктор Грехем, экзальтированный и сладострастный шарлатан, проповедовавший лондонской молодежи религию плотской красоты. — Грехем, Джеймс (1745–1794) — английский врач, известный своими мистификациями; родился в Шотландии в семье шорника; закончил Эдинбургский университет, где получил специальность медика по болезням глаз и уха-горла-носа; несколько лет провел в Северной Америке; вернувшись в Англию, в 1775 г. поселился в Лондоне и открыл необычное медицинское заведение, сведения о котором поражали воображение англичан и рождали самые фантастические слухи; холл дома Грехема, расположенный рядом с входом, был украшен костылями, от которых отказались его пациенты; в верхних комнатах находились замысловатые электрические машины, опутанные проводами, магнетическое кресло, специальная ванна, через которую пропускался электрический ток, различные химические препараты; составными элементами действа, призванного удивить и покорить пациента, были также живописные полотна, скульптура, оконные витражи, впечатление от которых усиливали музыка, благовония и, наконец, огромного роста ливрейные лакеи; в 1781 г. он демонстрировал публике Эмму Лайонну в виде Богини здоровья.

        … свою Венеру-Астарту он отыскал в образе Венеры Стыдливой. — Астарта — женское божество плодородия, почитавшееся в Финикии: покровительница оплодотворяющей силы природы, богиня брака и любви; в античной мифологии нередко отождествлялась с Афродитой-Венерой; в некоторых областях Греции и Рима считалась богиней грубой чувственности.

        …он поместил ее на ложе Аполлона, под покрывало прозрачнее той сети, в которой Вулкан держал на виду у Олимпа плененную Венеру… — Аполлон — в древнегреческой мифологии бог солнечного света, блюститель космической и человеческой гармонии, пластического совершенства, бог искусства и художественного вдохновения.

        Вулкан (гр. Гефест) — в античной мифологии бог-кузнец, покровитель ремесла, муж Венеры-Афродиты. Здесь имеется в виду сатирический рассказ из древнегреческой мифологии: Гефест, уличив свою жену в прелюбодеянии с богом войны Ареем (или Аресом, рим. Марсом), накрыл любовников на их ложе невидимыми глазу сетями и в таком виде представил богам-олимпийцам.

        Олимп — горный массив в Греции; в древнегреческой мифологии — священная гора, местопребывание верховных богов, которые поэтому называются «олимпийцами»; здесь — собрание всех богов.

        … Апеллес и Фидий были побеждены. — Апеллес (ок. 370-ок. 306 до н. э.) — один из самых прославленных художников Древней Греции, друг и придворный художник Александра Македонского. Фидий (ок. 490-ок. 430 до н. э.) — древнегреческий скульптор, архитектор, мастер литейного дела, декоратор; в 450 г. до н. э. руководил художественным оформлением Афин, способствуя их превращению в культурный центр всей Греции; произведения его до нашего времени не сохранились; представление о них дают описания в литературе и многочисленные копии.

        … он узнал девушку из графства Флинтшир и стал рисовать ее в разных видах — в образе Ариадны, вакханки, Леды, Армиды… — Ариадна — в древнегреческой мифологии царевна с острова Крит, возлюбленная афинского героя Тесея, который был привезен на съедение чудовищу Минотавру, получеловеку-полубыку, обитавшему в специальном здании — Лабиринте, откуда невозможно было найти выход. Тесей вошел в Лабиринт, разматывая клубок ниток, полученных от Ариадны (отсюда возникло выражение «нить Ариадны» — путеводная нить), убил Минотавра, вышел на волю, следуя нити, и бежал на родину со своими друзьями и Ариадной. Однако по воле богов, предназначивших девушку в жены богу вина и виноделия Дионису (рим. Бахусу, или Вакху), он был вынужден покинуть ее на одном из островов. Вакханки — неистовые женщины, спутницы Диониса-Вакха.

        Леда — в древнегреческой мифологии царица Спарты; в большинстве сказаний о ней — возлюбленная верховного бога-громовержца Зевса, который явился к ней в образе лебедя.

        Армида — персонаж поэмы Торквато Тассо «Освобожденный Иерусалим» (см. примеч. к с. 153), владелица роскошных волшебных садов, название которых стало нарицательным; поэтическая красавица, увлекшая многих рыцарей.

        … ныне в Императорской библиотеке хранится серия гравюр, изображающих эту чаровницу во всех сладострастных позах, которые придумала чувственная античность. — Вероятно, имеется в виду Национальная библиотека Франции, которая несколько раз за свою долгую историю, с каждым изменением политического режима в стране, меняла название и, в частности, в 1858–1870 гг. именовалась Императорской библиотекой.

        … молодой сэр Чарльз Гревилл из знаменитой семьи того Уорвика, что был прозван «Делателем королей», племянник сэра Уильяма Гамильтона, увидел Эмму Лайонну… — Чарльз Гревилл (Greville; у Дюма ошибочно Grenville) — Чарльз Фрэнсис Гревилл (1749–1809), английский политик и коллекционер, собиратель древностей; пятый сын Фрэнсиса Гревилла (1719–1773), первого графа Уорвика, и его жены с 1742 г. Элизабет Гамильтон (1720–1800), которая приходилась старшей сестрой сэру Уильяму Гамильтону; член Палаты общин в 1774–1790 гг., казначей королевского двора в 1783–1784 гг., вице-камергер королевского двора в 1794–1804 гг; с 1782 г. любовник Эммы Лайон, давший ей имя Эмми Харт.

        Уорвик (правильнее: Уорик) — старинное семейство, возвысившееся при короле Вильгельме I Завоевателе.

        Прозвище «Делатель королей» (англ. «Warwick Kingmaker») получил Ричард Невилл (1428–1471), шестнадцатый граф Уорвик, носивший этот титул по праву брака — его женой была Анна Бошан (1426–1492), графиня Уорвик, — и игравший выдающуюся роль во время т. н. войны Алой и Белой розы (1455–1485) — борьбы за престол двух ветвей английского королевского дома: Ланкастеров (в гербе их была алая роза) и Йорков (в гербе — белая роза); переходя с одной стороны на другую, способствовал возведению на престол нескольких представителей враждующих династий; погиб в бою.

        Однако род «Делателя королей» пресекся вместе с ним, а затем угасло и потомство его дочери. Гревиллы не принадлежали к семейству Невиллов: они получили их наследство в нач. XVII в., а титул графов Уорвик — в 1759 г.

        281 … она декламировала стихи не хуже миссис Сиддонс… — Миссис Сиддонс — Сара Сиддонс (урожденная Кембл; 1755–1831), знаменитая английская трагическая актриса, с 1773 г. супруга актера Уильяма Сиддонса (1744–1808); после дебюта в провинции в течение многих лет (с 1775 г.) выступала на сцене театра Друри Лейн; славу принесло ей исполнение главных ролей в пьесах Шекспира.

        282 … Престарелый археолог, доселе влюбленный лишь в афинские мраморы и статуи Великой Греции, впервые в жизни увидел, что живая красота может взять верх над холодной и бледной красотой богинь Праксителя и Фидия. — Великая Греция — группа древнегреческих городов в Южной Италии, возникавших начиная с VIII в. до н. э. и отличавшихся высокой культурой; в III в. до н. э. попали под власть Рима.

        Пракситель (ок. 390-ок. 330 до н. э.) — древнегреческий скульптор; его произведения, в т. ч. впервые изображавшие обнаженную Афродиту (Афродита Книдская), известны по поздним римским копиям.

        Фидий — см. примеч. к с. 280.

        283 … Дочь Марии Терезии… стала появляться на людях в обществе продажной женщины с Хеймаркета, кататься вместе с ней по улице Толедо и набережной Кьяйа в одном экипаже… — Мария Терезия Австрийская (1717–1780) — дочь императора Карла VI Габсбурга (1685–1740; император с 1711 г.) и его жены с 1708 г. Елизаветы Кристины Брауншвейг-Вольфенбюттельской (1691–1750), в силу Прагматической санкции (1713) наследница императорского престола, утвердиться на котором ей удалось лишь ценой войны за Австрийское наследство, продолжавшейся восемь лет и завершившейся подписанием Ахенского мира (1748); эрцгерцогиня Австрии, королева Венгрии и Богемии, императрица Священной Римской империи; с 1736 г. супруга Франца I Стефана Лотарингского (1708–1765), герцога Лотарингского в 1729–1737 гг., великого герцога Тосканы с 1737 г., императора Священной Римской империи с 1745 г.; мать шестнадцати детей, в том числе неаполитанской королевы Марии Каролины и французской королевы Марии Антуанетты.

        Улица Толедо (ит. Via Toledo) — одна из главных магистралей Неаполя; проложенная от королевского дворца вблизи залива через центр в северном направлении, пересекает весь город; названа в честь дона Педро Альвареса де Толедо (1484–1553), испанского вице-короля Неаполя в 1532–1553 гг.

        Набережная Кьяйа (ит. Riviera di Chiaia) — одна из самых богатых и красивых улиц Неаполя, место прогулок; берет начало в западной части Неаполя, от улицы Пие ди Тротта, и тянется на восток параллельно побережью Неаполитанского залива, отделенная от него обширным парком; застроена дворцами и виллами неаполитанской знати.
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284 …он двинулся навстречу Шампионне… и в первом же столкновении сражался с такой свирепостью, что обратился в бегство и остановился лишь в Неаполе. — Шампионне — см. примеч. к с. 68.

        … Вскоре кардинал Руффо, с охранной грамотой короля и в качестве его alter ego, отбыл из Мессины, намереваясь отвоевать Неаполь. — Руффо, Фабрицио Диониджи (1744–1827) — неаполитанский государственный деятель, уроженец Калабрии, сын герцога ди Баранелло; племянник кардинала Томмазо Руффо (1663–1753), кардинал (1791), пользовавшийся благосклонностью папы Пия VI; с 1785 по 1794 гг. генеральный казначей Апостольской палаты; обвиненный в растрате находившихся в его ведении средств, вынужден был переехать в Неаполь, где стал управляющим королевского дворца в Казерте и выказал себя противником Актона; после начала революции в Неаполе уехал вместе с королевской семьей в Палермо, но 25 января 1799 г. был назначен генеральным викарием Неаполитанского королевства, 8 февраля с несколькими единомышленниками высадился в Калабрии и, провозгласив лозунг «Вера и король», начал создавать «Христианское королевское войско», куда призвал вступить всех защитников Святой веры (ит. Santa fede), в итоге собрал сорокатысячную армию санфедистов, как стали называть его сторонников, 13 июня 1799 г. при поддержке русского флота вступил в Неаполь, упразднил Партенопейскую республику и восстановил на престоле свергнутого короля. Грабежи и убийства, начавшиеся в Неаполе после вступления туда санфедистской армии, состоявшей из калабрийских крестьян и неаполитанских лаццарони, заставили Руффо искать пути к прекращению военных действий и установлению порядка. Согласно акту о капитуляции Неаполя от 23 июня 1799 г., сторонникам республики была гарантирована амнистия, но английский адмирал Нельсон, прибывший на следующий день, не признал ее. Начались жестокие репрессии, в результате которых погибло около четырех тысяч человек. Руффо не сделал ни единой попытки изменить судьбу республиканцев, однако сам факт подписания капитуляции вызвал раздражение двора, и Руффо утратил милость короля; последние годы жизни он провел в Неаполе, занимаясь изучением военного искусства, экономики и сельского хозяйства.

        … Караччоло, подавший в отставку с должности адмирала, вынужден был как неаполитанский гражданин выходить в дозор. — Караччоло, Франческо (1752–1799) — неаполитанский военный моряк, адмирал, один из создателей флота Неаполитанского королевства; сопровождал королевскую семью в Сицилию во время ее бегства при наступлении французов, но уже 3 марта 1799 г., с позволения короля, вернулся в Неаполь для решения своих имущественных проблем. Некоторое время ему удавалось устраниться от участия в политической жизни, но затем он вынужден был согласиться на предложение временного правительства Партенопейской республики принять на себя командование остатками неаполитанского флота (шесть бомбардирских судов, восемь канонерских лодок и два гребных судна). Через неделю после подписания капитуляции, 30 июня, адмирал Караччоло был обвинен в измене и по приговору суда под председательством Нельсона повешен на рее собственного фрегата «Минерва». Судьба неаполитанского адмирала была решена в Палермо, так как король и королева испытывали панический страх при мысли о новой революции и считали, что Караччоло представляет угрозу для их безопасности.

        285… все корабли на Темзе распустили флаги… — Темза — река на юге Великобритании, длиной 334 км; начинается на возвышенности Котсуолд, протекает в черте Лондона и впадает в Северное море; многие века служит важнейшей транспортной магистралью для ведения международной торговли через Лондонский порт.

        … Он купил в окрестностях Лондона загородный дом, носивший название Мертон… — Мертон-Плейс, поместье примерно в 14 км к юго-западу от центра Лондона, включавшее ферму и лесные угодья, было приобретено Нельсоном в сентябре 1802 г. за девять тысяч фунтов стерлингов, и в промежутках между своими плаваниями он жил там вместе с Эммой и сэром Уильямом; через четыре года после гибели Нельсона, Эмма, унаследовавшая поместье, продала его, и в 1821 г. их дом был снесен.

        … Эмма родила ему дочь, которая была крещена под именем Горация. — Горация Нельсон (1801–1881) — внебрачная дочь Горацио Нельсона и Эммы Гамильтон, родившаяся 29 января 1801 г.; 13 мая 1803 г. была крещена в приходской церкви квартала Марилебон под именем Горации Томсон (или Томпсон) как дочь некоего выдуманного моряка Томсона и позднее удочерена настоящими родителями; в 1822 г. стала женой священника Филиппа Уорда (1795–1861) и родила ему десять детей.

        … Война в Балтике позвала его в море: он командовал эскадрой, которая ворвалась в гавань Копенгагена и сожгла датский флот. — Речь идет о нападении английского флота на Копенгаген 2 апреля 1801 г., предпринятом с целью разрушить лигу держав, которые придерживались вооруженного нейтралитета в войне между Англией и Францией; лига, в которую входили Россия, Дания, Швеция и Пруссия, была образована 18 декабря 1800 г. с целью охраны свободы мореплавания и защиты торговых судов от английских (главным образом) и французских крейсеров. Государства, вошедшие в лигу, закрыли доступ английским кораблям в порты Северо-Западной Европы. После того как датское правительство отклонило ультиматум открыть свои порты для англичан, Нельсон, находившийся в тот момент в подчинении адмирала Хайда Паркера (1739–1807), главнокомандующего флотом, во главе отряда судов начал бомбардирование Копенгагена и защищавших его фортов. Проигнорировав приказ Паркера «прекратить бой» и достигнув некоторых успехов, но все же находясь в трудном положении, он в разгаре боя предложил датчанам перемирие, которое было ими принято, а затем продлено еще на 14 недель. Таким образом, цель английской политики — вывести Данию из лиги нейтральных государств — была достигнута.

        … ответ, достойный Аттилы или Алариха… — Аттила (ок. 406453) — с 434 г. предводитель союза гуннских племен, вторгшихся в Европу из Центральной Азии; в 40-50-х гг. V в. совершил несколько опустошительных вторжений в Римскую империю; в 451 г. на равнине близ нынешнего французского города Шалон-на-Марне потерпел поражение от римской армии, которой командовал полководец Флавий Аэций (ок. 395–454), и отступил за Рейн.

        Аларих I (ок. 370–410) — первый король вестготов, избравших его своим предводителем ок. 391 г. и королем ок. 395 г.; в том же году предпринял поход в Грецию, в 401 г. вторгся в Италию, а 24 августа 410 г. взял Рим и подверг его трехдневному разграблению; через несколько месяцев после этого умер в Калабрии, готовясь к походу на Сицилию и в Африку.

        … Пятьсот или шестьсот канонерских лодок, собранных вдоль всего берега от Дюнкерка до Абвиля, готовы были принять на борт войска, размещенные в Булонском лагере… — Абвиль — город на севере Франции, в департаменте Сомма, речной порт в низовьях реки Соммы, впадающей в Ла-Манш; расположен к юго-западу от Дюнкерка (см. примеч. к с. 67), примерно в 150 км вдоль морского побережья.

        286 … французские корабли, наглухо блокированные — одни в устье Шельды, другие в Бресте, те в Тулоне, а эти в Кадисе — могли объединиться во флот, по силе равный или превосходящий флот англичан, лишь с помощью скрытности, хитроумия и отваги. — Шельда (фр. Эско) — река во Франции, Бельгии и Нидерландах, длиной 430 км; берет начало в Пикардии, в Арденнских горах, и впадает в Северное море, образуя эстуарий; на ней стоят города Валансьен, Турне, Гент, Антверпен.

        Брест — см. примеч. к с. 271.

        Кадис — см. примеч. к с. 364.

        287 … По его приказу адмиралу Вильнёву, которого он назначил главно командующим объединенным французско-испанским флотом, надлежало отплыть из Тулона с тринадцатью линейными кораблями и несколькими фрегатами и соединиться с испанскими эскадрами, которыми командовал адмирал Травина, в Кадисе… — Вильнёв, Пьер Шарль Жан Батист Сильвестр де (1763–1806) — французский военный моряк, капитан первого ранга (1793), контр-адмирал (1796), вице-адмирал (1804); дворянин, служивший во флоте с шестнадцати лет и с отличием участвовавший в морских операциях Республики; участник Абукирского морского сражения; командуя объединенным французско-испанским флотом в битве при Трафальгаре, потерпел сокрушительное поражение, был взят в плен, а по возвращении во Францию покончил жизнь самоубийством (22 апреля 1806 г.), а может быть, и был убит; имя его выгравировано на Триумфальной арке.

        Гравина, дон Федерико Карлос, герцог де (1756–1806) — испанский военный моряк и дипломат; адмирал; в 1804–1805 гг. посол в Париже; в 1805 г. разрабатывал вместе с французскими адмиралами план морской высадки в Англии; в сражении при Трафальгаре, где он командовал испанским флотом, был тяжело ранен и полгода спустя, 9 мая 1806 г., умер в Кадисе.

        … пересечь Атлантику и у Антильских островов примкнуть к эскадре адмирала Миссьесси, состоявшей из шести линейных кораблей… — Миссьесси, Эдуар Тома Бюрг де (1756–1837) — французский военный моряк, вице-адмирал (1809); в 1805 г. командующий эскадрой в Рошфоре, отправленной к Антильским островам (см. примеч. к с. 91); не дождавшись там Вильнёва, он после ряда мелких успешных операций вернулся в Рошфор; граф Империи (1809); после реставрации Бурбонов стал кавалером ордена Святого Духа (1827); имя его выгравировано на Триумфальной арке.

        … адмирал Гантом, командовавший брестским флотом, имел приказ воспользоваться первым же штормом, который заставит английского адмирала Корнуоллиса прервать крейсирование у Бреста, и присоединиться к Вильнёву, Травине и Миссьесси у Мартиники. — Гантом, Оноре Жозеф (1755–1818) — французский морской офицер, участник Американской войны за независимость, революционных и наполеоновских войн; контр-адмирал (1798), вице-адмирал (1804), граф Империи (1810); во время Египетской экспедиции занимал должность начальника штаба вице-адмирала Брюэса, после гибели которого и разгрома французского флота при Абукире командовал флотилией небольших судов и принимал участие в осаде Яффы и Акры; осенью 1799 г. перевез Бонапарта из Александрии во Францию (их плавание продолжалось с 23 августа по 2 октября); в 1800–1802 гг. командовал эскадрой в Средиземном море; с 1804 г. был командующим Брестской эскадрой; после Реставрации служил Бурбонам и получил титул пэра; имя его высечено на Триумфальной арке.

        Корнуоллис, Уильям (1744–1819) — прославленный британский флотоводец, вице-адмирал (1814), друг Нельсона; в 1803–1806 гг. командующий флотом, задачей которого была защита Британских островов со стороны Ла-Манша (англ. Channel Fleet); член Палаты общин в 1768–1774, 1782–1784, 1790–1800 и 1801–1807 гг.

        Мартиника — см. примем, к с. 76.

        … грозя кулаком, словно Аякс… — Здесь имеется в виду Аякс Оилид, или Малый Аякс — герой древнегреческой мифологии, участник Троянской войны, сын Оилея, предводитель ополчения из Локриды, персонаж «Одиссеи» Гомера; потерпев вместе со своими спутниками кораблекрушение, был спасен Посейдоном, выбросившим его на скалу, но после этого, грозя буре, стал похваляться, что он жив вопреки воле богов, и тогда разгневанный Посейдон расколол своим трезубцем скалу, на которой висел Аякс, и герой погиб, рухнув в море («Одиссея», IV, 499–511).

        288… вошел в порт Ферроль… — Ферроль (Эль-Ферроль) — испанский военный порт у северо-западной оконечности Пиренейского полуострова, в Галисии, в области Ла-Корунья.

        … Министр военно-морского флота, Декрес, был другом Вильнёва… — Декрес, Дени (1761–1820) — французский государственный деятель и морской офицер, участник Абукирского сражения; морской префект Лорьяна в 1800–1801 гг., министр военно-морского флота и колоний в 1801–1814 гг. и во время Ста дней; контр-адмирал (1798), вице-адмирал (1804), герцог Империи (1813); с 1815 г. находился в отставке; умер вследствие ожогов, полученных им во время пожара, который с целью ограбить адмирала устроил его слуга; имя адмирала высечено на Триумфальной арке.

        … Отправьте адмирала Розили, пусть он примет командование эскадрой… — Розили-Месро, Франсуа Этьенн де (1748–1832) — французский военный моряк, начавший службу в 1770 г.; вице-адмирал (1796), участник Американской войны за независимость, революционных и наполеоновских войн; после Трафальгарской битвы принял командование остатками объединенного французско-испанского флота, блокированного в порту Кадиса; граф Империи (1809); имя его выгравировано на Триумфальной арке.
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291 … Семнадцатого октября 1805 года, уже отослав в Париж две пушки и восемь знамен, захваченных в сражении у Гюнцбурга, Наполеон вступил в Мюнхен, осадив перед этим Ульм и дав сражение у Эльхингена, принесшее маршалу Нею герцогский титул… — Речь идет о серии побед Наполеона и его военных маневров в ходе войны Третьей коалиции (29 августа-26 декабря 1805 г.), в период которой одним из союзником Франции являлось Баварское курфюршество, подвергшееся вторжению австрийской армии.

        Гюнцбург — старинный город на западе Баварии, у места впадения реки Гюнц в Дунай, в 100 км к северо-западу от Мюнхена, основанный римлянами около 70 г. до н. э.

        9 октября 1805 г. в сражении при Гюнцбурге французские войска под начальством маршала Нея одержали победу над австрийской армией, которой командовал фельдмаршал-лейтенант Карл Макк (1752–1828).

        Мюнхен, столица Баварии, куда австрийцы вступили 12 сентября 1805 г., уже 12 октября был освобожден французскими войсками под командованием Бернадота и Мармона, и 24 октября в город вступил Наполеон.

        Ульм — город на юге Германии, в земле Баден-Вюртемберг, в 140 км к северо-западу от Мюнхена и в 25 км к юго-западу от Гюнцбурга, на левом берегу Дуная; в 1803–1810 гг. входил в состав Баварии, в 1810 г. был включен в состав Вюртембергского королевства, существовавшего в 1806–1918 гг.

        20 октября 1805 г., после серии боев, длившихся с 16 по 19 октября, австрийская армия под командованием Карла Макка, укрывшаяся в Ульме, была окружена французскими войсками и капитулировала. В результате этого разгрома австрийской армии Вена осталась беззащитной, и Наполеон вступил в нее 13 ноября 1805 г.

        Эльхинген — городок в Баварии, в 12 км к северо-востоку от Ульма.

        14 октября 1805 г. близ Эльхингена французские войска под командованием маршалов Нея и Ланна одержали победу над австрийскими войсками фельдмаршал-лейтенанта Иоганна Сигизмунда фон Риша (1750–1821); три года спустя, 6 июня 1808 г., за эту победу маршал Ней получил титул герцога Эльхингенского.

        Ней, Мишель (1769–1815) — французский военачальник, один из самых выдающихся сподвижников Наполеона, маршал Империи (1804); начал службу в 1788 г. простым солдатом кавалерии; участник войн Революции и Империи; с 1796 г. бригадный генерал, с 1799 г. — дивизионный; участвовал во всех наполеоновских войнах, отличился в бою при Эльхингене (1805), в сражениях при Йене (1806) и Фридланде (1807); в 1808–1811 гг. потерпел ряд поражений в Испании; в Бородинском сражении (1812) командовал центром французской армии; во время отступления от Москвы стоял во главе арьергарда, почти полностью уничтоженного под Красным; получил титулы герцога Эльхингенского (1808) и князя Москворецкого (1812); после отречения Наполеона в 1814 г. перешел на службу к Бурбонам, стал пэром и главой Военного совета; когда Наполеон бежал с Эльбы, был послан с войсками против него, но перешел на сторону императора и был при нем во время Ста дней; под Ватерлоо командовал центром наполеоновской армии; после разгрома скрывался, но был арестован, предан суду, приговорен к смертной казни и 7 декабря 1815 г. расстрелян; имя его высечено на Триумфальной арке.

        295 … Император послал Вильнёву приказ сняться с якоря вместе со всем объединенным французско-испанским флотом и отправиться в Картахену, чтобы соединиться там с контр-адмиралом Сальседо, а из Картахены — в Неаполь, чтобы высадить там войска, погруженные на корабли его эскадры, и присоединить их к армии генерала Сен-Сира. — Картахена — древний портовый город на юго-востоке Испании, в области Мурсия, на побережье Средиземного моря, примерно в 600 км морского пути от Кадиса.

        Сальседо, дон Хосе Хусто (1753–1825) — испанский военный моряк, адмирал; с января 1805 г. командующий эскадрой, базировавшейся в Картахене и состоявшей из восьми линейных кораблей и двух фрегатов.

        Генерал Сен-Сир — Лоран Гувьон-Сен-Сир (1764–1830), французский военачальник и государственный деятель, маршал Франции (1812), граф Империи (1808); сын кожевника и прачки, по образованию художник, начавший военную службу волонтером в 1792 г., с отличием участвовавший в революционных войнах и быстро сделавший карьеру; бригадный генерал (1793), дивизионный генерал (1794); в 1798 г. был поставлен во главе Римской армии, а с мая 1803 г. командовал оккупационной армией в Неаполе; во время Ста дней придерживался нейтральной позиции и после второй реставрации Бурбонов дважды занимал пост военного министра (с 7 июля по 26 сентября 1815 г. и с 12 сентября 1817 г. по 19 ноября 1819 г.), а с 23 июня по 12 сентября 1817 г. был морским министром; в 1817 г. получил титул маркиза; имя его выгравировано на Триумфальной арке.

        296 … у адмирала Вильнёва собрался военный совет; адмиралы и командиры дивизионов, контр-адмиралы Дюмануар и Магон и капитаны Космао, Местраль, Делавильгри и Приньи представляли французскую эскадру… — Дюмануар, Пьер Этьенн Рене Мари (1770–1829) — французский военный моряк и политический деятель, вице-адмирал (1819); участник Египетской экспедиции, получивший в 1800 г. чин контр-адмирала, и Трафальгарского сражения, в котором командовал авангардом и после которого увел остатки флота (четыре линейных корабля и четыре фрегата), но 4 ноября 1805 г., на пути к западному побережью Франции, потерпел с ними поражение от англичан в бою у берегов Галисии, у мыса Ортегаль, и был взят в плен, в котором находился до июля 1806 г.; затем пять лет пребывал в немилости; после реставрации Бурбонов получил титул графа; в 1815–1822 гг. являлся членом Палаты депутатов.

        Магон, Шарль Рене (1763–1805) — французский военный моряк, капитан первого ранга (1794), контр-адмирал (1802); с марта 1805 г. командующий дивизиона, базировавшегося в Рошфоре; погиб в битве при Трафальгаре, командуя линейным кораблем «Альхесирас»; имя его выгравировано на Триумфальной арке. Космао — см. примеч. к с. 263.

        Местраль, Эспри Транкий (1763–1815) — французский военный моряк, начавший службу в возрасте двенадцати лет и уже в 1794 г. ставший капитаном первого ранга; в Трафальгарском сражении командовал линейным кораблем «Нептун», сумев укрыться с ним в порту Кадиса; закончил карьеру в чине контр-адмирала (1814).

        Делавильгри, Гийом Жан Ноэль (1752–1807) — французский военный моряк, капитан первого ранга; в Трафальгарском сражении командовал линейным кораблем «Монблан», который в день сражения вместе с другими кораблями авангарда Дюмануара сумел избежать плена, но был захвачен англичанами в бою у мыса Ортегаль.

        Приньи, Матьё Анн Луи де (1774–1827) — французский военный моряк, капитан второго ранга; участник Трафальгарского сражения, начальник штаба Вильнёва; в 1821 г. получил титул барона.

        298 … За шесть лет до адмирала Вильнёва адмирал Брюи потратил три дня, чтобы выйти оттуда. — Брюи, Этьенн Эсташ (1759–1805) — французский флотоводец и государственный деятель, контр-адмирал (1798), вице-адмирал (1799), адмирал (1801), министр военно-морского флота с 27 апреля 1798 г. по 4 марта 1799 г.; весной 1799 г., преодолев английскую блокаду, во главе флота из двадцати пяти кораблей вышел из Бреста, вошел в Средиземное море, контролировавшееся английскими эскадрами, принял в Тулоне запасы, снабдил ими армию Массены, запертую в Генуе, на обратном пути сделал остановку в Кадисе, где находился с 10 по 21 июля, затем снова вышел в море и в августе вернулся в Брест; умер от туберкулеза, в возрасте сорока пяти лет.

        … однако благоприятный бриз должен был за несколько часов донести объединенный флот до ветра, дующего у мыса Трафальгар… — Мыс Трафальгар — см. примеч. к с. 269.

        … Английский флот находился в нескольких льё от мыса Спартель, охраняя вход в пролив. — Спартель — мыс на севере Марокко, на входе в Гибралтарский пролив, в 10 км к западу от Танжера.
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Заметим, что содержание этой главы в основном представляет собой пересказ главы XCV романа Дюма «Воспоминания фаворитки» («Souvenirs d’une favorite»; 1864).

        299 … Лорд Гамильтон к тому времени умер… — Сэр Уильям Гамильтон скончался 6 апреля 1803 г.

        … То был капитан Блэквуд… — Блэквуд, Генри (1770–1832) — британский военный моряк, начавший военную службу в одиннадцать лет; капитан первого ранга (1795), контр-адмирал (1814), вице-адмирал (1825); в 1803–1806 гг. командир фрегата «Эвриал», принимавший участие в Трафальгарском сражении; в 1820–1822 гг. командующий Ост-Индской станции, отвечавшей за защиту судоходства в Индийском океана.

        300 … «Виктория», вызванная по телеграфу, в тот же вечер вошла в Темзу… — «Виктория» («Victory») — 104-пушечный трехпалубный английский линейный корабль, построенный в 1759–1765 гг. на Чатемской верфи; во время Трафальгарской битвы служил флагманским кораблем вице-адмирала Нельсона, находясь под командованием капитана Томаса Харди; в 1808–1812 гг. принимал участие в боевых действиях в Балтийском море; с 1922 г. находится на постоянной стоянке в сухом доке в Портсмуте и в настоящее время служит музеем, являясь самым старым военным судном в мире.

        302 … присоединился к эскадре, ждавшей у Кадиса и состоявшей из двадцати трех кораблей резерва под командованием вице-адмирала Коллингвуда. — Коллингвуд, Катберт (1750–1810) — британский военный моряк, контр-адмирал (1801), вице-адмирал (1805); участвовал вместе с Нельсоном в нескольких военных экспедициях против французского флота; осенью 1805 г., имея под своим командованием эскадру, включавшую всего лишь три линейных корабля, блокировал в порту Кадиса объединенный французско-испанский флот и поддерживал эту блокаду вплоть до прихода эскадры Нельсона; в Трафальгарском сражении командовал подветренной колонной и после смерти Нельсона принял на себя командование и довершил разгром французско-испанского флота, за что был возведен в достоинство пэра; в 1805–1810 гг. являлся главнокомандующим британским Средиземноморским флотом.

        305 … министр мог послать сэру Джону Джервису приказ напасть, если представится случай, на арсеналы Испании и ее флот… — Джервис, Джон (1735–1823) — английский флотоводец, адмирал (1805), учитель Нельсона, организатор внутреннего распорядка и корабельной службы британского флота, неуклонный охранитель дисциплины; родители предназначали его к карьере чиновника, но он в тринадцать лет бежал из дома и поступил добровольцем на корабль; отличился в нескольких морских войнах; в 1795–1799 гг. главнокомандующий Средиземноморским флотом; в феврале 1797 г. одержал победу над испанцами у мыса Сан-Висенте, за что получил титул графа Сент-Винсента (в английской транскрипции); в 1801–1804 гг. первый лорд Адмиралтейства.

        …он вызвал к себе своего флаг-капитана Харди и капитана Блэквуда с «Эвриала»… — Харди, Томас Мастермен (1769–1839) — британский военный моряк, вице-адмирал (1837); в 1805 г. капитан «Виктории», флагманского корабля Нельсона; в 1830–1834 гг. первый морской лорд (глава военно-морского флота Великобритании).

        «Эвриал» («Eurialus») — 36-пушечный английский фрегат, построенный в 1801–1803 гг. на верфи Баклере Хард и состоявший в британском военно-морском флоте до 1825 г.; в 1803–1806 гг. находился под командованием капитана Генри Блэквуда и участвовал в Трафальгарском сражении; с 1825 по 1843 г. являлся плавучей тюрьмой, затем угольной баржей, а в 1859 г. был продан и разобран.
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306… весьма справедливо говорит английский генерал сэр Говард Дуглас… — Дуглас, сэр Говард (Howard Douglas, у Дюма ошибочно Edward Douglas; 1776–1861) — английский военачальник, колониальный администратор и военный писатель, участник наполеоновских войн; генерал-майор (1821), генерал-лейтенант (1837), полный генерал (1851); в 1823–1831 гг. губернатор юго-восточной канадской провинции Нью-Брансуик («Новый Брауншвейг»); в 1835–1841 гг. верховный комиссар Республики Ионических островов; автор многих сочинений по военному делу, в том числе «Трактата о морской артиллерии» («А Treatise on Naval Gunnery»; 1820), переведенного в 1826 г. на французский язык.

        Цитата из этого сочинения, которую приводит Дюма, заимствована им из «Морских войн» (vol. II, р. 181) Жюрьена де Ла Гравьера.

        309 … См. превосходную книгу г-на Жюрьена де Ла Гравьера «Морские войны»… — Жюрьен де Ла Гравьер, Жан Батист Эдмон (1812–1892) — французский военный моряк и историк, сын адмирала Пьера Жюрьена де Ла Гравьера (1772–1849); капитан первого ранга (1850), контр-адмирал (1855), вице-адмирал (1862), участник Крымской войны и осады Севастополя (1854–1855), командующий французскими морскими силами в ходе Мексиканской экспедиции (1861–1867) на ее начальном этапе; автор десятков сочинений, касающихся истории флота, в том числе капитального двухтомного труда «Морские войны времен Республики и Империи» («Guerres maritimes sous la République et l’Empire»; 1847), откуда Дюма почерпнул многие подробности, касающиеся Трафальгарского сражения; член Французской академии (1888).

        Заметим, что другим источником сведений об этом сражении, не менее важным, стал для Дюма упоминавшийся выше (см. примеч. к с. 262) труд Адольфа Тьера «История Консулата и Империи» (книга XXII).

        … два 98-пушечных корабля, «Отважный» и «Нептун», бронзовые тараны, имевшие задачу пробить первую брешь во вражеской линии. — «Отважный» («Temeraire») — здесь: английский 98-пушечный трехпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1798 г. в Чатеме; при Трафальгаре им командовал капитан Элиаб Харви (1758–1830), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 821 человека; в боевых действиях участвовал до 1812 г., затем последовательно служил плавучей тюрьмой, казармой, складом, а в 1838 г. был продан и разобран; французское название унаследовал от французского 74-пушечного линейного корабля 1749 г. постройки, захваченного англичанами в 1759 г. и находившегося в составе британского флота до 1784 г.

        «Нептун» («Neptune») — здесь: английский 98-пушечный трехпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1797 г. в Дептфорде; при Трафальгаре им командовал капитан Томас Фрэнсис Фримантл (1765–1819), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 741 человека; в боевых действиях участвовал до 1809 г., затем служил плавучей тюрьмой, а в 1818 г. был разобран. Заметим, что в Трафальгарском сражении участвовало три линейных корабля с таким названием: английский, французский и испанский.

        310 … 74-пушечные «Завоеватель» и «Левиафан» шли позади «Нептуна», опережая 100-пушечную «Британию», на которой реял флаг контр-адмирала графа Нортеска. — «Завоеватель» (англ. «Conqueror») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1801 г. в Гарвиче; при Трафальгаре им командовал капитан Израэл Пелью (1758–1832), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 573 человек; оставался на службе до 1820 г., а в 1822 г. был разобран.

        Заметим, что все названия английских кораблей, «офранцуженные» Жюрьеном де Ла Гравьером и вслед за ним Дюма (как в данном случае: в оригинале «Le Conquérant»), мы даем в русском переводе, а те, что приведены ими на английском языке, передаем посредством транскрипции, как это чаще всего и делается. «Левиафан» («Leviathan») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1790 г. в Чатеме; при Трафальгаре им командовал капитан Генри Уильям Бейнтан (1766–1840), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 623 человек; в боевых действиях участвовал до окончания наполеоновских войн, с 1816 г. служил плавучей тюрьмой, а в 1848 г. был продан на слом.

        «Британия» («Britannia») — английский 100-пушечный трехпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1762 г. в Портсмуте; при Трафальгаре служил флагманским кораблем контр-адмирала Нортеска, имея экипаж численностью в 854 человек, а командовал им капитан Чарльз Баллен (1769–1853), будущий адмирал; в 1806 г. был выведен из действующего состава флота, а в 1825 г. разобран.

        Граф Нортеск — Уильям Карнеги (1758–1831), седьмой граф Нортеск, английский военный моряк, с 1804 г. контр-адмирал, участник Трафальгарского сражения; впоследствии полный адмирал (1821), а в 1827–1830 гг. главнокомандующий в Плимуте.

        … Следом… шел «Агамемнон», один из первых кораблей, на которых довелось плавать Нельсону… — «Агамемнон» («Agamemnon») — упоминавшийся выше (см. примеч. к с. 270) английский 64-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1781 г. на верфи Баклере Хард; при Трафальгаре им командовал капитан Эдвард Берри (1768–1831), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 498 человек; потерпел крушение 20 июня 1809 г. у берегов Южной Америки.

        … он вел за собой в кильватере «Британии» четыре 74-пушечных корабля: то были «Аякс», «Орион», «Минотавр» и «Спартиат». — «Аякс» («Ajax») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1798 г. в Ротерхите; при Трафальгаре им командовал капитан Джон Пилфорд (1769–1834) и его экипаж состоял из 702 человек; был уничтожен катастрофическим пожаром 14 февраля 1807 г., вспыхнувшим во время якорной стоянки на острове Тенедос (тур. Бозжаада) в Эгейском море.

        «Орион» («Orion») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1787 г. в Дептфорде; при Трафальгаре им командовал капитан Эдвард Кодрингтон (1770–1851), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 541 человека; был разобран в 1814 г.

        «Минотавр» («Minotaur»; у Дюма ошибочно «Monitor») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1793 г. в Вулвиче; при Трафальгаре им командовал капитан Джон Мур Мансфилд (1760–1813) и его экипаж состоял из 625 человек; 22 декабря 1810 г. потерпел крушение, сев на мель возле острова Тексел у побережья Голландии.

        «Спартиат» («Spartiate») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, бывший французский корабль, спущенный на воду в 1797 г. в Тулоне и захваченный англичанами в битве при Абукире; при Трафальгаре им командовал капитан Фрэнсис Лафорей (1767–1835), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 620 человек; оставался в строю до 1835 г., затем был переведен в резерв, а в 1857 г. отправлен на слом.

        … южная колонна под командованием адмирала Коллингвуда… приблизилась к середине нашей линии, поравнявшись со «Святой Анной». — «Святая Анна» («Santa Апа») — испанский 112-пушечный трехпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1794 г. в Ферроле; при Трафальгаре служил флагманским кораблем вице-адмирала Игнасио Мариа де Алавы (1750–1817), имея экипаж численностью в 1189 человек, а командовал им капитан Хосе Рамон де Гардоки (1755–1816); в ходе сражения был захвачен, но через два дня сумел освободиться и добрался до Кадиса; в 1816 г., утратив плавучесть, затонул в арсенале Гаваны.

        … За флагманским кораблем «Ройял Соверен» следовали «Бель-Иль» и «Марс»… — «Ройял Соверен» (англ. «Royal Sovereign» — «Самодержец») — английский 100-пушечный трехпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1786 г. в Плимуте; при Трафальгаре служил флагманским кораблем вице-адмирала Коллингвуда, находился под командованием капитана Эдварда Ротерема (1753–1830) и имел экипаж численностью в 826 человек; после окончания наполеоновских войн служил принимающим судном в порту Плимута, в 1826 г. был превращен в блокшив, а в 1841 г. разобран.

        «Бель-Иль» («Belleisle») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, бывший французский корабль, под названием «Лев» («Lion») спущенный на воду в 1795 г. в Рошфоре и в июне 1795 г. захваченный англичанами, которые переименовали его в «Belleisle» и включили в состав своего флота; при Трафальгаре им командовал капитан Уильям Харгуд (1762–1839), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 728 человек; до 1811 г. участвовал в боевых действиях, затем был переведен на рейдовую службу в гавани Портсмута, а в 1814 г. отправлен на слом.

        «Марс» («Mars») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1794 г. в Дептфорде; при Трафальгаре им командовал капитан Джорж Дафф (1764–1805), погибший в этом сражении, и его экипаж состоял из 615 человек; находился в строю до 1813 г., затем был переведен в резерв, а в 1823 г. отправлен на слом.

        … «Щемящий» и «Беллерофонт» шли в непосредственной близости за «Марсом»… — «Гремящий» («Tonnant») — упоминавшийся выше (см. примеч. к с. 249) 80-пушечный двухпалубный линейный корабль, построенный в 1789 г. в Тулоне, в 1798 г. захваченный англичанами и вошедший в состав британского военно-морского флота; при Трафальгаре им командовал капитан Чарльз Тайлер (1760–1835), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 688 человек.

        «Беллерофонт» («Bellerophon») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1786 г. во Фриндсбери; при Трафальгаре им командовал капитан Джон Кук (1762–1805), погибший в этом сражении, и его экипаж состоял из 522 человек; вошел в историю как корабль, на борту которого 15 июля 1815 г. Наполеон Бонапарт сдался англичанам; вскоре после этого был превращен в плавучую тюрьму, а в 1836 г. продан на слом.

        … «Колосс», «Ахилл» и «Полифем» следовали за «Беллерофонтом» на расстоянии одного кабельтова… — «Колосс» («Colossus») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1803 г. в Дептфорде; при Трафальгаре им командовал капитан Джеймс Николл Моррис (1763–1830), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 571 человека; в 1815 г. был отправлен в резерв, а в 1826 г. разобран.

        «Ахилл» («Achille») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1798 г. в Грейвзенде; при Трафальгаре им командовал капитан Ричард Кинг (1774–1834), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 619 человек; в 1815 г. был выведен из боевого состава флота, а в 1865 г. продан на слом.

        «Полифем» («Polyphemus») — английский 64-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1782 г. в Ширнессе; при Трафальгаре им командовал капитан Роберт Редмилл (1765–1819) и его экипаж состоял из 484 человек; участвовал в боевых действиях до 1812 г., затем был превращен в плавучий пороховой склад, а в 1827 г. разобран.

        … правее «Ревендж» вел за собой корабли «Свифтшур», «Тандерер» и «Дифенс»… — «Ревендж» (англ. «Revenge» — «Месть») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1805 г. в Чатеме; при Трафальгаре им командовал капитан Роберт Мурсом (1760–1835), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 598 человек; находился в строю до 1842 г., а в 1847 г. был разобран.

        «Свифтшур» (англ. «Swiftsure» — «Стремительный») — здесь: английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1804 г. на верфи Баклере Хард; при Трафальгаре им командовал капитан Уильям Гордон Резерфорд (1765–1818) и его экипаж состоял из 570 человек; оставался в строю до 1816 г., затем был отправлен в резерв, а в 1845 г. продан на слом. Заметим, что в Трафальгарском сражении участвовало два корабля с таким названием: один английский, другой французский.

        «Тандерер» (англ. «Thunderer» — «Громовержец») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1783 г. в Ротерхите; при Трафальгаре им командовал лейтенант Джон Стокхэм (1765–1814) и его экипаж состоял из 611 человек; в боевых действиях участвовал до 1808 г., затем был отправлен в отстой, а в 1814 г. продан на слом.

        «Дифенс» (англ. «Defence» — «Оборона») — английский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1763 г. в Плимуте; при Трафальгаре им командовал капитан Джордж Джонстон Хоуп (1767–1818), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 599 человек; 24 декабря 1811 г. потерпел крушение в Северном море, у берегов Ютландии.

        … между двумя колоннами… плыли два тихоходных парусника, «Дредноут» и «Принц». — «Дредноут» (англ. «Dreadnought» — «Бесстрашный») — английский 98-пушечный трехпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1801 г. в Портсмуте; при Трафальгаре им командовал лейтенант Джон Конн (1764–1810) и его экипаж состоял из 725 человек; в 1812 г. был отправлен в резерв, с 1827 г. служил карантинным судном, а в 1857 г. был разобран.

        «Принц» («Prince») — английский 98-пушечный трехпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1788 г. в Вулвиче; при Трафальгаре им командовал лейтенант Ричард Гриндэлл (1750–1820), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 735 человек; после окончания наполеоновских войн оставался на стоянке в Портсмуте, а в 1837 г. был отправлен на слом.

        … Флаг адмирала Вильнёва был поднят на борту «Букентавра», флаг адмирала Гравины развевался на борту «Принца Астурийского», 112-пушечного корабля. — «Букентавр» («Bucentaure») — упоминавшийся выше (см. примеч. к с. 249) французский 80-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1803 г. в Тулоне; при Трафальгаре служил флагманским кораблем вице-адмирала Вильнёва, находился под командованием капитана Жан Жака Мажанди (1766–1835) и имел экипаж численностью в 888 человек; в ходе сражения был захвачен, однако ночью сумел оторваться от английского корабля «Завоеватель», у которого он был на буксире, и почти сразу же затонул.

        «Принц Астурийский» («Principe de Asturias») — испанский 112-пушечный трехпалубный линейный корабль, спущенный на воду в Гаване в 1794 г.; при Трафальгаре служил флагманским кораблем адмирала Гравины, находился под командованием капитана Анхеля Рафаэля де Оре (1757–1811) и имел экипаж численностью в 1113 человек; после сражения сумел добраться до Кадиса; до 1814 г. находился в строю, а в 1817 г. был списан.

        … Контр-адмирал Дюмануар находился на борту «Гневного», а контр-адмирал Магон — на борту «Альхесираса»… — «Гневный» («Le Formidable») — французский 80-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1795 г. в Тулоне; при Трафальгаре служил флагманским кораблем контр-адмирала Дюмануара, имея экипаж численностью в 840 человек, а командовал им капитан Жан Мари Летелье (1767–1830); наряду с другими кораблями авангарда Дюмануара сумел покинуть место сражения, но спустя две недели, 3 ноября, был захвачен англичанами в бою у мыса Ортегаль, под новым названием «Храбрый» («Brave») включен в состав британского флота, а в 1816 г. отправлен на слом.

        «Альхесирас» («Algésiras») — французский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1804 г. в Лорьяне; при Трафальгаре служил флагманским кораблем контр-адмирала Магона, имея экипаж численностью в 755 человек, а командовал им капитан Лоран Турнёр (1762–1820); в ходе боя был захвачен англичанами, но затем, во время шторма, сумел освободиться и под французским флагом добрался до Кадиса; в 1808 г., когда Испания объявила войну Франции, «Альхесирас» вместе с другими французскими кораблями, уцелевшими в Трафальгарском сражении и стоявшими в гавани Кадиса («Нептун», «Герой», «Плутон» и «Аргонавт»), был захвачен испанцами.

        … два великолепных трехпалубных испанских корабля, 130-пушечная «Пресвятая Троица» и 112-пушечная «Святая Анна» несли на себе флаги, соответственно, контр-адмирала Сиснероса и контр-адмирала Аловы. — «Пресвятая Троица» («Santisima Trinidad») — испанский 136-пушечный четырехпалубный линейный корабль, спущенный на воду в Гаване в 1769 г.; при Трафальгаре служил флагманским кораблем контр-адмирала Бальтасара Идальго де Сиснероса, имея экипаж численностью в 1048 человек, а командовал им капитан Франсиско Хавьер де Уриарте и Борха (1753–1842); во время сражения был захвачен, а через три дня затонул во время шторма.

        Сиснерос, Бальтасар Идальго де (1756–1829) — испанский военный моряк и колониальный администратор; контр-адмирал, получивший контузию в Трафальгарском сражении и вследствие этого частично утративший слух; в 1809–1810 гг. вице-король Рио-де-Ла-Платы (испанского вице-королевства в Южной Америке, существовавшего в 1776–1814 гг. и охватывавшего территории нынешних Аргентины, Уругвая, Парагвая и Боливии).

        Алава, Игнасио Мариа де (1750–1817) — испанский военный моряк, адмирал (1817); с 1803 г. вице-адмирал, в 1805 г. командующий испанским флотом в Кадисе, участник Трафальгарского сражения.

        311… Это были: «Нептун», «Сципион», «Неустрашимый», «Райо», «Гневный», «Дюге-Труэн», «Монблан» и «Святой Франциск Ассизский». — «Нептун» («Neptune») — здесь: французский 80-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1803 г. в Тулоне; при Трафальгаре им командовал упоминавшийся выше (см. примеч. к с. 296) капитан Эспри Транкий Местраль (1763–1815) и его экипаж состоял из 888 человек; после сражения сумел добраться до Кадиса.

        «Сципион» («Scipion») — французский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1801 г. в Тулоне; при Трафальгаре им командовал капитан Шарль Берранже (1757–1814) и его экипаж состоял из 755 человек; был захвачен англичанами в бою у мыса Ортегаль и включен в состав британского флота; находился в строю вплоть до 1813 г., в 1819 г. был разобран.

        «Неустрашимый» («L’Intrépide») — упоминавшийся выше (см. примеч. к с. 263) французский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1799 г. в Ферроле; при Трафальгаре им командовал капитан Луи Антуан Сиприен Инферне (1757–1815), также упоминавшийся выше (см. примеч. там же), и его экипаж состоял из 745 человек; в ходе сражения был захвачен англичанами и два дня спустя затоплен ими.

        «Райо» (исп. «Rayo» — «Луч») — испанский 100-пушечный трехпалубный линейный корабль, спущенный на воду в Гаване в 1749 г.; при Трафальгаре им командовал капитан Энрике Макдонелл (1753–1823), будущий адмирал, и его экипаж состоял из 735 человек; в ходе сражения был захвачен англичанами, но через пять дней после битвы потерпел крушение, сев на мель у берегов Андалусии.

        «Дюге-Труэн» («Duguay-Trouin») — французский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1800 г. в Рошфоре; при Трафальгаре им командовал капитан Клод Туффе (1767–1805), погибший в бою у мыса Ортегаль, и его экипаж состоял из 755 человек; был захвачен англичанами в бою у мыса Ортегаль и под названием «Беспощадный» (англ. «Implacable») включен в состав британского флота; до 1842 г. участвовал в боевых действиях, в 1855 г. был переведен в резерв, находился в этом состоянии почти сто лет и, полностью обветшав, 2 декабря 1949 г. был взорван по решению Адмиралтейства.

        «Монблан» («Mont-Blanc») — французский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1791 г. в Рошфоре; при Трафальгаре им командовал упоминавшийся выше (см. примеч. к с. 296) капитан Гийом Жан Ноэль Делавильгри (1752–1807) и его экипаж состоял из 755 человек; был захвачен в бою у мыса Ортегаль и под прежним названием включен в состав британского флота, с 1811 г. служил пороховым складом, а в 1819 г. был продан на слом.

        «Святой Франциск Ассизский» («San Francisco de Asis») — испанский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в Гуарнисо в 1766 г.; при Трафальгаре им командовал капитан Луис Антонио де Флорес (1760–1816) и его экипаж состоял из 657 человек; потерпел крушение одновременно с «Райо».

        … расположившийся в ее кильватере «Грозный»… — «Грозный» («Le Redoutable») — упоминавшийся выше (см. примеч. к с. 249) французский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1791 г. в Бресте; при Трафальгаре им командовал капитан Жан Жак Этьенн Люка (1764–1819), также упоминавшийся выше (см. примеч. к с. 263), и его экипаж состоял из 643 человек; в ходе сражения был захвачен англичанами и два дня спустя затоплен ими.

        … Господин Паско, обратитесь к флоту со следующим призывом: «England expects that every man will do his duty!» («Англия ждет, что каждый выполнит свой долг!») — Паско, Джон (1774–1853) — британский военный моряк, в день Трафальгарского сражения лейтенант, сигнальный офицер на «Виктории», передавший английскому флоту исторический флажной сигнал; впоследствии контр-адмирал (1852).

        … грудь его украшали знаки ордена Бани, ордена Святого Фердинанда и Заслуг, ордена Иоакима, Мальтийского ордена и, наконец, оттоманского ордена Полумесяца. — Орден Бани (англ. «The Most Honourable Order of the Bath) — британский рыцарский орден, который был учрежден 18 мая 1725 г. королем Георгом I (1660–1727; король с 1714 г.) и награждение которым дает рыцарское звание и титул сэра; по старшинству в британской наградной системе занимает четвертое место; название его происходит от английского слова bath («баня», «купель») и связано с тем, что перед вступлением в орден новопосвященные рыцари подвергались ритуальному омовению; Нельсон был награжден орденом Бани за большой вклад в победу английского флота над испанским в сражении у мыса Сан-Висенте (14 февраля 1797 г.).

        Королевский орден Святого Фердинанда и Заслуг (ит. Reale ordine di San Ferdinando e del merito) был учрежден 1 апреля 1800 г неаполитанским королем Фердинандом IV в честь возвращения Бурбонов в Неаполь после падения Партенопейской республики; жаловался за заслуги перед королем и верность Королевству обеих Сицилий; патроном ордена считался Фердинанд III Святой (1199–1252), король Кастилии и Леона с 1230 г., изгнавший мавров из Кордовы (1236) и Севильи (1248) и канонизированный в 1671 г., покровитель Испании; знаком ордена, имевшего две степени (с 1810 г. — три), была увенчанная короной шестиконечная золотая звезда с белыми бурбонскими лилиями между лучами и с изображением святого Фердинанда в центре.

        Рыцарский орден Святого Иоакима был учрежден 20 июня 1755 г. четырнадцатью князьями Священной Римской империи с целью содействовать веротерпимости в Европе; адмирал Нельсон стал рыцарем Большого креста этого ордена в 1802 г.

        Никаких сведений о награждении адмирала Нельсона какими-либо почетными знаками отличия Мальтийского ордена (ордена Иоаннитов), великим магистром которого в 1798–1801 гг. был российский император Павел I, учредивший 29 ноября (10 декабря) 1798 г. российский орден Святого Иоанна Иерусалимского и весьма щедро жаловавший его, найти не удалось.

        Орден Полумесяца (тур. Hilal Ni§ani) — турецкий орден, учрежденный в 1799 г. султаном Селимом III (см. примеч. к с. 273) и предназначавшийся для награждения иностранцев за заслуги перед Оттоманской империей; первым его кавалером стал в 1801 г., после победы в Абукирском сражении, адмирал Нельсон.

        312 … Коллингвуд, находившийся в самом горниле сражения, в свой черед воскликнул, обращаясь к Ротерему, своему флаг-капитану… — Ротерем, Эдвард (1753–1830) — британский военный моряк, во время Трафальгарского сражения командир корабля «Ройял Соверен», флаг-капитан вице-адмирала Коллингвуда, давшего ему весьма нелестную характеристику.

        … Первым убитым на борту «Виктории» оказался молодой человек по имени Скотт, секретарь Нельсона… — Скотт, Джон (1764–1805) — личный секретарь Нельсона и его доверенное лицо, погибший за несколько минут до его смертельного ранения.

        315 … с помощью двух матросов и сержанта Секкера поставил его на ноги. — Секкер, Джеймс (1781-?) — старший сержант морской пехоты, служивший на «Виктории» и первым бросившийся на помощь смертельно раненному Нельсону.

        … Битти, корабельный хирург, примчался, чтобы оказать ему помощь. — Битти, Уильям (1773–1842) — ирландский хирург, служивший в британском военно-морском флоте; во время Трафальгарской битвы был судовым хирургом на «Виктории», флагманском корабле вице-адмирала Нельсона, и стал свидетелем его смерти; автор книги «Подлинный рассказ о смерти лорда Нельсона, с описанием обстоятельств, предшествовавших этому событию, сопутствовавших ему и последовавших за ним; профессиональный отчет о ране Его Светлости и несколько интересных подробностей» («Authentic narrative of the Death of Lord Nelson, with the circumstances preceding, attending, and subsequent to that event; the Professional Report of His Lordship’s Wound; and several interesting Anecdotes»; 1807).

        … преподобный Скотт, капеллан «Виктории», в свой черед приблизился к Нельсону. — Скотт, Александер Джон (1768–1840) — английский священник, с 1804 г. капеллан линейного корабля «Виктория».
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317 … гардемарину Йону и четырем матросами удается попасть на палубу английского корабля. — Йон, Жак (? — 1805) — юный гардемарин на борту «Грозного», погибший при попытке абордажа «Виктории».

        … возглавляет их старший помощник капитана «Грозного», капитан-лейтенант Дюпоте. — Дюпоте, Жан Анри Жозеф (1777–1852) — французский военный моряк, герой Трафальгарской битвы, в чине капитан-лейтенанта (1803) служивший на линейном корабле «Грозный»; впоследствии капитан первого ранга (1811), губернатор Мартиники (1830–1834), вице-адмирал (1841).

        318 … на глазах у него упал флаг-капитан Мажанди, получивший тяжелое ранение. — Мажанди, Жан Жак (1766–1835) — французский военный моряк, с 1803 г. командир «Букентавра», флаг-капитан вице-адмирала Вильнёва, участник Трафальгарского сражения.

        … Лейтенант Додиньон, заменивший его, упал в свой черед, также получив ранение, и был заменен лейтенантом Фурнье. — Додиньон (Daudignon; у Дюма, вслед за Жюрьеном де Ла Гравьером, Dandignon) — Жозеф Габриель Додиньон (1761–1832), французский военный моряк, капитан-лейтенант, в качестве первого помощника капитана служивший на «Букентавре» и получивший в Трафальгарском сражении тяжелое ранение; впоследствии капитан первого ранга.

        Фурнье, Фюлькран (1766–1821) — французский моряк, с 1779 по 1793 г. служивший в торговом флоте, а в 1795 г. поступивший в военно-морской флот; в 1798 г. получил чин капитан-лейтенанта; участник Трафальгарского сражения, получивший в нем тяжелое ранение; несколько лет находился в английском плену, по возвращении из которого стал капитаном второго ранга.

        320 … Тот был занят в это время лейтенантом Уильямом Риверсом, которому ядром оторвало ногу. — Риверс, Уильям (Rivers, у Дюма опечатка: Ruvers; 1788–1856) — семнадцатилетний мичман, сын канонира, один из адъютантов Нельсона, потерявший левую ногу в Трафальгарском сражении; с 1806 г. лейтенант, служивший на различных кораблях британского военно-морского флота; в 1824–1826 гг. являлся начальником верфи в Вулвиче, а с 1826 г. и до конца жизни содержался в Гринвичском морском госпитале (инвалидном доме для моряков Королевского флота) и принимал активное участие в его управлении.

        … Скотт и Берк уже щупали меня так же, как вы… — Берк, Уолтер (1736–1815) — судовой казначей, служивший в это время на «Виктории».

        … послал лейтенанта Хиллса к адмиралу Коллингвуду, чтобы сообщить ему страшную весть. — Хиллс, Александер (Hills; у Дюма опечатка: Hill; 1780–1809) — английский военный моряк, начавший морскую карьеру в 1797 г. мичманом и с января 1805 г. служивший на «Виктории» в должности лейтенанта.
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323 … Десятью кораблями, которым он адресовал их, были: «Герой», чей командир, капитан Пулен, был убит в начале сражения, «Святой Августин», «Святой Франциск Ассизский», «Монблан», «Дюге-Труэн», «Гневный», «Райо», «Неустрашимый», «Сципион» и «Нептун». — «Герой» («Héros») — французский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1801 г. в Рошфоре; при Трафальгаре им командовал капитан Жан Батист Пулен, и его экипаж состоял из 690 человек; после сражения сумел добраться до Кадиса, где разделил судьбу «Альхесираса».

        Пулен, Жан Батист Жозеф Рене (?-1805) — французский военный моряк, командир корабля «Герой», погибший во время Трафальгарского сражения.

        «Святой Августин» («San Agustin») — испанский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в Гуарнисо в 1768 г.; при Трафальгаре им командовал капитан Фелипе Хадо Кахигаль (1742–1825) и его экипаж состоял из 711 человек; был захвачен во время сражения и 29 октября сожжен.

        324 … «Необузданный», ближайший сосед «Святой Анны»… был покинут «Монархом», находившимся у него в кильватере. — «Необузданный» («Le Fougueux») — упоминавшийся выше (см. примеч. к с. 249) французский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1785 г. в Лорьяне; при Трафальгаре им командовал капитан Луи Алексис Бодуэн (1776–1805), и его экипаж состоял из 755 человек; в ходе сражения был захвачен, но на другой день затонул во время шторма.

        «Монарх» («Мопагса») — испанский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1794 г. в Ферроле; при Трафальгаре им командовал капитан Теодоро де Аргумоса (1760–1818) и его экипаж состоял из 667 человек; был захвачен в ходе сражения, сумел освободиться, но 29 октября потерпел крушение и затонул.

        … Капитан Бодуэн, командовавший «Необузданным», был убит; его заменил лейтенант Базен… — Бодуэн, Луи Алексис (1776–1805) — французский военный моряк, капитан первого ранга (1803), командир корабля «Необузданный», погибший в Трафальгарском сражении.

        Базен, Франсуа Мари (1770–1836) — французский военный моряк, начавший службу в десятилетнем возрасте; капитан-лейтенант (1793), затем капитан второго ранга, служивший с 1804 г. на «Необузданном» в должности старшего помощника капитана и принявший на себя командование этим кораблем после гибели Бодуэна; капитан первого ранга (1808), отправленный в отставку в 1815 г.

        325 … он собрал свой экипаж и пообещал дать матросу, который первым бросится на абордаж, великолепную перевязь, пожалованную ему Филиппинской компанией. — Королевская Филиппинская компания (исп. Real Compaftia de Filipinas) — испанская акционерная привилегированная компания, созданная в 1783 г. для ведения прямой торговли между Филиппинами, являвшимися в то время испанской колонией, и метрополией; просуществовала до 1830 г.

        … встретил на своем пути 80-пушечный линейный корабль «Гремящий», прежде французский, сделавшийся после Абукира английским и находившийся теперь под командованием храброго офицера по имени Тайлер. — Тайлер (Tyler; у Дюма ошибочно Tiller) — Чарльз Тайлер (1760–1835), английский военный моряк, командир корабля «Гремящий», участник Трафальгарского сражения, впоследствии вице-адмирал (1816).

        … Его флаг-капитан Турнёр убит рядом с ним, а капитан-лейтенант Плассан, который принимает на себя командование, почти сразу же ранен. — Турнёр (Tourneur; у Дюма, вслед за Тьером, Letourneur) — Лоран Турнёр (1762–1820), французский военный моряк, уроженец городка Сен-Жан-д’Анжели, капитан первого ранга (1805), при Трафальгаре командовавший линейным кораблем «Альхесирас» и получивший в этом сражении тяжелое ранение; с 1815 г. и до конца жизни начальник порта Рошфора.

        Плассан (Plassan; у Дюма ошибочно Plassant) — Пьер Жак Леблон-Плассан (1769–1841), французский военный моряк, с марта 1805 г. в чине капитан-лейтенанта служивший на «Альхесирасе», участвовавший в Трафальгарском сражении и получивший в нем тяжелое ранение; капитан второго ранга (1808), капитан первого ранга (1816); в 1826 г. ушел в отставку, получив почетный чин контр-адмирала.

        …Он тотчас же передает командование судном г-ну де Ла Бретонньеру… — Господин де Ла Бретонньер — Вальдемар Гийом Нем Ботерель, граф де Ла Бретонньер (1775–1851), французский военный моряк, в чине капитан-лейтенанта (с 1802 г.) служивший на «Альхесирасе» и участвовавший в Трафальгарском сражении; впоследствии капитан второго ранга (1811), капитан первого ранга (1821), контр-адмирал (1829).

        326 … Рядом с «Альхесирасом», выказывая необычайное мужество, ведут яростный бой четыре французских корабля: «Бервик», «Свифтшур», «Орел» и «Ахилл». — «Орел» («L’Aigle») — французский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1800 г. в Рошфоре; при Трафальгаре им командовал капитан Пьер Полей Гурреж (1749–1805), погибший в этом сражении, и его экипаж состоял из 755 человек; в ходе сражения был захвачен, сумел освободиться, но через день, 23 октября, затонул.

        «Свифтшур» («Swiftsure») — здесь: французский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, бывший английский корабль, спущенный на воду в 1787 г. в Дептфорде и захваченный французами в 1801 г.; при Трафальгаре им командовал капитан Шарль Эусеб Лопиталье де Ла Вильмадрен (1756–1812) и его экипаж состоял из 755 человек; в ходе сражения был захвачен англичанами и под названием «Неотразимый» (англ. «Irresistible») возвращен в состав британского флота, служил плавучей тюрьмой, а в был 1816 г. разобран.

        «Бервик» («Berwick») — французский 74-пушечный двухпалубный линейный корабль, бывший английский корабль, спущенный на воду в 1775 г. в Портсмуте и захваченный французами в 1795 г.; при Трафальгаре им командовал капитан Жан Жиль Фильоль де Кама́ (1758–1805), погибший в этом сражении, и его экипаж состоял из 755 человек; в ходе сражения был захвачен и на другой день затонул во время буксировки.

        … Командир «Орла», храбрый капитан Гурреж, был убит в три часа пополудни… — Гурреж, Пьер Полей (1749–1805) — французский военный моряк, с 1802 г. командир корабля «Орел», погибший в Трафальгарском сражении.

        … Лейтенант Он заменяет их и гибнет, как и они, на своем боевом посту. — Он (Aune; у Дюма ошибочно Lune) — Жозеф Франсуа Он (1774–1835), французский военный моряк, вступивший в службу в возрасте пятнадцати лет; капитан-лейтенант (1804), служивший на «Свифтшуре»; в Трафальгарском сражении был взят в плен, в котором провел несколько лет; капитан второго ранга (1808); в 1816 г. был отправлен в отставку.

        … «Бервик» под командованием капитана Кама́, которого Джеймс в своей «Военно-морской истории» называет «доблестным капитаном Кама́», сражается последовательно с «Ахиллом» и «Дифенсом». — Кама́, Жан Жиль Фильоль де (1758–1805) — французский военный моряк, командир корабля «Бервик», погибший в Трафальгарском сражении.

        Джеймс, Уильям (1780–1827) — британский юрист и морской историк, автор капитального пятитомного труда «Военно-морская история Великобритании начиная с объявления войны Францией в феврале 1793 года и вплоть до восшествия Георга IV на престол в январе 1820 года» («Naval history of Great Britain from the declaration of war by France in February 1793 to the accession of George IV in January 1820»; 1822–1824). Он называет Кама́ «доблестным капитаном» (англ, gallant captain) в третьем томе своего сочинения (р. 315), и эту характеристику героического моряка приводит Жюрьен де Ла Гравьер (v. И, р. 206).

        … та же участь постигает капитан-лейтенанта Гишара, его старшего помощника, и «Бервик» становится добычей англичан. — Гишар, Шарль Тропе (1768–1805) — французский военный моряк, капитан второго ранга, уроженец города Сен-Тропе, офицер корабля «Бервик», погибший в Трафальгарском сражении.

        … Капитан Деньепор… гибнет на своем посту. — Деньепор, Луи Габриель (1765–1805) — французский военный моряк, капитан первого ранга (1798), командир линейного корабля «Ахилл» (см. примеч. к с. 249), погибший в Трафальгарском сражении.

        327 … командует им мичман по имени Кошар, последний осколок героического командного состава корабля. — Кошар, Шарль Александр (?— 1805) — французский военный моряк, мичман, офицер корабля «Ахилл», участник Трафальгарского сражения, после гибели всех старших офицеров взявший на себя командование судном и героически погибший.

        … «Неустрашимый», которым командовал капитан Инферне, отважно бросился в самое ее пекло. — Инферне — см. примеч. к с. 264.

        … он дает отпор «Левиафану» и «Африке»… — «Африка» («Africa») — английский 64-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1781 г. в Дептфорде; при Трафальгаре им командовал капитан Генри Дигби (1770–1842), и его экипаж состоял из 498 человек; в 1814 г. был разобран в Плимуте.

        … «Ахилл» повторил подвиг «Мстителя»… — «Мститель» — имеется в виду французский 74-пушечный линейный корабль «Народный мститель» («Le Vengeur-du-Peuple»), спущенный на воду в 1766 г. в Тулоне, вначале носивший название «Марселец» («Le Marsellois») и сменивший его на новое, революционное, в начале 1794 г.; 1 июня 1794 г., в ходе крупного сражения французского революционного флота под командованием вице-адмирала Луи Тома Вилларе де Жуайёза (1747–1812) с британским королевским флотом адмирала Ричарда Хау (1726–1799) у острова Уэссан, в течение четырех часов вел яростную артиллерийскую дуэль с английским кораблем «Брансуик» («Brunswick») и получил множество пробоин ниже ватерлинии, что заставило его командира, капитана первого ранга Жана Франсуа Реноде (1750–1809), спустить флаг и запросить у англичан помощи, однако корабль очень быстро затонул, так что из 600 человек его экипажа были спасены лишь 367 матросов и 7 офицеров; тем не менее правительственная республиканская пропаганда представила дело так, будто «Мститель» ушел на дно, не прекратив сражаться и не спустив флага, и вся команда, с криками «Да здравствует Республика!», погибла вместе с кораблем, отказавшись от помощи.

        328 … «Неукротимый», который освещал себе путь к берегу фонарями, зажженными на палубе, затонул со всем своим экипажем у Алмазного рифа. — «Неукротимый» («L’Indomptable») — французский 80-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1790 г. в Бресте; при Трафальгаре им командовал капитан Жан Жозеф Юбер (1765–1805) и его экипаж состоял из 887 человек; сумел покинуть место сражения, но через два дня затонул во время шторма.

        Алмазный риф (исп. El Diamante) — одна из опасных каменистых отмелей при входе в бухту Кадиса.

        … Коллингвуд… поджег «Пресвятую Троицу» и направил в ее пламя три испанских трехпалубных корабля: «Святого Августина», «Аргонавта» и «Святую Анну». — «Аргонавт» («Argonauta») — испанский 80-пушечный двухпалубный линейный корабль, спущенный на воду в 1798 г. в Ферроле; при Трафальгаре им командовал капитан Антонио Пареха (1757–1813), и его экипаж состоял из 798 человек; в ходе сражения был захвачен, сумел освободиться, но 30 октября затонул во время шторма.

        Заметим, что в Трафальгарском сражении участвовал также французский 78-пушечный линейный корабль «Аргонавт» («Argonaute»), которым командовал капитан Жак Эпрон Дежарден (1766–1837) и который после боя сумел добраться до Кадиса.

        333 … командир «Свифтшура» выслал шлюпку, чтобы забрать на свой борт капитана Люка, его старшего помощника, г-на Дюпоте, и мичмана Дюкре. — Дюкре (Ducrest; у Дюма ошибочно Ducrès — Дюкрес) — Александр Луи Дюкре (1777–1852), французский военный моряк, мичман (с 1800 г.), служивший на «Грозном» и участвовавший в Трафальгарском сражении, в котором был тяжело ранен и взят в плен; капитан-лейтенант (1808), капитан второго ранга (1810), капитан первого ранга (1819), контр-адмирал (1829); в 1833–1842 гг. морской префект Лорьяна.

        … Корабль взял курс на Гибралтар и уже на другой день был возле одного из Геркулесовых столпов. — Согласно древнегреческой мифологии, Геракл, отправляясь на крайний запад земли для совершения одного из своих подвигов, пробил пролив между Океаном и Средиземным морем. Древние считали, что возвышенности по берегам Гибралтарского пролива, которые они называли Геркулесовыми столпами, — гора Кальпа (соврем. Гибралтар) на европейском берегу и гора Абила (соврем. Джебель-Муса в Марокко) на африканском, — некогда составляли одну скалу.

        334 … Рене с пятьюдесятью из своих товарищей возвращался на трехмачтовом торговом судне «Самсон». — Заметим, что описание бури, в которую попадает вымышленный корабль «Самсон», представляет собой вольный пересказ главы XVI романа Фенимора Купера «Красный корсар» («The Red Rover»; 1827), под названием «Le Corsaire Rouge» изданного в Париже в 1828 г. в переводе Огюста Жана Батиста Дефоконпре (1767–1843).

        … Корабли плыли сообща вплоть до Гасконского залива… — Гасконский залив — французское название Бискайского залива Атлантического океана.

        … «Принц»… держался близко к берегу и обогнул мыс Финистерре. — Финистерре (исп. Cabo Finisterre; от лат. Finis terrae — «Конец земли») — мыс на северо-западе Пиренейского полуострова, на побережье Атлантического океана, считающийся крайней западной точкой континентальной Испании.

        344 … заговорил на нем столь же правильно и чисто, как это мог бы сделать житель графства Саффолк… — Саффолк — графство на востоке Англии; главный город — Ипсуич.

        345 … Сейчас… мы на широте пролива Святого Георга, и ветер и волны гонят нас к небольшому порту Корк. — Пролив Святого Георга, расположенный между Ирландией и Уэльсом, соединяет Ирландское море (на севере) с Кельтским морем (на юге); длина его около 160 км, а ширина от 80 до 145 км.

        Корк — портовый город на юге Ирландии, в 253 км к юго-западу от Дублина, в устье реки Ли; расположен примерно в 150 км к юго-западу от южного входа в пролив Святого Георга, на 8-м градусе западной долготы.
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Заметим, что изложенный в этой и следующей главе эпизод с побегом восьми пленных французских моряков из ирландской тюрьмы и захвате ими утлого каботажного судна, на котором они с огромным трудом добрались до берегов Франции, основывается на подлинной истории (то были матросы с захваченного англичанами 7 мая 1794 г. 38-пушечного фрегата «Аталанта», бежавшие из тюрьмы городка Кинсейл близ Корка) и заимствован Дюма из рассказа «Побег» («Évasion»), содержащегося в первом томе сборника «Сцены морской жизни» («Scènes de la vie maritime»; 1832), автором которого был Огюст Жаль (1795–1873), французский писатель, журналист, историк и архивист, с 1831 г. официальный историограф французского военно-морского флота.

        348 … Он… приходится родственником в сорок пятом колене храброму генералу Макдональду, под командованием которого я служил в Неаполе и Калабрии. — Макдональд, Жак Этьенн Жозеф Александр (1765–1840) — французский военачальник, маршал Империи (1809); сын шотландца-якобита, бежавшего во Францию, и француженки (то есть вовсе не ирландец!); офицер королевской армии, перешедший на сторону Революции; отличился в сражении при Жемаппе; в 1793 г. бригадный генерал, в 1794 г. дивизионный генерал; в 1798 г. губернатор Рима; во время войны 1809 г. с Австрией действовал во главе дивизии сначала на итальянском театре военных действий, а на заключительном этапе — на Дунае; после битвы при Ваграме маршал Империи и герцог Тарантский (1809); в 1812 г. командовал 10-м корпусом Великой армии, состоявшим из прусских войск, на рижском направлении; отличился в кампании 1814 г. во Франции; вел с союзниками переговоры об отречении Наполеона I; при Людовике XVIII стал пэром; во время Ста дней командовал войсками, отправленными преградить Наполеону путь к Лиону, и после их перехода на сторону императора вступил рядовым в национальную гвардию; с 1830 г. в отставке; был известен бескорыстием и прямодушием; имя его высечено на Триумфальной арке.

        … из Йола, что в десяти лигах отсюда. — Йол — портовый городок в Ирландии, в графстве Корк, в 40 км к северо-востоку от города Корк.

        351 … Двинемся на север, пока не достигнем Лимерика… — Лимерик — город в Ирландии, на реке Шаннон, в 85 км к северу от Корка, в эстуарии реки Шаннон, впадающей в Атлантический океан.

        … ощутили, как их лица обжигает тот пронизывающий ветер, на который сетует Гамлет, стоя на площадке перед Эльсинором. — Эльсинор (дат. Хельсингёр) — город в Дании, на северо-восточном краю острова Зеландия, напротив шведского города Хельсингборг, известен своей крепостью, основанной ок. 1429 г. на берегу пролива Эресунн; место действия трагедии Шекспира «Гамлет, принц Датский».

        Здесь имеются в виду слова Гамлета: «The air bites shrewdly; it is very cold» (I, 4). В переводе М.Лозинского: «Как воздух щиплется: большой мороз».

        … мы на дороге в Бларни… — Бларни — селение в графстве Корк, в 8 км к северо-западу от города Корк.

        352 … с нашей стороны было бы куда осмотрительнее двинуться в Маллоу… — Маллоу — город в Ирландии, в 30 км к северо-западу от Корка.

        353 … В эту ночь им предстояло дойти до Брери… — Брери — селение в Ирландии, на юго-востоке графства Лимерик, в 30 км к северу от Маллоу.

        … перейти на правый берег небольшой речки Мейг… — Мейг — река в Ирландии, длиной 62 км, впадающая в эстуарий реки Шаннон.

        … вечером того же дня отправились в Аскитон… — Аскитон — селение в Ирландии, в графстве Лимерик, в 30 км к северо-западу от Брери.

        354 … ближайшей ночью следует проделать четыре лье и переночевать в Лохилле… — Лохилл — селение в Ирландии, в графстве Лимерик, в 15 км к западу от Аскитона, на южном берегу эстуария реки Шаннон.

        … там они навели справки о судах, стоявших на якоре на реке Шаннон. — Шаннон — крупнейшая река Ирландии, длиной 360 км, отделяющая запад страны от ее юга и востока; берет исток в небольшом озере Шаннон-Пот в графстве Каван и впадает в Атлантический океан, образуя эстуарий длиной 97 км.

        … В Фойнсе нашелся шлюп, но он стоял чересчур далеко в фарватере… — Фойнс — селение в графстве Лимерик, в 6 км к востоку от Лохилла.

        … одномачтовое судно, которое стояло на якоре между Торбертом и расположенным напротив него небольшим островком. — Тарберт — селение в 12 км к западу от Лохилла.
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358 … это была 24-франковая монета с изображением Людовика XVI. — На протяжении всего царствования Людовика XVI чеканились золотые монеты с изображением его бюста, имевшие номинал 24 ливра и диаметр 24 мм, однако вначале, с 1774 по 1785 г., они имели вес 8,16 г (т. н. «старые луидоры»), а в 1785–1792 гг. — лишь 7,6 г (т. н. «новые луидоры»).

        … Это Гернси. — Гернси — см. примеч. к с. 341.

        … Одного поворота руля оказалось достаточно, чтобы отклонить судно от Гернси и направить его к мысу Трегье. — Мыс Трегье (см. примеч. к с. 5) находится в 65 км к юго-западу от Гернси.

        … оставив справа скалу Гран-Бе, полуостров, на котором в наши дни высится могила Шатобриана, корабль на всех парусах вошел в порт Сен-Мало. — Гран-Бе — небольшой скалистый островок, расположенный в нескольких сотнях метрах к северо-западу от стен Сен-Мало, в устье реки Ранс, и в часы отлива становящийся полуостровом, на который можно попасть сухим путем. На его высоком и обращенном к морю берегу, в соответствии с волей Шатобриана, который подготовил это место для своей могилы еще в 1838 г. и умер в Париже 4 июля 1848 г., он и был погребен.
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361 … 11 января 1806 года, в день вторжения французской армии в Неаполитанское королевство и вступления Массены в Сполето. — 27 декабря 1805 г. маршал Андре Массена́ (см. примеч. к с. 419) был назначен командующим армией, которой предстояло вторгнуться в Неаполитанское королевство, нарушившее обещанный нейтралитет и ставшее союзником Великобритании, сбросить короля Фердинанда IV с трона и, посадив на него Жозефа Бонапарта, старшего брата императора, превратить это государство в сателлит Французской империи. В январе 1806 г. французские войска общей численностью около сорока тысяч человек двинулись на юг Италии, что вынудило Фердинанда IV снова бежать в Палермо (23 января), 8 февраля вторглись на территорию королевства, 14 февраля вступили в Неаполь, 9 марта 1806 г. разгромили неаполитанскую армию в сражении у Кампо Тенезе, после чего, 30 марта, Жозеф Наполеон вступил на престол, который он занимал до 5 июля 1808 г.

        Сполето — город в Италии, в области Умбрия, в 40 км к юго-востоку от Перуджи, известный с античных времен; в средние века главный город одноименного герцогства; в XIII в. вошел в состав папских владений. С 12 января 1806 г., перед вторжением французской армии в Неаполитанское королевство, в этом городе размещалась ставка маршала Массены.

        … император перешел Рейн и открыл кампанию захватом моста в Донаувёрте и форсированием Дуная. — Донаувёрт — город на юге Германии, в Нижней Баварии, на берегу Дуная, в 70 км к северо-востоку от Ульма.

        7 октября 1805 г., в начале войны Третьей коалиции, французские саперы на глазах у Наполеона оперативно восстановили находившийся Донаувёрте стратегически важный мост через Дунай (накануне его сожгли отступавшие австрийские отряды), после чего главные силы французской армии, не встретив никакого сопротивления со стороны противника, переправились на правый берег Дуная.

        … пока он шел к Ульму и разрабатывал план захвата этого города, маршал Сульт вступил в Мемминген, а маршал Ней выиграл сражение у Эльхингена, заслужив свой первый герцогский титул. — Мемминген — город в Баварии, в 45 км к югу от Ульма; в октябре 1805 г. в этом городе стоял шеститысячный австрийский гарнизон, которым командовал генерал Карл Шпанген (1763–1824). 13 октября 1805 г., принудив Шпангена к капитуляции, маршал Сульт (см. примеч. к с. 419) захватил Мемминген и тем самым отрезал армии Макка путь к отступлению в южном направлении.

        О сражении при Эльхингене, которое произошло 14 октября 1805 г., и герцогском титуле маршала Нея см. примеч. к с. 291. Свой второй титул, князь Москворецкий, маршал Ней получил 25 марта 1813 г. за участие в Бородинском сражении (7 сентября 1812 г.), которое французы называют битвой на Москве-реке.

        … Ульм капитулировал. Макк и тридцатитысячный гарнизон прошли перед императором и сложили свое оружие к его ногам. — О капитуляции австрийской армии в Ульме 20 октября 1805 г. см. примеч. к с. 291.

        … Затем император торжественно вступил в Аугсбург… — Аугсбург — старинный город на юго-западе Баварии, в 70 км к востоку от Ульма, на полпути к Мюнхену; столица Швабии.

        Наполеон прибыл в Аугсбург 22 октября 1805 г., на третий день после капитуляции армии Макка в Ульме.

        … он вступил в Вену, выиграл битву при Аустерлице… — Наполеон вступил в Вену 14 ноября 1805 г.

        Аустерлиц (нем. Austerlitz, соврем. Slavkov и Вгпа — Славков-у-Брна) — город на юго-востоке Чехии, в Моравии, на реке Литтава (нем. Littava, чеш. Litava), в 20 км к востоку от города Брюнна (соврем. Брно); близ него 2 декабря 1805 г. армия Наполеона нанесла сокрушительное поражение союзным войскам Австрии и России, следствием которого стал мирный договор, заключенный 26 декабря 1805 г. в Пресбурге (соврем. Братислава) между Францией и Австрией и предопределивший роспуск Священной Римской империи 6 августа 1806 г.

        … Жюно… было поручено доставить письмо императора Наполеона императору Александру… — Император Александр — Александр I (1777–1825), российский император с 1801 г., старший сын Павла I, внук Екатерины II; вступил на престол в результате дворцового переворота и убийства Павла I в ночь на 12 (24) марта 1801 г.; начало его правления ознаменовалось некоторой либерализацией прежнего режима, стремлением провести реорганизацию управления, что проявилось в расширении прав Сената, образовании министерств и пр.; развитие России он представлял себе в чисто европейских формах, планировал введение конституции, отмену крепостного права, а в области внешней политики стремился к расширению границ Российской империи, упрочению ее положения в Европе; при нем к империи были присоединены: Восточная Грузия (1801), Западная Грузия (1804), Финляндия (1809), Бессарабия (1812), Северный Азербайджан (1813) и часть территории бывшего герцогства Варшавского (1815). Александр I активно участвовал почти во всех антинаполеоновских коалициях, и военные победы русской армии в 1812–1814 гг. сделали его вершителем судеб Европы; он настоял на заграничном походе и окончательном разгроме армии Наполеона, был одной из ключевых фигур на Венском конгрессе 1814–1815 гг., который подвел черту под периодом наполеоновских войн; император стал одним из инициаторов создания Священного союза европейских монархов — своеобразного договора о взаимопомощи против революционных и национально-освободительных движений. С 1815 г. в его царствовании начался новый период, характеризуемый усилением реакции; с этого же времени в его личных настроениях возобладали религиозный мистицизм, пессимизм и подозрительность. Умер он 19 ноября (1 декабря) 1825 г. в Таганроге, заболев лихорадкой во время поездки в Крым.

        Двадцативосьмилетний Александр I, фактически являвшийся одним из командующих союзной армией в ходе Аустерлицкого сражения, поспешно покинул поле битвы еще до окончательного разгрома союзников.

        … С 12 по 29 декабря Наполеон оставался во дворце Шёнбрунн… — Шёнбрунн — загородный дворец австрийских императоров, расположенный в западном предместье Вены (ныне в черте города) и окруженный большим парком; строился начиная с 1696 г. по проекту архитектора Иоганна Бернхарда Фишера фон Эрлаха (1656–1723) и в основном был закончен к 1713 г.

        364 …По приезде в Париж он поселился в гостинице «Мирабо» на улице Ришелье. В те времена эта гостиница еще не переехала на улицу Мира. — Улица Ришелье, проложенная в 1633 г. в центре старого Парижа и названная в честь кардинала Ришелье, ведет от дворца Пале-Рояль в северном направлении к бульварам.

        Улица Мира, одна из самых фешенебельных магистралей правобережной части Парижа, ведущая от Вандомской площади к бульварам, была проложена в 1806 г. по территории бывшего монастыря капуцинов и вначале носила имя Наполеона; в 1814 г. получила название в честь Парижского мирного договора (30 мая 1814 г.), подписанного после поражения Наполеона и его ссылки на Эльбу.

        С 1810 г. гостиница «Мирабо», основанная в 1792 г., располагалась на улице Наполеона (будущей улице Мира), № 5, и в ней часто останавливались именитые путешественники, в том числе русские; владельцем ее числился некто Протон-Больё; в 1867 г. здание, где она находилось, было перестроено.

        365 … речь идет всего-навсего о тиграх величиной с Немейского льва и змее длиной с Пифона. — Немейский лев — в древнегреческой мифологии лев чудовищной величины, опустошавший окрестности города Немея и обладавший невероятно твердой шкурой, которую не могло пробить ни одно оружие; Геракл оглушил его ударом палицы по голове, а затем задушил голыми руками, что стало первым из его двенадцати подвигов (см. примеч. к с. 251). Пифон — см. примеч. к с. 151.

        367… Посетите капитана Люка во дворце Морского министерства… — Дворец Морского министерства — историческое здание, построенное в 1758–1772 гг. на северной стороне площади Людовика XV (с 1795 г. — площадь Согласия), между Королевской улицей и улицей Сен-Флорантен, по проекту королевского архитектора Жака Анжа Габриеля (1698–1782) и первоначально вмещавшее Королевскую кладовую (фр. Garde-Meuble), то есть хранилище дворцовой мебели, исторических и художественных реликвий, которое принадлежало одноименному коронному ведомству; в 1789 г. частично, а в 1806 г. полностью это помпезное здание было передано военно-морскому министерству.

        368 …Он остановился на несколько дней в Мюнхене, чтобы отпраздновать свадьбу Евгения Богарне и принцессы Августы Баварской… — Августа Баварская (1788–1851) — дочь баварского курфюрста Максимилиана IV Виттельсбаха (1756–1825; курфюрст с 1799 г.), короля Баварии с 1 января 1806 г., и его первой супруги (с 1785 г.) Августы Вильгельмины Гессен-Дармштадской (1765–1796); 14 января 1806 г. вступила в брак с Евгением Богарне, пасынком Наполеона, и родила от него семь детей.

        … Один день он провел в Штутгарте, чтобы принять там поздравления своих новых союзников… — Штутгарт — город на юго-западе Германии, на реке Неккар, столица исторической области Вюртемберг, с 1496 г. герцогства, с 1803 г. курфюршества, правитель которого, Фридрих Вюртембергский (1754–1816), в ходе Франкоавстрийской войны 1805 г. был союзником Франции и с 1 января 1806 г. носил титул короля Вюртембергского, дарованный ему Наполеоном.

        Наполеон находился в Штутгарте с 20 по 21 января 1806 г. Заметим, что дочь короля Фридриха Вюртембергского, принцесса Екатерина Вюртембергская (1783–1835), 22 августа 1807 г. стала супругой Жерома Бонапарта (1784-I860), в 1807–1813 гг. короля Вестфалии, младшего брата императора.

        … один день — в Карлсруэ, чтобы заключить там семейные союзы. — Карлсруэ — город на юго-западе Германии, в земле Баден-Вюртемберг, на Рейне, вблизи французско-германской границы, основанный в 1715 г. маркграфом Баден-Дурлахским и ставший столицей Баден-Дурлаха; с 1771 г., после объединения Баден-Дурлаха и Баден-Бадена, столица единого маркграфства Баденского, а с 1803 г. столица курфюршества Баденского, возведенного 25 июля 1806 г. в ранг великого герцогства.

        Наполеон находился в Карлсруэ 22 января 1806 г., и, возможно, именно тогда была достигнута договоренность о браке Стефании де Богарне (1789–1860), двоюродной племянницы первого мужа Жозефины де Богарне, и Карла Баденского (1786–1818), наследного принца Бадена с 1801 г., великого герцога Баденского с 1811 г.; их бракосочетание состоялось 8 апреля 1806 г.

        371 … Если бы я убил Густава Адольфа или Фридриха Великого, это было бы сделано лишь потому, что на мой взгляд их смерть должна была принести моей стране благо… — Густав Адольф — здесь, по-видимому, подразумевается Густав II Адольф (1594–1632), король Швеции с 1611 г., сын Карла IX (1550–1611; король с 1604 г.) и его второй жены (с 1592 г.) Кристины Гольштейн-Готторпской (1573–1625); прославился как один из крупнейших военных деятелей и полководцев времен Тридцатилетней войны (1618–1648); погиб в сражении при Люцене (16 ноября 1632 г.).

        Фридрих II Великий (1712–1786) — король Пруссии с 1740 г., основатель прусс ко-германской государственности; сын Фридриха Вильгельма I (1688–1740; король с 1713 г.) и его жены с 1706 г. Софии Доротеи Ганноверской (1687–1757); стремился к гегемонии в Германии и проводил агрессивную завоевательную политику, значительно увеличив территорию своего государства; имел репутацию великого полководца и внес значительный вклад в военное искусство, но при этом отличался пристрастием к военной муштре, деспотизму и мелочному педантизму в управлении, хотя был не чужд веяниям своего времени и старался слыть королем-философом, заигрывая с представителями Просвещения.

        … вот офицерский крест Почетного легиона, который я прошу вас принять… — Заметим, что капитан Люка стал командором ордена Почетного легиона 4 мая 1806 г.
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373 … глубоко разгневала святого отца, который вызвал к себе кардинала Феша… — Напомним, что кардинал Феш (см. примеч. к с. 347) с 1803 г. по март 1806 г. был послом при Святом престоле.

        … Наполеон велел передать папе следующий ответ… — Далее Дюма приводит ответ Наполеона папе Пию VII, заимствованный им из книги А.Тьера «Истории Консулата и Империи» (книга XXIX) и, по-видимому, являющийся отголоском императорского послания, которое датировано 13 февраля 1806 г.

        … я — император, такой же император, какими были германские императоры и каким был еще прежде Карл Великий… — Карл Великий — см. примеч. к с. 5.

        … если Наполеон желает возобновить по отношению к нему тиранию в духе Генриха IV Немецкого, то он возобновит противодействие ей в духе Григория VII. — Генрих IV (1050–1106) — германский король с 1056 г. и император Священной Римской империи с 1084 г. вплоть до своего вынужденного отречения в 1105 г.; представитель Салической династии; сын Генриха III Черного (1017–1056; король с 1039 г., император с 1046 г.) и его второй жены (с 1043 г.) Агнессы де Пуату (ок. 1024–1077); боролся с претендентами на его престол (в том числе и с собственными сыновьями) и находился в затяжном конфликте, связанном с правом инвеституры, с папой римским Григорием VII (см. примеч. к с. 363); в конце 1105 г. был взят под стражу собственным сыном, будущим императором Генрихом V, и 31 декабря 1105 г. силой принужден отречься в его пользу, однако вскоре бежал из Ингельгейма, где происходила церемония отречения, в Льеж, под защиту своего вассала и ярого сторонника князя-епископа Отберта (правил в 1091–1119 гг.), тем самым поставив империю на грань новой гражданской войны, однако через несколько месяцев умер.

        374 … Наполеон отдал генералу Лемаруа приказ занять вооруженным путем провинции Урбино, Анкону и Мачерату, примыкающие к побережью Адриатического моря. — Лемаруа, Жан Леонор Франсуа (1776–1836) — французский военачальник и политический деятель, сын фермера, участник революционных и наполеоновских войн; с 1795 г. адъютант Бонапарта; бригадный генерал (1803), дивизионный генерал (1805); в октябре 1807 г. исполнил отданный императором приказ о захвате четырех богатейших папских провинций — Анконы, Урбино, Мачераты и Фермо, которые составляют омываемую Адриатическим морем область Марке, после чего исполнял должность губернатора этих провинций; граф Империи (1808); депутат Законодательного корпуса в 1807–1812 гг.; во время Ста дней присоединился к Наполеону и сражался при Ватерлоо.

        … Пий VII, отказавшись от своего замысла отлучить императора от Церкви, стал обсуждать возможность примирения… — Пий VII — см. примеч. к с. 350.

        … французские войска займут Анкону, Чивитавеккью и Остию… — Анкона — портовый город в Италии, на берегу Адриатического моря, административный центр одноименной провинции; основанный в 390 г. до н. э. колонистами из Сиракуз, с 1532 г. находился под властью пап; в 1861 г. вошел в состав Итальянского королевства.

        Остия — античный портовый город в устье Тибра, пришедший в упадок к концу Империи.

        Чивитавеккья — древний портовый город в Италии, в области Лацио, на берегу Тирренского моря; находится в 60 км к северо-западу от Рима и является его главным морским портом; с 728 г. входил в состав Папской области.

        375 … Наполеон велел вручить паспорта кардиналу Байану… — Байан, Альфонс Юбер де Латье де (1739–1818) — французский церковный деятель и дипломат, содействовавший заключению Конкордата; кардинал (1801); в 1807 г. папский легат в Париже; граф Империи (1813), пэр Франции (с 1814 г.).

        … Две с половиной тысячи солдат были собраны в Фолинъо, еще две с половиной тысячи, под начальством генерала Лемаруа, были собраны в Перудже. — Фолиньо — город в области Умбрия (провинция Перуджа), в 22 км к юго-востоку от Перуджи; в древности — важный экономический центр Римской империи; с 1439 г. — владение римских пап.

        Перуджа — главный город области Умбрия в Средней Италии; расположен в 125 км к северу от Рима.

        … Наполеон приказал генералу Миоллису встать во главе двух этих отрядов и двинуться на Рим, по дороге соединиться с тремя тысячами солдат, которые, в соответствии с его распоряжением, Жозефу следовало отправить из Террачины… — Миоллис, Секстий Александр Франсуа де (1759–1828) — французский военачальник, бригадный генерал (1794), дивизионный генерал (1798); граф Империи (1808); сын дворянина из Прованса, вступивший на военную службу в возрасте тринадцати лет и принимавший активное участие в Американской войне за независимость; с воодушевлением встретил Французскую революцию и как командир батальона волонтеров сражался против ее врагов в 1792 г.; принимал участие в обеих Итальянских кампаниях Бонапарта; 2 февраля 1808 г. по приказу императора занял Рим, аннексированный вместе со всеми папскими владениями спустя год, 16 мая 1809 г., Французской империей, и вплоть до начала 1814 г. управлял Папской областью; в 1814 г., после отречения Наполеона, служил Бурбонам, но во время Ста дней вновь примкнул к императору и после его второго отречения находился в отставке; имя его высечено на Триумфальной арке.

        Террачина (древн. Таррацина) — древний портовый город в области Лацио, на берегу Тирренского моря, в 90 км к юго-востоку от Рима, на пути в Неаполь, на Аппиевой дороге; до завоевания его римлянами в 329 г. до н. э. был городом племени вольсков и назывался Анксур.

        … Генерал Миоллис должен был любым путем занять замок Святого Ангела… — Замок Святого Ангела — см. примеч. к с. 350.

        …в Абруццо, Базиликате и Калабрии разбойниками становятся из поколения в поколение… — Абруццо — гористая область в средней части Италии, примерно в 100 км к востоку от Рима; административный центр — город Л’Акуила.

        Базиликата — одна из южных областей Италии, расположенная у залива Таранто Ионического моря; главный город — Потенца; территория области носит преимущественно гористый и холмистый характер.

        Калабрия — область на юго-западной оконечности Апеннинского полуострова, напротив острова Сицилия; около 40 % ее территории составляют горы.

        376 … адъютант, посланный из Рима к генералу Ренье во время осады Гаэты, был убит между Террачиной и Фонди… — Ренье, Жан Луи Эбенезер (1771–1814) — французский военачальник; бригадный генерал (1794), дивизионный генерал (1796); граф Империи (1811); участник Египетской экспедиции, в ходе которой он командовал 3-й дивизией; отличился в сражениях у Пирамид, при Эль-Арише, Гелиополе; с января 1806 г. состоял в Неаполитанской армии; военный и морской министр Неаполитанского королевства (1808); в Русской кампании 1812 года командир 7-го (Саксонского) корпуса Великой армии; во время Лейпцигского сражения (1813) был взят в плен; имя его высечено на Триумфальной арке.

        Гаэта (древн. Кайета) — портовый город в Италии, на берегу одноименного залива Тирренского моря, в 70 км к северо-западу от Неаполя.

        Французские войска под командованием Андре Массены осаждали крепость Гаэты, считавшуюся одной из самых сильных в Европе, с 26 февраля по 19 июля 1806 г., во время вторжения французской армии в Неаполитанское королевство; крепость капитулировала лишь после того, как был тяжело ранен ее комендант, генерал-лейтенант Людвиг Гессен-Филипстальский (1766–1816).

        Фонди (древн. Фунды) — город в области Лацио, у Аппиевой дороги, в 95 км к юго-востоку от Рима и в 17 км к северо-востоку от Террачины, неподалеку от озера Фонди.

        … клерикальная партия Рима, напротив, вовсю добивалась освобождения Фра Дьяволо, затравленного, словно лань, неутомимым майором Гюго и незадолго перед тем схваченного. — Фра Дьяволо — прозвище, которое носил Микеле Пецца (1771–1806), неаполитанский разбойник, уроженец города Итри, сын крестьянина, главарь разбойничьего отряда, боровшийся против французских захватчиков в 1798–1799 гг. и внесший существенный вклад в реставрацию Бурбонов на неаполитанском троне; за услуги, оказанные им престолу, получил чин полковника неаполитанской армии и пенсион в две с половиной тысячи дукатов, был возведен в дворянство и пожалован титулом герцога ди Кассано; в 1806 г., после второго вторжения французов в Неаполитанское королевство, вел успешную партизанскую войну, но 1 ноября 1806 г. был схвачен французами и 10 ноября повешен в Неаполе как бандит.

        Майор Гюго — Жозеф Леопольд Сижисбер Гюго (1770–1828), французский офицер, отец Виктора Гюго, участник революционных и наполеоновских войн, полковник (1808), бригадный генерал (1809); в 1806 г., находясь на службе неаполитанского короля Жозефа Бонапарта, боролся с разбойничьими шайками и сумел поймать Фра Дьяволо; оставил трехтомные мемуары, опубликованные в 1823 г.

        377 … вы носите мундир капитана третьего гусарского полка генерала Лассаля… — Лассаль, Антуан Шарль Луи де (1775–1809) — французский кавалерийский военачальник, отличавшийся безумной храбростью; участник революционных и наполеоновских войн, бригадный генерал (1805), дивизионный генерал (1806), граф Империи (1808); погиб в сражении при Ваграме (6 июля 1809 г.).

        379 … По Аппиевой дороге, а не через ворота Сан Джованни ди Латерано! — Аппиева дорога (здесь: Виа Аппиа Антика — Старая Аппиева дорога) — одна из древнейших римских дорог, которая была построена в 312 г. до н. э. цензором Аппием Клавдием Цеком (ок. 340-ок. 273 до н. э.) и соединяла Рим и лежащую в 195 км к юго-востоку от нее Капую; позднее была доведена до Брундизия (соврем. Бриндизи).

        Ворота Сан Джованни (ит. Porta San Giovanni), расположенные в южной части Аврелиановой стены, были построены в 1574 г. и получили название по находившейся рядом базилике Сан Джованни ди Латерано; за этими воротами начинается Виа Аппиа Нуова (Новая Аппиева дорога), которую начали прокладывать в 1784 г. и которая также ведет в Бриндизи, проходя параллельно Старой Аппиевой дороге и местами совпадая с ее траекторией.
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… оставив по правую руку от себя пирамиду Цестия, покатили в своем открытом кабриолете по массивным плитам Виа Аппиа… — Пирамида Цестия (Cestius; у Дюма ошибочно Sextius) — античный мавзолей в форме пирамиды высотой около 36 м, расположенный в южной части Рима, рядом с воротами Сан Паоло, и сооруженный ок. 12 г. до н. э. для претора Гая Цестия Эпулона.

        … Виа Аппиа, как известно, была в Риме эпохи Цезаря тем же, чем Елисейские поля, Булонский лес и парк Бют-Шомон являются в Париже эпохи г-на Османа. — Елисейские поля — см. примеч. к с. 305.

        Булонский лес — см. примеч. к с. 271.

        Бют-Шомон (фр. Buttes-Chaumont — «Шомон с кие холмы») — общественный парк в северо-восточной части Парижа, площадью около 25 га, созданный в 1867 г. в пустынной и непригодной для проживания холмистой местности, которая прежде носила название Лысая гора (фр. Chauve-Mont).

        Осман, Жорж Эжен (1809–1891) — французский административный и политический деятель, префект департамента Сены в 1853–1870 гг., градостроитель, коренным образом перестроивший Париж и во многом определивший нынешний облик французской столицы; сенатор Второй империи в 1857–1870 гг., носивший титул барона.

        380… вдоль других дорог, Латинской и Фламиниевой, тоже стояли усыпальницы… — Латинская дорога (Виа Латина) — одна из древнейших римских дорог (датируется III в. до н. э.), длиной около 147 римских миль (218 км), шедшая из Рима в юго-восточном направлении, через область латинов, и заканчивавшаяся в Капуе. Фламиниеву дорогу (Виа Фламиниа), которая соединяла Рим с Аримином (соврем. Римини) и проходила через Этрурию и Умбрию, проложил в 220 г. до н. э. Гай Фламиний (ок. 260–217 до н. э.), древнеримский военачальник и политический деятель, консул 223 и 217 гг. до н. э., цензор 220 г. до н. э.

        … в годы правления Тиберия, Калигулы и особенно Нерона мания самоубийств сделалась подлинной эпидемией… — Тиберий (Тиберий Юлий Цезарь Август; 42 до н. э.-37 н. э.) — римский император с 14 г. н. э., преемник Августа и его пасынок, усыновленный им в 4 г. н. э.; сын Ливии Друзиллы (58 до н. э.-29 н. э.), третьей жены Августа, и ее первого мужа Тиберия Клавдия Нерона (ок. 85–33 до н. э.); с 11 г. до н. э. третий муж Юлии Цезарис (39 до н. э. — 14 н. э.), дочери Августа; мрачный и подозрительный тиран, отличавшийся патологической жестокостью; начиная с 27 г. н. э. жил на острове Капри, где вел уединенный образ жизни, управляя империей и руководя римским сенатом путем переписки.

        Калигула — Гай Юлий Цезарь Германик (12–41), правнук Августа, римский император с 37 г., носивший прозвище Калигула (т. е. «Сапожок»; происходит от названия солдатской обуви, которую он носил с детства, с ранней юности живя в военных лагерях со своим отцом, знаменитым полководцем Германиком); правление его отличалось деспотическим произволом, растратой государственных средств, притеснениями населения, конфискациями и ростом налогов; вступив в непримиримую вражду с сенатом, он был убит заговорщиками.

        Нерон — см. примеч. к с. 137.

        … Согласно религиозному поверию, весьма распространенному даже во времена Цицерона, когда всякого рода верования уже начали исчезать и когда, по словам адвоката из Тускула, один авгур не мог без смеха глядеть на другого, душа человека, лишенного погребения, осуждена сто лет блуждать по берегам Стикса. — Цицерон — Марк Туллий Цицерон (106-43 до н. э.), древнеримский политический деятель, знаменитый оратор и писатель; претор 66 г. до н. э., консул 63 г. до н. э.; во время своего консульства добился крупнейшего политического триумфа благодаря подавлению заговора Катил ины, однако формально незаконная казнь главарей этого заговора послужила в 58 г. до н. э. поводом к его изгнанию из Рима; через год вернулся туда с почетом, тем не менее его политическое влияние пострадало; в начале гражданской войны 49–45 гг. до н. э. примкнул к Помпею, но в 47 г. до н. э. был прощен Цезарем и, отойдя от политической деятельности, занялся своими философскими сочинениями; после убийства Цезаря вновь вышел на политическую арену и в качестве вождя сенатской партии нападал в своих речах на Антония; был внесен в проскрипционные списки и убит.

        Тускул — античный город, находившийся в 20 км к северо-западу от Рима, в Альбанских горах, в вулканической кальдере, неподалеку от нынешнего Фраскати, и служивший местом отдыха многих состоятельных римлян, которые имели здесь загородные виллы; на своей здешней вилле Цицерон написал знаменитое философское сочинение «Тускуланские беседы» («Tusculanae disputationes»), датируемое осенью 45 г. до н. э.; в 1191 г. город, поддерживавший в то время императоров в их борьбе с папством, по воле папы Целестина III (ок. 1106–1198; папа с 1191 г.) был стерт с лица земли.

        Здесь имеются в виду процитированные Цицероном в трактате «О природе богов» слова Катона Старшего, который удивлялся, что «один гаруспик может без смеха глядеть на другого» («De natura deorum», I, XXVI, 71), и переделанные во французском языке в крылатое выражение «deux augures ne peuvent se regarder sans rire».

        Стикс — см. примеч. к с. 208.

        … святотатство, искупить которое можно, лишь принеся в жертву Церере свинью. — Церера — древнейшая италийская и римская богиня производительных сил земли, произрастания и созревания злаков, повелительница загробного мира, а также покровительница материнства и браков; отождествлялась с греческой Деметрой.

        382 … Здесь покоятся кости поэта МАРКА ПАКУВИЯ». — Марк Пакувий (ок. 220–130 до н. э.), древнеримский поэт, драматург и художник, один из первых трагиков Рима.

        383 … Виа Аппиа — это Лоншан античности, однако античный Лоншан длился не три дня, а круглый год. — Лоншан — здесь: парк королевского аббатства Лоншан, основанного в 1255 г. на юго-западном краю Булонского леса и разрушенного в годы Революции; в XVIII в. его аллеи служили местом прогулок, куда съезжались богатые парижане, соревнуясь между собой в роскоши своих экипажей, резвости своих лошадей и блеске ливрей своих слуг. В 1857 г. на этом месте был открыт знаменитый парижский ипподром Лоншан, на котором начиная с 1863 г. ежегодно проводятся конные соревнования за Большой приз Парижа.

        … под первыми порывами ветерка, срывающегося с голубоватых вершин горной гряды, над которыми высится храм Юпитера Латиариса… — Имеется в виду святилище Юпитера Латиариса, верховного бога союза латинских племен, сооруженное в 531 г. до н. э. на одной из вершин Альбанских гор (соврем. Монте Каво, 949 м) римским царем Тарквинием Гордым (правил в 535–509 гг.); на развалинах храма в средние века возник монастырь, превращенный в 1890 г. в гостиницу, а после Второй мировой войны — в телекоммуникационную станцию.

        … из Аппиевых ворот выступает своего рода передовой отряд местных фатов, так называемых троссулов… — Троссулы (лат. trossuli) — в эпоху Августа презрительное наименование франтов, хлыщей, фатов; происходило от названия этрусского города Троссул, взятого с бою конницей из молодых римских патрициев, и первоначально, видимо, имело положительный смысл.

        384 … Никогда парижане, вытягивающиеся двумя живыми изгородями вдоль Елисейских полей, или флорентийцы, мчащиеся к Кашине, или жители Вены, спешащие на Пратер, или неаполитанцы, толпящиеся на улице Толедо либо Кьяйе, не видывали подобного разнообразия актеров и подобного стечения зрителей! — Кашине (ит. Рагсо delle Cascine) — парк на западе Флоренции, на правом берегу реки Арно, занимающий в наше время площадь около 160 га; первоначально охотничий заповедник флорентийских герцогов и пастбище принадлежавшего им скота; в годы правления великой герцогини Элизы, сестры Наполеона, был превращен в общественный парк; с 1869 г. находится в городской собственности.

        Пратер — городской парк в восточной части Вены, на берегу Дуная, площадью около 6 км2; бывший императорский охотничий заповедник, с 1766 г. открытый для общественного посещения. Об улице Толедо и Кьяйе см. примеч. к с. 283.
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Заметим, что красочная картина бурлящей Аппиевой дороги, заимствованная Дюма из его собственного романа «Исаак Лакедем» (1853), основывается на четырехтомном сочинении французского писателя, историка и лексикографа Луи Шарля Дезобри (1798–1871) «Рим в век Августа, или Путешествие галла в Рим эпохи царствования Августа и отчасти царствования Тиберия» («Rome au siècle d’Auguste, ou Voyage d’un Gaulois à Rome à l’époque du règne d’Auguste et pendant une partie du règne de Tibère»; 1835), написанном в форме писем, которые уроженец Лютеции, приехавший в Рим и обосновавшийся там, регулярно посылает своему другу и которые содержат его наблюдения за жизнью тогдашнего центра цивилизации. Монументальное сочинение Ш.Дезобри, которое он писал в течение восемнадцати лет и которое пестрит множеством сносок с указаниями на литературные источники, свидетельствующих о глубокой эрудиции автора, пользовалось большим успехом, многократно переиздавалось, и Дюма на протяжении всей своей творческой жизни не раз обращался к этой книге, пополняя собственные знания об истории Древнего Рима.

        … Вослед нумидийским лошадям, этим детям пустыни, чьих предков привезли в Рим одновременно с плененным Югуртой, неслись, почти соперничая с ними в скорости, легкие открытые колесницы… — Нумидия — историческая область в Северной Африке, занимавшая территорию на востоке современного Алжира и западе современного Туниса, к западу от Карфагена; в 46 г. до н. э. была окончательно покорена Римом и вошла в состав провинции Африка.

        Югурта (ок. 160–104 до н. э.) — царь Нумидии со 118 по 105 г. до н. э.; сын царя Мастанбала и его наложницы, внук могущественного царя Масиниссы (ок. 240–148; правил с 201 до н. э.); первоначально был соправителем своих двоюродных братьев, сыновей царя Миципсы, а затем расправился с ними; во время Нумидийской войны 112–105 гг. до н. э. потерпел поражение от римлян, был взят в плен, привезен в Рим и умерщвлен.

        385 … поверенная в любовных делах, ночная Ирида… — Ирида — в древнегреческой мифологии богиня радуги, крылатая вестница богов.

        … раб из Либурнии нес обитую бархатом скамеечку-подножку… — Либурния — историческая область в западной части Балканского полуострова, в Иллирии, на побережье Адриатического моря, относящаяся ныне к Хорватии; ее главным поселением был город Скрадона (соврем. Скрадин).

        … стоило блистательным римлянам и римлянкам пересечь Марсово поле и через Капенские ворота выехать на Виа Аппиа, далеко не все продолжали прогулку верхами или в экипажах… — Марсово поле — здесь: обширная местность в левобережной части Древнего Рима, к северо-западу от о центра города, первоначально предназначавшаяся для военных и гимнастических упражнений и посвященная богу Марсу; служила также местом проведения общественных собраний.

        Капенские ворота — городские ворота Рима, которые располагались в юго-восточной части Сервиевой стены и от которых начиналась Аппиева дорога.

        386 … покупают в лавчонках у портика Минуция, что напротив храма Геркулеса Мусагета, великолепные шевелюры… — Портик Минуция, находившийся в южной части Марсова поля, построил в 107 г. до н. э. Марк Минуций Руф, консул 110 г. до н. э.; в этом здании происходила раздача зерна горожанам.

        Храм Геркулеса Мусагета («Предводителя Муз»), посвященный Геркулесу и Музам, был воздвигнут ок. 187 г. до н. э. на Марсовом поле Марком Фульвием Нобилиором, консулом 189 г. до н. э.; в 29 г. до н. э. храм был перестроен и включен в состав портика Филиппа.

        … голодный пройдоха-грек, за миску похлебки готовый залезть на небо… — Это скрытая цитата из Ювенала («Сатиры»; I, 3: 78): «Все с голоду знает этот маленький грек; велишь — залезет на небо» (лат. Graeculus esuriens: in caelum miseris, ibit).

        … праздные горожане говорят всякий вздор на языке Вергилия или перебрасываются каламбурами по-гречески в подражание Демосфену… — Вергилий — см. примеч. к с. 92.

        Демосфен (384–322 до н. э.) — политический деятель Древних Афин, вождь демократической группировки, противник Александра Македонского; знаменитый оратор, речи которого считались непревзойденным образцом политического и судебного красноречия.

        387… куртизанка, не умеющая сказать своему любовнику на языке Таис или Аспасии: «Ζωη και ψνχη» («Душа моя и жизнь!»), — годна лишь на то, чтобы быть потаскушкой для солдат-марсов… — Таис (? —?) — афинская гетера, пользовавшаяся благосклонностью Александра Македонского и сопровождавшая его в походе на Восток; позднее жена его полководца Птолемея Лага (ок. 367–282 до н. э.), с 323 г. до н. э. египетского царя Птолемея I Сотера, основателя династии Птолемеев, родившая от него двух сыновей и дочь.

        Аспасия (ок. 470-ок. 400 до н. э.) — знаменитая древнегреческая гетера; подруга, затем жена Перикла (ок. 495–429 до н. э.), знаменитого афинского государственного деятеля, полководца и оратора; отличалась умом, образованностью и красотой; в ее доме собирались художники, поэты и философы.

        Марсы — здесь: древнее италийское племя, обитавшее в Средней Италии, в окрестностях мелководного Фуцинского озера (соврем. Фучино, осушенное в 1875 г.), к востоку от Рима, и славившееся своей храбростью; их главным городом был Маррувий (соврем. Сан Бенедетто деи Марси).

        … Вергилий, сладостный Мантуанский лебедь… — «Мантуанский лебедь» — прозвище Вергилия, родившегося близ Мантуи, в деревне Анды (соврем. Вирджилио).

        … Ради них, ради того чтобы вернуться к ним, Гораций, забросив подальше щит, бежит при Филиппах. — Филиппы — античный город на севере Греции, в Македонии, на побережье Эгейского моря, на Эгнациевой дороге, основанный в 356 г. до н. э. царем Филиппом II и прекративший существование после оттоманского завоевания в XIV в.; руины его находятся в 12 км к северо-западу от города Кавала.

        23 октября 42 г. до н. э. близ Филипп произошло решающее сражение гражданской войны 44–42 гг. до н. э., в ходе которого армия цезарианцев Марка Антония и Октавиана разгромила войска республиканцев Марка Юния Брута и Гая Кассия Лонгина.

        Гораций (см. примеч. к с. 390), участвовавший в этом сражении на стороне республиканцев и носивший звание военного трибуна, упоминает о своем бегстве с поля битвы в оде, адресованной Помпею Вару:

        С тобой я пережил Филиппы, при тебе

        Бежал, бесславно щит свой покидая в страхе… (II, 7: 9 — 10; перевод А.Фета).

        … он с рассеянным видом прогуливается на Форуме и по Марсову полю, блуждает по берегам Тибра, оттачивая то, что потом назовет своими безделицами: «Оды», «Сатиры», «Науку поэзии»! — Перу Горация принадлежат поэтические сборники «Оды» («Carmina»), «Сатиры» («Sermones»), «Эподы» («Epodi») и «Послания» («Epistulae»); за одним из его поэтических посланий, «Посланием к Пизонам», где Гораций осмысляет суть и принципы поэтического творчества, закрепилось название «Наука поэзии» («Ars poetica»).

        … От разлуки с ними терзается жестокой тоской вольнодумец Овидий, вот уже пять лет как изгнанный во Фракию, где искупает мимолетное и к тому же весьма доступное удовольствие побывать возлюбленным императорской дочери или, быть может, гибельную случайность, приоткрывшую ему секрет рождения юного Агриппы. — Фракия — историческая область на востоке Балкан, самый северный регион Древней Эллады, разделенный ныне между Болгарией, Грецией и Турцией.

        Овидий (см. примеч. к с. 365) был сослан в город Томы (соврем. Констанца в Румынии), относившийся в те времена ко Фракии, в 8 г. до н. э., где он и умер в 17 г. Что стало причиной его ссылки, не вполне ясно, и на этот счет высказывается несколько версий. Императорская дочь — имеется в виду Юлия (39 до н. э. — 14 н. э.), дочь императора Августа и его второй жены Скрибонии (ок. 70 до н. э. — ок. 16 н. э.), трижды по воле отца выходившая замуж за очередного предполагаемого наследника его власти: в 25 г. до н. э. стала женой Марка Клавдия Марцелла (42–23 до н. э.), своего двоюродного брата, умершего два года спустя; в 21 г. до н. э. — женой Марка Випсания Агриппы (см. примеч. к с. 388), который был старше ее на двадцать пять лет и от которого она родила пятерых детей; в 11 г. до н. э., вскоре после скоропостижной смерти Агриппы, — женой Тиберия (см. примеч. к с. 380), пасынка Августа и его приемного сына, с которым начиная с 6 г. до н. э. они жили отдельно; вела вызывающе свободный образ жизни и имела несколько любовников; во 2 г. до н. э. по решению Августа была обвинена в разврате и предательстве и сослана на остров Пандатарию (соврем. Вентотене) в Тирренском море, где провела пять лет, после чего ей было разрешено переселиться в город Регий (соврем. Реджо ди Калабрия), где она и умерла двенадцать лет спустя.

        Юный Агриппа — имеется в виду Марк Випсаний Агриппа Постум («Посмертный», т. е. родившийся после смерти отца; 12 до н. э. — 14 н. э.), младший сын Юлии и Марка Випсания Агриппы, родившийся, вполне возможно, не от него; внук и один из возможных наследников Октавиана Августа; в 6 г., вследствие придворных интриг, был сослан на островок Планазия (соврем. Пьяноса) в Тирренском море, а вскоре после смерти Августа убит там по приказу Тиберия.

        388… окинет единым взглядом, тем предсмертным взглядом, который видит все, роскошные сады Саллюстия, бедные домишки Субуры, полноводный Тибр, где, состязаясь с Кассием, едва не утонул Цезарь, и топкий ручеек Велабр, подле которого простиралась священная роща, служившая некогда убежищем латинской волчицы и колыбелью Ромула и Рема! — Саллюстий — Гай Саллюстий Крисп (ок. 86-ок. 35 до н. э.), древнеримский историк и политический деятель, ставший приверженцем демократической партии и участвовавший в гражданской войне 49–45 гг. до н. э. на стороне Юлия Цезаря; в 47–46 гг. до н. э. принимал участие в африканском походе Цезаря, командуя флотом; с 46 г. до н. э. был наместником Нумидии; после смерти Цезаря отошел от политической деятельности и занялся историографией, которую, следуя греческим образцам, поднял до уровня искусства; создал жанр исторической монографии. Из его трудов до нас дошли два небольших произведения: «Югуртинская война» (лат. «Bellum lugurthinum») и «О заговоре Каталины» (лат. «De coniuratione Catilinae»). Используя нажитое в Африке богатство, Саллюстий разбил в Риме, у северного подножия холма Квиринал, роскошные сады, носившие его имя; их скудные остатки можно еще и сегодня отыскать в римском районе Саллустиано, близ площади Пьяцца Саллустио.

        Субура — см. примеч. к с. 52.

        В трагедии Шекспира «Юлий Цезарь» (1599) один из будущих убийц диктатора, Кассий (см. примеч. к с. 69), рассказывает, при каких обстоятельствах ему довелось спасти тонущего Юлия Цезаря:

        Когда однажды в берегах своих

        Ярился Тибр, в холодный, бурный день, —

        Мне Цезарь крикнул: «Ты дерзнешь ли, Кассий,

        Со мною в гневный броситься поток

        И переплыть его?» — Я в тот же миг,

        Как был, не раздеваясь, прыгнул в воду

        И предложил ему поплыть за мной.

        Он так и сделал. Бушевали волны.

        Наотмашь мы их били, разгоняли

        И против их напора грудью шли.

        Но, не доплыв до берега, вдруг Цезарь

        Вскричал: «На помощь, Кассий, я тону!»

        И, как Эней, великий предок наш,

        Из стен горящей Трои на плечах

        Анхиза вынес, я из тибрских волн

        Спас Цезаря… (I, 2; перевод И.Б.Мандельштама.)

        Велабр — один из кварталов Древнего Рима, располагавшийся в низменности между Тибром и западными склонами Палатина и Капитолия, напротив острова Тиберины; бывшее болото с многочисленными источниками и ручьем, ставшее оживленным торговым центром.

        По преданию, именно на этом болоте, расположенном у берега Тибра, пастух Фаустул подобрал братьев-близнецов Ромула и Рема.

        388 … Меценат, потомок царей Этрурии и друг Августа… — Меценат — Гай Цильний Меценат (ок. 70-8 до н. э.), древнеримский политик, личный друг Октавиана Августа, ведавший при нем вопросами культуры и сохранивший за собой право нелицеприятно высказывать ему свои воззрения; покровитель искусств, имя которого стало нарицательным.

        Этрурия — историческая область в Центральной Италии, соответствующая современной Тоскане; в древности была заселена племенами этрусков; к нач. III в. до н. э. перешла под власть Рима.

        … тратит деньги, оплачивая стихи поэтов, фрески художников, представления актеров, гримасы мима Пилада и прыжки танцора Батилла! — Пилад — древнеримский мим-трагик, уроженец Киликии, соперник Батилла, изгнанный из Италии за непристойное поведение на сцене.

        Батилл — древнеримский мим эпохи Августа, преуспевавший в комическом жанре и эротических сюжетах, уроженец Александрии, вольноотпущенник Мецената; основатель школы пантомимы.

        … для их увеселения Бальб открывает театр, Филипп возводит музей, Поллион строит храмы. — Бальб — здесь: Луций Корнелий Бальб Младший (до 60-после 13 до н. э.), древнеримский военачальник и политический деятель, наместник провинции Африка в 21–20 гг. до н. э.; в 13 г. до н. э. на средства от военной добычи построил в южной части Марсового поля, вблизи театра Марцелла, каменный театр, рассчитанный примерно на восемь с половиной тысяч зрителей; театр сильно пострадал во время катастрофического пожара 80 г., но затем был восстановлен императором Домицианом.

        Филипп — здесь: Луций Марций Филипп (ок. 80 — после 33 до н. э.), консул-суффект 38 г. до н. э., сын Луция Марция Филиппа (ок. 102 — после 43 до н. э.), консула 56 г. до н. э., отчима императора Августа; в 29 г. до н. э. построил в южной части Марсова поля портик («портик Филиппа»), который включал в себя восстановленный храм, посвященный Геркулесу и Музам и предназначавшийся для хранения военных трофеев.

        Поллион — Гай Азиний Поллион (ок. 86 до н. э. — ок. 4 н. э.), древнеримский военачальник, политический деятель, оратор, писатель и историк; в гражданской войне 49–45 гг. до н. э. сражался на стороне Цезаря, под командованием которого воевал со времен Галльской войны, а после его убийства поддерживал Марка Антония; консул 40 г. до н. э.; основатель первой публичной библиотеки в Риме, покровитель Вергилия, друг Горация; автор «Истории гражданских войн в Риме» в 17 книгах, от которой до нас дошли лишь отрывки.

        … Это им Агриппа бесплатно раздает лотерейные билеты… — Агриппа — Марк Випсаний Агриппа (ок. 63–12 до н. э.), выдающийся римский военачальник и политический деятель, друг, сподвижник и зять Августа (в 21 г. до н. э. его женой стала Юлия, дочь Августа); в 39–38 гг. и 20 г. до н. э. наместник Галлии; консул в 37, 28 и 27 гг. до н. э.; на его средства в Риме были построены роскошные бесплатные общественные бани и проведена ветка водопровода, устраивались пышные игры, давались обильные бесплатные угощения для римских граждан и т. п.

        … мудрый император Август повелел переплавить всю свою золотую посуду, сохранив для себя от богатств Птолемеев лишь одну драгоценную мурринскую вазу, а из того, что оставили ему отец Октавий и дядя Цезарь, что принесли победа над Антонием и завоевание целого мира, — лишь сто пятьдесят миллионов сестерциев… — Птолемеи — царская династия, правившая в Египте с 323 по 30 г. до н. э.; ее основателем был Птолемей I Сотер (ок. 367–282 до н. э.), военачальник Александра Македонского, а последним ее представителем — Птолемей XV (47–30 до н. э.), сын Клеопатры и, вероятно, Юлия Цезаря, правивший вместе с матерью и казненный Октавианом после его вторжения в Египет и самоубийства Клеопатры и Марка Антония.

        Мурринские вазы — чрезвычайно ценившиеся в Древнем Риме сосуды из плавикового шпата (лат. murrha), прозрачного и полупрозрачного природного минерала различных цветов.

        Октавий — здесь: Гай Октавий (ок. 100 — 59 до н. э.), древнеримский политический деятель, происходивший из богатого всаднического рода Октавиев и первый в роду достигший ранга сенатора; претор 61 г. до н. э., наместник Македонии в 60–59 гг.; отец императора Октавиана Августа.

        Октавиан Август приходился внучатым племянником Юлию Цезарю: его мать, Атия Бальба Цезония (ок. 85–43 до н. э.), была дочерью Юлии Цезарис Младшей (ок. 101 — 51 до н. э.), сестры диктатора.

        Антоний — имеется в виду Марк Антоний (см. примеч. к с. 77).

        … заново вымостил Фламиниеву дорогу до Римини… — Римини (древн. Аримин) — портовый город в Италии, на берегу Адриатического моря, основанный римлянами в 268 г. в устье одноименной реки (соврем. Мареккья), служивший им в качестве плацдарма для завоевания Паданской равнины и являвшийся важным транспортным центром, который связывал Центральную Италию с Северной; с 395 г., после окончательного раздела Римской державы, входил в состав Западной Римской империи вплоть до ее крушения в 476 г.; затем был захвачен готами, с 553 г. принадлежал Равеннскому экзархату Византийской империи, с 754 г. — Папскому государству (в 1295–1500 гг. находился под властью могущественного княжеского рода Малатеста); в 1861 г. вошел в состав Итальянского королевства; в настоящее время является одним из крупнейших европейских курортов.

        389… эта дорога… являла собой, от Капенских ворот до Альбано, лишь длинную череду руин… — Альбано (соврем. Альбано Лациале) — город в Средней Италии, в Лации, в 25 км к югу от Рима, в Альбанских горах, на берегу Альбанского озера.
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… вчера я ужинал у нашего посла, господина Алкье, которому мне надо было вручить письмо от великого герцога Бергского… — Алкье, Шарль Жан Мари (1752–1826) — французский адвокат, политик и дипломат, с 1788 г. мэр Ла-Рошели, затем депутат Учредительного собрания и Конвента, голосовавший за смерть короля; с 10 апреля по июнь 1806 г. посол при Святом престоле, сменивший в этой должности кардинала Феша и вскоре отозванный недовольным его деятельностью императором; с 1810 г. посол в Швеции, а с 1811 г. — в Дании; барон Империи; в 1816 г. был изгнан из Франции как цареубийца и вернулся на родину лишь два года спустя.

        … вечером к нему пришел какой-то ученый, архитектор, жена у которого, черт возьми, оказалась настоящей красоткой. — Висконти? — Можно было бы предположить, что имеется в виду Эннио Квирино Висконти (1751–1818) — итальянский археолог, искусствовед, музейный и государственный деятель, ведущий эксперт кон. XVIII-нач. XIX вв. в области древнеримской скульптуры, с 1784 г. хранитель Капитолийского музея, в 1798–1799 гг. министр внутренних дел Римской республики; однако в 1799 г. он бежал во Францию, где в 1803 г. стал хранителем древностей и картин Музея Лувра, и в Рим уже не возвращался. Женой его с 1785 г. была Анджела Тереза Дория (? —1831).

        Известным французским архитектором был его сын Луи Висконти (1791–1853), автор проекта надгробия Наполеона I в Доме инвалидов, но в 1806 г. ему было всего лишь пятнадцать лет.

        … Вергилий верно сказал в одном из своих прекрасных стихотворений, что однажды, когда по могилам этих людей пройдет плуг, мы удивимся богатырским размерам их костей. — Имеются в виду следующие строки Вергилия:

        Истинно время придет, когда в тех дальних пределах

        Согнутым плугом своим борозду прорезающий пахарь

        Дротики в почве найдет, изъязвленные ржою шершавой;

        Тяжкой мотыгой своей наткнется на шлемы пустые

        И богатырским костям подивится в могиле разрытой. («Георгики», I, 493–497; перевод С.В.Шервинского.)

        390… Возле цирка Максенция… — Имеются в виду руины обширной загородной виллы, располагавшейся между второй и третьей милями Аппиевой дороги; в начале IV в. она принадлежала императору Максенцию, который превратил ее в свою резиденцию и построил там огромный цирк (531x91 м), способный вместить около десяти тысяч человек, дворец и семейную усыпальницу.

        Максенций — Марк Аврелий Валерий Максенций (ок. 278–312), римский император с 28 октября 306 г., узурпатор; сын Максимиана Геркулия (ок. 250–310; император в 285–305 гг.), добровольно отказавшегося от власти; при поддержке преторианской гвардии провозгласил себя императором и сумел добиться поддержки италийских городов и провинций Испании и Африки; после самоубийства Максимиана Геркулия, вмешавшегося в борьбу за престол и в 310 г. плененного Константином, будущим Константином I Великим, в Массалин (соврем. Марсель), стал готовить поход против соперника, однако тот опередил его, пересек Альпы и 28 октября 312 г. под Римом, у Мульвиева моста на реке Тибр, нанес сокрушительное поражение своему противнику, чья армия по численности вдвое превышала его стотысячное войско; под тяжестью бегущих мост обрушился, и около двадцати тысяч беглецов, включая Максенция, утонули.

        … вначале он был пастухом в родных горах; затем, в правление Септимия Севера, — солдатом; затем, при Каракалле, — центурионом; затем, при Гелиогабале, — военным трибуном, и наконец, после Александра Севера стал императором. — Луций Септимий Север (146–211) — римский император с апреля 193 г.; уроженец Северной Африки; военачальник, в 193 г. правитель провинции Верхняя Панонния, которого его солдаты провозгласили императором после убийства Пертинакса; объявив своей целью месть за убитого, двинулся на Рим и одержал бескровную победу над новым императором Дидием Юлианом; пытался преодолеть внутриполитический кризис Римской империи путем установления открытой военной диктатуры; умер во время похода в Британию.

        Каракалла — прозвище Марка Аврелия Севера Антонина (186–217), римского императора с 211 г. (оно было произведено от названия любимой им галльской одежды caracalla — плаща с капюшоном); сын императора Септимия Севера, со 194 г. сопровождавший отца в военных походах; в 212 г. даровал римское гражданство всему свободному населению империи, что способствовало увеличению сбора налогов и вместе с денежными реформами оздоровило экономику; 8 апреля 217 г., во время похода в Парфию, был убит у города Карры заговорщиками, во главе которых стоял префект претория Марк Опеллий Макрин (ок. 164–218), 11 апреля провозглашенный императором.

        Гелиогабал (Элагабал) — прозвище, которое носил Марк Аврелий Антонин (Секст Варий Авит Бассиан; 204–222), римский император из династии Северов, правивший с 8 июня 218 г., после убийства Макрина; внучатый племянник Юлии Домны (ок. 170–217), супруги Септимия Севера; происходил из сирийской крупнопоместной аристократии, из рода жрецов города Эмеса (соврем. Хомс), и с 217 г. был верховным жрецом бога солнца Гелиогабала (отсюда его прозвище); пытался превратить культ бога солнца в общеримский; правление его было отмечено бессмысленными жестокостями и неслыханным, даже по меркам конца империи, развратом; 11 марта 222 г. был убит преторианцами.

        Александр Север — Марк Аврелий Север Александр (Марк Юлий Гессий Бассиан Алексиан; 208–235), римский император с 13 марта 222 г., последний из династии Северов, занявший престол после убийства Гелиогабала, своего двоюродного брата, и правивший при содействии матери, Юлии Авиты Мамеи (после 180–235), племянницы Юлии Домны; 19 марта 235 г. был вместе с матерью убит в Германии солдатами, провозгласившими новым императором Максимина Фракийца.

        … он мог трижды обежать Большой цирк за пятнадцать минут… — Большой цирк (лат. Circus Maximus), крупнейший ипподром Древнего Рима; в его внешних аркадах размещались торговые лавки и харчевни.

        … Его звали Максимин; он был убит под Аквилеей собственными солдатами… — Максимин — Гай Юлий Вер Максимин Фракиец (ок. 173–238), избранный императором германскими легионами 20 марта 235 г., после убийства Александра Севера; сын фракийского крестьянина, начавший военную службу с низшего чина; все время своего правления провел вне Рима, вел войны с варварами, во внутренней политике опирался исключительно на армию, значительно усилил денежные поборы, что вызвало всеобщее недовольство и восстания — сначала в Африке, а затем в Италии и Риме; он двинулся с войском в Италию, но 10 мая 238 г., в ходе затянувшейся осады Аквилеи, которая закрыла перед ним ворота, был убит собственными солдатами.

        Аквилея — древний город в Северной Италии, в 10 км от берегов Триестского залива и примерно в 85 км к северо-востоку от Венеции, основанный римлянами в 183 г. до н. э. и в 7 г. ставший столицей региона Венетия и Истрия; имел важное торговое, а также стратегическое значение, защищая Италию от нашествий с востока; в 452 г. этот могущественный и процветающий город был разрушен Аттилой; с 558 по 1751 г. являлся центром Аквилейского патриархата, но при этом неуклонно шел к упадку и ныне является маленьким провинциальным городком.

        … того, кто соорудил для него эту гробницу… звали Максенцием, и он утонул, обороняя Рим от войск Константина. — Константин — имеется в виду Константин I Великий (Флавий Валерий Аврелий Константин; ок. 272–337), римский император с 306 г., сын Констанция I Хлора (250–306; император с 305 г.) и его первой жены Елены Равноапостольной (ок. 250–330); был провозглашен августом после смерти отца; после многолетней борьбы утвердился в качестве единоличного правителя; проводил политику веротерпимости, издав в 313 г. Миланский эдикт, уравнявший христианство в правах с другими исповеданиями; поддерживал Церковь; провел гражданские и военные реформы; вел успешные войны на границах империи; в 324–330 г. отстроил на месте Византия новую столицу и 11 мая 330 г. на торжественной церемонии дал ей имя Новый Рим, которое после его смерти постепенно сменилось на Константинополь.

        391… прекрасно помню картину Лебрена, где Максенций пытается спастись вплавь. — Здесь речь идет о картине Шарля Лебрёна (см. примеч. к с. б) «Битва Константина против Максенция», которая была заказана ему кардиналом Мазарини, но так и не была написана; сохранился лишь эскиз к ней, который репродуцировал в 1666 г. известный французский гравер Жерар Одран (1640–1703). Сюжетом картины стала знаменитая битва между императором Максенцием и претендентом на императорский престол Константином, будущим Константином I Великим, которая происходила 28 октября 312 г. у Мульвиева моста в Риме и закончилась поражением Максенция, утонувшего в водах Тибра вместе со значительной частью своего войска.

        … круглая башня, на которой растут кусты граната, словно в висячих садах Семирамиды… — Семирамида — легендарная царица Ассирии, жена мифического царя Нина, историческим прототипом которой считается ассирийская царица Шаммурамат, жена царя Шамшиадада V (правил в 823–811 до н. э.), регентша в 811–806 гг., в годы малолетства своего сына Ададнерари III (правил в 811–782 гг. до н. э.); древние авторы приписывали ей основание Вавилона, многие грандиозные постройки (в том числе одно из Семи чудес — знаменитые висячие сады, каскад многоярусных садов в Вавилоне), завоевательные походы и многочисленные любовные приключения; имя ее как символ могущественной, но порочной властительницы употреблялось в мировой литературе еще со времен античности.

        … Башня перед вами, служившая в тринадцатом веке крепостью племяннику папы Бонифация Восьмого, — это усыпальница Цецилии Метеллы, жены Красса и дочери Метелла Критского. — Бонифаций VIII (в миру — Бенедетто Каэтани; ок. 1235–1303) — папа римский с 1303 г.; последний понтифик, пытавшийся на практике осуществлять доктрину верховенства церковной власти над светской. Знатное семейство Каэтани, из которого он происходил, ок. 1303 г. превратило гробницу Цецилии Метеллы в свою крепость.

        Цецилия Метелла (?-?) — дочь Квинта Цецилия Метелла Критского, сноха (а не жена!) триумвира Марка Лициния Красса (ок. 115-53 до н. э.), римского военачальника и политического деятеля, консула 70 и 55 гг. до н. э., дельца и спекулянта, одного из богатейших людей своего времени; супруга его старшего сына, квестора Марка Лициния Красса (ок. 86-ок. 49 до н. э.).

        Квинт Цецилий Метелл Критский (ок. 135-ок. 55 до н. э.) — консул 69 г. до н. э., проконсул Крита в 68–63 гг. до н. э.

        Гробница Цецилии Метеллы — мавзолей в виде монументальной круглой башни (ее диаметр — 29 м, высота — 11 м), сооруженный ок. 50 г. до н. э. на третьей миле Аппиевой дороги и некогда украшенный фризом и мраморной облицовкой, которые не дошли до нашего времени; венчающая башню зубчатая ограда, наподобие крепостной, была сооружена много позднее, в средние века, когда мавзолей использовался в качестве оборонительного сооружения.

        … Это жена того страшного скряги, который, выходя из дома с греческим философом, жившим у него, давал ему поносить старую соломенную шляпу… — Имеется в виду упоминаемый Плутархом («Красс», 3) греческий философ-перипатетик Александр, наставник Марка Лициния Красса, долгие годы живший в его доме.

        … это была благородная, умная, артистичная, поэтически одаренная женщина, в окружение которой входили Катилина, Цезарь, Помпей, Цицерон, Лукулл, Теренций Варрон… — Катилина, Луций Сергий (108 — 62 до н. э.) — древнеримский политический деятель, происходивший из патрицианского рода Сергиев; отличался крайней аморальностью; претор 68 г. до н. э., а затем пропретор Африки; организатор заговоров с целью достижения личной власти; в 63 г. до н. э. поднял восстание против сената, но был разбит и погиб в бою с правительственными войсками.

        Лукулл — здесь: Луций Лициний Лукулл (ок. 117-ок. 56 до н. э.), древнеримский военачальник и политический деятель, претор 78 г. до н. э., пропретор Африки в 77–75 гг. до н. э., консул 74 г. до н. э., проконсул Азии в 73–66 гг. до н. э., главнокомандующий римскими войсками в начальной фазе Третьей Митридатовой войны (74–63 гг. до н. э.), который нанес несколько поражений Митридату VI, но, после того как война стала затяжной, был смещен с поста главнокомандующего и заменен Помпеем; считался одним из самых богатых людей своего времени; после своей отставки жил в Риме и устраивал пышные пиры, вошедшие в поговорку.

        Теренций Варрон — здесь: Марк Теренций Варрон (116 — 28 до н. э.), древнеримский писатель, ученый-энциклопедист и политик, народный трибун 70 г. до н. э., впоследствии претор; военачальник, в ходе гражданской войны 49–45 гг. до н. э. сражавшийся в качестве легата Помпея против Цезаря, но затем прощенный им. Заметим, что на самом деле о Цецилии Метелле, жене квестора Марка Лициния Красса, старшего сына триумвира, ровным счетом ничего не известно, и, скорее всего, Дюма отождествил эту матрону с ее невесткой, Корнелией Метеллой (ок. 73-после 48 до н. э.), дочерью Квинта Цецилия Метелла Пия Сципиона Пазики (ок. 98–46 до н. э.), консула 52 г. до н. э., одаренной и образованной женщиной, которая в первом браке была женой военачальника Публия Лициния Красса (ок. 82–53 до н. э.), младшего сына триумвира, а во втором — пятой женой Гнея Помпея Великого.

        … ее гробница была вскрыта. — Да, по приказу папы Павла Третьего; там была обнаружена урна с ее пеплом, которую он велел перенести в уголок вестибюля дворца Фарнезе… — Павел III (в миру — Алессандро Фарнезе; 1468–1549) — римский папа с 1534 г.; происходил из знатной фамилии, покровительствовал искусству, обладал прекрасным художественным вкусом; вел активную, хотя и запутанную и противоречивую внешнюю политику, главными целями которой была борьба с протестантизмом и противодействие турецкой экспансии.

        Дворец Фарнезе (Палаццо Фарнезе) — ренессансный дворец в центральной части Рима, южнее Пьяцца Навона, вблизи берега Тибра, приобретенный в 1495 г. кардиналом Алессандро Фарнезе, будущим папой Павлом III, и перестраивавшийся на протяжении нескольких десятилетий, с 1515 по 1589 гг.; с 1874 г. в этом здании размещается французское посольство.

        392 … я любопытен, словно султан из «Тысячи и одной ночи», которому прекрасная Шехерезада каждую ночь рассказывала какую-нибудь историю. — Шехерезада — героиня сборника сказок «Тысяча и одна ночь», сюжетным обрамлением которого служит история прекрасной и мудрой Шехерезады, сумевшей укротить жестокого царя Шахрияра. Разгневанный изменой жены, Шахрияр приказал, чтобы отныне к нему девушек приводили только на одну ночь, а наутро немедленно предавали казни, дабы ни одна из них не успела изменить ему. Одной из таких жертв должна была стать и Шехерезада. Но умная девушка сумела перехитрить царя: каждую ночь она рассказывала ему сказку, а с наступлением утра прерывала рассказ на самом интересном месте. Царь откладывал казнь, чтобы узнать продолжение истории; на следующую ночь Шехерезада, закончив старую сказку, сразу же начинала новую, прерывая и эту (из таких сказок Шехерезады и составлен сборник): так продолжалось тысячу и одну ночь. За это время царь так привязался к прекрасной рассказчице, что навсегда оставил ее при себе, отменив свой прежний жестокий приказ.

        … Это вилла братьев Квинтилиев, задумавших убить императора Коммода. — Вилла Квинтилиев (лат. Villa Quintiliana) — руины обширного и богатого поместья на пятой миле Аппиевой дороги, которым владели братья Секст Квинтилий Валерий Максим и Секст Квинтилий Кондиан, консулы 151 г., неразлучные в жизни и смерти: они были убиты по приказу императора Коммода, вознамерившегося завладеть их виллой, и к заговору, имевшему целью убить императора, отношения не имели.

        Коммод — Луций Элий Аврелий Коммод Антонин Август (161–192), римский император со 182 г., сын императора Марка Аврелия Антонина и его супруги Фаустины Младшей (ок. 125–175), дочери императора Антонина Пия (86 — 161; правил со 138 г.); отличался необузданным нравом, необычайной физической силой и дикой жестокостью; тупой и жестокий тиран, более всего любивший удовольствия, не считаясь с правилами поведения не то что принцепса, но и простого римского гражданина, окружил себя цирковыми возницами и гладиаторами и, ко всеобщему ужасу и отвращению, сам принимал участие в гладиаторских боях; был убит в результате заговора.

        … Это внук Траяна, не так ли? — Траян — Марк Ульпий Нерва Траян (53-117), римский император с 98 г., правление которого способствовало внутренней стабильности Рима и расширению его мирового господства; успешный военачальник, усыновленный императором Нервой (ок. 30–98; правил с 96 г.) и ставший его преемником; второй из «пяти хороших императоров». Коммод был родным сыном Марка Аврелия, Траяну же приходился праправнуком, и то лишь в результате цепочки усыновлений, а не по крови.

        … И сын Марка Аврелия… — Марк Аврелий — Марк Аврелий Антонин (Марк Анний Вер; 121–180), римский император со 161 г., зять императора Антонина Пия, женатый на его дочери Фаустине Младшей, усыновленный императором и ставший его преемником; до 169 г. правил совместно с Луцием Аврелием Вером (130–169), другим приемным сыном Антонина Пия; вел ожесточенные оборонительные войны, сопровождавшиеся большими людскими потерями и разрушением экономики государства; известен как философ-аскет и автор трактата «Наедине с собой» (греч. «Τά είς έαυτόν»).

        … случившееся засвидетельствовал Геродиан. — Геродиан (ок. 170 — ок. 240) — древнеримский историк греческого происхождения, уроженец Малой Азии; автор «Истории от царствования Марка Аврелия» (лат. «Historia post Marcum Aurelium») в восьми книгах, охватывающей период 180–238 гг. Описывая жизнь Коммода и говоря о его необычайной меткости, он рассказывает и такой эпизод: «Однажды, когда из подземелий была одновременно выпущена сотня львов, он убил их всех таким же количеством дротиков — трупы их лежали долго, так что все спокойно пересчитали их и не увидели лишнего дротика» (I, 15).

        393 … Они окружили его, один из братьев бросился вперед и нанес ему удар кинжалом, крикнув: «Вот, Цезарь, это тебе от имени сената!» — Рассказчик излагает здесь обстоятельства неудавшегося покушения на жизнь Коммода, задуманного вовсе не братьями Квинтилиями, а Луциллой (ок. 148–182), родной сестрой Коммода, которая в первом браке была женой императора Луция Вера, соправителя своего отца, а во втором — военачальника Тиберия Клавдия Помпеяна Квинтиана (ок. 130 — ок. 193) и, желая снова стать императрицей, вознамерилась посадить на императорский трон своего второго мужа; в составленном ею заговоре участвовали: Квинтиан (именно он напал с кинжалом на Коммода), племянник ее мужа; бывший консул Марк Уммидий Квадрат Анниан (ок. 138–182), ее двоюродный брат, и его сестра Уммидия Корнифиция Фаустина (ок. 141–182); после провала заговора все они, включая Луциллу, сосланную на Капрею, были казнены.

        … он предвидел это и прибег к уловке, весьма странной, однако вполне возможной, поскольку о ней рассказывает правдивый Дион Кассий. В маленьком кувшине беглец захватил с собой немного крови зайца… — Дион Кассий Кокцеан (ок. 155-после 235) — римский консул и историк, грек по происхождению; автор «Римской истории» (греч. «‘Ρωμαϊκή Ιστορία») в 80 книгах, охватывающих историю Древнего Рима от основания Города до времен правления императора Александра Севера (правил в 222–235 гг.).

        Дион Кассий действительно упоминает в книге LXXIII своего труда уловку с заячьей кровью, однако применительно не к братьям Квинтилиям, а к сыну одного из них, Сексту Квинтилию Кондиану, консулу 180 г., который после убийства отца и дяди подвергался преследованиям и ради спасения своей жизни был вынужден воспользоваться этой хитростью.

        394 … Коммода отравила его любимая наложница Марция и задушил приближенный к нему атлет Нарцисс. — Убийство Коммода осуществили 31 декабря 192 г. Марция (?-193), наложница императора со 182 г., и префект претория Квинт Эмилий Лет: вначале они дали ему яд, а когда этот яд на него не подействовал, приказали атлету Нарциссу, с которым император обычно упражнялся в борьбе, задушить его.

        … Империей завладел Пертинакс, но позволил, чтобы через полгода у него отняли ее вместе с жизнью. — Пертинакс — Публий Гельвий Пертинакс (126–193), сын вольноотпущенника, успешный военачальник, префект Рима со 190 г., провозглашенный римским императором на другой день после смерти Коммода, 1 января 193 г., благодаря поддержке Марции и управляющего императорским двором, вольноотпущенника Эклекта; попытался ограничить права преторианцев и был убит ими 28 марта 193 г., менее чем через три месяца после своего восшествия на престол.

        … Дидий Юлиан попытался купить Рим и весь мир в придачу… — Дидий Юлиан — Марк Дидий Север Юлиан (133–193), римский император с 28 марта по 1 июня 193 г., военачальник и наместник ряда провинций, занявший императорский престол вслед за убийством Пертинакса и, как считается, купивший верховную власть на торгах в преторианском лагере; после того как против него восстали наместники трех провинций и, объявив его узурпатором, двинули войска на столицу, был приговорен сенатом к смерти и убит в своем дворце.

        … вплоть до Веллетри ни одной почтовой станции не было… — Город Веллетри (древн. Велитры — см. примеч. к с. 71) стоит на Новой Аппиевой дороге.
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… Они находились на поле сражения между Горациями и Куриациями. — Согласно легенде, во время борьбы Рима за присоединение к нему Альба Лонги было договорено, что решить исход противостояния должен поединок между отдельными воинами. Со стороны римлян вызвались бороться трое братьев-близнецов Горациев, а со стороны альбанцев — трое братьев-близнецов Куриациев. Два римлянина ранили трех альбанцев, но сами были убиты. Третьему же из Горациев удалось одолеть всех противников: он обратился в притворное бегство и поочередно убивал настигавших его врагов.

        … Перед ними, разделенная надвое дорогой в Альбано, простиралась длинная горная гряда, по левую сторону оканчивающаяся горой Соракт, которую покрывал снег во времена Горация… — Соракт (соврем. Monte Soratte) — гора высотой 691 м в Этрурии, в 45 км к северу от Рима, на правом берегу Тибра; упоминается в одной из од Горация: «Ты видишь, как Соракт от снега побелел» («Оды», I, 9: 1; перевод А.Фета).

        395… Перед ними, белея на вершине небольшого холма, виднелся Альбано, крестник Альба Лонги, давшей свое имя этому захватчику, который возник на руинах виллы Помпея и со всеми своими восьмью сотнями домов и тремя тысячами обитателей по сей день не в состоянии заполнить собой те огромные постройки, какие Домициан, убийца мух, добавил к вилле Помпея, убийце людей. — Альба Лонга — древний латинский город в 25 км к юго-востоку от Рима, в Альбанских горах, стоявший на юго-западном берегу озера Альбано, на месте то ли нынешнего городка Кастель Гандольфо, то ли соседнего с ним Альбано Лациале; согласно преданию, был основан Асканием (Юлом), сыном Энея и зачинателем рода Юлиев, вскоре после гибели Трои; легендарная родина Ромула и Рема, основателей соперничавшего с ним Рима; ок. 673 г. до н. э. был захвачен и разрушен римлянами.

        Вилла Помпея находилась в городке Альбано (соврем. Альбано Лациале), лежащем среди Альбанских гор.

        Домициан — Тит Флавий Домициан (51–96), последний римский император из династии Флавиев, второй сын императора Тита Флавия Веспасиана (9 — 79; правил с 69 г.), правивший в 81–86 гг. и своими поступками снискавший за это время всеобщую ненависть; был убит в результате заговора. По сообщению Светония, «в первое время своего правления он каждый день запирался один на несколько часов и занимался тем, что ловил мух и протыкал их острым грифелем («Домициан», 3).

        Домициан построил в Альбано роскошную виллу (лат. Albanum Domitiani), постройки которой, включавшие дворец, ипподром и театр, охватывали территорию около 6 км2, куда входило и поместье Гнея Помпея Великого.

        … огромный амфитеатр, где сражались между собой и погибали поочередно племена фалисков, эквов, вольсков, сабинян и герников. — Фалиски — древний италийский народ, обитавший на севере Лация; их главным городом была Фалерия; в 241 г. до н. э. были покорены римлянами и ассимилированы.

        Эквы — горное италийское племя, обитавшее на северо-востоке Лация; с начала V в. до н. э. вместе с сабинами, вольсками и герниками вели ожесточенную войну с римлянами, но в 304 г. до н. э. были покорены ими.

        Вольски — воинственный и свободолюбивый древний италийский народ, обитавший на юге Лация и имевший столицей город Анций (соврем. Анцио); на протяжении нескольких веков был самым опасным врагом Рима и лишь в ходе Второй Латинской войны (340–338 до н. э.) был окончательно покорен римлянами.

        Сабиняне — древний италийский народ, обитавший в исторической области Сабина к северо-востоку от Рима, охватывавшей земли нынешней провинции Риети и, частично, провинций Рим, Умбрия и Абруццо; в 290 г. до н. э. были покорены римлянами, а в 268 г. до н. э. получили римское гражданство.

        Герники — родственный сабинянам древний италийский народ, обитавший в Лации, в долине реки Трер (соврем. Сакко, правый приток Лири) и прилегающих к ней Апеннинах, и имевший в качестве столицы город Анагния (соврем. Ананьи); в 306 г. до н. э. были покорены римлянами, а в 241 г. до н. э. получили римское гражданство.

        … Позади был Рим, долина Эгерии, где Нума внимал ее пророчествам… — Нума Помпилий (ок. 753–673 до н. э.) — второй легендарный царь Древнего Рима, мудрый, миролюбивый и добродетельный сабинянин, избранный царем в 715 г. до н. э., вскоре после смерти Ромула, и правивший до конца своих дней; законодатель, которому приписывается упорядочение календаря, учреждение ремесленных цехов и жреческих коллегий, религиозных культов и празднеств.

        Эгерия — в древнеримской мифологии нимфа-прорицательница, возлюбленная царя Нумы Помпилия и его наставница, своими мудрыми советами помогавшая ему в управлении Городом; их ночные встречи происходили у ручья в священной роще, находившейся вблизи Капенских ворот.

        … Вблизи гробницы Горациев вправо от дороги отходила небольшая тропинка… — Опираясь на статью итальянского археолога Луиджи Канины (1796–1856), опубликованную в 1837 г., гробницей Горациев и Куриациев стали называть три земляных кургана у пятого мильного столба Аппиевой дороги, вблизи виллы Квинтилиев.

        … именно по ней спустились на равнину два гладиатора Милона, оставив дорожные носилки, охрану которых они составляли вместе с десятком своих товарищей, и напав на Клодия… — Милон — Тит Анний Милон Папиан (ок. 95–48 до н. э.), древнеримский политический деятель, народный трибун 57 г. до н. э.; зять Суллы, сторонник Цицерона; в 52 г. до н. э., после инициированного им убийства Публия Клодия Пульхра, был по приговору суда отправлен в изгнание; в 48 г. до н. э., во время начавшейся гражданской войны, попытался поднять восстание против Цезаря и был убит. Клодий — Публий Клодий Пульхр (ок. 92–52 до н. э.), древнеримский политический деятель, представитель патрицианского рода Клавдиев; в 62 г. до н. э. был обвинен в святотатстве, но избежал наказания, подкупив свидетелей и судей; в 59 г. до н. э. стал народным трибуном, для чего принял просторечную форму «Клодий» своего патрицианского имени Клавдий и перешел в сословие плебеев, провозгласивших его своим вождем; сумел провести законопроекты, ограничивавшие полномочия сената, а также указ о раздаче хлеба городскому плебсу; позднее стал во главе вооруженных отрядов, терроризировавших римское население; 18 января 52 г. до н. э., во время подготовки выборов, проходивших в обстановке волнений в городе, был убит на Аппиевой дороге вооруженной охраной Тита Анния Милона, добивавшегося консульской должности.

        396… поражение, которое Клодий потерпел у ворот Капуи, сражаясь с гладиатором Спартаком, нисколько не обрушило его популярности, поддерживаемой четырьмя его сестрами, одна из которых была замужем за консулом Метеллом Целером, вторая — за оратором Гортензием, третья — за банкиром Лукуллом, а четвертая, Лесбия, была любовницей поэта Катулла. — Капуя — античный город на юге Италии, в Кампании, на берегу реки Волтурн (соврем. Вольтурно), один из богатейших и крупнейших городов древности, основанный этрусками в V в. до н. э. и в 211 г. до н. э. перешедший под власть римлян; находился в 4 км к юго-востоку от современного города с тем же названием, на том месте, где теперь стоит городок Санта Мария Капуа Ветере.

        Спартак — см. примеч. к с. 392.

        Заметим, что Публий Клодий Пульхр не имел никакого отношения к Спартаковой войне: Дюма отождествляет его с Гаем Клавдием Глабром, претором 73 г. до н. э., который был отправлен во главе трехтысячного отряда на подавление бунта гладиаторов, осадил их на Везувии, где они укрылись, и был разгромлен ими благодаря изобретательности Спартака. Впрочем, древнеримский историк Тит Ливий именует этого военачальника Клавдием Пульхром (периоха книги 95).

        Заметим также, что на самом деле у Клодия было всего лишь три сестры.

        Женой Квинта Цецилия Метелла Целера (ок. 103-59 до н. э.), консула 60 г. до н. э., скончавшегося при загадочных обстоятельствах, была Клодия Пульхра (ок. 94-после 44 до н. э.), третья, младшая из сестер Клодия, сменившая, как и он, свое патрицианское имя Клавдия на плебейское имя Клодия; одна из самых известных римлянок I в. до н. э.; распутная красавица, которую подозревали в любовной связи с собственным братом; любовница Катулла, считающаяся прообразом Лесбии (и это в нее был влюблен Цицерон).

        Гортензий — Квинт Гортензий Гортал (ок. 114 — 50 до н. э.), древнеримский политический деятель из плебейского рода Гортензиев, выдающийся оратор, соперничавший в славе с Цицероном; консул 69 г. до н. э., один из самых богатых и влиятельных римлян. Однако Гортензий никогда не был женат ни на одной из сестер Клодия: его первой женой была Лутация, дочь Квинта Лутация Катула (ок. 149-87 до н. э.), консула 102 г. до н. э., а второй — Марция, супруга Катона, на время уступившего ее своему другу. Вторая сестра Клодия была супругой Квинта Марция Рекса (ок. 111— ок. 61 до н. э.), древнеримского военачальника и политического деятеля, консула 68 г. до н. э., а затем проконсула Киликии (в 67–66 гг. до н. э.).

        Первой женой Лукулла (см. примеч. к с. 391) была старшая из сестер Клодия, с которой он развелся, устав от ее измен, после чего женился на Сервилии Младшей, сводной сестре Катона, но с ней ему повезло ничуть не больше.

        Катулл, Гай Валерий (ок. 87–54 до н. э.) — древнеримский поэт-лирик; особой известностью пользуются его любовные стихотворения, представляющие собой историю любви поэта к его прекрасной, но ветреной возлюбленной, которую он называет Лесбией.

        … он был в великой милости у Помпея, в пользу которого взбунтовал легионы своего зятя Лукулла… — Клодий участвовал в Третьей Митридатовой войне, находясь под командованием Луция Лициния Лукулла, женатого на одной из его сестер, но, не получив наград, на какие рассчитывал, попытался взбунтовать солдат и тем принудил Лукулла отступить из Армении.

        … он был любовником Муссии, дочери Помпея, жены Цезаря. — Неясно, почему вдруг Дюма приписал жене Цезаря имя Муссия (Mussia). На самом деле, имеется виду Помпея Сулла, внучка диктатора Суллы, дочь его старшей дочери Корнелии и Квинта Помпея Руфа (?-88 до н. э.), консула 88 г. до н. э.; вторая жена Юлия Цезаря, с которой он развелся в 62 г. до н. э., после скандала, связанного с ее возможной изменой (Клодий, проявлявший интерес к Помпее, тайно, переодевшись женщиной, проник в дом Цезаря, где справлялись таинства Доброй Богини, присутствовать на которых мужчинам запрещалось под страхом смерти).

        … переодевшись женщиной, проник в ее дом, когда там праздновались мистерии в честь Доброй Богини. — Добрая Богиня (лат. Bona Dea) — в древнеримской мифологии богиня плодородия, нравственной чистоты и здоровья, имя которой было табуировано; в декабре каждого года в доме одного из высших магистратов Рима совершались таинства в честь этой богини, на которые допускались лишь матроны и весталки.

        … оживил для этих богов Правосудия миф о Юпитере и Ганимеде… — Ганимед — в древнегреческой мифологии прекрасный юноша, сын царя Трои и нимфы Каллирои, виночерпий богов и возлюбленный Зевса (рим. Юпитера), который похитил его, превратившись в орла.

        Здесь намек на то, что судьи, оправдавшие Клодия, в благодарность за это получили не только деньги, но еще и возможность поблудить с замужними женщинами и подростками из знатных семей.

        … Сенека заявил: «В самом преступлении Клодия было меньше греха, чем в его оправдании». — Сенека — см. примеч. к с. 328.

        … Теренция, жена Цицерона, чудовищно ревновавшая его и знавшая о его любви к Лесбии, видела, как в тот самый вечер, когда состоялись мистерии, он беседовал с Клодием. — Теренция (ок. 98 до н. э. — 4 н. э.) — первая жена Цицерона, происходившая из влиятельного и состоятельного плебейского рода Теренциев, властолюбивая и деспотичная особа, которой Цицерон дал развод в 46 г. до н. э.; родила мужу сына и дочь.

        … Фульвия, жена Клодия, сложила для него погребальный костер в Гостилиевой курии… — Фульвия (ок. 83–40 до н. э.) — римская матрона из плебейского рода Фульвиев, прославившаяся своими политическими амбициями; дочь претора Марка Фульвия Флакка и Семпронии, дочери Гая Гракха; сначала супруга народного трибуна Клодия Пульхра, затем — сенатора Гая Скрибония Куриона Младшего, а с 44 г. до н. э. — Марка Антония, при котором она после смерти Цезаря играла довольно значительную политическую роль; была одним из злейших врагов Цицерона и после гибели оратора глумилась над его отрубленной головой; в 41 г. до н. э. вместе с Луцием Антонием (ок. 81 — после 40 до н. э.), консулом 41 г. до н. э. и братом Марка Антония, подняла восстание с целью низвержения Октавиана (т. н. Перузинская война), но потерпела поражение, укрылась в Греции и там вскоре умерла.

        Гостилиева курия — общественное здание в Древнем Риме, на юго-восточном склоне Капитолийского холма, которое служило местом заседаний сената и строительство которого приписывалось Туллу Гостилию, третьему царю Древнего Рима, правившему в 673–641 гг. до н. э.; сгорело в 52 г. до н. э., во время беспорядков, вспыхнувших после убийства Клодия.

        … Это гробница Аскания, сына Энея; он имел неосторожность выпустить из рук подол матери, когда шло ограбление захваченной Трои, в итоге потерял мать и отыскал лишь отца, несшего на своей спине Анхиза… — Асканий (он же Юл) — в античной мифологии основатель рода Юлиев, сын Энея (см. примеч. к с. 92) и его первой жены Креусы, дочери Приама и Гекубы, вынесенный отцом из пылавшей Трои и прибывший вместе с ним в Италию.

        Анхиз — в древнегреческой мифологии герой из рода дарданских царей, возлюбленный богини Афродиты, родившей от него сына Энея и, вопреки ее воле, разгласивший их связь, за что был наказан Зевсом, от удара молнии которого ему парализовало ноги; по преданию, был вынесен из горящей Трои своим сыном Энеем.

        398… из других ворот вышел Телегон, сын Одиссея, основатель Тускула, чья могила находится от силы в двух лье отсюда. — Телегон — персонаж античной мифологии, сын Одиссея и волшебницы Кирки, жившей на острове Ээя, куда Одиссея занесло во время его странствий по морю и где он провел целый год; повзрослев и отправившись на поиски отца, столкнулся с ним в бою и, не зная с кем имеет дело, смертельно ранил его, после чего женился на Пенелопе, вдове отца, родившей ему сына Итала, который дал свое имя Италии; в Древней Италии считался основателем Тускула.

        … Двумя главными родами Альбы и Тускула были соответственно род Юлиев, из которого вышел Цезарь, и род Порциев, из которого вышел Катон. — Юлии — знатный патрицианский род в Древнем Риме, произошедший, согласно легенде, от богини Венеры (гр. Афродиты); первым в роду считался Юл, он же Асканий, сын Энея, основавший город Альба Лонга.

        Порции — древнеримский плебейский род, происходивший из Тускула и известный со второй половины III в. до н. э.

        Катон — здесь: Марк Порций Катон Младший (или Утический; ок. 96–46 до н. э.), древнеримский политический деятель, народный трибун 62 г. до н. э., претор 54 г. до н. э.; лидер большинства в сенате, убежденный республиканец, противник Юлия Цезаря, прославившийся своей прямотой и честностью; после поражения в битве при Tance (46 г. до н. э.) покончил с собой в городе Утика (поэтому Катона и стали называть Утическим, чтобы отличать от Марка Порция Катона Старшего, его деда, знаменитого римского консервативного политического деятеля), вонзив себе в живот меч.

        … поединок, начавшийся у Трои и длившийся более тысячи лет, завершился в Утике. — Утика — античный город в Северной Африке, в 30 км к северу от современного города Туниса, близ устья реки Меджерды (лат. Баграда), впадающей в Средиземное море; был основан, по преданию, как финикийская колония в 1101 г. до н. э. и ок. V в. до н. э. вошел в Карфагенскую державу; в 146 г. до н. э. стал столицей римской провинции Африка; в 439 г. был захвачен вандалами, в 534 г. — византийцами, а ок. 700 г. окончательно разрушен арабами; ныне от него сохранились лишь развалины.

        … Цезарь, потомок побежденных, отомстил Катону, потомку победителей, за Гектора. — Гектор — в древнегреческой мифологии троянский царевич, сын царя Приама и его жены Гекубы, персонаж «Илиады», предводитель троянцев в битвах с осадившими Трою греками, могучий и доблестный воин, убитый в единоборстве с Ахиллом.

        … рассказчик, как Руй Гомес у Виктора Гюго, умолчал о других, не менее достойных… — Дон Руй Гомес — персонаж романтической драмы «Эрнани, или Кастильская честь» («Hernani, ou l’Honneur castillan»; 1830) В.Гюго, испанский гранд. Здесь имеются в виду слова «Я о других, не менее достойных, умолчу» («J’en passe, et de meilleurs»; III, 6), которые он произносит в фамильной портретной галерее, показывая королю дон Карлосу длинный ряд портретов своих прославленных предков.

        Гюго, Виктор Мари (1802–1885) — знаменитый французский писатель, поэт, драматург, публицист и политический деятель; сын генерала наполеоновской армии; глава и теоретик французского романтизма, друг Дюма; член Французской академии (1841); пэр Франции (1845), депутат Учредительного собрания (1848–1849), депутат Законодательного собрания (1849–1851); через неделю после государственного переворота 2 декабря 1851 г. покинул Францию и вплоть до сентября 1870 г. находился в изгнании.

        399 … мне не довелось всю жизнь возлежать на розах. — Намек на знаменитые слова «А разве я возлежу на розах?», которые якобы произнес на пыточном станке мужественный Куаутемок (ок. 1495–1525), последний правитель государства ацтеков, обращаясь к стонавшему подле него соплеменнику, когда их пытали испанцы, чтобы добиться, где ацтеки спрятали свои сокровища.

        400 … Меня зовут Шарль Антуан Маньес, я родился четвертого ноября тысяча семьсот семьдесят седьмого года в небольшом городке Орийаке, что в департаменте Канталь. — Маньес, Шарль Антуан (1777–1854) — французский офицер, участник революционных и наполеоновских войн; с апреля 1807 г. адъютант Мюрата, сохранивший эту должность, когда тот стал неаполитанским королем; в 1809 г. получил чин бригадного генерала неаполитанской службы, а в 1811 г. — дивизионного; с необычайной свирепостью искоренял бандитизм в Базиликате и Калабрии, а позднее, проявляя такую же жестокость, боролся с карбонариями; вернулся во Францию после поражения неаполитанской армии в битве при Толентино (3 мая 1815 г.), в результате которого Мюрат лишился короны, и предложил свои услуги Бурбонам; в 1816 г. получил чин генерал-лейтенанта французской службы, а в 1827 г. был назначен генеральным инспектором жандармерии; после Июльской революции 1830 года был отправлен в отставку; умер в Неаполе во время эпидемии холеры.

        Орийак — небольшой город на юге центральной части Франции, в Оверни, административный центр департамента Канталь.

        … Власти моего департамента, распознав во мне военные способности, отправили меня в Марсову школу. — Марсова школа — французское военное училище, созданное 1 июня 1794 г. по решению Конвента и предназначавшееся для обучения сыновей санкюлотов; это училище, в которое набрали около трех с половиной тысяч подростков из всех департаментов Франции, находилось в Булонском лесу и просуществовало до 23 октября 1794 г.

        … был тяжело ранен при Нови, полтора месяца оправлялся от ранения, а затем присоединился к своему полку на Генуэзской ривьере… — Нови (с 1863 г. Нови Лигуре) — город на севере Италии, в Пьемонте, в провинции Алессандрия, в 42 км к северу от Генуи.

        15 августа 1799 г., в ходе войны Второй коалиции (1798–1802), русско-австрийские войска под командованием А.В.Суворова (1730–1800) одержали у Нови победу над французскими войсками дивизионного генерала Бартелеми Жубера (1769–1799), погибшего во время этого кровопролитного сражения. Генуэзская ривьера — узкий участок побережья Генуэского залива Лигурийского моря, ограниченный с севера горной цепью Приморских Альп и Апеннин и являющийся частью Итальянской ривьеры.

        401 … я имею чин капитана и, являясь адъютантом великого герцога Бергского, намерен передать от его имени известие о вступлении Наполеона в Берлин его брату Жозефу, а также сообщить ему все подробности Йенской кампании… — Великое герцогство Бергское — вассальное государство Французской империи, созданное 15 марта 1806 г. Наполеоном I на северо-западе Германии, на правом берегу Рейна, и отданное им под управление Иоахима Мюрата; столицей этого недолговечного буферного государства, включавшего земли герцогства Клеве, герцогства Берг и другие территории и существовавшего до 1813 г., являлся город Дюссельдорф. Мюрат носил титул великого герцога Бергского до 1 августа 1808 г., когда он занял престол Неаполитанского королевства.

        Йенская кампания — имеется в виду первый этап войны Четвертой коалиции (9 октября 1806 г. — 8 июля 1807 г.), стремительная осенняя кампания, в ходе которой французские войска заняли почти всю Пруссию и которая отмечена двумя крупными сражениями, произошедшими в один и тот же день, 14 октября 1806 г.: одно под Йеной (город в Тюрингии, на реке Зале, в 20 км к юго-востоку от Веймара), где французские войска разгромили прусский корпус князя Фридриха Людвига фон Гогенлоэ-Ингельфингена (1746–1816), а другое под Ауэрштедтом (селение в 19 км к северу от Йены), где армия Наполеона разгромила прусскую армию, которой командовали король Фридрих Вильгельм III (1770–1840; правил с 1797 г.) и генерал-фельдмаршал Карл II Вильгельм Брауншвейгский (1735–1806), скончавшийся месяц спустя от полученных ранений; две эти взаимосвязанные битвы обычно называют Йена-Ауэрштедтским сражением. 25 октября французские войска заняли Берлин, а через день, 27 октября, в столицу Пруссии торжественно вступил Наполеон.
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… Разве не говорил ему Антоний: «Твой прадед был африканец, твоя мать выпечена из муки самого грубого арицийского помола, а замесил ее грязными от лихоимства руками нерулский меняла»? — Мать Октавиана Августа была дочерью Марка Атия Бальба, который принадлежал к плебейскому роду Атиев, происходившему из Ариции (соврем. Аричча).

        Нерул — античный город в Южной Италии, в Лукании, вблизи Фурий, где, по-видимому, Октавии владели имением.

        402… его мать Атия явилась в храм Аполлона… — Атия — Атия Бальба Цезония (ок. 85–43 до н. э.), дочь Юлии Цезарис Младшей и Марка Атия Бальба, племянница Гая Юлия Цезаря, с 70 г. до н. э. жена Гая Октавия, родившая от него дочь, Октавию Младшую, и сына — будущего императора Октавиана Августа; после смерти Гая Октавия, умершего в 59 г. до н. э., вышла замуж за вдовца Луция Марция Филиппа, консула 56 г. до н. э.; во втором браке детей у нее не было.

        … по другую сторону Понтийских болот грохочут 24-фунтовые пушки… — Понтинские болота (в древности — Помптинские) — болотистая местность на западном побережье Средней Италии, в Лации, примерно в 60 км к юго-востоку от Рима, площадью около 775 км2; до ее осушения в 1928–1932 гг. отличалась чрезвычайно нездоровым климатом.

        403 … Помните изображенную нашим великим художником Эбером лодку с ее осунувшимся и исхудалым речником… — Эбер, Эрнст (1817–1908) — французский художник-портретист и мастер жанровой живописи, один из самых известных художников-академистов времен Второй империи; директор Французской академии в Риме в 1867–1873 и 1882–1885 гг.

        Здесь имеется в виду его картина «Малярия» («La Mal’aria»; 1849), масло по холсту, 1930x1350 см, выставленная впервые в Парижском салоне 1850 г. и хранящаяся ныне в музее Орсе.

        404 … Дорога, по которой Фауст и Мефистофель шли на шабаш, не была населена видениями в большей степени, чем дорога двух наших путешественников. — Фауст — заглавный персонаж трагедии «Фауст» (первая часть опубликована в 1808 г., вторая — в 1832 г.) немецого писателя и мыслителя Иоганна Вольфганга Гёте (1749–1832), ученый, продавший душу дьяволу Мефистофелю ради знаний, богатства и мирских наслаждений.

        Здесь имеется в виду сцена, в которой Фауст и Мефистофель в Вальпургиеву ночь идут по дороге на гору Брокен, где происходит шабаш ведьм, и по пути их окружает всякая нечисть (часть первая, сцена XXI, «Вальпургиева ночь»).

        406 … в быстроте бега оба молодых человека могли состязаться с Аталантой. — Аталанта — героиня древнегреческой мифологии, быстроногая дева-охотница; добивавшимся ее руки она предлагала состязаться с ней в беге и убивала всех, кого обгоняла. Однако герой Гиппомен (по другому варианту мифа, Меланион) победил Аталанту с помощью богини любви Афродиты: он бросал по дороге подаренные ему богиней золотые яблоки — дева стала подбирать их, отстала и проиграла состязание.

        407 … От имени Баярда, д’Ассаса и Ла Тур д’Оверня крещу вас и нарекаю именем Лео. — Баярд — см. примеч. к с. 76.

        Д’Ассас — Луи д’Ассас дю Мерку (1733–1760), французский национальный герой, офицер, погибший в Вестфалии во время Семилетней войны (1756–1763), в ночь с 15 на 16 октября 1760 г., во время разведки.

        Ла Тур д’Овернь — Анри де Ла Тур д’Овернь, виконт де Тюренн (см. примеч. к с. 243).

        Латинское слово leo означает «лев».
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… Немного не доходя до белеющего Анксура, как называл его Вергилий, или запыленной Террачины, как намного менее поэтично назовем его мы… — Анксур — имеется в виду Террачина (см. примеч. к с. 375), историческая часть которой находится на высокой белой скале, где некогда стоял храм, посвященный Юпитеру.

        Вергилий упоминает Анксур в «Энеиде» (VII, 800):

        Анксур-Юпитер и с ним Ферония, гордая рощей…

        Однако о белизне Анксура говорит не Вергилий, а Гораций («Сатиры», I, 5: 25–26):

        … три мили мы проползли, и вступили

        В расположенный на скалах, далеко белеющих, Анксур. (Перевод А.Фета.)

        409 … подайте нам две или три бутылки того знаменитого лакрима кристи, с которым мне уже давно хотелось свести знакомство. — Лакрима кристи (Lacrima Christi — «Слеза Христа») — высокосортное столовое вино, которое изготавливается из винограда, выращиваемого на склонах Везувия; виноград для него собирают и давят только после полнейшего созревания ягод, когда из них выходит «слеза»; известное с древних веков, это вино в XVIII–XIX вв. производилось в небольших количествах и ценилось очень высоко.

        … начав кампанию восьмого октября, Наполеон принял капитуляцию Магдебурга восьмого ноября… — Магдебург — город на востоке Германии, в 130 км к юго-западу от Берлина, на реке Эльбе; столица земли Саксония-Анхальт.

        С 22 октября 1806 г., в ходе Прусской кампании, Магдебург, являвшийся в то время сильной крепостью, осаждали французские войска под командованием маршала Нея, и 8 ноября гарнизон крепости, которым командовал генерал Франц Казимир фон Клейст (1736–1808), капитулировал.

        410 … ни один не переправился через Одер… — Одер (чеш. и польск. Одра) — река в Чехии, Польше и Германии, длиной 854 км, образующая часть нынешней границы между Польшей и Германией; берет начало в Восточных Судетах и впадает в Щецинский залив Балтийского моря.

        … она исчезла, оставив на поле боя, где мы с ней столкнулись, триста орудий и столько знамен, что ими можно было бы обвешать все стены Дома инвалидов. — Дом инвалидов — богадельня для увечных и состарившихся солдат, построенная в 1671–1679 гг. по приказу Людовика XIV и по проекту придворного архитектора Либераля Брюана (1636–1697) в тогдашнем парижском пригороде Гренель. Величественный собор Дома инвалидов, высотой 107 м, увенчанный позолоченным куполом, был построен в 1676–1706 гг. архитектором Жюлем Ардуэном Мансаром (1646–1708); в годы Революции именовался храмом Победы, а затем храмом Марса; в период Консулата был превращен в военный пантеон.

        … Король Пруссии по-прежнему остается прусским королем, однако у него нет больше ни королевства, ни армии. — Имеется в виду Фридрих Вильгельм III (1770–1840) — король Пруссии с 1797 г., сын Фридриха Вильгельма II (1744–1797; король с 1786 г.) и его второй жены (с 1769 г.) Фридерики Луизы Гессен-Дармштадтской (1751–1805); участвовал в войне четвертой (1806–1807) антифранцузской коалиции; после разгрома Пруссии Францией в 1806–1807 гг. согласился на унизительный мир, оказался фактическим вассалом Наполеона и был вынужден пойти на проведение в своей стране буржуазных реформ; в 1813 г., после поражения Наполеона в России, вновь примкнул к союзникам; в 1815 г. вступил в Священный союз европейских монархов; стремился сохранить в Пруссии реакционно-абсолютистский режим.

        … хоть Бурбоны и бежали в Сицилию, они все же побогаче прусского короля, ведь в Терра ди Лаворо у них еще есть Гаэта… — Терра ди Лаворо (древн. Либурия) — историко-географическая область на юге Италии, соответствующая южной части Лацио и северной части Кампании; до 1818 г. ее главным городом была Капуя, которую сменила в этом качестве Казерта. Гаэта является одним из крупнейших городов этой области.

        … мне жаль, что такие храбрые офицеры, как генерал Вердье и генерал Ренье, вынуждены этим заниматься. — Вердье, Жан Антуан (1767–1839) — французский военачальник, военный инженер, участник революционных и наполеоновских войн; бригадный генерал (1796), дивизионный генерал (1800), граф Империи (1808); с февраля 1806 г. служил в Неаполитанской армии, в корпусе генерала Ренье (см. примеч. к с. 376); имя его высечено на Триумфальной арке.

        411 … Молодые люди проследовали мимо Гаэты как раз в то время, когда оттуда вывозили тело генерала Валлонга, которому пушечным ядром оторвало голову… — Генерал Валлонг — Жозеф Секре Паскаль-Валлонг (1763–1806), французский военачальник, участник революционных и наполеоновских войн, бригадный генерал (1805), командовавший инженерными войсками во время осады Гаэты; смертельно раненный в голову осколком снаряда, был перевезен в селение Кастеллоне и умер там через несколько дней, 17 июня 1806 г., за месяц до капитуляции крепости; имя его высечено на Триумфальной арке.

        … кабриолет и два сопровождавших его всадника были вынуждены двигаться в общем потоке, который привел их на площадь Старого Рынка… — Старый Рынок (Пьяцца Меркато Веккьо) — одна из самых больших площадей Неаполя, на которой по понедельникам и пятницам при большом стечении народа и торговцев проходила главная торговля съестными припасами в городе; на ней также совершались казни; находится в восточной части города, недалеко от берега залива.

        … когда кабриолет с пленниками и его конвой въехали на площадь Старого Рынка со стороны площади дель Кармине, повозка, на которой везли приговоренного, въехала туда по Вико деи Соспири делл’Абиссо, то есть по улочке Вздохов-из-Бездны. — Площадь дель Кармине (Пьяцца дель Кармине), получившая свое название по находящейся на ней старинной церкви Санта Мария дель Кармине, примыкает к Рыночной площади с восточной стороны.

        Вико деи Соспири делл’Абиссо — имеется в виду переулок Вико Меркато, который ведет к Рыночной площади с юга, от улицы Нуова Марина; до 1850 г. носил название Vico dei Sospiri di impiccati (ит. «Вздохи повешенных»).
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412 … Фра Дьяволо известен во Франции скорее по комической опере Скриба и Обера, чем по долгой переписке между Наполеоном и его братом королем Жозефом, которой он дал повод. — Имеется в виду «Фра Дьяволо, или Постоялый двор в Террачине» («Fra Diavolo ou L’Hôtellerie de Terracine») — трехактная комическая опера французского композитора Даниэля Франсуа Эспри Обера (1782–1871), либретто французского драматурга Эжена Скриба (1791–1862), впервые поставленная в парижском театре Опера-Комик 28 января 1830 г.

        413 … адъютант генерала Шампионне, командир эскадрона Кле, посланный своим начальником к генералу Лемуану, имел неосторожность довериться ненадежному проводнику… — О страшной смерти двух адъютантов генерала Шампионне — Кле (Claye; у Дюма опечатка: Glacé) и Гурделя (Gourdel), — зверски убитых в 1799 г. неаполитанскими мятежниками, говорится в десятом томе многотомного издания «Победы, завоевания, поражения, неудачи и гражданские войны французов с 1792 по 1815 год» («Victoires, conquêtes, désastres, revers et guerres civiles des français de 1792 à 1815»; 1818; pp. 7-10).

        Лемуан, Луи (1764–1842) — французский военачальник, участник революционных и наполеоновских войн, бригадный генерал (1793), дивизионный генерал (1796); в 1799 г. сражался в Италии под началом Шампионне; после переворота 18 брюмера был удален из действующей армии и вернулся на военную службу лишь в 1809 г.; имя его выгравировано на Триумфальной арке.

        … При атаке на мост Гарильяно адъютант Гурдель, командир батальона легкой пехоты и около десятка других офицеров и солдат, оставшихся ранеными на поле боя, попали в руки Фра Дьяволо… — Гарильяно — река в Центральной Италии, в провинции Казерта, на границе областей Лацио и Кампания, длиной 38 км, образующаяся при слиянии рек Гари и Лири (отсюда и название); впадает в Гаэтанский залив Тирренского моря; в древности называлась Лирис; в новое время служила южной границей Папского государства.

        В марте 1799 г. неаполитанские мятежники напали на французский сторожевой отряд, охранявший стратегически важный мост в устье Гарильяно, и на четыре дня перерезали коммуникации между Гаэтой и Неаполем.

        414 … Этот перстень ныне свято хранит, если только он еще жив, сын Фра Дьяволо, кавалер Пецца, которому отец, всходя на эшафот, завещал дворянское звание и который в силу договора, заключенного между прошлым и настоящим, продолжает получать от короля Виктора Эммануила пенсион, пожалованный еще королем Фердинандом. — Кавалер Пецца — имеется в виду Карло Пецца (1802-ок. 1870), сын Микеле Пецца и его жены с 1799 г. Фортунаты Ракеле ди Франко (ок. 1781 —?).

        Король Виктор Эммануил — здесь: Виктор Эммануил II (1820–1878), король Сардинского королевства с 1849 г., первый король единой Италии с 1861 г.; старший сын короля Карла Альберта (1798–1849; правил в 1831–1849 гг.) и его супруги с 1817 г. Марии Терезы Тосканской (1801–1855).

        415 … король Жозеф счел совершенно необходимым избавиться от врага, хоть и менее опасного, возможно, но куда более неприятного, чем лорд Стюарт и его англичане. — Лорд Стюарт — сэр Джон Стюарт (1759–1815), британский военачальник периода наполеоновских войн, генерал-майор (1802), генерал-лейтенант (1807); в июле 1806 г. командующий британским экспедиционным корпусом, который высадился в Калабрии и 4 июля в сражении при Маиде одержал победу над французскими войсками генерала Ренье.

        … И тогда он призвал к себе майора Гюго. — См. примеч. к с. 376.

        … он имел дело с человеком той же закалки, что и герои Плутарха. — Плутарх (ок. 45 — ок. 125) — древнегреческий писатель и философ, автор «Сравнительных жизнеописаний» знаменитых греков и римлян.

        … речь идет об отце нашего великого поэта Виктора Гюго, к тому времени уже появившегося на свет. — Виктор Гюго, младший сын будущего генерала Гюго и его жены с 1797 г. Софи Требюше (1772–1821), родился 26 февраля 1802 г. в Безансоне.

        416 … В.Гюго, «После битвы». — «После битвы» («Après la bataille»; 1850) — одно из самых известных стихотворений, входящих в поэтический сборник В.Гюго «Легенда веков» («La Légende des siècles»).
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… Король Жозеф, как я уже сказал, отправил майора Гюго в Портичи… — Портичи — портовый городок на побережье Неаполитанского залива, в 7 км к юго-востоку от Неаполя, у подножия вулкана Везувий.

        … Макдональд отомстил за обиду тем, что спас армию и героически вел себя при Ваграме. — Ваграм (Дойч-Ваграм) — городок в Нижней Австрии, в 18 км к северо-востоку от Вены.

        5 — 6 июля 1809 г. близ Ваграма, спустя полтора месяца после поражения французов при Эсслинге и Асперне, состоялось заключительное сражение Австро-французской войны 1809 г., закончившееся полным разгромом австрийской армии, следствием чего стало заключение в том же году Шёнбруннского мира, по которому Австрия лишилась значительной части своей территории и выхода к Адриатическому морю и взяла на себя обязательство примкнуть к континентальной блокаде, то есть фактически потеряла свою самостоятельность.

        В сражении при Ваграме генерал Макдональд (см. примеч. к с. 348) командовал резервным корпусом, который прорвал центр австрийской армии, предопределив этим победу французов. Наградой за этот подвиг стало звание маршала, которое Макдональд получил всего через несколько дней, 12 июля 1809 г.

        417 … генерал Дюэм со своей дивизией перекрыл границу Папской области, а бригада генерала Гуллю взяла под охрану равнину Соры… — Дюэм, Гийом Филибер (1766–1815) — французский военачальник, участник революционных и наполеоновских войн, бригадный генерал (1793), дивизионный генерал (1794), граф Империи (1814); в 1806–1807 гг. командовал одним из корпусов Неаполитанской армии и участвовал в подавлении калабрийских мятежников; был смертельно ранен при Ватерлоо, и умер через два дня после битвы; его имя высечено на Триумфальной арке.

        Гуллю (Gullus; у Дюма, вслед за генералом Гюго, Goulu) — Франсуа Гуллю (1758–1814), французский военачальник, участник революционных и наполеоновских войн, бригадный генерал (1797); в 1806 г. командовал дивизией в составе Неаполитанской армии.

        Сора — город в области Лацио, в провинции Фрозиноне, в долине реки Лири, в 115 км к юго-востоку от Рима.

        … генерал Валантен, командовавший округом Гаэты, должен был следить за тем, чтобы Фра Дьяволо не бежал морским путем. — Валантен, Франсуа (1763–1822) — французский военачальник, участник революционных и наполеоновских войн, бригадный генерал (1800), барон Империи (1809); в 1806–1809 гг. командир бригады пехотной дивизии Неаполитанской армии, участвовавший в осаде Гаэты и после капитуляции крепости назначенный ее комендантом; тяжело раненный по время Русского похода, в сентябре 1812 г. вышел в отставку.

        … атаковал национальную гвардию Сан Гульельмо, разгромил батальон, стоявший лагерем под Арче, и двинулся в сторону Черваро. — Сан Гульельмо (San Guglielmo) — неясно, что здесь имеется в виду.

        Арче — городок в области Лацио, в провинции Фрозиноне, в 20 км к востоку от города Фрозиноне, на пол пути к городу Кассино.

        Черваро — городок в провинции Фрозиноне, в 30 км к юго-востоку от Арче.

        418 … Фра Дьяволо оставил в теснинах Аккуа Фондаты арьергард, чтобы оборонять от французов этот проход. — Аккуафондата — горное селение в провинции Фрозиноне, в 9 км к северо-востоку от Черваро, на высоте 926 м.

        419 … почти одновременно ему доносили, что преследуемый им человек направляется в Абруццо, что он замечен то на одном, то на другом берегу Биферно, что он пытается добраться до Апулии… — Биферно — река на юге Италии, в области Молизе, длиной 84 км; берет начало в горах Матезе, недалеко от города Бояно, и вблизи города Термоли впадает в Адриатическое море.

        Апулия — историческая и административная область на юго-востоке Италии, омываемая водами Адриатического и Ионического морей и образующая каблук «итальянского сапога»; главный город — Бари.

        … майор Гюго разгадал военную хитрость, которой некогда воспользовался маршал Ранцау. — Маршал Ранцау — Иосия Ранцау (1609–1650), немецкий офицер, один из самых знаменитых персонажей Тридцатилетней войны (1618–1648), с 1635 г. состоявший на французской службе и ставший в 1645 г. маршалом Франции.

        … он приказал неаполитанским отрядам следовать полевому берегу Биферно, Корсиканскому легиону — выступить из Изернии, а сам, взяв с собой королевскую гвардию и африканцев, двинулся через Канталупо и долину Бояно. — Изерния — город в области Молизе, центр одноименной провинции; находится в 30 км к северо-востоку от Аккуафондаты.

        Канталупо (с 1864 г. Канталупо нель Санньо) — селение в провинции Изерния, в 12 км к юго-востоку от города Изерния.

        Бояно — городок в области Молизе, в провинции Кампобассо, в 12 км к юго-востоку от Канталупо.

        … Генерал Гюго, которому было поручено поймать двух самых грозных разбойников Италии и Испании, поймал сначала Фра Дьяволо в Италии, а затем Эмпесинадо в Испании… — Эмпесинадо — Хуан Мартин Диас (1775–1825), по прозвищу Эмпесинадо (исп. «Упрямый»), испанский военный деятель, герой Испанской войны за независимость (1808–1814), партизан, который боролся против французских захватчиков и которого в 1809 г. безуспешно пытался поймать полковник Гюго, в то время воевавший в Испании; участник Испанской революции 1820–1823 гг., пойманный роялистами и повешенный 20 августа 1825 г.

        … он оставил весьма любопытные мемуары, откуда мы позаимствовали все эти подробности. — Трехтомные «Мемуары генерала Гюго, губернатора нескольких провинций и заместителя начальника штаба французской армии в Испании» («Mémoires du général Hugo, gouverneur de plusieurs provinces et aide-major-général des armées en Espagne») были опубликованы в Париже в 1823 г. Заметим, что главы CVI–CVII и начало главы CVIII настоящего романа являются своего рода конспектом той части «Мемуаров» генерала Гюго, которая посвящена охоте за Фра Дьяволо (том I, главы XXI–XXIV).

        Этот же самый конспект, с небольшими отличиями, входит в исторический очерк Дюма «Сто лет разбоя в южных провинциях Италии», который был впервые опубликован в 1863 г. в переводе на итальянский язык («Cento anni di brigantaggio nelle province meridionali d’Italia») в Неаполе и первая часть которого, уже на языке оригинала, печаталась фельетонами в издававшейся Дюма ежедневной газете «Мушкетер» («Le Mousquetaire») с 29.12.1866 по 12.01.1867, то есть за два года до начала публикации «Эктора де Сент-Эрмина».
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… французский отряд прибыл в графство Молизе… — Графство Молизе (Contado di Molise) — судебно-административный округ Неаполитанского королевства, соответствующий нынешней южно-итальянской области Молизе, которая граничит с Абруццо, Лацио, Кампанией и Апулией и имеет выход к Адриатическому морю; главный город — Кампобассо.

        … незадолго перед тем в провинции произошло землетрясение… — Вероятно, имеется в виду катастрофическое землетрясение, произошедшее в Молизе 26 июля 1805 г., в 9 часов вечера, и повлекшее за собой гибель около шести тысяч человек и полное разрушение более десятка городов.

        420 … если бы отряд национальной гвардии из Винкьятуро вовремя подошел к мосту через нее и оборонял его вплоть до прибытия отрядов майора Гюго, то Фра Дьяволо… был бы схвачен. — Винкьятуро — селение в области Молизе, в провинции Кампобассо, в 9 км к юго-западу от города Кампобассо, на реке Биферно.

        … солдаты Королевского Африканского полка и гвардейцы столкнулись с разбойниками Фра Дьявола где-то между долиной Бояно и деревней Ла Гуардия… — Ла Гуардия (La Guardia) — возможно, имеется в виду селение Гуардиареджа (Guardiaregia) в 9 км к юго-востоку от Бояно, у подножия гор Матезе.

        421 … сто пятьдесят человек… беспрепятственно подошли к мосту Винкьятуро, переправились по нему через Биферно и по долине Таммаро двинулись в направлении Беневенто. — Таммаро — река на юге Италии, длиной 78 км, берет начало в горах Матезе, протекает по областям Молизе и Кампания и в 5 км от Беневенто впадает в реку Калоре Ирпино, являясь ее главным притоком.

        Беневенто — один из главных городов области Кампания, административный центр одноименной провинции, расположенный в 55 км к северо-востоку от Неаполя; с 5 июня 1806 г. по февраль 1814 гг. столица княжества Беневенто, которое было создано Наполеоном и пожаловано им Талейрану (см. примеч. к с. 89).

        … авангард колонны, преследовавшей Фра Дьяволо, подошел к реке Калоре… — Калоре — Калоре Ирпино (или Калоре Беневентано), река на юге Италии, длиной 108 км, приток реки Вольтурно; начинается в горах Пичентини, к юго-востоку от Беневенто, и впадает в Вольтурно у города Аморози, к западу от Беневенто.

        … приходилось опасаться, что… он успеет добраться до морского берега и отплыть к острову Капри, который в то время еще был оккупирован англичанами. — Капри (древн. Капрея) — небольшой гористый остров в Тирренском море, площадью 10,4 км2, в 30 км к югу от Неаполя; с мая 1806 г. находился в руках англичан, превративших его в неприступную крепость, во второй Гибралтар, и только в октябре 1808 г., уже в царствование Мюрата, был с невероятным трудом отвоеван неаполитанскими войсками под командованием французского генерала Жана Максимилиана Ламарка (1770–1832).

        … Майор Гюго велел раздать солдатам башмаки, которыми его обеспечил губернатор Беневенто… — Имеется в виду Луи де Бер (1777–1823), эльзасец, управлявший княжеством Беневенто от имени Талейрана.

        … В Монте Саркьо ему стало известно, что Фра Дьяволо ускользнул от всех преследовавших его подвижных колонн и уже достиг противоположного склона горы Берджине. — Монтесаркьо — селение (ныне город) в Кампании, в провинции Беневенто, в 14 км к юго-западу от города Беневенто, находящееся на месте античного Кавдия, главного города самнитского племени кавдинов.

        … Монте Саркьо — это деревня, расположенная на дороге из Неаполя в Беневенто, как раз в той ее части, в которой находится знаменитое Кавдинское ущелье, где во время войны с самнитами была принуждена пройти под игом римская армия. — Кавдинское ущелье — узкий горный проход между городами Капуя и Беневенто, на территории, где некогда обитало племя кавдинов.

        В 321 г. до н. э., во время Второй Самнитской войны (327–304 до н. э.), в конечном счете окончившейся победой Рима над самнитами, римская армия под командованием консулов Тита Ветурия Кальвина и Спурия Постумия Альбина была окружена в Кавдинском ущелье и капитулировала. Воины и командиры сдали свое оружие, одежду и военное имущество и должны были совершить позорный обряд — пройти «под ярмом», то есть через низкие воротца, связанные из копий. За такое поражение римский сенат выдал консулов самнитам. Эту историю, вошедшую в поговорку как один из примеров величайшего унижения, рассказал Тит Ливий (IX, 1–6).

        … Кавдинское ущелье… образовано с одной стороны горой Табурно, а с другой — горой Берджине, названной так по имени величественного монастыря Божьей матери… — Табурно — гора высотой 1 393 м, высящаяся в 5 км к северо-западу от Монтесаркьо.

        Монте Верджине — гора высотой 1 480 м, находящаяся в 15 км к югу от Монтесаркьо, рядом с селением Меркольяно; на склоне этой горы, на высоте 1 270 м, стоит монастырь Монтеверджине, основанный ок. 1124 г. монахом Гульельмо Верчельским (1085–1142), посвященный Деве Марии и на протяжении многих веков являющийся местом паломничества.

        422… солдаты начали спускаться по ее противоположному склону, направляясь к Ателле… — Ателла (Atella — так у майора Гюго; у Дюма — Aletta) — неясно, что скрывается за этим топонимом.

        424… майор Гюго и его колонна достигли Леттере, небольшого городка в окрестностях Кастелламмаре. — Леттере — городок в 6 км к востоку от Кастелламмаре.

        Кастелламмаре (Кастелламмаре ди Стабия) — портовый город на берегу Неаполитанского залива, в 25 км по морю к юго-востоку от Неаполя; расположен на месте древнего города Стабия, разрушенного извержением Везувия вместе с Геркуланумом и Помпеями в 79 г.

        … он со всех ног бросился бежать в сторону Ла Кавы. — Ла Кава — вероятно, имеется в виду Кава деи Тиррени, селение в 14 км к северо-востоку от Леттере.

        425… ворвались четверо разбойников из Чиленто. — Чиленто (Cilento; у Дюма ошибочно Ciliento) — гористая область в Кампании, в южной части провинции Салерно, прилегающая к Тирренскому морю.
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426 … это была деревня Баронисси. — Баронисси — селение (ныне город) в провинции Салерно, в 7 км к северу от города Салерно.

        427 … мы доставим вас в Салерно. — Салерно — портовый город в 45 км к юго-востоку от Неаполя, на берегу Салернского залива; известен с глубокой древности; с кон. XI в. один из опорных пунктов норманнских завоевателей, вошедший затем в состав Неаполитанского королевства; в средние века важный центр ремесел и торговли, а также медицинской науки; ныне главный город одноименной провинции в области Кампания.

        … его доставили в Салерно и ввели в кабинет коменданта крепости, командира эскадрона Фарина… — Фарин (Farine; у Дюма ошибочно Farina) — Пьер Жозеф Фарин дю Крё (1770–1833), французский кавалерийский офицер, бригадный генерал (1813), участник революционных и наполеоновских войн; в 1806 г., имея чин командира эскадрона, занимал должность коменданта крепости Салерно.

        428 … у подножия лестницы стояли палачи: маэстро Донато и двое его подручных. — Маэстро Донато (Mastro Donato) — традиционное прозвище неаполитанских палачей.

        429 … Братство Смерти в полном составе следовало за повозкой от Кастель Капуано до эшафота… — Имеется в виду Братство Благой смерти (ит. Confraternita della Buona Morte) — религиозная конгрегация, члены которой сопровождали осужденных на смерть к месту казни и утешительными речами готовили их к переходу в иной мир. Подобные братства существовали во многих городах Италии.

        Кастель Капуано (другое название — Ла Викария) — старинный дворец в торговой части Неаполя, заложенный в XII в. в качестве замка и долгое время служивший одной из королевских резиденций; название Ла Викария получил после того как в XVI в. в него перевели пять трибуналов, и среди них трибунал Высшего совета наместничества (Gran Corte della Vicaria); с этого времени подвальные помещения здания стали служить тюрьмой; здание многократно перестраивалось, и в настоящее время в нем находится Дворец правосудия.

        430 … Офицер посоветовал поместить их под стражу, проходя мимо тюрьмы Ла Викария. — То есть мимо замка Кастель Капуано.

        431 … У Мартино Дзира, «Ла Виттория». — Дзир, Мартино (1768–1842) — владелец лучшей неаполитанской гостиницы «Ла Виттория», находившейся на улице Ларго делла Виттория, № 16; уроженец Пармы, знаменитый коллекционер живописи. Гостиница «Ла Виттория» открылась в 1823 г., то есть много позднее событий, описываемых в романе, но Дюма, останавливавшийся в ней в 1835 г., во время своего пребывания в Неаполе, и с мягкой иронией рассказывающий о ее владельце в своей книге «Корриколо» (1843), явно намеренно допустил этот анахронизм.

        … Маньес написал письмо старшему камергеру Жозефа Бонапарта, а граф Лео послал свою визитную карточку министру полиции Саличети. — Саличети, Антуан Кристоф (Антонио Кристофано; 1757–1809) — французский политический деятель, адвокат и дипломат, уроженец Корсики; депутат Генеральных штатов, избранный от третьего сословия Корсики и поддержавший ее окончательное присоединение к Франции; в 1791 г. прокурор-синдик Корсики; член Конвента (1792–1795), монтаньяр, голосовавший за казнь короля; во время осады Тулона (1793) комиссар Конвента, в 1796 г. комиссар Республики в Итальянской армии, затем член Совета пятисот (1797–1799); с 22 февраля 1806 г. министр полиции Неаполитанского королевства, а с 15 апреля 1807 г. по 20 января 1809 г. военный министр.
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432 … Министр полиции и военный министр Кристоф Саличети был корсиканцем; в то время ему было шестьдесят лет. — Дюма старит его на десять лет: Саличети умер в пятьдесят два года.

        … Будучи ко времени Революции адвокатом в Бастии, он был избран депутатом и послан в Учредительное собрание… — Бастия — крупный портовый город на северо-восточном побережье Корсики, до 1791 г. являвшийся ее столицей; административный центр департамента Верхняя Корсика.

        434… вот только зовут наших тигров Торрибио, Парафанте, Бенинказа, Бидзарро. — Торрибио (Torribio) — неясно, о ком здесь идет речь.

        Парафанте — Паоло Манкузо (ок. 1783–1810), по прозвищу Парафанте; один из самых знаменитых калабрийских разбойников, прославившийся своей жестокостью; уроженец деревни Серра ди Шильяно, участник экспедиции кардинал Руффо; был убит в бою с правительственными войсками 14 февраля 1810 г.

        Бенинказа — Лоренцо Бенинказа (1777–1810), знаменитый калабрийский разбойник, уроженец Самбьязе; главарь многотысячной банды; был убит 15 марта 1810 г. в ходе многочасового боя с правительственными войсками.

        Бидзарро — Франческо Москато (1774–1811), знаменитый калабрийский разбойник, орудовавший с ноября 1806 г. и прославившийся своей патологической жестокостью; уроженец Ваццано, бывший конюх барона де Санктиса, соблазнивший его дочь; 20 января 1811 г., преследуемый правительственными войсками, был убит и обезглавлен своей наложницей Никколиной Личчарди, получившей награду за его голову.

        435 … Не желаете отобедать в Помпеях? — Помпеи — древний италийский город на берегу Тирренского моря, к востоку от Неаполя, у склонов вулкана Везувий; 24 августа 79 г. вместе с соседним Геркуланумом погиб при извержении Везувия: Геркуланум был поглощен огромными потоками раскаленной грязи, состоявшей из размокшей породы и вулканического пепла, а Помпеи были засыпаны толстым слоем пепла; оказавшись изолированными от внешней среды и защищенными от пожаров, позднейших перестроек и разрушений, эти города великолепно сохранились в своем каменном плену; с нач. XVIII в. они стали местом археологических раскопок, которое посещают множество туристов.

        … со стороны Сицилии веют те теплые бризы, которые заставляют розы Пестума цвести дважды в году и, трепеща сладострастием, стихают в глубине залива Байи. — Пестум — древний город на берегу залива Салерно, в 90 км к юго-востоку от Неаполя, основанный ок. 600 г. до н. э. выходцами из древнегреческой колонии Сибарис, которые называли его Посейдонией, и воспетый Вергилием:

        Я, вероятно б, воспел, каким прилежаньем украсить

        Пышные можно сады и розарии Пестума, дважды

        В год цветущие… («Георгики», IV, 118–120; перевод С.Шервинского.)

        Байя (древн. Байи) — приморское селение к западу от Неаполя, на берегу бухты Поццуоли; курорт с теплыми сернистыми источниками; во времена Римской империи было излюбленным местом отдыха и развлечений римской знати, отличаясь легкостью царивших там нравов.

        … набережная, такая грязная, но при этом такая жизнерадостная, которая, трижды на своем протяжении меняя имя, тянется от Пильеро до ворот дель Кармине… — Виа Пильеро (с 1961 г. — Виа Кристофоро Коломбо) — старинная неаполитанская улица, которая тянется в восточном направлении вдоль берега моря, начинаясь вблизи Кастель Нуово и переходя в Виа Нуова Марина; название получила по находившейся рядом с ней часовней, посвященной Мадонне дель Пилар («Богоматери Столпа»).

        Ворота дель Кармине (Porta del Carmine) в восточной части городской стены Неаполя, построенные в 1484 г. и получившие название по соседней церкви, были снесены ок. 1864 г.

        … Мол, на одном конце которого импровизатор читает нараспев стихи Тассо, а на другом — капуцин восхваляет чудеса Иисуса Христа… — Мол — имеется в виду старинный мол торгового порта, Моло Анджоино (Molo Angioino), находящийся вблизи Кастель Нуово.

        Тассо — см. примеч. к с. 350.

        … залив с искрящимися водами, с его мысом Кампанелла с одной стороны и Мизенским мысом — с другой… — Мыс Кампанелла — южная оконечность полуострова Сорренто, ограничивающего Неаполитанский залив с восточной стороны.

        Мизенский мыс, ограничивающий Неаполитанский залив с запада, получил свое название по имени Мизена — сына повелителя ветров Эола, трубача предводителя троянцев Гектора, после гибели которого он перешел на службу к Энею, на пути из Трои в Италию утонул в море во время бури и, по преданию, был похоронен Энеем на этом мысе.

        436 … все здесь дышало тем свежим и радостным воздухом, который заставил Метастазио воскликнуть: О юность, весна жизни! // О весна, юность года! — Метастазио, Пьетро (подлинное имя — Пьетро Трапасси; 1698–1782) — знаменитый итальянский поэт, автор многочисленных оперных либретто, член академий разных стран; в 1718–1730 гг. жил в Неаполе, затем был приглашен в Вену и получил звание придворного либреттиста; черпал свои сюжеты не только из произведений античных авторов, но также из романтических поэм XVI в.; его драмы легли в основу либретто опер, авторами музыки которых были многие европейские композиторы. Стихи, которые Дюма цитирует во многих своих произведениях, на языке оригинала звучат так: «О Primavera, gioventù dell’anno! // О Gioventù, primavera della vita!»

        …на протяжении почти двух льё, то есть от Мола до Резины. — Резина (с 1969 г. — Эрколано) — город в 8 км к юго-востоку от Неаполя, который возник на месте древнего Геркуланума, уничтоженного извержением Везувия в 79 г.

        … изготовители макарон, представители ремесла, знакомого почти каждому жителю Портичи. — Портичи — см. примеч. к с. 416.

        …На подъезде к Торре дель Греко молодым людям показалось, что они стали свидетелями мятежа… — Торре дель Греко — город на берегу Неаполитанского залива, у подножия Везувия, в 11 км к юго-востоку от Неаполя.

        … им объяснили, что речь идет не о святом Антонии Падуанском, победителе Везувия и укротителе огня, а о святом, известном по гравюре Калло «Искушение святого Антония». — Антоний Падуанский (1195–1231) — католический святой, монах-францисканец, снискавший славу своей проповеднической деятельностью среди еретиков Южной Франции и Северной Италии.

        Везувий — действующий вулкан на Апеннинском полуострове, близ Неаполитанского залива, в 14 км к востоку от Неаполя, высотой в 1 281 м.

        Однако куда более известным и почитаемым христианским святым, носившим имя Антоний, был Антоний Фивский, или Великий (251–356) — один из основателей монашества, который жил в Египте и, терзаемый страшными видениями, умерщвлял свою плоть в пустыне. Так называемые «искушения святого Антония» — одна из излюбленных тем религиозной живописи.

        Калло, Жак (1592–1635) — французский гравер и рисовальщик, крупнейший мастер офорта, создавший более полутора тысяч гравюр.

        Жак Калло дважды обращался к теме искушений святого Антония: первую гравюру, посвященную этому сюжету, он создал во Флоренции в 1617 г., вторую — в Нанси в 1635 г.

        … огромное количество свиней, бродивших по улицам, объяснялось великим уважением, которым пользовался этот святой. — Свинья является одним из иконографических атрибутов святого Антония Великого, который приручил дикого кабана и сделал его своим верным спутником.

        … будь тогда во главе раскопок толковый директор. — Заметим, что в 1860 г. одержавший победу Джузеппе Гарибальди в благодарность за оказанную ему Александром Дюма помощь, состоявшую, в частности, в поставке оружия, назначил его директором музеев и археологических раскопок в Неаполе.

        437 …На улице Гробниц они видели едва выступавшие из земли круглые скамейки… — Улица Гробниц (Via dei Sepolcri) — въездная дорога в Помпеи, ведущая к западным (Геркуланским) воротам города; на ней располагался обширный городской некрополь; была открыта археологами в 1763–1838 гг.

        … как если бы жил в то время, когда вольноотпущенник Диомед построил самый красивый дом в пригороде… — Дом Диомеда — условное название жилища одного из жителей Помпей, Аррия Диомеда, чья гробница находится напротив въездных ворот; расположен вне стен города, на южной стороне дороги Гробниц; раскопан в 1771–1775 гг.

        … Они отступили на восемнадцать веков в прошлое и три часа провели в обществе современников Плиния Старшего и Плиния Младшего. — Плиний Старший (23–79) — древнеримский военачальник и государственный деятель, писатель, автор «Естественной истории» в 37 книгах, содержащих свод знаний того времени о природе; в 79 г. командовал Мизенским флотом; погиб при извержении Везувия (задохнулся от вулканических испарений), направившись к проснувшемуся вулкану, чтобы наблюдать за этим природным явлением и оказать помощь местным жителям. Плиний Младший — Плиний Цецилий Секунд (ок. 62-ок. 114), римский государственный деятель и писатель; племянник Плиния Старшего, усыновленный им; занимал много видных государственных постов; в его разнообразной литературной деятельности главное место занимают письма, являющиеся ценным историческим источником; среди них — два письма к историку Тациту, в которых красочно повествуется об извержении Везувия и гибели Плиния Старшего (VI, 16 и 20).

        438 … Один грано, синьор генерал! — Грано — мелкая медная монета, имевшая хождение в Неаполе и Сицилии с первой пол. XV в. и чеканившаяся до 1860 г.; составляла 1/10 карлино, или 1/120 пиастра; один грано стоил 2 торнезе, или 12 кавалло.

        … Францисканец канючил тем гнусавым голосом, который отличает последователей святого Франциска… — Святой Франциск Ассизский (Франческо Бернардоне; ок. 1181–1226) — католический церковный деятель, основатель нищенствующего ордена Меньших братьев (францисканцев); уроженец итальянского города Ассизи; в 1228 г. был причислен к лику святых.
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439 … Я представлю Вам свою дочь, герцогиню ди Лавелло… — Герцогиня ди Ловелло — здесь: Катерина Саличети (ок. 1786–1867), дочь министра Саличети, с 7 августа 1806 г. жена дона Джузеппе Караччоло ди Торелла (1787–1857), седьмого герцога ди Ловелло, родившая ему восемь детей.

        … Именно так случилось с маркизом ди Родио… — Родио, Джамбаттиста, маркиз ди (1777–1806) — неаполитанский офицер, в 1799 г. бригадир санфедистской армии, с 1805 г. королевский наместник в Апулии; в 1806 г. попытался поднять мятеж против короля Жозефа, но был взят в плен французами и обвинен в сговоре с разбойниками; вначале оправданный судьями, вскоре предстал перед новым военным трибуналом, был приговорен к смерти и 27 апреля 1806 г. расстрелян.

        440 … Наполеон написал ему в связи с этим длинное письмо, выдержку из которого мы приводим ниже… — Данное письмо помечено Сен-Клу и датировано 30 июля 1806 г.

        … вспомните, что, когда французские войска вошли в Ниоло, сорок мятежников были повешены на деревьях… — Ниоло — бывший церковный округ на севере Корсики, в провинции Корте; после захвата острова французскими войсками в 1769 г. стал одним из очагов сопротивления захватчикам, и 23 июня 1774 г. одиннадцать местных крестьян были по приказу французского капитана Леопольда Сьонвиля (1748–1808), будущего бригадного генерала, повешены там на каштановых деревьях.

        … Когда восстала Пьяченца, я по возвращении из Великой армии послал туда Жюно… — Пьяченца — историческая область со столицей в одноименном городе на севере Италии, у места впадения в реку По ее правого притока Треббии, в 50 км к юго-востоку от Милана.

        19 января 1806 г. Жюно (см. примеч. к с. 19) был назначен губернатором Пармы и Пьяченцы, где он должен был покончить с вспыхнувшим там крестьянскими восстанием, и занимал этот пост до 7 июня того же года.

        443 … в лесах Астрони у нас великое множество кабанов… — Астрони — местность в 10 км к западу от Неаполя, на протяжении нескольких веков, начиная с XVI в., служившая королевским охотничьим заказником, где король и его гости охотились на кабанов и оленей; ныне является природным заповедником.
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445 … майор Гюго… так и остался майором, несмотря на все свое героическое поведение при Кальдьеро. — Кальдьеро — городок на северо-востоке Италии, в области Венето, в провинции Верона, в 15 км к востоку от города Верона.

        30 октября 1805 г., в ходе войны Третьей коалиции, близ Кальдьеро состоялось сражение, в ходе которого французские войска под командованием маршала Андре Массены одержали победу над австрийской армией эрцгерцога Карла (см. примеч. к с. 272).

        … если он продолжит в том же духе, всякие Такконе, Бенинказы и Панцанеры покажутся мелкими карманными воришками. — Такконе — Доменико Риццо (?–1810), по прозвищу Такконе, знаменитый калабрийский разбойник, уроженец селения Лауренцана в Базиликате, участник антифранцузских восстаний, главарь банды численностью около трехсот человек, провозгласивший себя королем Калабрии и Базиликаты; был взят в плен правительственными войсками, приговорен к смертной казни и повешен в Матере 6 сентября 1810 г.

        Бенинказа — см. примеч. к с. 434.

        Панцанера — Анджело Пакконесса (?-?), по прозвищу Панцанера, кровавый калабрийский разбойник, участник похода кардинала Руффо.

        446 … он примкнул к одной из банд грабителей и убийц, которые в течение пяти лет разоряли своими набегами Сориано… — Сориано (Сориано Калабро) — селение в Калабрии, в провинции Вибо Валентин, в 15 км к юго-востоку от города Вибо Валентин.

        … все население Ваццано… собралось на мессу в церкви… — Ваццано (Vazzano; у Дюма ошибочно Varano) — селение в Калабрии, в провинции Вибо Валентия, в 5 км к северо-востоку от Сориано.
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448 … отправились поохотиться на кабанов в Астрони, отдав им предпочтение перед мелкой дичью Каподимонте. — Каподимонте — охотничий заповедник неаполитанских Бурбонов, который располагался у северных окраин Неаполя и на территории которого в 1738–1742 гг. была создана летняя королевская резиденция, включающая дворец (Reggia di Capodimonte) и обширный парк площадью 124 га.

        … Они посетили Низиду, где в древности находилась вилла Лукулла… — Низида — небольшой вулканический остров в юго-восточной части залива Поццуоли, площадью 0,7 км2, связанный ныне с сушей каменной дамбой; в античные времена там находилось несколько вилл, принадлежавших римской знати, в том числе и вилла Лукулла.

        … Поццуоли, который до Неаполя был столицей Кампании… — Поццуоли (древн. Путеолы) — город на побережье одноименной бухты, в 10 км к западу от Неаполя.

        … храм Сераписа, остатки моста Калигулы… — Серапис — египетское божество душ усопших; его культ появился в эллинистическом Египте во времена Птолемеев, а оттуда перешел в Грецию и Рим. В наши дни считается, что т. н. храм Сераписа в Поццуоли — это на самом деле античный городской рынок (храмом Сераписа он считался потому, что в 1750 г. там при раскопках было найдено изваяние Сераписа).

        Калигула, страдавший манией величия, приказал перекрыть залив между приморскими городами Байи и Путеолы плотным рядом судов, положить на них мостки и все это засыпать землей. Современники объясняли такой экстравагантный поступок по-разному. По одной версии, Калигула хотел превзойти персидского царя Ксеркса, который во время похода в Грецию построил через Геллеспонт понтонный мост длиной в 2 км, залив же между Байями и Путеолами имеет ширину 3,6 км. По другой версии, Калигула хотел опровергнуть астролога Фрасилла, заявившего, что Калигула скорее проскачет на коне Байский залив, чем станет императором.

        … озеро Лукрино, наполовину засыпанное во время землетрясения 1538 года… — Озеро Лукрино — мелководный залив близ Байев, отделенный от залива Поццуоли насыпью и в наше время имеющий площадь 0,09 км2; с античных времен славилось своими устричными отмелями.

        29 — 30 сентября 1538 г., вследствие вулканического извержения, на т. н. Флегрейских полях вблизи Лукринского озера поднялся холм (шлаковый конус) высотой 132 м и диаметром в 1 км, в несколько раз уменьшивший акваторию озера и получивший название Монте Нуово.

        … озеро Аверно, на берегу которого Эней сорвал золотую ветвь, ту, что должна была открыть ему врата ада… — Озеро Аверно, площадью 0,55 км2, расположенное примерно в 700 м к северу от Лукринского озера, представляет собой заполненный водой вулканический кратер глубиной около 60 м; играет значительную роль в античной мифологии (по преданию, именно там находился вход в подземное царство).

        Следуя совету Кумской сивиллы, Эней сорвал с дерева золотую ветвь, послужившую ему пропуском в загробный мир («Энеида», VI, 136–211).

        … Ахеронт, который вместо пламени катит сегодня тинистые воды, чьи особые свойства позволяют откармливать устриц и мидий, привозимых сюда из Таранто… — Ахеронт (Ахерон) — в греческой мифологии болотистая, медленно текущая река в подземном царстве, через которую души умерших, чтобы достичь потустороннего мира, переправляются в челне грязного и угрюмого старика Харона, получающего за это медную монету (обол).

        Таранто — см. примеч. к с. 261.

        … они добрались до Мизенской гавани, где римляне держали свой флот в те времена, когда Плиний Старший, который был его командующим, вышел на лодке в море, чтобы посмотреть поближе извержение Везувия, и где-то между Стадиями и Помпеями задохнулся от вулканического пепла… — Мизены — античный портовый город на одноименном мысе, ограничивающем Неполитанский залив с запада; в императорскую эпоху стоянка Мизенского флота.

        Стабии — древнеиталийский город на берегу Неаполитанского залива, в 15 км к югу от Везувия; в 79 г. н. э. погиб при извержении этого вулкана.

        449… затем они посетили Байи, где Цицерон располагал виллой, в чем он неохотно признавался из-за дурной славы здешних купален и которую называл своей Кумской усадьбой… — Считается, что эта усадьба Цицерона (Villa Cumanum) — а всего у прославленного оратора было более десяти поместий в разных областях Италии — находилась на восточном берегу Лукринского озера.

        … Бавлы, с их сверкающей на солнце фаянсовой колокольней, то самое место, где Нерон притворялся, будто помирился с матерью, и, расставаясь с ней, осыпал поцелуями ее грудь, что было, по словам Тацита, самым высоким знаком внимания и уважения, который сын мог оказать матери. — Бавлы (соврем. Баколи) — селение на берегу Путеоланского залива, между Байями и Мизенами.

        Мать Нерона — Агриппина Младшая (15–59), римская императрица; дочь полководца Германика, сестра императора Калигулы, в первом браке жена военачальника Гнея Домиция Агенобарба, от которого она родила сына Нерона, будущего императора; в третьем браке (с 49 г.) четвертая супруга императора Клавдия, своего дяди, подозревавшаяся в его отравлении; была убита по приказанию Нерона, раздраженного ее вмешательством в дела управления: сначала ее попытались утопить с помощью специально сконструированного для этой цели судна, а затем, когда ей удалось вплавь добраться до своей виллы в Бавлах, ее закололи там мечом.

        Тацит (см. примеч. к с. 365) рассказывает об убийстве Агриппины в своих «Анналах» (XIV, 3–8).

        … но час спустя прибыл Аникет, который услышал от нее два жутких слова: «Feri ventrem» («Бей в живот!»)… — Аникет — вольноотпущенник Нерона, его воспитатель; в описываемое время — префект военного флота, базировавшегося в Мизенском заливе (одного, из двух флотов, находившихся в подчинении лично императору); убийца Агриппины.

        … Сорренто с его апельсиновыми рощами… — Сорренто — портовый город в Кампании, в 26 км к юго-востоку от Неаполя, на южном берегу Неаполитанского залива.

        … затем посетили мыс Кампанелла, то есть самую близкую точку к Капри… — Мыс Кампанелла и остров Капри разделяет пролив шириной около 5 км.

        … с величайшим трудом отыскал одну из тех роз, какие некогда полными корзинами отправляли отсюда в Неаполь, чтобы их лепестками осыпать столы Апиция или Лукулла. — Апиций — Марк Габий Апиций (ок. 25 до н. э — ок. 37 н. э.), знаменитый древнеримский гурман времен правления императора Тиберия.

        … они остановились в Салерно, чтобы посетить гробницу папы Григория VII, который, выступив вначале гонителем отца Генриха IV Немецкого, оказался затем гонимым им самим… — Отцом императора Генриха IV (см. примеч. к с. 373), смертельного врага папы Григория VII (см. примеч. к с. 363), был Генрих III Черный (1017–1056), король Германии с 1039 г., император с 1046 г.

        450 … был либо в Амантее, либо в Котроне… — Амантея — портовый город на западе Калабрии, в провинции Козенца, на берегу Тирренского моря, в 25 км к юго-западу от города Козенца.

        Котроне (с 1928 г. — Кротоне; античная Кротона, соперница Сибариса) — портовый город на востоке Калабрии, на берегу Ионического моря, административный центр одноименной провинции.

        … На второй день он добрался до Капаччо… — Капаччо (с 2013 г. — Капаччо Пестум) — город в Кампании, в провинции Салерно, в 6 км к востоку от развалин античного Пестума и в 40 км к юго-востоку от города Салерно.

        451 … английский генерал Стюарт перебросил в залив Санта Эуфемия корпус из пяти или шести тысяч англичан… — Генерал Стюарт — см. примеч. к с. 415.

        Санта Эуфемия — залив Тирренского моря, вдающийся в западное побережье Калабрии.

        … речь шла о том, чтобы добраться до Лагонегро… — Лагонегро — городок на юге Италии, в Базиликате, в провинции Потенца, в 60 км к югу от города Потенца.

        452 … на другой день им предстояло ночевать в Лаино или Ротонде… — Лаино (Лаино Борго) — городок в Калабрии, в провинции Козенца, в 80 км к северу от города Козенцы.

        Ротонда — городок в Базиликате, в провинции Потенца, расположенный в 5 км к востоку от Лаино.

        … оставив Козенцу слева, они отправились ночевать в Сан Манго. — Козенца (древн. Консенция) — старинный город в Калабрии, административный центр одноименной провинции; в древности один из важнейших городов италийского народа бруттиев.

        Сан Манго — вероятно, имеется в виду городок Сан Манго д’Акуино, расположенный в 28 км к югу от Козенцы и относящийся к провинции Катандзаро.
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453 … Генерал Ренье… в 1792 году по рекомендации Лагарпа был принят в состав штаба генерала Дюмурье помощником инженера… — Лагарп (La Harpe) — вероятно, имеется в виду Амедей Эмманюэль Лагарп (1754–1796), французский военачальник, соотечественник генерала Ренье, дворянин из швейцарского кантона Во, вступивший в 1791 г. во французскую революционную армию, участвовавший в осаде Тулона и в 1794 г. произведенный в бригадные генералы, а в 1795 г. — в дивизионные; двоюродный брат Фредерика Сезара Лагарпа (1754–1838), швейцарского политического деятеля и наставника будущего российского императора Александра I.

        454 … он участвовал в той знаменитой Голландской кампании, когда гусарские полки захватили неприятельский флот, атаковав его во льдах Тексела… — В ночь на 23 января 1795 г., в ходе войны Первой коалиции, французские кавалеристы из 8-го гусарского полка при поддержке солдат 15-го полка легкой пехоты захватили корабли голландского флота (пять линейных кораблей, три фрегата, шесть корветов и несколько торговых судов), которые оказались в ледовом плену в проливе между городом Ден-Хелдер и островом Тексел (см. примеч. к с. 277). Это уникальный в военной истории случай захвата вражеского флота силами кавалерии.

        … Эта дивизия составила одно из каре, выигравших битву у Пирамид. — О битве у Пирамид см. примеч. к с. 18.

        … После захвата Каира генералу Ренье было поручено оттеснить Ибрагим-бея в Сирию и принять на себя верховное командование в провинции Шаркия. — Ибрагим-бей, шейх эль-Бал ад (ок. 1735–1816) — гражданский правитель Египта в 1775–1777, 1790–1798 и 1803–1804 гг.; по происхождению — раб-черкес; был привезен в Египет еще в детском возрасте; вступил в гвардию мамлюков и стал любимцем египетского султана Мухаммеда Абу Захаба (1735–1775; правил с 1773 г.); унаследовал не только его огромное богатство, но и власть, которую вплоть до 1798 г. он делил со своим соправителем Мурад-беем (1750–1801), нередко вступая с ним в ссоры; во время Египетской кампании Бонапарта упорно сражался с французами, затем бежал в Сирию; после эвакуации французов из Египта восстановил на короткое время свою власть, но в 1804 г. утратил ее окончательно и бежал в Судан, где и умер.

        Шаркия — провинция на северо-востоке Египта, главный город — Эз-Заказик.

        … Командование армией было возложено на Мену… — О генерале Мену см. примеч. к с. 342.

        … Ренье оказался в немилости у Наполеона, который сослал его в Ньевр. — Ньевр — департамент на востоке Франции, в исторической области Ниверне; главный город — Невер.

        Генерал Ренье владел поместьем Гарши в этом департаменте.

        455 … он дошел до Шиллы и Реджо… — Шилла (Сцилла) — небольшой город на калабрийском побережье Тирренского моря, при входе в Мессинский пролив; относится к провинции Реджо ди Калабрия.

        Реджо (Реджо ди Калабрия) — город в Калабрии, на восточном берегу Мессинского пролива, напротив Мессины, в 17 км к юго-западу от Шиллы; административный центр одноименной провинции.

        … флот, угрожавший высадкой на побережье Калабрии, вышел из Мессинского пролива. — Мессинский пролив, длиной 33 км и шириной от 3 до 22 км, отделяет восточный берег Сицилии от юго-западного побережья Калабрии и соединяет Тирренское море с Ионическим.

        … Ренье тотчас же послал генералу Комперу, остававшемуся с двумя батальонами между Шиллой и Реджо, письменный приказ… идти на соединение с ним на реке Анжитола… — Компер, Луи Фюрси Анри (1768–1833) — французский военачальник, участник революционных и наполеоновских войн, бригадный генерал (1794), дивизионный генерал (1807); в сражении при Маиде 4 июля 1806 г. командовал бригадой, получил тяжелое ранение и попал в плен к англичанам, откуда вскоре был отпущен.

        Анжитола — небольшая река в Калабрии, длиной 20 км, берущая начало на горе Коппари и недалеко от города Пиццо впадающая в залив Санта Эуфемия.

        … Прибыв в Монтелеоне, Ренье узнал, что англичане ночью высадились у Санта Эуфемии. — Монтелеоне — город в Калабрии, с 1928 г. носящий название Вибо Валентия и являющийся административным центром одноименной провинции.

        … Ночью подошел генерал Дигоне с ротой польских гренадер и 9-м полком конных егерей и остановился у реки Ламато. — Дигоне, Антуан (1763–1811) — французский военачальник, участник революционных и наполеоновских войн, бригадный генерал (1794); в 1806 г. участвовал в завоевании Неаполитанского королевства и в сражении при Маиде командовал бригадой.

        Ламато (Амато) — река в Калабрии, длиной 56 км; берет начало в горах Ла Силы и вблизи селения Маида Марина впадает в залив Санта Эуфемия.

        … ее правый фланг вместе с приданной ему сильной батареей встал у подножия башни Мальтийского бастиона, а левый — у деревни Санта Эуфемия. — Мальтийский бастион (Bastione di Malta) — мощный квадратный форт на берегу залива Санта Эуфемия, вблизи устья реки Ламато, построенный ок. 1550 г. для защиты побережья от набегов берберийских пиратов и названный так потому, что рядом с ним находилось аббатство, принадлежавшее мальтийским рыцарям; ныне является одной из главных достопримечательностей города Ламеция Терме.

        Санта Эуфемия (Санта Эуфемия Ветере) — селение на правом берегу реки Ламато, недалеко от ее устья, в 2 км к северо-востоку от Мальтийского бастиона.

        456 … Вражеские дозоры были посланы в Сан Бьяджо и Никастро… — Сан Бьяджо (Самбьязе) городок в Калабрии, в провинции Катандзаро, сложившийся вокруг монастыря Сан Бьяджо; в 1968 г. был объединен с соседними городками Санта Эуфемия Ламеция и Никастро в агломерацию Ламеция Терме, составив ее восточную часть.

        Никастро — старинный городок в Калабрии, в провинции Катандзаро, составляющий ныне северную часть агломерации Ламеция Терме.

        … Ренье спустился с верховьев Анжитолы и занял позицию на реке Ламато, рядом с Маидой… — Заметим, что все приведенные ниже подробности сражения при Маиде, происходившего 4 июля 1806 г., Дюма заимствовал из пространного донесения генерала Ренье королю Жозефу, которое датировано 5 июля 1806 г. и помечено Катандзаро; оно содержится во втором томе книги «Воспоминания и политическая и военная переписка короля Жозефа» («Mémoires et correspondance politique et militaire du roi Joseph»; 1853; pp. 376–386).

        Маида — городок в Калабрии, в провинции Кататандзаро, в 12 км к востоку от залива Санта Эуфемия.

        457 … дым и пламя, которые взметались ввысь с какого-то острова, имевшего очертания сахарной головы, подсказывали, что это Стромболи и его архипелаг. — Стромболи — остров в северо-восточной части Липарского архипелага, площадью в 12,6 км2; на нем находится действующий вулкан, имеющий высоту 924 м над уровнем моря.

        463 … безостановочно проследовал с ним до самого Катандзаро… — Катандзаро — старинный город в Калабрии, административный центр одноименной провинции; находится примерно в 26 км к востоку от места сражения при Маиде.
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467 … город Котроне попал под власть двух разбойничьих главарей, Санторо и Гарджуло. — Антонио Санторо, по прозвищу Ре Коремме, и Никола Гарджуло (Gargiulo; у Дюма ошибочно Gargaglio) — калабрийские разбойники, которые при поддержке английского флота захватили в мае 1807 г. город Котроне (см. примеч. к с. 450) и упорно обороняли его от французских войск вплоть до 10 июля.

        468… он послал генерала Камю с ротой солдат руководить осадой… — Камю, Луи (1760–1813) — французский военачальник, участник революционных и наполеоновских войн, бригадный генерал (1805); с 1 февраля 1806 г. возглавлял пехотную бригаду в составе армии, завоевывавшей Неаполитанское королевство; во время Русского похода был взят в плен и умер в Витебске.
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… рота двадцать девятого полка, которая пересекала горы Ла Силы и вышла из Козенцы, чтобы идти на соединение со мной в Катандзаро, должна была пройти через лес Ла Силы, где расположена деревня Паренти… — Ла Сила — обширное горное плато в центральной части Калабрии, площадью около 1 700 км2, на территории которого находятся горные вершины, высокогорные озера и густые лесные массивы; с 2002 г. является национальным заповедником.

        Паренти (калабр. Ли Парьенти) — горное селение в 26 км к юго-востоку от Козенцы, в долине реки Савуто, считавшееся в начале XIX в. логовом разбойников.

        469 … Главаря разбойников звали Такконе… — Заметим, что ловушку в деревне Паренти устроил французским вольтижерам в сентябре 1807 г. не Такконе (см. примеч. к с. 445), а разбойник Джакомо Пизано (?-1809), по прозвищу Франкатриппа.

        Заметим также, что далее Дюма вкладывает в уста генерала Ренье фрагмент своего собственного рассказа о Такконе, заимствованный из упоминавшегося выше очерка «Сто лет разбоя в южных провинциях Италии».

        470 … и тогда повторялась старая история про Горациев и Куриациев… — О Горациях и Куриациях см. примеч. к с. 394.

        … будто быстроногий Ахилл Гомера оставил ему в наследство свои золотые поножи или Меркурий прицепил к его пяткам крылья, с которыми он носил вести Юпитеру. — «Быстроногий» (гр. ποδας ωχυς) — постоянный эпитет, которым Гомер наделяет Ахилла (см. примеч. к с. 208).

        Меркурий — в древнеримской мифологии бог-покровитель торговли, быстроногий вестник богов, которого римляне изображали с крыльями на пятках.

        … На другой день он уже был со своей бандой под стенами Потенцы… — Потенца — древний город на юге Италии, в области Базиликата, административный центр одноименной провинции.

        471 … с великодушием Александра Македонского, захватившего в плен семью Дария, сказал им… — Дарий — здесь: Дарий III Кодоман (ок. 381–330 до н. э.), царь Персии в 336–330 гг. до н. э.; последний из династии Ахеменидов, представитель ее боковой линии; потерпел поражение от Александра Македонского в битвах при Иссе и Гавгамелах и был убит своими приближенными, после чего Александр Македонский объявил себя его законным преемником. По свидетельству Плутарха («Александр», XXI, 1–3), после битвы при Иссе в плен к Александру Македонскому попала семья Дария: его мать, жена и две незамужние дочери, и победитель великодушно обошелся с пленницами.

        472 … покинув Потенцу, он направился к замку барона Федеричи, открытого врага Бурбонов. — Федеречи, Томмазо, барон (?-1809) — калабрийский феодал, владетель замка в Абриоле (городок в Базиликате, в 15 км к югу от Потенцы), который 23 июля 1809 г., после четырехдневной осады, был взят бандой Такконе, предавшей смерти барона и всю его семью.

        475 … Такконе назначил ему встречу в местечке под названием Лаго, на дороге из Козенцы в Рольяно. — На самом деле, главным персонажем в этой истории выступал не Такконе, а другой разбойник — Парафанте (см. примеч. к с. 434).

        Рольяно — городок в Базиликате, в 15 км к югу-востоку от Козенцы.

        Лаго — здесь, вероятно, имеется в виду селение Пьян дель Лаго в 3 км к северу от Рольяно.
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478 … адмирал Алъман и контр-адмирал Космао, вероятно, уже отплыли из Талона… — Альман, Захарий Жак Теодор (1762–1826) — французский военный моряк, участник революционных и наполеоновских войн, контр-адмирал (1806), вице-адмирал (1809); граф Империи (1810).

        Одна из главных целей экспедиции контр-адмирала Альмана и контр-адмирала Космао (см. примеч. к с. 263), имевшей место в феврале 1808 г., заключалась в том, чтобы помочь королю Жозефу осуществить высадку войск на Сицилию, однако этой операции воспрепятствовала превосходящая мощь британского флота, оборонявшего остров.

        … они сделают остановку в Калабрии, а затем разместят гарнизон в Корфу. — Корфу (Керкира) — здесь: главный город одноименного греческого острова площадью 585 км2, самого северного из Ионических островов, расположенных в Ионическом море, бывшего венецианского владения, которое по Кампо-Формийскому договору (1797) отошло к Французской республике и именовалось департаментом Керкира; в 1799 г. французы были изгнаны с острова совместными русско-турецкими силами под командованием адмирала Ф.Ф.Ушакова, однако по Тильзитскому миру (1807) остров вновь стал французским и оставался в составе Французской империи вплоть до 1814 г., в то время как остальные Ионические острова были в 1809 г. захвачены Британией.

        479 … очередной английский флот вышел из Мессины, намереваясь захватить Искью… — Искья (древн. Энария) — небольшой остров в Тирренском море, площадью 46 км2, расположенный в 25 км к юго-западу от Неаполя.

        … Король Жозеф… отправил своему генералу, командовавшему в Калабрии, бригаду королевских гвардейцев и два только что сформированных полка, Ла-Тур-д’Овернский и Изенбургский, под командованием генерала Салиньи. — Здесь речь идет соответственно о 1-м и 2-м иностранных пехотных полках французской армии, сформированных осенью 1805 г. и принимавших участие в подавлении мятежа в Калабрии: первым командовал Годфруа Морис Жозеф, принц де Ла Тур д’Овернь (1770–1837), а вторым — Карл Фридрих Людвиг Мориц, князь цу Изенбург-Бирштайн (1766–1820).

        Заметим, что Дюма ошибочно называет этот второй полк не Изенбургским (Isembourg), а Гамбургским (Hambourg).

        Салиньи, Шарль (1772–1809) — французский военачальник, участник революционных и наполеоновских войн, бригадный генерал (1799), дивизионный генерал (1805); с марта 1806 г. служил в Неаполитанской армии Жозефа Бонапарта, а затем последовал за ним в Мадрид; герцог ди Сан Джермано (1806); имя его высечено на Триумфальной арке.

        … была открыта дорога от Лагонегро до Кампо делла Корона… — Кампо делла Корона (Campo della Corona) — неясно, что скрывается за этим топонимом, упоминаемом в нескольких источниках именно в связи со строительством этой стратегически важной дороги на западном побережье Калабрии.

        481 … взору одновременно представали Шилла, берега Сицилии, мыс Реджо, Липарские острова… — Липарские острова — группа вулканических островов в Тирренском море, к северу от Сицилии, общей площадью 115 км2; принадлежат Италии, состоят из десяти мелких и семи значительных островов (Стромболи, Панареа, Вулкано, Липари, Салина, Аликуди, Филикуди).

        … на каждом шагу ее перерезали горные потоки, сбегавшие с горного массива Аспромонте. — Аспромонте — горный массив в Калабрии, охватывающий территорию от Тирренского моря на западе до Ионического моря на востоке; наивысшая точка — гора Монтальто (1 956 м).

        … некоторые из них даже встали на шпринт у самой береговой линии, напротив Пимпинелло. — Топоним Пимпинелло (Pimpinello), в этом контексте упоминаемый в нескольких источниках, идентифицировать не удалось.

        482 … два крестьянина, шедшие, похоже, из Пиццо, прошли шагах в пятидесяти от генерала… — Пиццо — город на западе Калабрии, в провинции Вибо Валентин, на берегу залива Санта Эуфемия.
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486 … если откатить пушки обратно к Maude, там можно будет отыскать дорогу, которая ведет на вершину горы… — Речь здесь, на самом деле, должна идти не об упоминавшейся выше (см. примем. к с. 456) Маиде (Maida), которая находится в 100 км к северо-востоку от Реджо, а, скорее, о местечке Мелия (Melia) в 5 км к юго-востоку от Шиллы.
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489 … Бидзарро совершил триумфальное вступление в Пальмы… — Пальми — город на западе Калабрии, в провинции Реджо Калабрия, на берегу залива Джоя.
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        Примечания
      

    

    


        1

      

      Эти три песни, в высшей степени исполненные выразительности, патриотизма и живости, были любезно предоставлены мне моим другом Ла Ланделем с правом использовать их по моему собственному усмотрению. Невзирая на анахронизм, я не смог устоять перед искушением и не поместить их здесь. Полный их текст читатель найдет в издании Дантю, книготорговца из Пале-Рояля. (Примеч. автора.)

    

        2

      

      Капитан «Штандарта» убит, спустить флаг! (англ.)

    

        3

      

      Обновленные христиане (португ.)

    

        4

      

      Выразительное прозвище, которым матросы именуют акулу. (Примеч. автора.)

    

        5

      

      Господин Ш.Кюна («История Робера Сюркуфа»). (Примеч. автора.)

    

        6

      

      «Стремительный» (англ.)

    

        7

      

      Второе я (лат.)

    

        8

      

      Прекрасное выражение Ламартина. (Примеч. автора.)

    

        9

      

      Ламартин, «История Нельсона». (Примеч. автора.)

    

        10

      

      См. превосходную книгу г-на Жюрьена де Ла Гравьера «Морские войны», том II, стр. 179.

    

        11

      

      Вперед, вперед! (ит.)

    

        12

      

      Сделал при жизни (лат.)

    

        13

      

      Поставил себе при жизни (лат.)

    

        14

      

      При жизни повелел возвести (лат.)

    

        15

      

      [Богатырским] костям подивится в могиле [разрытой] (лат.). — «Георгики», I, 497.

    

        16

      

      «Нравственные письма к Луцилию», XCVII, 97.

    

        17

      

      Лицом к земле! (ит.)

    

        18

      

      Ох уж эти французы! (ит.)

    

        19

      

      В.Гюго, «После битвы».

    

        20

      

      Генерал Гюго, которому было поручено поймать двух самых грозных разбойников Италии и Испании, поймал сначала Фра Дьяволо в Италии, а затем Эмпесинадо в Испании; он оставил весьма любопытные мемуары, откуда мы позаимствовали все эти подробности. (Примеч. автора.)
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